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A AVVERTENZE IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Caratteristiche degli apparecchi

La targhetta con le caratteristiche, oltre che riportate sulla copertina, &
applicata sulla battuta della porta del forno ed € visibile a porta aperta o
sul coperchio del forno superiore.

ATTENZIONE! Queste avvertenze si riferiscono a diversi tipi di apparec-
chi. Fare attenzione ad individuare correttamente il tipo che si possiede
(vedere la targhetta con le caratteristiche).

A 1. Prima di usare I'apparecchio leggere attentamente il libretto istru-
zioni che contiene, tra l'altro, informazioni molto importanti riguardanti la
sicurezza nel l'installazione, nell'uso e nella manutenzione. Conservate
con cura il li bretto istruzioni per successive consultazioni e per l'identifi-
cazione del numero di matricola.

2.La sicurezza elettrica di questo apparecchio & garantita solo se si &
provveduto ad eseguire il corretto collegamento a terra come richiesto
dalle norme in vigore. E fondamentale accertarsi che tali norme siano
state rispettate; in caso di dubbio rivolgersi ad una persona qualificata,
affinché controlli minuziosamente I'impianto elettrico. Il fabbricante non si
assume alcuna responsabilita per danni provocati da un cattivo impianto
di messa a terra.

3. Prima di collegare 'apparecchio, verificare che le caratteristiche tecni-
che riportate sulla targhetta corrispondano perfettamente a quelle dellim-
pianto elettrico. L'installazione/regolazione deve essere effettuata da per-
sonale qualificato.

4. Controllare che I'impianto elettrico e le prese di corrente abbiano la ca-
pacita di sopportare la potenza massima dell’'apparecchio che € riportata
sulla targhetta. In caso di dubbio rivolgersi ad una persona qualificata.

5. L'apparecchio deve essere collegato direttamente alla rete di alimenta-
zione secondo la polarita indicata. Per il collegamento & necessario pre-
vedere un dispositivo che assicuri la disconnessione dalla rete, con una
distanza di apertura dei contatti che consenta la disconnessione completa
nelle condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle
regole di installazione.

6. Se la presa non fosse adatta alla spina, sostltuirla con una idonea. In
tal caso rivolgersi ad una persona qualificata che dovra verificare anche
se la sezione dei cavi della presa pud sopportare la potenza assorbita
dall'apparecchio. Il cavo di alimentazione € sprovvisto di spina. Per I'al-
lacciamento vedi paragrafo “Collegamento elettrico”. Si consiglia di non
usare adattatori, prese multiple o prolunghe.

7. Quando I'apparecchio rimane inutilizzato per molto tempo, togliere il
collegamento elettrico e staccare l'interruttore generale.

8. Non ostruire le feritoie dell'areazione o di dissipazione del calore.

9. Il cavo elettrico di alimentazione dell'apparecchio, qualora fosse dan-
neggiato, deve essere sostituito esclusivamente da un servizio di assi-
stenza autorizzato dal fabbricante.

10. L'apparecchio deve essere usato solo per gli scopi a cui € destina-
to (cottura). Qualunque altro uso (per esempio il riscaldamento di una
stanza) & improprio e quindi pericoloso. Il fabbricante declina qualunque
responsabilita per danni provocati da simili usi impropri.

11. L'uso di qualunque apparecchio elettrico implica il rispetto di alcune
norme fondamentali e cioé:

A. Non toccare mai I'apparecchio con mani o piedi

bagnati o umidi;

B. Non usare mai 'apparecchio a piedi nudi;

C. Evitare di usare prolunghe ed eventualmente prendere tutte le precau-
zioni possibili;

D. Non tirare il filo elettrico per staccarlo dalla presa di corrente;

E. Non esporre 'apparecchio ad agenti atmosferici

(pioggia, sole, ecc.);

F. Tenere i bambini di eta inferiore agli 8 anni lontani dallapparecchio se
non continuamente sorvegliati. Il presente apparecchio pud essere utiliz-

zato dai bambini a partire dagli 8 anni e da persone con ridotte capacita

fisiche, sensoriali 0 mentali oppure con mancanza di esperienza e di co-

noscenza se si trovano sotto adeguata sorveglianza oppure se sono stati

istruiti circa I'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se si rendono conto

dei pericoli correlati. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. Le

operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere effettuate dai

bambini senza sorveglianza.

12. L'apparecchio e le sue parti accessibili diventano molto calde durante

l'uso. Si deve prestare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti. |

bambini piccoli devono essere tenuti a distanza. | bambini con meno di 8

anni di eta devono essere tenuti lontani se non continuamente sorvegliati.

13. Prima di pulire I'apparecchio o di eseguire la manutenzione scollegare

I'apparecchio staccando il cavo di alimentazione o interrompendo I'elettri-

cita tramite I'apposito interruttore.

14. In presenza di guasti o di cattivo funzionamento spegnere I'apparec-

chio e non tentare alcuna riparazione che deve invece essere eseguita

esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato. Esigere sempre

parti di ricambio originali. II mancato rispetto di queste indicazioni pud

compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

15. Si raccomanda vivamente di non rendere accessibili le parti che pos-

sono rappresentare un pericolo, soprattutto se vi sono bambini che po-

trebbero usare 'apparecchio per giocare.

16. Non usare liquidi infiammabili (alcool, benzina,...) in prossimita

dell'apparecchio in funzione.
17. L'imballo € destinato a proteggere I'apparecchio da even-
tuali danni durante il trasporto. | materiali di imballaggio sono
facilmente riciclabili perché sono stati selezionati secondo crite-
ri ecologici. Riciclarli riduce la necessita di materie prime e ridu-
ce il volume dei rifiuti. Apparecchi elettrici ed elettronici spesso
contengono materiali pregiati. Contengono anche materiali che,
se maneggiati o smaltiti in modo errato, potrebbero essere po-

tenzialmente pericolosi per la salute umana e per I'ambiente. Sono tutta-

via essenziali per il corretto funzionamento dell'apparecchio. Si prega

quindi di non smaltirlo con i rifiuti domestici.

Si prega di smaltirlo presso il centro di raccolta/riciclaggio rifiuti della pro-

pria comunita locale o contattare il proprio rivenditore per un consiglio.

Accertarsi che fino al momento dello smaltimento I'apparecchiatura sia

tenuta lontana dai bambini.

18. Non utilizzare pulitori a vapore per la pulizia interna del forno.

19. Non usare detergenti abrasivi o attrezzi appuntiti in metallo per pulire

la porta in vetro del forno, poiché potrebbero danneggiarne la superficie

e causarne la rottura.

20. In caso di fumo, non aprire la porta del forno: spegnere I'apparecchio

e scollegarlo dalla rete elettrica. Non aprire la porta finché il fumo non si &

disperso per soffocare le fiamme.

21. Servirsi della funzione di blocco dei comandi per impedire che i bam-

bini possano accendere I'apparecchio da soli.

22. Sorvegliare i bambini se si trovano nelle immediate vicinanze del forno

multifunzione. Non permettere loro di giocare con 'apparecchio.

23. Pericolo di soffocamento.

- | bambini possono avvolgersi per gioco nel materiale d'imballaggio (p.es.

pellicola) oppure infilarlo in testa e quindi soffocare. Tenere lontano dai

bambini questo genere di materiale.

24. Pericolo di scottature

La pelle dei bambini € molto piu delicata rispetto a quella degli adulti.

- Lo sportello in vetro, il pannello comandi e le fessure per la fuoriuscita

dell'aria calda dal vano cottura dell’'apparecchio diventano caldi. Impedire

ai bambini di toccare I'apparecchio mentre & in funzione.

25. Non utilizzare questo apparecchio in luoghi non stazionari (ad es. sulle

navi).

26. Attenzione: assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di sostitu-

ire la lampada per evitare la possibilita di scosse elettriche.



B PRIMA MESSA IN FUNZIONE

- Quando si usa il forno per la prima volta, farlo funzionare a vuoto per
circa 1 ora (230°C), lasciando possibilmente le finestre della cucina aper-
te. Il forno alla prima accensione emana cattivi odori dovuti a residui di
produzione quali grassi, olii o resine. Trascorso il tempo indicato il forno
& pronto per effettuare la prima cottura. Quando il forno sara raffreddato
pulirlo seguendo le istruzioni del paragrafo «Pulizia e cura.

m ISTRUZIONI PER L'USO - Display LED

Impostazione suoni ON/OFF

Digit Numerici Multifunzione

- Non coprire l'interno del forno con fogli in alluminio per facilitare la pu-

lizia.

- Questa operazione altera il rendimento dell'apparecchio e puo danneg-

giare lo smalto.

- Tutti gli accessori a contatto diretto con gli alimenti prima dell'utilizzo

devono essere puliti accuratamente utilizzando prodotti idonei.

A Non ¢ consentito cucinare gli alimenti a diretto contatto con le gri-
glie e leccarde forno.

Visualizzazione Temperatura Celsius/Fahrenheit

Set scala di temperatura
Celsius - Fahrenheit

Child Lock

Set visualizzazione 12H/24H

& '-

Barra Livello Temperatura

8 --.—
© 0O

Linee di Selezione Funzione

ZB:CEQ)))- - - -

Visualizzazione Con Ora Impostata a 12h

'-sz

Modalita Cottura
Del Forno

—PM

B @y G -

Icone Funzioni

Orologio Timer Di Cortesia Temperatura Durata di Ora Inizio Ora Fine
Di Cottura cottura Cottura Cottura
Legenda Tasti e Manopola
Tasto Luce Tasti di Regolazione
Tasto Funzione 1. Regolazione dei Parametri Tasto AVVIO/STOP
2. Set/Reset impostazioni
(OOQ) (OOQ) aN aN (OOQ) (OOQ) ( )
(@) (@) (&) (@) (@) (&)
PIZZA COTTURA COTTURA DA ECO  COTTURA COTTURA COTTURA COTTURA  RISCALDAMENTO  FUNZIONE
NORMALE SOTTO COTTURAECO GRILL GRILL INTENSIVA VENTILATA RAPIDO IDROLITICA
STATICA STATICA VENTILATA MULTIPLA



m Funzioni base del forno

SIMBOLO DESCRIZIONE FUNZIONE
- Se accesa manualmente la luce si spegne dopo 10 minuti.
TASTO LUCE
. - Accende e speane |a luce - La Luce si accende automaticamente:
.'O'. Peg allavvio della cottura o all'apertura della porta per 5 minuti

allinterruzione della cottura o dopo la chiusura della porta per 1 minuto

- Lalinea e le icone indicano lo stato della funzione.

Linea bianca: selezionata

Linea rossa: impostata
- Scorre tra le funzioni attivabili Linea bianca e rossa alternate: selezionata e impostata precedentemente
Icona rossa: attiva

TASTO DI FUNZIONE

(@)

- Icona Orologio rimane sempre bianca

O

Esempi

TASTI DI REGOLAZIONE

. . . - Imposta i valori della funzione selezionata Set /Reset delle impostazioni
—_— —|— - Imposta i valori della funzione . . o
- Per il Reset pressione contemporanea prolungata dei tasti — e +
Set/Reset
TASTO AVVIO /| STOP )
i Avw_a 0 Interrompe un program- | Vedere capitolo dedicato all'impostazione programma di cottura
D " ma di cottura
MANOPOLA L .
- Seleziona il programma di
cottura
- Vedere capitolo dedicato all'impostazione programma di cottura
(%)
es:
SIMBOLO DESCRIZIONE FUNZIONE

BARRA LIVELLO TEMPERATURA

. . a) In rosso segnala la temperatura del forno durante la cottura
a - Segnalazione livello temperatura : . . .
b) In bianco segnala il calore residuo al termine della cottura

forno
») L]

VISUALIZZAZIONE INFORMATIVA

- In assenza di interazioni il display passa alla Visualizzazione Informativa e vengono visualizzate solo le icone attive e I'icona dell'Orologio.
- Premendo il Tasto Funzione ((J) si esce dalla Visualizzazione Informativa.

1. Prima accensione

- Alla prima accensione, & necessario impostare:
I’Orologio, la visualizzazione 12/24H, Display ON (ON d) - OFF (NO d) la

Temperatura in °C o °F e i Suoni on/Off.

- Per impostare i parametri premere i Tasti di Regolazione — o+ e il Ta-
sto Funzione (O per confermare e procedere al settaggio successivo:




1. Impostare I'orologio

l'll'll'll'l
LiLn

Attenzione: dopo un’interruzione della corrente elettrica per piu di
10 sec. sara necessario impostare nuovamente l'ora.

2. Impostare la visualizzazione 12H/24H

Il prodotto & pronto per essere utilizzato.

2. Funzioni di Setup

2.1 Impostazione funzioni ©zz 8 0

- Con una pressione prolungata di 6 sec. sui Tasti di Regolazione — e +
si entra nella modalita descritta nel capitolo “1.Prima Accensione”
per Setup dell'oraio 12H/24H ®z4 della Scala Di Temperatura 85 e
dell'impostazione ON/OFF dei suoni .

2.2 impostazione Orologio LILHIL]

- Con la pressione prolungata di 3 sec. sui Tasti di Regolazione — e +
si abilita 'impostazione dell’Orologio, per il settaggio procedere come
indicato nel capitolo “1. Prima Accensione’.

)

2.3. Impostazione Timer di cortesia ==

- Selezionando la funzione Timer di Cortesia @ si pud impostare il valo-
re di ore e poi minuti tramite i Tasti di Regolazione — o +.

Il countdown si attiva alla pressione del Tasto Funzione (O) o dopo 10
sec.

- Il Timer di cortesia pud essere resettato con la pressione contemporanea

prolungata dei Tasti di Regolazione — e +.

2.4 Child Lock (®

- Aforno spento, con una pressione prolungata di 3 sec. sul Tasto Fun-
zione (O si attiva/ disattiva il Child Lock (.



3. Impostazione Programma di Cottura

(%)
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[@)

(%)
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(%)

L 5) || )
— — ECO CLEAN
- Ruotando la manopola si seleziona uno dei programmi di cottura, con
la temperatura di default.

8

-La Temperatura di Cottura —
lazione — o+ .
- Premendo il Tasto Avvio/Stop Ol il programma di cottura parte.

4. Impostazione Durata di Cottura )

(%)

si puo modificare con i Tasti di Rego-

X

- Selezionando la Funzione Durata di cottura = con il Tasto Funzio-
ne (O si pud impostare il valore di ore e poi minuti tramite i Tasti di
Regolazione — o +.

- Il countdown si avvia all'inizio effettivo della cottura : alla pressione
del Tasto Avvio/Stop (|| o allo scadere del ritardo programmato nella
sezione Orario di Cottura.

- [l timer Durata di cottura g pud essere resettato con la pressione
contemporanea prolungata dei Tasti di Regolazione — e +.

5. Impostazione Orario di Cottura (Inizio

B o Fine & ).

@ Carr

Ora Inizio Cottura ~2" ¢ Ora Fine Cottura ——""sono due funzioni
alternative che non possono essere attivate contemporaneamente.

@

X

- Se la Durata di cottura = & impostata si pud accedere alle funzioni di

Brorarns O

impostazione QOrario di Cottura: Ora Inizio =2 0 Ora Fine

@

- Selezionando la funzione Ora Inizio =2N o Ora Fine @FFCottura si
puo impostare il valore di ore e poi minuti tramite i Tasti di Regolazione
—o+.

- Alla pressione del Tasto Avvio/Stop (|| le impostazioni saranno
attive.

- Questi Timer possono essere resettati con la pressione contemporanea
prolungata dei Tasti di Regolazione — e +.

6. Fine programma cottura

- I forno segnala la fine cottura allo scadere del Timer di Durata con un
suono per 1 minuto.

6.1. STOP e OFF Forno

Il forno pud essere spento nei seguenti modi:

- Premendo il Tasto Avvio/Stop (|| durante una cottura.

- Ruotando la manopola su OFF.

- Se si & impostato lo Standby OFF (NO d), dopo 5 minuti di inattivita e
nessuna funzione attiva il forno si spegne automaticamente.

7. Apertura Porta

-In caso di apertura delle porta il programma viene sospeso fino alla
chiusura della stessa.

- Se la porta non viene chiusa entro 3 minuti il programma viene interrot-
to.

8. Reset a Valori di Fabbrica

Per riportare il prodotto alla condizione di fabbrica e avere la prima
accensione, con Manopola nella posizione di OFF, premere contempo-
raneamente il Tasto Funzione (), Tasti di Regolazione — e + per
10 sec.

- Sul display scorreranno le linee in basso per 30 sec. durante i quali
premere contemporaneamente i Tasti di Regolazione — e +.

Sul display apparira la scritta CIAO.

- Togliere alimentazione al forno. Alla successiva riaccensione tutti i
parametri saranno resettati e il forno riproporra la sequenza di prima
accensione.



9. Modalita Demo

In modalita DEMO e possibile navigare attraverso le funzioni senza che
il forno si riscaldi.

La DEMO si attiva con la seguente procedura:
- manopola su OFF e tutte le funzioni spente
- pressione contemporanea del Tasto Funzione () e Tasto Avvio/

Stop Ol per 8 secondi.

m ICONE FUNZIONI

- Quando la modalita & attiva i puntini dellOrologio i #i' 3 lampeggiano
e sul display viene visualizzata la scritta d on per 3 secondi (la visua-

lizzazione si ripete alla prima pressione di un tasto attivo dopo 3 minuti di
inattivita del forno).

- Per uscire dalla modalita DEMO ripetere la procedura di attivazione

10. Risparmio energetico

- Tempo per raggiungere la modalita stand by: 2 minuti.
- Consumo energetico in stand by con informazione: 0,8W.

ICONE DESCRIZIONE FUNZIONE
(GOQ) PIZZA Questa funzione € particolarmente indicata per la cottura di pizze, focacce e pane.
O La fonte principale di calore viene dalla resistenza inferiore che lavora in combinazione con le altre resistenze del forno.
T ﬁgﬁh&?ﬁ E la funzione classica del forno elettrico particolarmente adatta alla cottura dei seguenti cibi:
STATICA costoletta di maiale, salsicce, baccala, brasato, selvaggina, arrosto di vitello, meringhe e biscotti, frutta al forno, ecc
COTTURA DA Si tratta della cottura piu indicata per ultimare la cottura dei cibi, in particolare la pasticceria (biscotti, meringhe, dolci lievi-
SOTTO tati, dolci di frutta, ecc.) ed altri cibi.
E la funzione che permette di cucinare con un notevole risparmio sul consumo elettrico. Per sfruttare al meglio questa
caratteristica & utile, prima di inserire la funzione ECO, introdurre la pietanza allinterno del forno posizionandola nel centro
aR della cavita.
( o ) COTTURAECO Con la funzione Eco, i tempi di cottura si adattano a cotture lente come: brasati, carni bianche, pasta al forno, pasticceria
ECO delicata.
Nota: la cottura Eco non pud essere selezionata con la sonda carne inserita.
— La funzione indicata per la cottura alla griglia veloce e profonda, per gratinare ed arrostire le carni in genere, filetto, costata
COTTURA GRILL ) . L - o .
alla fiorentina, pesce alla griglia ed anche le verdure alla griglia. Le cotture con il grill elettrico devono essere effettuate con
STATICA . N
il termostato a 180 °C.
— Particolarmente veloce e profonda con notevole risparmio di energia, questa funzione € indicata per molti cibi quali: co-
JeTs) COTTURA GRILL o ; CoL o o ) S .
o stoletta di maiale, salsicce, spiedinidi maiale o misti, cacciagione, gnocchi alla romana, ecc. Le cotture con il grill elettrico
O VENTILATA : o
devono essere effettuate con il termostato a 180 °C.
0L COTTURA E la funzione della cottura rapida ed intensa di varie pietanze; & indicata per: pesce al cartoccio, verdure brasate, spiedini,
O INTENSIVA anatra, pollo, ecc.
COTTURA - . . - . . - . L
(OoQ) VENTILATA E la funzione che consente la cottura simultanea di pietanze diverse senza che gli odori si mescolino tra loro; si possono
) . . .
MULTIPLA cuocere lasagne al forno, pizza, croissants e brioches, crostate, torte, ecc.
Questa funzione serve a velocizzare il preriscaldamento del vostro forno. Si suggerisce di utilizzare questa funzione quan-
do si imposta una temperatura di cottura compresa tra i 200 e i 300°C.
(OoQ) RISCALDAMENTO Servirsi della funzione per temperature minori di 200°C non comporta particolari vantaggi.
(&) RAPIDO ATTENZIONE: la funzione NON E adatta per la cottura degli alimenti, serve solo per preriscaldare il forno in tempi piu
rapidi.
NON UTILIZZARE LA FUNZIONE PER PIU’ DI 20 MINUTI
E la funzione di pulizia automatica in grado di facilitare le pulizia del vano cottura in appena 20 minuti, a bassa temperatura
( ) FUNZIONE (90 °C).
IDROLITICA II'sistema di pulizia “Idrolitica” ammorbidisce lo sporco, per poterlo rimuovere piu faciimente, senza lasciare odori e senza

I'uso di detersivi.




m ISTRUZIONI PER L’USO - Funzione Idrolitica

Svolgimento del procedimento di pulizia

1. Rimuovere manualmente con una spugna umida gli eventuali pezzi di cibo;

2. Estrarre tutti gli accessori dal vano cottura (griglie, leccarde, griglie laterali, eventuali stoviglie).

3. Aforno freddo, versare sul fondo della cavita 100ml di acqua + 2 gocce di detergente neutro per facilitare la rimozione dello sporco pil ostinato;

4. Attivare la funzione (durante la funzione la luce & spenta e non si pu6 accendere);

5. Afine ciclo prestare attenzione quando si apre la porta perché la cavita risulta essere satura di vapore, attendere che il forno si raffreddi poi pulire con una spugna ed
asciugare con un panno morbido;

6. La cavita deve essere regolarmente pulita non lasciare che lo sporco si sedimenti;

7. Durante la funzione idrolitica non aprire la porta e non rabbocare I'acqua sul fondo del forno;

A ATTENZIONE

- Non utilizzare acqua distillata (causa corrosione) o gassata. Usare esclusivamente acqua potabile.

- Non versare I'acqua nel vano cottura caldo, ma solo quando € a temperatura ambiente.

- Non aprire la porta durante il ciclo di idrolisi.

- Pericolo di scottature — assicurarsi che I'apparecchio si sia raffreddato prima di eseguire qualsiasi operazione.
- Non utilizzare pagliette metalliche o detergenti troppo aggressivi che potrebbero danneggiare le superfici.

m ISTRUZIONI PER L’USO - Accessori

Uso del girarrosto spiedo (solo in alcuni modelli)

Infilare sull'asta le carni da cuocere fermandole con le apposite forchette. Appoggiare I'asta allo spiedo sugli appositi supporti precedentemente inseriti sulla leccarda
e infilarla nella trombetta del girarrosto. Accendere la funzione grill statica a porta chiusa. Per estrarre lo spiedo insieme alla leccarda sfilarlo quel tanto che basta per
poter consentire la completa estrazione.

Guide telescopiche

Tirare verso il basso la parte evidenziata Girare ed appoggiarle ad un piano Ripetere le operazioni al contrario
in rosso in modo da toglierla dalla parete dalla parte della guida scorrevole. per riposizionare la guida
del forno. N
1 I
,,,,,, @,,,,,,,, ,,,,,,,,,@,,,,,,,
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\ L
Per sganciare la clip allentare \ i
= = con un cacciavite a taglio. % =

m PULIZIA E MANUTENZIONE - Rimozione della porta

Procedimento

Per facilitare pulizie intensive del forno € pratico smontare la porta attenendosi alle seguenti istruzioni:
* aprire la porta

« spostare 'aggancio C nel settore cerniera D seguendo le fasi:



m PULIZIA E MANUTENZIONE - Smontaggio e pulizia vetri

Procedimento da seguire

La porta del forno € composta da tre cristalli. La pulizia delle parti in cristallo si effettua utilizzando della carta assorbente da cucina non abrasiva e de-tergente comune.
Non usare per la pulizia materiali ruvidi abrasivi o raschietti metallici affilati per pulire le porte di vetro del forno poiché possono graffiare la superficie e causare la fran-
tumazione del vetro. | cristalli interni sono removibili (il vetro intermedio deve essere riposizionato correttamente con al scritta THERMOSTOP leggibile, come in figura
3) per rendere pill agevole la pulizia. A tal fine & necessario smontare la porta del forno.

Sequenza per la rimozione dei vetri
ATTENZIONE! Qualsiasi operazione va fatta sempre con la porta tolta dal forno e appoggiata in un ripiano adeguato in modo da non danneggiare la facciata
della porta. Il vetro intermedio dovra essere inserito correttamente con la scritta THERMOSTOP leggibile (vedi fig. 2-3).

Svitare le 2 viti lato DX/SX nel listello superiore

Alzare il vetro superiore e sfilarlo

Sfilare il vetro intermedio

m PULIZIA E MANUTENZIONE - Consigli per la pulizia del forno e frontalino

FORNO

COMPONENTE

METODO DI PULIZIA

AVVERTENZE

Interno del forno

Si consiglia di pulire il forno dopo ogni impiego. Lo sporco si pulisce
piu facilmente evitando che bruci ripetute volte ad alte temperature.
Togliere tutte le parti estraibili e lavarle separatamente con acqua calda
e detergente non abrasivo.

Per agevolare la pulizia della cavita di cottura, versare una piccola quan-
tita d’acqua (100 ml, equivalente a mezzo bicchiere) nel fondo della cavi-
ta; quindi attivare il ciclo “Cottura da sotto” a 90° C per 20 minuti.

Al termine del ciclo attendere il raffreddamento e completare la pulizia
con un panno morbido.

Non utilizzare pulitori a vapore per la pulizia interna
del forno.

Non utilizzare detersivi abrasivi/corrosivi o attrezzi
appuntiti in metallo per pulire la porta a vetro del
forno poiché potrebbero danneggiare la superficie e
causarne la rottura.

Immergere in una soluzione di acqua calda e sapone neutro. Asciugare

Vassoio . . Rimuovere i residui alimentari subito dopo I'utilizzo.
dopo il lavaggio.

. . - In caso di sporco incrostato e indurito si consiglia di
- Pulire con acqua calda e detergenti non abrasivi o con uno sgrassatore e - . .
Griglie idoneo lasciare in ammollo le griglie per qualche ora prima di

' pulirle.
FRONTALINO
COMPONENTE METODO DI PULIZIA AVVERTENZE

Superficie in acciaio

Pulire i particolari con acqua tiepida e detersivo liquido non corrosivo e
poi asciugarli con panno morbido o in microfibra.

La brillantezza viene mantenuta median-te pulizia
periodica con prodotti appositi normalmente reperibili
in commercio. Non usare mai polveri abrasive.

Superficie verniciate

Per mantenere le caratteristiche delle parti verniciate & necessario pulire
frequentemente con acqua saponata.

Evitare di lasciare sulle parti verniciate so-stanze
acide o alcaline (aceto, succo di limone, sale, succo di
pomodoro ecc.) e di lavare quando le parti verniciate
sono ancora calde.
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m PULIZIA E MANUTENZIONE - Sostituzione lampada

Procedimento da seguire

Qualora non funzionasse la luce del forno, scollegare I'apparecchio dalla rete, togliere il vetro di protezione della lampada e sostituire la lampada.

Sostituire la lampada con una lampada alogena 40W adatta (G9).

= O O O— ® iz
1) Allentare con un cacciavite a taglio
2) Togliere il vetro coprilampada
— 3) Sfilare la lampada
.ml 9 4) Sostituire e richiudere
\_ \_ NS NS /
| - ' iCi F 3%
RISOLUZIONE PROBLEMI - Problemi generici D ETANZA -~ -
A ATTENZIONE! : -
+ Durante il periodo di garanzia possono essere eseguite riparazioni solo dal Ser- | | Torta Margherita 180-190 2 40/45
vizio Assistenza autorizzato o intervenire sull'apposito interruttore Brioches 170-180 2 40/60
' Prima (.1ellla npar'aZ|one,. staccarle [ app’arecchllo .daIIa rete elettrica, cioé,staccare Pandi Spagna 190-200 9 25/35
il cavo di alimetazione o intervenire sull'apposito interruttore. :
+ Gli interventi e le riparazioni non autorizzate possono provocare la folgorazione | | Ciambelle 160-180 2 35/45
ol corto circuito, per cui non eseguiteli. Lasciate questi lavori ai tecnici autorizzati. Sfogliatine dolci 180-200 2 20/30
* Nel caso di piccoli disturbi potete cercare di risolvere il problema seguendo i . .
consigli delle istruzion. Schiacciata d'uva 190-200 2 30/40
« Lintervento del servizio di assistenza durante la garanzia non & gratuito se I' | | Strudel 160 2 25/35
apparecchio non funziona per 'uso non corretto. Biscotti di Savoia 150-180 2 50/60
+ L'eliminazione dei guasti o i reclami che sono stati provocati dall'uso o dall'in- ) .
stallazione non coretta, non saranno riparati in garanzia. Le spese di garanzia Frittelle di mele 180-200 2 18/25
saranno a carico dell'utente. Budino di savoiardi 170-180 2 30/40
PANETTERIA
Errori di sistema Pane 180-200 3 45
Pizza 250 3 10/20
DESCRIZIONE ID errore Toast 185-195 2 7
sonda NTC interrotta Er00 .
sovratemperatura display Er08 (valori puramente indicativi)

m TABELLE DI COTTURA - Forno a conve-
zione ventilata (valori puramente indicativi)

PIETANZA TTEMP. C° . gg MIN.
CARNI
Arrosto di manzo 170-180 2/3 40/50
Arrosto di bue 170-190 2/3 40/60
Arrosto di vitello 160-180 2/3 65/90
Arrosto agnello 140-160 2 100/130
Roast-beef 180-190 2/3 40/45
Lepre arrosto 170-180 2/3 80/100
Coniglio arrosto 160-170 2 80/100
Tacchino arrosto 160-170 2 160/240
Oca arrosto 160-180 2/3 120/160
Anitra arrosto 170-180 2/3 100/160
Pollo arrosto 180 2/3 90/120
PESCE 160-180 2/3 15/25
PASTICCERIA
Torta di frutta 180-200 2 40/50

"

PIETANZA TTEMP. C° . %23 MIN.
17

CARNI

Arrosto di manzo 225 2/3 40/50
Arrosto di bue 250 213 50/60
Arrosto di vitello 225 2/3 60/80
Arrosto agnello 225 2 40/50
Roast-beef 230 2/3 50/60
Lepre arrosto 250 2/3 40/50
Coniglio arrosto 250 2 40/50
Tacchino arrosto 250 2 50/60
Oca arrosto 225 2/3 60/70
Anitra arrosto 250 2/3 45/60
Pollo arrosto 250 2/3 40/45
PESCE 200-225 112 15/25
PASTICCERIA

Torta di frutta 225 2 35/40
Torta Margherita 175-200 2 50/60
Brioches 175-200 2 25/30
Pandi Spagna 220-250 2 20/30
Ciambelle 180-200 2 30/40
Sfogliatine dolci 200-220 2 15/20




PIETANZA TTEMP. C° : 3 ‘gg MIN.
E ]
Schiacciata d'uva 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Biscotti di Savoia 180-200 2 40/50
Frittelle di mele 200-220 2 15/20
Budino di savoiardi 200-220 2 20/30
PANETTERIA
Pane 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- Importante

Introdurre le vivande quando il forno € caldo.

- Cotturaal grill

Sugli apparecchi con grill elettrico la cottura si effettua con porta chiusa a 180°C.
Le vivande da

grigliare vanno poste sulla relativa griglia preferibilmente nel quarto ripiano.

m INSTALLAZIONE - Istruzioni per l'installa-
zione

A La targhetta delle caratteristiche che si trova sulla battuta della porta del
forno e riportato a pag. 1, € visibile a porta aperta, essa contiene tutti i dati ne-
cessari all'installazione per esempio: modello dell’'apparecchio, tensione nominale
ed assorbimento. Per prima cosa misurare e controllare la nicchia per l'incasso
nel mobile, che devono corri-spondere esat tamente alle misure riportate in figura
A. Fare attenzione che il rivestimento dei mobili, impiallacciatura od altro siano
incollati con della colla resistente al calore (150°C). Qualora il rivestimento o la
colla non fossero resistenti al calore, il rivestimento potrebbe deformarsi o scollarsi
soprattutto nei punti piu stretti del mobile. Accertarsi che il mobile predisposto per
l'incasso del forno abbia il fondo so li do e possa portare il peso del 'ap pa rec
chio. Tutte le viti e gli accessori necessari al fissaggio del forno al mobile sono
inclusi. Le seguenti figure vi saranno utili per il fissaggio ed il corretto inserimento
nel mobile.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALLAZIONE - Collegamento elettrico

A Le istruzioni che seguono sono destinate alla persona qualificata che si
occupera dellinstallazione dell'apparecchio, alla sua regolazione e alla sua ma-
nutenzione tecnica e che si accertera che tali operazioni avvengano nel modo pit
corretto possibile e conformemente alle norme vigenti.

Importante: qualunque operazionedi regolazione, di manutenzione ecc. deve es-
sere effettuata dopo aver staccato la presa elettrica dell’pparecchio.

Norme per l'installazione

Questa apparecchiatura & conforme alle seguenti direttive:
DIRETTIVA 2002/96/CE

DIRETIVA BASSA TENSIONE 2014/35/UE

DIRETTIVA COMPATIBILITA' ELETTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGOLAMENTO N. 1935/2004 (contatto con gli alimenti).

L'installazione deve avvenire a regola d'arte e nel totale rispetto delle norme vi-
genti in materia di installazione elettrica.

In caso contrario la Casa costruttrice declina ogni responsabilita.

In questo libretto troverete anche lo schema elettrico del vostro apparecchio.

Gli apparecchi sono predisposti per essere collegati alla tensione riportata in targa
dati.

Prima di allacciare I'apparecchio alla rete accertarsi che:

- le caratteristiche dell'interruttore elettromagnetico o della presa possa sopporta-
re il carico dell'apparecchiatura (vedi dati in targhetta);

- l'impianto di alimentazione deve essere munito di un efficace collegamento a
terra.

L'apparecchio viene fornito di cavo senza spina: il collegamento deve avvenire
tenendo conto che il cavo giallo verde & il conduttore di terra e non deve essere
mai interrotto.

La presa di corrente deve essere visibile e raggiungibile in modo da poter facil-
mente scollegare I'apparecchio.

Per il collegamento diretto alla rete, & necessario che:

* |a valvola limitatrice e I'impianto domestico possano sopportare il carico dell'ap-
pa-recchiatura (vedere targhetta matricola);

+ I'impianto di alimentazione sia munito di un efficace collegamento a terra;

* la presa o l'interruttore omnipolare, con un’apertura minima di 3 mm, sia facil-
mente accessibile una volta installato I'apparecchio;

« sia incorporato un interruttore di disconnessione dalla rete fissa in conformita alle
regole di installazione.

A Il conduttore di terra giallo-verde non deve es-
sere mai interrotto neanche dall’interruttore. Il cavo
di alimentazione deve essere posizionato in modo
che non venga a contatto con superfici che abbiano
una temperatura superiore di 50 °C oltre I'ambiente.
In caso di necessita di sostituzione del cavo di ali-
mentazione contattare il servizio assistenza.

INSTALLAZIONE - Schemi elettrici Assorbimento (kW)

KW
MODELLO | 150 540v)
60 32




Legenda

00 Nero

1 Marrone

22 Rosso

33  Bianco

44 Giallo

45  Giallo-verde

55  Grigio

66  Blu

C Commutatore

EF  Encoder funzioni

F Fase

K1 Filo terra morsettiera

K3 ¢ ventilatore forno
K6 " luce forno 1

Kr **¢ luce forno 2

K9 ¢ motovent. tangen.
FLC Filtro

Schemi elettrici

K13
K3

MP

NTC

R1
R2
R3
R4
TS
T

VT

grill
. ventilatore forno
Neutro

Morsettiere

Microinterruttore porta
Neutro

Sonda di temperatura
Programmatore

Resistenza cielo

Resistenza suola
Resistenza grill

Resistenza circolare
Termostato di sicurezza
Termostato tangenziale
Ventilatore formo

Vent. raffreddamento

66

F N=&=

n
M| O
ololo K7 K9 K13

K1 K3 K6
45
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EN

A IMPORTANT SAFETY WARNINGS

Appliances’ data

The plate with the characteristics is not only found on the cover, but it is
also affixed to the oven door stop and can be seen when the door is open,
or to the top oven cover.

CAUTION! These warnings refer to different types of appliance. Pay at-
teption in properly identifying the type you own (see the data plate).

1. Before using the cooker, read the instructions booklet carefully.
This contains very important information concerning safety during installa-
tion, use and maintenance.
The instructions booklet must be kept with care for later consultation.
2.The electrical safety of this cooker is guaranteed only if it is correctly
grounded as required by the regulations.
It is fundamental to ensure that these regulations have been respected; if
you are in doubt, contact a skilled technician to have the electric system
accurately checked.
The manufacturer is not responsible for damage
caused by a bad grounding system.
3. Before powering the appliance, check that the technical features shown
on the data plate match those of the electrical system perfectly.
Installation/regulation must be carried out by qualified personnel.
4. Check that the electrical system and the sockets have the capacity to
withstand the maximum power of the appliance which is shown on the
plate. If in doubt, contact a qualified person.
5. The device must be connected directly to the power supply with the
correct polarity.
The connection must have a device ensuring disconnection from the
network, with an opening distance of the contacts that allows complete
disconnection in the conditions of overvoltage category lll, in accordance
with installation instructions.
6. If the socket is not suitable for the plug, replace it with a suitable one
and in this case contact a qualified person who will also check if the cable
section of the socket can withstand the power consumed by the appliance.
The power cable does not have a fitted plug. For connection see “Electri-
cal connection” section. The use of adapters, multiple sockets or exten-
sion leads, is not recommended.
7. When the appliance is not used for a long time, remove the electrical
connection and disconnect the mains switch.
8. Do not block ventilation or heat dissipation slots.
9. If the appliance’s electrical power cable is damaged, it must only be
replaced by a manufacturer approved service centre.
10. The appliance must only be used for the purposes it is intended for
(cooking). Any other use (e.g. heating a room) is improper and dange-
rous. The manufacturer declines any responsibility for damages caused
by such improper uses.
11. The use of any electrical appliance requires that a number of funda-
mental rules be respected:
A. Never touch the appliance with wet or damp hands or feet;
B. Never use the appliance with bare feet;
C. Avoid using extension cords and possibly take all possible precautions;
D. Do not pull the electric wire to disconnect it from he socket;
E. Do not expose the appliance to atmospheric agents (rain, sun, etc.)
F. Keep children under the age of 8 away from the appliance if they are
not continuously supervised. This appliance can be used by children from
8 years and by persons with reduced physical, sensory or mental capaci-
ties or with lack of experience and knowledge if they are under adequate
supervision or if they have been instructed about the use of the appliance
safely and if they realize the related dangers. Children must not play with
the appliance. Cleaning and maintenance operations must not becarried
out by children without supervision.
12. The appliance and its accessible parts become very hot during use.
Care should be taken not to touch the heating elements. Children must
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be kept at a distance. Children under 8 years of age must be kept away
unless constantly supervised.
13. Before cleaning the appliance or performing maintenance, disconnect
the appliance by disconnecting the power cord or by cutting off the electri-
city using the special switch.
14. In case of breakdown or malfunction switch off the appliance and do
not attempt any repairs that must only be performed by an authorized
service centre. Always insist on original spare parts.
Failure to comply with these instructions may compromise the appliance’s
safety.
15. It is strongly recommended not to make accessible the parts that can
be dangerous, especially if there are children who could use the appliance
for play.
16. Do not use flammable liquids (alcohal, petrol, ...) near the appliance
in operation.
17. The packaging is intended to protect the appliance from da-
mage during transportation.
The packaging materials are easily recyclable because they
have been selected according to environmental friendly criteria.
ﬁRecycling them reduces the need for raw materials and reduces
the volume of waste.
I Electrical and electronic appliances often contain valuable ma-
terials. They also contain materials which, if handled or dispo-
sed of incorrectly, could be potentially hazardous to human health and
to the environment. They are, however, essential for the correct functio-
ning of your appliance. Please do not therefore dispose of it with your
household waste.Please dispose of it at your local community waste col-
lection /recycling centre or contact your Dealer for advice.
Ensure that it presents no danger to children while being stored for di-
sposal.
18. Do not use steam cleaners to clean the inside of the oven.
19. Do not use abrasive detergents or sharp metal tools to clean the glass
door of the oven, as they could damage the surface and cause it to break.
20. If smoke is observed do not open the oven door: switch the appliance
off and disconnect it from the mains electricity supply. Do not open the
door until the smoke has dispersed to stifle any flames.
21. Activate the system lock to ensure that children cannot switch on the
multifunction oven inadvertently
22. Supervise the children if they are in close vicinity to the multifunction
oven. Do not allow them to play with the appliance.
23. Danger of suffocation.
Packaging, e.g. plastic wrappings, must be kept out of the reach of babies
and children. Whilst playing, children could become entangled in packa-
ging or pull it over their head and suffocate. Keep children away from this
kind of materials.
24. Danger of burning.
Children’s skin is far more sensitive to high temperatures than that of adul-
ts. The door surface, the control panel and the ventilation openings get
hot. Make sure that children do not attempt to open the door when the
appliance is in operation. Keep children well away from the appliance until
it has cooled down and there is no danger of burning.
25. This multifunction oven must not be used in a non-stationary location
(e.g. on a ship).
26. Warning: Make sure the product is off before replacing the lamp to
avoid the possibility of electric shock.

M FIRST START-UP

- When using the oven for the first time, let it work empty for about 1 hour
(230 °C), possibly leaving the kitchen windows open.

- When you first turn the oven on, a bad smell is emitted due to production
residues such as grease, oils or resins.

- When the oven has cooled clean it following the instructions in the «Cle-
aning and care section».

- Once the indicated time has elapsed, the oven is ready for its first co-
oking. Do not cover the inside of the oven with aluminium foil to facilitate
the cleaning.



This operation alters the appliance’s performance and can damage the enamel.
- All accessories in direct contact with food must be thoroughly cleaned using suitable products before their first use.
c - Cooking food in direct contact with grills and oven trays is not allowed.

m INSTRUCTIONS FOR USE - LED Display

Sound ON/OFF setting Multifunctional Numerical Digits  Temperature Celsius/Fahrenheit display

Set temperature range
Celsius - Fahrenheit Display with Time Set to 12h

Child Lock PR —
Set display 12H/24H 5 BFE@)) ‘ -' -‘ ‘ ?:r(GoQ)

Temperature Indicator Bar ' ‘ ' '
8 _--- ' '— '— ' PM —
Function Selection Lines @ Q 8 8 QBN @FF

— — — — Function Icons

Baking Mode
of Oven

Clock Courtesy Timer Baking Baking Baking Start Baking End
Temperature duration Time Time

Button and Knob Key

Light Button

Adjustment Buttons

Function Button 1. ParameterAdjus_tment START/STOP Button
2. Set/Reset settings

i

() (%) G119 | (%)] ()] [ )

PIZZA NORMAL BAKING FROM ECO  STATIC GRILL FAN GRILL INTENSIVE MULTIPLE RAPID HYDROLYTIC
STATIC BELOW ECO BAKING BAKING BAKING BAKING FAN HEATING FUNCTION
BAKING BAKING
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m Basic oven functions

SYMBOL DESCRIPTION FUNCTION
- When switched on manually, the light switches off after 10 minutes.
LIGHT BUTTON
. - The Light switches on automatically:
.‘O’. - Turns the light on and off when baking begins or when the door has been open for 5 minutes
i when baking is interrupted or after the door has been closed for 1 minute
- The line and the icons indicate the status of the function.
White line: selected
. Red line: set
;JS(;r;)!;gLrough functions that can White and alternating red line: previously selected and set
Red icon: enabled
FUNCTION BUTTON - The Clock icon is always white
Examples I
ADJUSTMENT BUTTONS
— + - Sefs the values of the function - Sets the values of the selected function Set/Reset settings
- To Reset, long press buttons — and =+ at the same time
Set/Reset
START / STOP BUTTON )
- Starts or stops a baking pro- - See chapter on baking programme settings
D " gramme
KNOB
- Selects the baking programme
- See chapter on baking programme settings
(%)
e.g.
SYMBOL DESCRIPTION FUNCTION
TEMPERATURE INDICATOR BAR
a) When red, indicates oven temperature during baking
a) _ - Oven temperature level indicator | b) When white, indicates the residual heat at the end of baking
b) el
INFORMATION DISPLAY
- When no interaction with the user occurs, the display switches to Information Display and only the active icons and the Clock icon are shown.
- Pressing the Function Button (O leaves the Information Display.

1. Initial power-up

- When first switched on, the following must be set:
Clock, 12/24H display, ON (d ON) — OFF (NO d) display, Temperature in

°C or °F and Sounds On/Off.

- To set the parameters press the Adjustment Buttons — or + the Func-
tion Button (O) to confirm and continue to the next setting:

16



1. Setting the clock

e
LiLrLiny

Caution: after a power failure for longer than 10 sec the time will
have to be set again.

2. Setting the 12H/24H display

(e
lg'.l L

The item is ready to be used.
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2. Setup Functions
2.1 Function settings ©z4 87 0

- A sustained pressure of 6 sec. on the Adjustment Keys — and +
provides access to the mode described in chapter “1.First Start-up” for
Time Set-up 12H/24H ®z3, for Temperature Scale 8:F and for ON/OFF
sound settings €.

2.2 Clock setting L LI

- A sustained pressure of 3 sec. on the Adjustment Keys — and +
enables the settings for the Clock, to set up, proceed as described in
chapter “1. First Start-up”.

@

2.3. Courtesy Timer setting

- Selecting the Courtesy Timer Q function allows the hours and minutes
to be set using the Adjustment Buttons — or +.

The countdown is initiated when the Function Button () is pressed or
after 10 sec.

- The Courtesy Timer can be reset by a long simultaneous press of the
Adjustment Buttons — and +.

2.4 Child Lock (®

- With the oven switched off, a long press for 3 sec on the Function
Button (O) enables/disables the Child Lock (2.



3. Baking Programme Setting

(%)

(N
[@)

@) (%) )

ECO CLEAN

- Turning the knob selects one of the cooking programmes, at the default
temperature.
8

(%)

(€N
(=}

(%)

-The Baking Temperature
Buttons — or +.
- Pressing the Start/Stop Button Ol starts the baking programme.

X

can be changed using the Adjustment

4. Baking Time Setting

X

- Selecting the Baking time Function = using the Function Button
(D) itis possible to set the hours and minutes via the Adjustment
Buttons — or +.

- The countdown starts at the actual beginning of the baking process:
when the Start/Stop Button (|| is pressed or when the delay pro-
grammed in the Baking Time expires.

- The Baking time = delay can be reset with a long simultaneous
press of the Adjustment Buttons — and +.

g.\ Baking Time Setting (Start v or End
)
_EIFF ).

Caer

Baking Start Time @N and Baking End Time =—""are two mutually
exclusive functions that cannot be enabled at the same time.

X

- If the Baking time

Time setting functions are
20FF

is set up, the Bakin
@ G

accessible: Start Time =2 or End Time

@ @

- Selecting the function Baking Start Time 2N or End Time, CoFFipe
hours and then minutes can be set using the Adjustment Buttons — or
+.

- When the Start/Stop Button (|| is pressed, the settings will be
enabled.

- These Timers can be reset by a long simultaneous press of the Adjust-
ment Buttons — and +.
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6. Baking programme end

- The oven indicates the end of baking when the Duration Timer sounds
for 1 minute.

6.1. Oven STOP and OFF

The oven can be switched off in the following ways:

- Pressing the Start/Stop Button (|| during a baking cycle.

- Turn the knob to OFF.

- If Standby OFF (NO d) is set, after 5 minutes of inactivity and no active
functions, the oven switches off automatically.

7. Opening the Door

-When the door is opened, the programme is suspended until the door is
closed once again.
- If the door is not closed within 3 minutes, the programme is aborted.

8. Reset to Default Factory Settings

To return the product to its factory settings and have initial power-up,
with the knob in the OFF, position simultaneously press the Function
Button (), Adjustment Buttons — and —+ for 10 sec.

- Lines will scroll down on the display for 30 sec during which time press
the Adjustment Buttons — and +.

The display will show the wording CIAO.

Switch off power to the oven. The next time it is powered up, all param-
eters will be reset and the oven will repeat the sequence of the initial
power-up.



9. Demo Mode

In DEMO mode, it is possible to cycle through the functions without the
oven actually heating up.

DEMO is enabled using the following procedure:
- knob to OFF and all functions switched off

- When the mode is enabled, the dots on theClock {4’ 3 flash and the
display shows the wording d 07 for 3 seconds (the display repeats the
first time an active button is pressed after 3 minutes of inactivity of the
oven)

- To exit DEMO mode, repeat the enabling procedure

10. Energy saving

- Timing for reaching low power mode: 2min.
- Power consumption in stand by with information: O,8

- simultaneous pressing of the Function Button () and Start/Stop
Button (|| for 8 seconds.

m ICONS

ICONS DESCRIPTION FUNCTION
— This function is particularly suitable for baking pizzas, buns and bread.
( <°)Q) PIZZA The main source of heat is from the lower heating element, which operates in combination with the other heating elements
in the oven.
2%'?.’}@'— This is the traditional function of an electric oven, which is particularly suitable for cooking the following foods:
BAKING pork chop, sausages, cod, braised meat, game, roast veal, meringues and biscuits, baked fruit, etc.
BAKING FROM This is the recommended way to finish cooking food, especially pastries (biscuits, meringues, leavened cakes, fruit cakes,
BELOW etc.) and other foods.
This function allows cooking with considerable savings in electricity consumption. To make the most of this feature, prior
0 to switching on the ECO function, it is advisable to introduce a dish into the oven by placing it in the centre of the cavity.
( o) ) ECO BAKING The Eco function adapts cooking times to slow cooking such as the following: braised meats, white meats, baked pasta,
= delicate pastries.
Note: Eco cooking cannot be selected with a meat probe inserted.
— STATIC GRILL This function is recommended for rapid, deep barbecuing, grilling and roasting meat in general, fillet steak, T-bone steak,
BAKING grilled fish and even grilled vegetables. Cooking with the electric grill must be carried out with the thermostat at 180°C.
— Particularly fast and deep with significant energy savings, this function is suitable for many foods such as: pork chops,
Gco)Q FAN GRILL BAKING | sausages, pork or mixed kebabs, game, gnocchi alla romana, etc. Cooking with the electric grill must be carried out with
the thermostat at 180°C.
(¢ INTENSIVE This is used for the rapid, intense baking of various dishes; it is suitable for fish baked in foil, braised vegetables, kebabs,
O BAKING duck, chicken, etc.
MULTIPLE . . . . . . o . .
(OoQ) EAN This function allows different dishes to be baked simultaneously without the odours merging; lasagne, pizza, croissants and
(&) brioches, tarts, cakes, etc. can be baked.
BAKING
This function speeds up the preheating of your oven. This function is recommended when setting a baking temperature
between 200 and 300°C.
(Oég) RAPID HEATING Using the function for temperatures below 200°C has no particular benefits.
CAUTION: this function IS NOT suitable for cooking food — it is only used to preheat the oven more quickly.
DO NOT USE THE FUNCTION FOR MORE THAN 20 MINUTES
( ) HYDROLYTIC This is the automatic cleaning function that makes it easier to clean the cooking chamber in just 20 minutes, at a low tempe-
FUNCTION rature (90°C). The “Hydrolytic” cleaning system softens and dirt so that it can be removed more easily, leaving no odours.
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m INSTRUCTIONS FOR USE - Hydrolytic Function

Performing the cleaning procedure

1. Remove any pieces of food manually using a damp sponge;

2. Remove all accessories from the oven (racks, trays, side racks and any dishes).

3. With the oven cold, pour 100ml of water + 2 drops of neutral detergent onto the oven floor to facilitate the removal of the most stubborn dirt;4. Activate the function
(during the function, the light is off and cannot be switched on);

5. At the end of the cycle, be careful when opening the door because the oven will be full of steam; wait for the oven to cool down, then wipe the surfaces with a sponge
and dry them with a soft cloth;

6. The oven must be cleaned regularly, so that dirt does not build up;

7. During the hydrolytic function, do not open the door and do not top up the water on the oven floor;

A ATTENTION

- Do not use distilled water (it causes corrosion) or sparkling water. Use only drinking water.

- Do not pour the water into the oven when it is hot, but only when it has reached room temperature.
- Do not open the door during the hydrolysis cycle.

- Danger of burns — make sure that the appliance has cooled down before performing any operations.
- Do not use metal scourers or aggressive detergents that may damage the surfaces.

m INSTRUCTIONS FOR USE - Accessories

Use of the turn-spit (only on some models)
Slide the meat to be cooked onto the spit, blocking it with the special forks. Place the spit on the special supports previously inserted in the drip pan and insert it in the
spit-roast horn. Turn on the static grill with closed door func-tion. To extract the spit together with the drip pan pull it out just enough to allow complete extraction.

Telescopic rails

Pul down the part highlighted in red to Turn over the grill and place it on Repeat the operations backwards to
remove it from the oven. a flat surface whit the telescopic repositions the grills.
]n‘ \  runner facing down.
QPR EECEEEEE S O
—\
1=}
=
2 ?\ ;
z =]
1=}
To un nook the clip, loosen whit P
=08 o= a flathead screwdriver g

m CLEANING AND MAINTENANCE - Removing the oven

Procedure to follow
For ease of intensive cleaning it is practical to dismantle the door following these instructions:
- open the door

- mow the hook C to the hince zone D, following the speps
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m CLEANING AND MAINTENANCE - Glass disassembly and cleaning

Procedure to follow

The oven door is composed of three crystals. The crystal parts are cleaned using non-abrasive absorbent kitchen paper and a common detergent. Do
not use rough abrasive materials or sharp metal scrapers to clean the glass doors of the oven as they can scratch the surface and cause the glass to
shatter. The internal crystals are removable to make cleaning easier. For this purpose it is necessary to dismantle the oven door or, alternatively, position
it at the intermediate click.

Sequence for removal of the door glass
f WARNING! Any operation must always be carried out with the door removed from the oven and placed in a suitable shelf so as not to damage
the front of the door. The intermediate glass must be inserted correctly with the word THERMOSTOP visible (see fig. 2-3).

Unscrew yhe 2/ left side screws in the upper strip Raise the upper glass and remove it Remove the intermediate glass

m CLEANING AND MAINTENANCE - Recommendations for cleaning the oven and the front

panel
OVEN

COMPONENT CLEANING METHOD AVVERTENZE

It is recommended to clean the oven after every use. Dirt is cleaned
more easily avoiding to let it burn several times at high temperatures.
Remove every removable part and clean it separately with hot water
and non-abrasive detergent. To facilitate cleaning the baking cavity,
Oven inside pour a small quantity of water (100 ml, equivalent to half a glass) into
the bottom of the cavity, then activate the “Baking from below” cycle at
90°C for 20 minutes. At the end of the cycle, wait for it to cool and finish
cleaning using a soft

cloth.

Clean with warm water and non-abrasive detergents or with a suitable

Do not use vapor cleaner to clean the interior of the
oven. Do not use abrasive/corrosive detergents or
sharp tools to clean the glass of the door as they
could damage and break the surface.

Tray Remove residual food immediately after use.

degreaser.
. Clean with warm water and non-abrasive detergents or with a suitable In case of encrgsted and.hardened dirt, we re-
Grills commend soaking the grills for a few hours before
degreaser. .
cleaning them.
FRONT PANEL
COMPONENT CLEANING METHOD WARNINGS

Brilliance is maintained through regular cleaning with
specific products which can be found in commerce.
Never use abrasive powders

Clean the parts with lukewarm water and non-corrosive liquid detergent

Steel surfaces and then dry them with a soft cloth or microfiber.

Avoid leaving acid or alkaline substances on the pain-
ted parts (vinegar, lemon juice, salt, tomato juice, etc.)
and washing when the painted parts are still hot.

To maintain the characteristics of the painted parts, it is necessary to

Painted surfaces frequently clean them with soapy water.
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m CLEANING AND MAINTENANCE - Lamp replacement

Procedure to follow

If the oven light does not work, disconnect the appliance from the mains, remove the lamp protection glass and replace the lamp.

Replace the lamp with a suitable 40W Halogen lamp (G9).

g @/ @/

@ g

0)

\_ \_ AN NS /
1) Loosen with a slotted screwdriver
2) Remove the lamp cover glass
3) Remove the lamp
4) Replace and close again
m PROBLEM SOLVING- Guide for the resolution 32
DISH TEMP. C° 1% MIN.
A ATTENTION! : -
+ During the guarantee period repairs can only be carried out by the authorized Fruit cake 180-200 2 40/50
after-sales service. _ _ Plain square cake 180-190 2 40/45
+ Before repairing, unplug the appllancg from the power supply, that is, unplug the Brioches 170-180 ) 40/60
power cable or use the appropriate switch.
« Unauthorized interventions and repairs can cause electrocution or short circuit, | | Sponge cake 190-200 2 25/35
therefore do not carry them out. Leave these works to authorized technicians. Plain ring cake 160-180 2 35/45
;nlsrlrﬁitsignzf small disturbances, it is possible to solve the problem following the Sweet biscuits 180-200 2 20/30
+ After-sales service intervention during the guarantee period is not free, if the | | Yeast cake 190-200 2 30/40
appliance does not work because of incorrect use. Strudel 160 2 25/35
* The elimination of the faults or complaints, caused by incorrect use or installa- .
tion, will not be repaired under guarantee. In such cases, the repair costs will be Savoy biscuits 150-180 2 50/60
borne by the user Apple fritters 180-200 2 18/25
Biscuits pudding 170-180 2 30/40
Errors BAKERY
Bread 180-200 3 45
DESCRIZIONE ID errore Pizza 250 3 10720
probe NTC/PT1000 open circuit Er00 Toast 185-195 2 7
probe NTC/PT1000 in short circuit Er01 .
Overheating £108 m COOKING CHART - Natural convection

m COOKING CHART - Fan oven cooking
chart (by way of example only)

DISH TEMP. C° £ MIN.
MEATS
Roast beef 170-180 2/3 40/50
Roast ox 170-190 2/3 40/60
Roast veal 160-180 2/3 65/90
Roast lamb 140-160 2 100/130
Rare roast beef 180-190 2/3 40/45
Roast hare 170-180 2/3 80/100
Roast rabbit 160-170 2 80/100
Roast turkey 160-170 2 160/240
Roast goose 160-180 2/3 120/160
Roast duck 170-180 2/3 100/160
Roast chicken 180 2/3 90/120
FISH 160-180 2/3 15/25
CAKES
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oven cooking chart (by way of example only)

DISH TEMP. C° ] ‘1§‘1§ MIN.

MEATS

Roast beef 225 2/3 40/50
Roast ox 250 2/3 50/60
Roast veal 225 2/3 60/80
Roast lamb 225 2 40/50
Rare roast beef 230 2/3 50/60
Roast hare 250 2/3 40/50
Roast rabbit 250 2 40/50
Roast turkey 250 2 50/60
Roast goose 225 2/3 60/70
Roast duck 250 2/3 45/60
Roast chicken 250 2/3 40/45
FISH 200-225 112 15/25
CAKES

Fruit cake 225 2 35/40
Plain square cake 175-200 2 50/60
Brioches 175-200 2 25/30




DISH TEMP. C° 1 %’; MIN.

Sponge cake 220-250 2 20/30
Plain ring cake 180-200 2 30/40
Sweet biscuits 200-220 2 15/20
Yeast cake 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Savoy biscuits 180-200 2 40/50
Apple fritters 200-220 2 15/20
Biscuits pudding 200-220 2 20/30
BAKERY
Bread 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5

- Important

Insert the foods when the oven is hot.

- Cooking with the electric grill is done at 180° C with the door clo-
sed. The food to be grilled should be placed on the relative grid
preferably in the fourth shelf.

m INSTALLATION - Instructions for installa-

tion

A The small plate containing details of the appliance, voltage, consumption,
directions for installation including the required aperture is affi xed to the fl ap of
the oven door. This plate can be seen when the oven door is open. The appliance
must be located in a suitable housing of the correct dimensions (see plate on oven
door for details) it is most important the housing is suffi ciently rigid and sturdy to
adequately carry the weight of the appliance. Care must be taken to ensure all
material, coatings and glue can withstand temperatures of at least 150°C, without
distortion or melting. Screws and all fi ttings to complete the in stal la tion are
included. The following illustrations show how to install the oven.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALLATION - Electrical connection

A The instructions below are intended for the skilled technician who will install
the cooker, regulate it and perform technical maintenance and who will ensure that
these operations are carried out in the most correct way possible, in compliance
with the regulations in force. Important: the cooker must be disconnected from the
electric socket before performing all regulating or maintenance operations.

Installation rules

This appliance complies with the following directives

DIRECTIVE 2002/96/CE

LOW TENSION DIRECTIVE 2014/35/EU

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU
REGULATION No. 1935/2004 (contact with foods)

The installation must be done in a workmanlike manner and in full compliance
with the regulations in force concerning electrical installation. Otherwise the ma-
nufacturer declines all responsibility. In this booklet you will also find the wiring
diagram of your appliance.

The appliances are designed to be connected to the voltage shown on the data
plate.

Before connecting the appliance to the mains, make sure that:

* The characteristics of the electromagnetic switch or of the socket can withstand
the load of the equipment (see data on the plate);

* The power supply system must have an effective earth connection.

The appliance is supplied with a cable without plug: the connection must be made
taking into account that the yellow-green cable is the earth conductor and must
never be interrupted.

The socket must be visible and reachable so that you can easily disconnect the
appliance.

For direct connection to the network, it is necessary that:

+ The limiting valve and the domestic system can bear the load of the equipment
(see serial number plate);

* The power supply system is equipped with an effective ground connection;

* The socket or omnipolar switch, with a minimum opening of 3 mm, is easily
accessible once the appliance has been installed;

+ A landline disconnect switch is incorporated in accordance with the installation
rules.

A The yellow-green earth conductor must
never be interrupted even by the switch. The
power supply cable must be positioned so
that it does not come into contact with surfa-
ces that have a temperature higher than 50 °
C above the environment. If it is necessary to
replace the power supply cable, contact the
assistance service.



INSTALLATION - Wiring diagrams assorption (xw)

KW
MODEL | (220-240v)
60 3,2
Legend
00 Black
1 Brown
22 Red
33 White
44 Yellow
45  Yellow-Green
55 Grey
66 Blue
C Commutator
EF  discharging steam
F Thermostat encoder
K1 Earth wire terminal block
K3 oven fan
ke “ “ ovenlight1
K7 ““ ovenlight 2
K9 “ “ cooling fan

Wiring diagrams

K13
M
MP
N
NTC

R1
R2
R3
R4
TS
T

VT
FLC

]

grill
Terminal block
Door microswitch
Neutral
Temperature probe
Programmer
Upper resistance
Lower resistance
Grill resistance
Circulating resistance
Safety thermostat
Bypass thermostat
Oven fan

Cooler fan

filter
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A AVERTISSEMENT IMPORTANT POUR LA SECURITE
Caracteristiques des appareils

En plus de figurer sur la couverture, la plaque avec les caractéristiques
est appliquée sur la butée de la porte du four et est visible avec la porte
ouverte ou sur le capot supérieur du four.

ATTENTION! Ces avertissements se référent & différents types d’appa-
reils. Faire attention a identifier correctement le type d’appareil qu'on pos-
sede (voir la plaque avec les caractéristiques).

1. Avant d'utiliser I'appareil, lire attentivement le manuel d’instructions
qui contient, entre autres, des informations trés importantes concernant
la sécurité d'installation, d'utilisation et d’entretien. Conserver avec soin
le manuel d'instructions pour référence future et pour l'identification du
numéro de fabrication.

2. La sécurité électrique de cet appareil est garantie seulement si la
mise & la terre est réalisée correctement et conformément aux normes
en la matiére. Il est fondamental de s’assurer que ces normes ont été
respectées ; en cas de doute, s'adresser a une personne qualifiée afin
qu'elle contrle minutieusement l'installation électrique. Le fabricant se
dégage de toute responsabilité en cas de dommages provoqués par une
mauvaise installation de mise a la terre.

3. Avant de raccorder I'appareil, vérifier que les caractéristiques techni-
ques figurant sur la plaque correspondent parfaitement a celles de I'in-
stallation électrique. L'installation et le réglage doivent étre effectués par
une personne qualifiée.

4. Contréler que l'installation électrique et les prises de courant ont la ca-
pacité de supporter la puissance maximale de I'appareil qui est indiquée
sur la plaque. En cas de doute, s'adresser a une personne qualifiée.

5. L'appareil doit étre raccordé directement au réseau d’alimentation selon
la polarité indiquée. Pour le raccordement, il est nécessaire de prévoir un
dispositif qui assure la connexion du réseau, avec une distance d’'ou-ver-
ture des contacts qui permet la déconnexion compléte dans les conditions
de la catégorie de surtension I, conformément aux régles d'installation.
6. Si la prise n’est pas adaptée a la fiche, la remplacer par une idoine,
s’adresser dans ce cas a une personne qualifiée qui devra vérifier égal-
ement su la section des cables de la prise peut supporter la puissance
absorbée par 'appareil. Le cable d'alimentation est dépourvu de fiche.
Pour le raccordement, voir le paragraphe « Raccordement électrique ». Il
est conseillé de ne pas utiliser d’adaptateur, prises multiples ou rallonges.
7. Quand I'appareil reste inutilisé trés longtemps, retirer le raccordement
électrique et couper l'interrupteur général.

8. Ne pas obstruer les fentes d’aération ou de dissipation de chaleur.

9. Le céble électrique d'alimentation de I'appareil, s'il est endommagé,
doit étre remplacé exclusivement par un service d’assistance agréé par
le fabricant.

10. L'appareil doit étre utilisé uniquement aux fins auxquelles il est destiné
(la cuisson). Tout autre usage (par exemple le chauffage d’une piéce) est
impropre et donc dangereux. Le fabricant décline toute responsabilité en
cas de dommages provoqué par des usages impropres similaires.

11. L'utilisation de tout appareil électrique implique le respect de certaines
normes fondamentales a savoir:

A. ne jamais toucher 'appareil avec les mains ou les pieds mouillés ou
humides ;

B. ne jamais utiliser 'appareil les pieds nus;

C. éviter d'utiliser des rallonges et éventuellement prendre toutes les
précautions possibles;

D. ne pas tirer le cordon électrique pour le débrancher de la prise de
courant;

E. ne pas exposer I'appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil,
etc.);

F. tenir les enfants de moins de 8 ans éloignés de I'appareil s'ils ne sont
pas surveillés en permanence. Cet appareil peut étre utilisé par des phy-
siques, sensorielles et mentales réduites ou bine avec un manque de

25

connaissance et d’expérience s'ils sont adéquatement surveillés ou bien
s'ils ont été formés a l'utilisation de I'appareil de maniére sire et s'ils se
rendent compte des dangers connexes. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Les opérations de nettoyage et d’entretien ne doivent pas
étre effectuées par des enfants sans surveil-lance.
12. L'appareil et ses parties accessibles deviennent trés chauds durant
I'utilisation. Il faut faire attention a ne pas toucher les éléments chauffants.
Les enfants en bas age doivent étre maintenus a distance. Les enfants de
moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart s'ils ne peuvent pas faire I'objet
d’'une surveillance constante.
13. Avant de nettoyer I'appareil ou de réaliser 'entretien, déconnecter
I'appareil en débranchant le cable d'alimentation ou en coupant I'électric-
ité par le biais de I'interrupteur prévu a cet effet.
14. En cas de panne ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil et
ne tenter aucune réparation laquelle doit au contraire étre réalisée exclu-
sivement par un centre d’assistance agréé. Exiger toujours des piéces de
rechange originales. Le non respect de ces indications peut compromettre
la sécurité de I'appareil.
15. Il est vivement recommandé d'interdire I'acces aux parties qui peuvent
représenter un danger, surtout s'il y a des enfants qui risquent d'utiliser
I'appareil pour jouer.
16. Ne pas utiliser de liquides inflammables (alcool, essence, etc.) a proxi-
mité de I'appareil lorsqu'il fonctionne.
17. L'emballage est destiné a protéger I'équipement contre les
dommages pendant le transport. Les matériaux d’emballage
sont facilement recyclables car ils ont été sélectionnés selon
des critéres écologiques.
Leur recyclage permet de réduire le besoin en matiéres pre-
miéres et de diminuer le volume des déchets. Les appareils él-
ectriques et électroniques contiennent souvent des matériaux
précieux. lls contiennent également des matériaux qui, s'ils sont mal ma-
nipulés ou éliminés, peuvent étre potentiellement dangereux pour la santé
humaine et I'environnement. Cependant, ils sont indispensables au bon
fonctionnement de I'appareil. Veuillez ne pas vous en débarrasser avec
les déchets ménagers. Veuillez vous en débarrasser auprés du centre
de collecte/recyclage des déchets de votre collectivité ou contactez votre
revendeur pour obtenir des conseils.
S'assurer que le produit est gardé hors de portée des enfants jusqu’a son
élimination.
18. Ne pas utiliser de nettoyeurs a vapeur pour le nettoyage interne du
four.
19. Ne pas utiliser de détergents abrasifs ni d’outils pointus en métal pour
nettoyer la porte vitrée du four, ils pourraient en effet en endommager la
surface et en provoquer la rupture.
20. En cas de fumée, ne pas ouvrir la porte du four : éteindre I'appareil
et le débrancher du réseau électrique. Ne pas ouvrir la porte tant que la
fumée ne s’est pas dissipée pour étouffer les flammes.
21. Se servir de la fonction de verrouillage des commandes pour em-
pécher les enfants de mettre I'appareil en marche par eux-mémes.
22. Surveiller les enfants s'ils se trouvent a proximité immédiate du four
multifonction. Ne pas permettre pas aux enfants de jouer avec I'appareil.
23. Danger d’asphyxie.
- Les enfants peuvent par jeu s’envelopper dans le matériel d’emballage
(p. ex. film) ou le mettre sur leur téte et ainsi s'étouffer. Garder ce matériel
hors de portée des enfants.
24, Danger de brilures.
La peau des enfants est beaucoup plus délicate que celle des adultes.
- La porte en verre, le panneau de commande et les sorties d'air chaud
de la cavité de cuisson de I'appareil deviennent chauds. Empécher les
enfants de toucher I'appareil pendant qu'il fonctionne.
25. Ne pas utiliser cet appareil dans des endroits non stationnaires (par
exemple, sur des navires).
26. Attention: s'assurer que I'appareil est éteint avant de remplacer la
lampe pour éviter la possibilité de dé-charges électriques.lita di scosse
elettriche.



B PREMIERE MISE EN SERVICE

- Quand on utilise le four pour la premiére fois, le faire fonctionner a vide
pendant environ 1 heure (230°C), en laissant si possible les fenétres de
la cuisine ouvertes.

- Le four au premier allumage émane des mauvaises odeurs dues aux
résidus de fabrication tels que les graisses, les huiles et les résines.

- Une fois ce temps écoulé, le four est prét a effectuer la premiére cuisson.
- Quand le four a refroidi, le nettoyer en suivant les instructions du para-

graphe « Nettoyage et entretien ».

- Ne pas couvrir I'intérieur du four avec du papier d’aluminium pour faciliter
le nettoyage.

Cette opération altére le rendement de I'appareil et peut endommager
l'émail.

- Tous les accessoires en contact direct avec les aliments avant 'utilisation
doivent étre nettoyés soigneusement en utilisant des produits adaptés.
A - Il ne faut pas cuire les aliments en les plagant en contact di-
rect avec les grilles et la léchefrite du four.

m INSTRUCTIONS D’UTILISATION - Ecran LED

Réglage sons ON/OFF

Digits Numériques Multifonction

Affichage Température Celsius/Fahrenheit

Set échelle de température
Celsius - Fahrenheit

Child Lock
Set affichage 12H/24H

li‘l

O '(l)))

Barre Niveau Multifonction

8 ---—
© @

Lignes de Sélection Fonction

Ll :l _l
Ly _l L. =]

Affichage Avec Heure Définie a 12h

y 10—

o
- F Mode Cuisson

Du Four

8 C\ElN GFF

Icones Fonctions

Minuteur De
Courtoisie

Horloge

Température
De Cuisson

Heure Fin
Cuisson

Heure Début
Cuisson

Durée de
cuisson

Légende Touches et Bouton

Interrupteur
Lumiére
Touche Fonction

Touches de Réglage
1. Réglage des Paramétres
2. Set/Reset réglages

Touche DEMARRAGE/ARRET

(%) (%) BB | |(¥)|(X) ()
PIZZA CUISSON CUISSON PAR ECOD CUISSON CUISSON CUISSON CUISSON CHAUFFAGE FONCTION
NORMALE LE BAS CUISSON ECO GRILL GRILL INTENSIVE VENTILEE RAPIDE HYDROLYTIQUE
STATIQUE STATIQUE VENTILEE MULTIPLE

26



m Fonctions de base du four

SYMBOLE DESCRIPTION FONCTION
- En I'allumant manuellement, la lumiere s'éteint aprés 10 minutes.
TOUCHE LUMIERE
o . - La Lumiére s'allume automatiquement :
N - Allume et éteint la lumiére X . o .
.O. au démarrage de la cuisson ou a l'ouverture de la porte pendant 5 minutes
i a l'interruption de la cuisson ou aprés la fermeture de la porte pendant 1 minute
- La ligne et les icones indiquent I'état de la fonction.
Ligne blanche : sélectionnée
. . Ligne rouge : définie
- Permet de naviguer parmi les . T e
. . Ligne blanche et rouge alternées : sélectionnée et définie précédemment
fonctions activables N o
Icone rouge : active
TOUCHE FONCTION . .
- Icone Horloge reste toujours blanche

O

Exemples
TOUCHES DE REGLAGE
e . - Définit les valeurs de la fonction sélectionnée Set /Reset des réglages
—_— —|— - Définit les valeurs de la fonction L . .
- Pour le Reset, pression simultanée prolongée des touches — et +
Set/Reset

TOUCHE DEMARRAGE / ARRET
- Démarre ou Interrompt un . . yia s ) o .
. - Voir chapitre dédié a la configuration d’un programme de cuisson
D " programme de cuisson

BOUTON .
- Sélectionne le programme de

cuisson
- Voir chapitre dédié a la configuration d’'un programme de cuisson
(%)
ex.:
SYMBOLE DESCRIPTION FONCTION
BARRE NIVEAU TEMPERATURE

- Signalisation niveau température a) En rouge, signale la température du four durant la cuisson

a) _ fourg P b) En blanc, signale la chaleur résiduelle a la fin de la cuisson

===

AFFICHAGE INFORMATIONS

- En l'absence d'interactions, 'écran passe a I'Affichage d’Informations et seules les icones actives et I'icone de 'Horloge sont visibles.
- La Touche Fonction () permet de quitter ' Affichage informations.

1. Premier allumage

- Au premier allumage, il est nécessaire de régler :
I'Horloge, I'affichage 12/24H, Ecran ON (ON d) - OFF (NO d) la Tempé-

rature en °C ou °F et les Sons on/Off.

- Pour configurer les paramétres, appuyer sur les Touches de Réglage
— ou =+ et sur la Touche Fonction (O) pour confirmer et procéder au
paramétrage suivant :
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1. Régler I'horloge

Attention : aprés une coupure du courant électrique pendant plus
de 10 s. il sera nécessaire de régler de nouveau I'heure.

2. Régler I'affichage 12H/24H

Le produit est prét a étre utilisé.
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2. Fonctions de Setup

2.1 Configuration fonctions ©z7 8. )

-Grace aunepression prolongée de 6 s surles Touches de Réglage—et+
on accéde au mode décrit au chagitre « '1.Premier allumage » pour le
Réglage de I'horaire 12H/24H (23, de IEchelle de Température 8 et

de la définition ON/OFF des sons @),

2.2 Réglage Horloge 0T

- Grace a une pression prolongée de 3 s sur les Touches de Réglage
— et + on active la définition de I'Horloge, pour le réglage, procéder
comme indiqué au chapitre « 1. Premier allumage ».

@

2.3. Configuration Minuteur de courtoisie

- En sélectionnant la fonction Minuteur de Courtoisie @ il est possible
de régler la valeur des heures puis des minutes a l'aide des Touches de
Réglage —ou +.

Le compte a rebours commence en appuyant sur la Touche Fonction
(D) ouapres 10s..

- Le Minuteur de Courtoisie peut étre remis a zéro en appuyant simultané-

ment, avec une pression longue, sur les Touches de Réglage — et +.

2.4 Child Lock &

- Avec le four éteint, en appuyant pendant 3 s. sur la Touche Fonction
(Ol est possible d'activer/désactiver le Child Lock (.



3. Configuration Programme de Cuisson

aR

aQ S
[@) [@)

@) || @) [®)][ )

- En tournant le bouton, il est possible de sélectionner I'un des pro-
grammes de cuisson, avec la température par défaut.

8

050 )

(€N
(=}

(%)

ECO

-La Température de Cuisson
de Réglage —ou+.

- La Touche Démarrage/Arrét Ol permet de démarrer le programme
de cuisson. 8

4. Configuration Durée de Cuisson =

peut étre modifiée avec les Touches

X

- La sélection de la Fonction Durée de cuisson = avec la Touche
Fonction(O) permet de définir la valeur des heures puis des minutes &
l'aide des Touches de Réglage — ou +.

- Le compte a rebours commence au démarrage effectif de la cuisson :
en appuyant sur la Touche Démarrage/Arrét O|| ou a I'échéance du
retard programmé dans la section Horaire de Cuisson.

- Le minuteur Durée de cuisson E peut étre remis a zéro en appuyant
simultanément avec une pression longue sur les Touches de Réglage

—et+.

5. Réglage Horaire de Cuisson (Début =2 &

ou Fin CBFF)

)
Heure Début Cuisson =2 @ N et Heure Fin Cuisson GFFsont deux fonc-
tions alternatives qui ne peuvent pas étre activées simultanément.

X

- Si la Durée de cuisson = est définie, il est possible d’accéder aux

fonctions de configuration Horaire de Cuisson : Heure Début 9 ou

)
Heure Fin == GFF

@

- La sélection de la fonction Heure Début &2 ou Heure Fin <CFFCuis-
son permet de définir la valeur des heures puis des minutes a l'aide des
Touches de Réglage — ou +.

- En appuyant sur la Touche Démarrage/Arrét (||, les réglages seront
actifs.

- Ces Minuteurs peuvent étre remis a zéro en appuyant simultanément
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avec une pression longue sur les Touches de Réglage — et +.

6. Fin programme cuisson

- Le four signale la fin de la cuisson a la fin du Minuteur avec un son
actif pendant 1 minute.

6.1. ARRET et OFF Four

Le four peut étre éteint de plusieurs fagons :

- En appuyant sur la Touche Démarrage/Arrét || durant une cuisson.
- En tournant le bouton sur OFF.

- Si le mode Veille est défini OFF (NO d), le four s’éteint aprés 5 minutes
d’inactivité et quand aucune fonction n'est active.

7. Ouverture Porte

-En cas d’ouverture de la porte, le programme s'interrompt jusqu’a sa
fermeture.

- Si la porte n'est pas fermée dans les 3 minutes, le programme s'inter-
rompt.

8. Restauration des Parametres par Défaut

Pour remettre le produit dans la condition d’usine et avoir le premier
allumage avec le Bouton sur OFF, appuyer simultanément sur la Touche
Fonction (O), sur les Touches de Réglage — et + pendant 10 s.

- Les lignes défileront en bas de I'écran pendant 30 s. au cours des-
quelles il faut appuyer simultanément sur les Touches de Réglage —
et+

Le message CIAO apparaitra a I'écran.

Couper I'alimentation du four. Au rallumage suivant, tous les paramétres
seront restaurés et le four proposera a nouveau la séquence de premier
allumage.



9. Mode Démo

En mode DEMO il est possible de parcourir les fonctions sans que le
four ne chauffe.

La DEMO s’active avec la procédure suivante :

- bouton sur OFF et toutes les fonctions éteintes

- pression simultanée de la Touche Fonction (O) et Touche Démar-
rage/Arrét || pendant 8 secondes.

m ICONES

[N ]

- Quand le mode est actif, les deux-points de 'Horloge {3 clignotent
etl'écran affiche o [l pendant 3 secondes (I'affichage se répéte a la
premiéere pression d’'une touche active aprés 3 minutes d’inactivité du
four)

- Pour quitter le mode DEMO, répéter la procédure d’activation

10. Economie d’énergie

Temps de passage en mode veille : 2 minutes.
- Consommation d’énergie en mode veille avec information : 0,8

rapidement.

ICONES DESCRIPTION FONCTION
= Cette fonction est particulierement indiquée pour la cuisson des pizzas, des fougasses et du pain.
( 5Q) PIZZA La source principale de chaleur provient de la résistance inférieure qui fonctionne en association avec les autres résis-
tances du four.
(I:JIBISI\SAEI_NE C'est la fonction classique du four électrique, particulierement adaptée a la cuisson des aliments suivants :
STATIQUE travers de porc, saucisses, cabillaud, viandes braisées, gibier, réti de veau, meringues et biscuits, fruits au four, etc.
CUISSON PAR LE Il s’agit de la cuisson la plus indiquée pour terminer la cuisson des aliments, en particulier la patisserie (biscuits, meringues,
BAS desserts levés, desserts aux fruits, etc.) et autres aliments.
C'est la fonction qui permet de cuisiner avec une économie importante sur la consommation électrique. Pour profiter au
mieux cette caractéristique, il est utile, avant d'activer la fonction ECO, d'introduire le plat a I'intérieur du four en le plagant
aR au centre de la cavité.
( o ) CUISSON ECO Avec la fonction Eco, les temps de cuisson s'adaptent aux cuissons lentes comme : le viandes braisées, les viandes
ECO blanches, les pates au four, la patisserie délicate.
Remarque : la cuisson Eco ne peut pas étre sélectionnée avec la sonde viande insérée.
—— La fonction indiquée pour une cuisson au grill rapide et profonde, pour gratiner et pour rétir les viandes en général, les filets,
CUISSON GRILL o : o . ) " . o . o -
les entrecotes, le poisson grillé et méme les légumes grillés. Les cuissons avec le grill électrique doivent étre effectuées
STATIQUE . o
avec le thermostat a 180 °C.
— Particulierement rapide et profonde, avec une économie d'énergie importante, cette fonction est indiquée pour de nom-
0 CUISSON GRILL . . . ) . - ;
o . breux aliments tels que : travers de porc, saucisses, brochettes de porc ou mixtes, gibier, gnocchis a la romaine, etc. Les
O VENTILEE ; o ) . . . N
cuissons avec le grill électrique doivent étre effectuées avec le thermostat a 180 °C.
eI CUISSON C’est la fonction pour une cuisson rapide et intense de différents plats ; elle est indiquée pour : le poisson en papillote, les
O INTENSIVE |égumes braisés, les brochettes, le canard, le poulet, etc.
CUISSON , . . . . ) el ; y .
(OoQ) VENTILEE C'est la fonction qui permet la cuisson simultanée de plats différents sans que les odeurs ne se mélangent ; il est possible
(&) MULTIPLE de cuire des lasagnes au four, des pizzas, des croissants et des brioches, des tartes, des gateaux, etc.
Cette fonction sert a accélérer le préchauffage du four. Il est suggéré d'utiliser cette fonction quand la température de
cuisson définie est comprise entre 200 et 300°C.
(OoQ) CHAUFFAGE Utiliser la fonction pour températures inférieures a 200°C n’apporte pas d’avantages particuliers.
(@) RAPIDE ATTENTION : la fonction N'EST PAS adaptée pour la cuisson des aliments, elle sert uniquement a préchauffer le four plus

NE PAS UTILISER LA FONCTION PENDANT PLUS DE 20 MINUTES

( ) FONCTION
HYDROLYTIQUE

facilement, sans laisser d’odeurs.

C'est la fonction de nettoyage automatique capable de faciliter le nettoyage de l'intérieur du four en a peine 20 minutes,
a basse température (90 °C). Le systéme de nettoyage a « hydrolyse » assouplit la saleté, pour pouvoir I'éliminer plus
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m MODE D’EMPLOI - Fonction Hydrolyse

Déroulement du processus de nettoyage

1. Eliminer manuellement les morceaux de nourriture avec une éponge humide ;

2. Extraire tous les accessoires de I'intérieur du four (grilles, leéchefrites, grilles latérales, vaisselle).

3. Lorsque le four est froid, verser dans le fond de la cavité 100 ml d’eau + 2 gouttes de détergent neutre pour faciliter I'élimination des salissures les plus tenaces ;

4. Activer la fonction (le voyant est éteint et ne peut pas étre allumé pendant la fonction) ;

5. A la fin du cycle, faire attention lors de I'ouverture de la porte car I'intérieur du four est rempli de vapeur ; attendre que le four refroidisse pour nettoyer avec une
éponge, et sécher avec un chiffon doux ;

6. La cavité doit étre régulierement nettoyée ; ne pas laisser que la saleté forme des sédiments ;

7. Pendant la fonction hydrolyse, ne pas ouvrir la porte et ne pas ajouter d’eau dans le fond du four ;

A ATTENTION

- Ne pas utiliser d’eau déminéralisée (elle provoque de la corrosion) ou pétillante. Utiliser exclusivement de I'eau potable.
- Ne pas verser I'eau si l'intérieur du four est chaud, mais uniquement lorsqu'il est a température ambiante.

- Ne pas ouvrir la porte pendant le cycle d’hydrolyse.

- Danger de brllures — s'assurer que I'appareil a refroidi avant de réaliser une quelconque opération.

- Ne pas utiliser d'éponges métalliques ou des nettoyants trop agressifs qui pourraient endommager les surfaces.

m INSTRUCTIONS D’UTILISATION - Accessoires

Rétissoire - broche (seulement sur certains modéles)

Enfiler sur la tige les viandes a cuire en les fixant avec les fourches prévues a cet effet. Appuyer la tige de la broche sur les supports appropriés précédemment insérés
sur le léchefrite et I'enfiler dans la trompette du tournebroche. Allumer la fonction gril statique une fois la porte fermée. Pour extraire la broche avec le lechefrite, I'extraire
suffisamment pour pouvoir permettre I'extraction compléte.

Rails télescopiques

Tirer vers le bas la partie mise en La tourner et la placer sur un plan Répéter les opérations a l'inverse
évidence en rouge pour la retirer de la sur le coté de la glissiére coulis- pour replacer la glissiére
paroi du four ]n‘ N sante.
P EEEEEEEE S CEECE S
x _
\ 5
N ——
4 !
\ =]
’ | \ L
Pour décrocher le clip desser- \ I
=08 o= rer avec un tournevis plat. x >

m NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Retrait de la porte

Procédure a suivre

Pour faciliter le nettoyage intensif du four, il est pratique de démonter la porte en suivant les instructions ci-dessous :
* ouvrir la porte ;

+ déplacer le crochet C dans le secteur de la charniere D en suivant les étapes.
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m NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Nettoyage de la porte et des vitres

La porte du four est composée par trois cristaux. Le nettoyage des pieces en cristal se réalise en utilisant du papier absorbent non abrasif
de cuisine et du détergent commun. Pour le nettoyage ne pas utiliser des matériaux réches abrasifs ou des racloirs métalliques pointus sur
les portes en verre du four car ils peuvent rayer la surface et provoquer le bris du verre. Les cristaux internes sont amovibles pour faciliter

le nettoyage. Pour ce faire il faut démonter la porte du four ou, alternativement, la placer dans I'’échelon intermédiaire.

Séquence pour le retrait des vitres
ATTENTION! Toute opération doit toujours étre effectuée avec la porte du four retirée et placée sur une table appropriée pour ne pas endommager I'avant de la
porte. La vitre intermédiaire devra étre insérée correctement, avec l'inscription THERMOSTOP lisible (voir fig. 2-3).

Dévisser les 2 vis aux cotés droit et gauche dans le

liteau supérieur

Lever la vitre supérieure et I'extrair

Extraire la vitre intermédiaire

m NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Conseils pour le nettoyage du four et de la fagade FOUR

COMPOSANT

METHODE DE NETTOYAGE

AVERTISSEMENTS

Intérieur du four

Il est conseillé de nettoyer le four aprés chaque emploi. La saleté se net-
toie facilement en évitant qu’elle brile a plusieurs reprises a hautes tem-
pératures. Enlever toutes les parties amovibles et les laver séparément a
I'eau chaude avec du détergent non abrasif.

Pour faciliter le nettoyage de la cavité de cuisson, verser une petite
quantité d'eau (100 ml, équivalent a un demi-verre) dans le fond de la
cavité; activer ensuite le cycle « Cuisson par le bas » a 90° C pendant
20 minutes. A la fin du cycle, attendre le refroidissement et terminer le
nettoyage avec un chiffon doux.

Ne pas utiliser des produits & vapeur pour nettoyer I'in-
térieur du four.

Ne pas utiliser des détergents abrasifs ni corrosifs ou
des outils pointus en métal pour nettoyer la porte en
verre du four, car cela pourrait endommager la surface
et provoquer sa rupture.

Immerger dans une solution d'eau tiéde et de savon neutre. Essuyer

Eliminer les résidus d’aliments tout de suite aprés I'u-

dégraissant approprié.

Plateau . o
aprés le lavage. tilisation.
, , . En cas de saleté incrustée et durcie, il est conseillé
. Nettoyer avec de I'eau chaude et des détergents non abrasifs ou avec un ) .
Grilles de laisser tremper les grilles pendant quelques heures

avant de les nettoyer.

FAGADE

Surfaces en acier

Nettoyer les piéces a 'eau tiéde avec du détergent liquide non corrosif et
les essuyer avec un chiffon doux ou en microfibre.

La brillance est maintenue au moyen d'un nettoyage
périodique avec des produits appropriés normalement
disponibles dans le commerce. Ne jamais utiliser des
poudres abrasives.

Surface peinte

Pour conserver les caractéristiques des piéces émaillées, il est nécess-
aire de les nettoyer fréquemment a 'eau savonneuse.

Eviter de laisser des substances acides ou alcalines
(vinaigre, jus de citron, sel, jus de tomate, etc.) sur les
piéces émaillées et de laver celles-ci quand elles sont
encore chaudes.
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m NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Remplacement d’'ampoule

Si la lumiere du four ne fonctionne pas, débrancher I'appareil du secteur, enlever la vitre de protection de 'ampoule et remplacer 'ampoule. Remplacer 'ampoule par

une autre halogéne de 40W adaptée (G9).

1 O — O— @— ®
) O3
\_ \_ AN NS /
1) Desserrer avec un tournevis plat
2) Enlever la vitre qui couvre 'ampoule
3) Retirer 'ampoule
4) Remplacer et refermer
2 > PLAT TTEMP. C° 14 MIN.
m RESOLUTION DE PROBLEMES
- Problémes génériques /N | PATISSERIE
« Avant les réparations, débrancher I'appareil du réseau électrique, autrement dit, Tarte aux fruits 180-200 2 40/50
retirer le cable d’alimentation ou couper le courant a I'aide de l'interrupteur. Quatre-quarts 180-190 2 40/45
* Avant la réparation, déconnecter I'appareil du réseau électrique, c'est-a-dire, -
débrancher le cordon d'alimentation ou dévisser le fusible. Croissants 170-180 2 40/60
* Les interventions et les réparations non autorisées peuvent entrainer I'électroc- Génoise 190-200 2 25/35
ution ou un court-circuit, alors ne pas les faire. Laisser ces travaux aux techniciens Savarins 160-180 2 35/45
autorises. P
* En cas de perturbations mineures, vous pouvez essayer de résoudre le pro- Feuilletés au sucre 180-200 2 20/30
bleme en suivant les conseils des instructions. Fouace au raisin 190-200 2 30/40
* L'intervention du service d'assistance pendant la garantie n’est pas gratuite, si Strudel 160 2 25/35
I'appareil ne fonctionne pas en raison d’une utilisation incorrecte. — -
« Les défaillances ou les réclamations dues a une utiisation ou une installation | | Biscuits de Savoie 150-180 2 50/60
|ncorr<?ct(‘es; ne seront pas réparées sous garantie. Les frais de la garantie seront Beignets aux pom- 180-200 9 18125
facturés a l'utilisateur. mes
Charlotte 170-180 2 30/40
Erreurs du systeme BOULANGERIE
Pain 180-200 3 45
ID d’erreur Pizza 250 3 10/20
Sonde NTC/PT1000 interrompue Er00 Toast 185-195 2 7
Sonde NTC/PT1000 en court-circuit Er01 .
Surchauffe Er08 m TABLE DE CUISSON - Four statique

m TABLE DE CUISSON - Four a convection

ventilé (valeurs purement indicatives)
PLAT TTEMP. C° St MIN.

VIANDE
Ro6ti tendre de boeuf | 170-180 2/3 40/50
Réti de boeuf 170-190 213 40/60
Roti de veau 160-180 213 65/90
Réti d’agneau 140-160 2 100/130
Roast-beef 180-190 213 40/45
Lievre roti 170-180 213 80/100
Lapin réti 160-170 2 80/100
Dinde rétie 160-170 2 160/240
Oie rétie 160-180 213 120/160
Canard roti 170-180 213 100/160
Poulet réti 180 213 90/120
POISSON 160-180 213 15/25
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(valeurs purement indicatives)

PLAT TTEMP. C° : ‘:23‘2% MIN.

VIANDE

Roti tendre de boeuf | 225 2/3 40/50
Réti de boeuf 250 2/3 50/60
Roti de veau 225 2/3 60/80
R6ti d’agneau 225 2 40/50
Roast-beef 230 2/3 50/60
Liévre roti 250 2/3 40/50
Lapin roti 250 2 40/50
Dinde rotie 250 2 50/60
Oie rotie 225 2/3 60/70
Canard roti 250 2/3 45/60
Poulet roti 250 2/3 40/45
POISSON 200-225 112 15/25
PATISSERIE

Tarte aux fruits 225 35/40
Quatre-quarts 175-200 50/60




PLAT TemR.co | Frmid MIN.
S T
Croissants 175-200 2 25/30
Génoise 220-250 2 20/30
Savarins 180-200 2 30/40
Feuilletés au sucre 200-220 2 15/20
Fouace au raisin 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Biscuits de Savoie 180-200 2 40/50
Beignets aux pommes 200-220 2 15/20
Charlotte 200-220 2 20/30
BOULANGERIE
Pain 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- IMPORTANT

Introduire les plats quand le four est chaud.

Si les appareils ont le gril, la cuisson peut étre effectue avec la porte fermée. Au
début il faut utiliser le guide le plus élevé (4/5). Sur les appareils dotés d’un gril

électrique, la cuisson s'effectue avec la porte fermée a 180°C.

m INSTALLATION - Instructions d’installation

A La plaque des caractéristiques se trouve sur la feuillure de la porte du
four, elle est visible une fois la porte ouverte, celleci contient toutes les données
nécessaires a l'installation, par exemple : le modéle de I'appareil, la tension no-
minale et la consommation. En premier lieu, mesurer et contréler le trou dans
le meuble, ils doivent correspondre exactement aux mesures indiquées dans la
figure A. Faire attention a ce que le revéte-ment des meubles, le placage ou autre
soient encollés avec de la colle résistante a la chaleur (150°C). Si le revétement
ou la colle ne résistent pas a la chaleur, le revétement risque de se déformer ou
de se décoller surtout dans les points les plus étroits du meuble. S'assurer que le
meuble prédisposé pour I'encastrement du four présente un fond solide et peut
porter le poids de 'appareil. Toutes les vis et les accessoires nécessaires a la fixa-
tion du four dans le meuble sont inclus. Les figures suivantes vous seront utiles
pour la fixation et la correcte insertion dans le meuble.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALLATION - Raccordement electrique

A Les instructions qui suivent sont destinées a la personne qualifiée qui s'oc-
cupera de l'installation de I'appareil, & son réglage et a son entretien technique
et qui s'assurera que ces opérations seront réalisées de la meilleure maniére
possible et conformément aux normes en vigueur.

Important : toute opération de réglage, d’entretien, etc. doit étre effectuée aprés
avoir débranché la prise électrique de la cuisine.

Normes d’installation

Cet appareil est conforme aux directives suivantes:

DIRECTIVE 2002/96/CE

DIRECTIVE BASSE TENSION 2014/35/UE

DIRECTIVE COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE 2014/30/UE
REGLEMENT N. 1935/2004 (contact avec les aliments)

L'installation doit étre effectuée dans les régles de I'art et dans le total respect des
normes en vigueur en ma-tiére d'installation électrique. Dans le cas contraire, le
fabricant décline toute responsabilité.

Dans ce manuel, vous trouverez également le schéma électrique de votre appa-
reil. Les appareils sont prédisposés pour étre raccordés a la tension indiquée sur
la plaque signalétique.

Avant de raccorder I'appareil au réseau, s’assurer que:

- les caractéristiques de l'interrupteur électromagnétique ou de la prise peuvent
supporter la charge de I'appareil (voir les données de la plaque) ;

- l'installation d’alimentation doit étre munie d’une mise a la terre efficace.
L'appareil est doté d’un cable sans fiche : le raccordement doit étre réalisé en
tenant compte du fait que le cable jaune vert est le conducteur de terre et qu'il ne
doit jamais étre interrompu.

La prise de courant doit étre visible et accessible de maniére a pouvoir facile-
ment débrancher I'appareil.

Pour le raccordement direct au réseau, il faut que:

* la vanne limitatrice et I'installation domestique puissent supporter la charge de
I'appareil (voir la plaque signalétique);

« l'installation d’alimentation soit munie d’'une mise a la terre efficace;

* la prise ou l'interrupteur omnipolaire, avec une ouverture minimum de 3 mm, soit
facilement accessible une fois I'appareil installé;

« un interrupteur de déconnexion du réseau fixe soit incorporé conformément aux
régles d'installation.

A Le conducteur de terre jaune-vert ne doit ja-
mais étre interrompu, méme par l'interrupteur. Le
cable d’alimentation doit étre positionné de maniére
a ne pas entrer en contact avec des surfaces dont la
température est supérieure a 50 ° C au-dessus de
I'environnement. S’il est nécessaire de remplacer le
cable d’alimentation, contactez le service d’assi-
stance..



NSTALLATION - Schéma éleCtrique Consommation (kW)

N KW
Modéle | 220.240v)
60 3,2
Légende
00  Noir K13 “* grill
11 Marron K3 " ventilateur four
22 Rouge M Bornier
33 Blanc MP  Micro-interrupteur porte
44 Jaune N Neutre
45  Jaune-vert NTC Sonde de température
55  Gris P Programmateur
66 Blue R1 Résistance ciel
C Commutateur R2  Résistance sole
EF  Encodeur fonctions R3  Reésistance gril
F Phase R4  Résistance circulaire
K1 Fil de terre bornier TS  Thermostat de sécurité
K3 ¢ ventilateur four TT  Thermostat tangentiel
K6 “* lumiére four 1 V Ventilateur four
Kr =~ lumiére four 2 VT  Vent. refroidissement
K9 ;;ntieL motoventilatuer tan- FLC  Filtre

Schéma électrique
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DE
/\ AWICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Eigenschaften der geréte

Das Typenschild, das auf dem Deckblatt abgebildet ist, wird am Tirans-
chlag des Backofens befestigt und ist bei gedffneter Tir oder auf dem
oberen Deckel des Backofens sichtbar.

ACHTUNG! Diese Hinweise beziehen sich auf verschiedene Geréatetypen.
Achten Sie darauf, dass Sie den genauen Geratetyp lhres Gerats festge-
stellt haben. (Siehe Typenschild mit den Eigenschaften).

1. Lesen Sie vor Benutzung des Gerates aufmerksam die Gebrau-
chsanweisung und achten Sie dabei insbesondere auf die Informationen
zur Sicherheit bei Installation, Gebrauch und Wartung. Bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fiir spateres Nachschlagen und Bestimmung der
Seriennummer sorgfaltig auf.

2. Die elektrische Sicherheit dieses Geréts ist nur dann gewéhrleistet,
wenn eine fachgeméale, den diesbeziiglichen Normen entsprechende
Erdung vorgenommen wurde. Die Einhaltung dieser Normen ist dulerst
wichtig. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an einen Fachmann und lassen
Sie die elektrische Anlage eingehend (berpriifen. Der Hersteller haftet
nicht fiir Schaden, die durch schlechte Erdung des Geréates verursacht
wurden.

3. Uberprifen Sie vor Anschluss des Gerates, ob die auf dem Typenschild
angegebenen technischen Eigenschaften genau mit denen der elektri-
schen Anlage Uibereinstimmen. Die Installation/Einstellung muss von qua-
lifiziertem Personal durchgefhrt werden.

4. Kontrollieren Sie, dass die elektrische Anlage und die Steckdosen fahig
sind, die auf dem Typenschild angegebene Hdchstspannung des Geréts
zu verkraften. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte

an einen Fachmann.

5. Das Gerat muss gemaR den angegebenen Polen direkt ans Stromnetz
angeschlossen werden. Fir den Anschluss muss eine. Vorrichtung vor-
gesehen werden, die ein Abschalten vom Stromnetz bei einem Offnung-
sabstand der Kontaktzonen sicherstellt, der gemaR den Installa tionsvor-
schriften bei Uberspannung der Kategorie Il ein vollstandiges Abschalten
erlaubt.

6. Sollte die Steckdose nicht fir den Stecker geeignet sein, ist
diese mit einer passenden auszutauschen. Wenden Sie sich
hierfir an einen Fachmann, der auch Uberprifen muss, ob
der Kabelabschnitt der Steckdose fir die vom Gerat aufge-
nommene Leistung geeignet ist. Das Stromkabel wird ohne
Netzstecker geliefert. Fiir den

Anschluss ist der Absatz ,Stromanschluss® zu lesen. Benut-
zen Sie moglichst keine Adapter, Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

7. Wird das Gerat langer nicht benutzt, ist der Stromanschluss und der
Hauptschalter abzuschalten.

8. Die Liiftungs und Warmeverlustschlitze sind frei zu lassen.

9. Ist das Stromkabel des Gerates beschadigt, darf es nur von einem vom
Hersteller autorisierten Kundendienstzentrum ausgewechselt werden.

10. Das Gerét darf nur fiir die vorgesehenen Zwecke benutzt werden
(Backen/Kochen). Jeder andere Gebrauch (z.B. Beheizen eines Raumes)
ist unangemessen und somit geféhrlich. Der Hersteller haftet nicht flr
Schaden, die sich infolge eines unsachgemalen Gebrauchs dieser Art
ergeben.

11. Bei Gebrauch eines elektrischen Gerates sind folgende Grundregeln
zu beachten:

A. Das Gerét nie mit nassen oder feuchten Handen bzw. Filen anfassen;
B. Das Gerat niemals barful benutzen;

C. Die Benutzung von Verlédngerungskabeln vermeiden und auf jeden Fall
alle moglichen VorsichtsmaBnahmen treffen;

D. Nicht am Stromkabel ziehen, um den Stecker aus der Steck dose he-
rauszunehmen;

E. Das Geréat nicht der Witterung aussetzen (Regen, Sonne,
etc);

F. Kinder unter 8 Jahren vom Gerét fernhalten, wenn sie nicht standig be-
aufsichtigt werden. Dieses Gerat kann von Kinder tiber 8 Jahren oder von
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
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Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder Kenntnissen benutzt werden, wenn
sie angemessen beaufsichtigt werden oder Uber den korrekten Gebrau-
ch des Gerats angewiesen wurden und sich (iber die Gefahren bewusst
sind. Kinder dlrfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Wartung
des Gerats dlrfen ohne Beaufsichtigung nicht von Kindern durchgefihrt
werden.
12. Das Gerat und die zuganglichen Teile werden wahrend des Gebrau-
chs sehr heil}. Es ist daher darauf zu achten, nicht mit den erhitzten Teilen
in Berlihrung zu kommen. Kleinkinder miissen von diesen ferngehalten
werden. Kinder unter 8 Jahren missen davon ferngehalten werden, wenn
sie nicht standig beaufsichtigt sind.
13. Vor Reinigung oder Wartung des Gerats das Stromkabel abziehen
oder Uber den entsprechenden Schalter die Stromzufuhr unterbrechen.
14. Im Falle von Stdrungen oder fehlerhaftem Betrieb das Geréat ausschal-
ten und nicht versuchen, es zu reparieren, was ausschlieBlich von einem
autorisierten Kundendienstzentrum durchgefihrt werden darf. Immer Ori-
ginalersatzteile verlangen. Die Nichteinhaltung dieser Anweisungen kann
die Sicherheit des Gerats beeintrachtigen.
15. Es wird dringend empfohlen, die Teile, die eine Gefahr darstellen
kénnen, fir eventuell anwesende Kindern unzuganglich zu machen, da
sie das Gerat zum Spielen benutzen konnten.
16. Keine entzlindbaren Flissigkeiten (Alkohol, Benzin u.a.) in der Nahe
des in Betrieb gesetzten Gerats benutzen.
17. Die Verpackung soll das Gerat vor Beschadigungen beim
Transport schitzen. Die Verpackungsmaterialien sind leicht
recycelbar, da sie nach umweltschonenden Kriterien au-
sgewahlt wurden. lhr Recycling reduziert den Bedarf an Roh-
stoffen und die Abfallmenge. Elektrische und elektronische
ﬁ Geréte enthalten oft wertvolle Materialien. Sie enthalten auch
Materialien, die bei unsachgemaler Handhabung oder Entsor-
mmmm gung potenziell gefahrlich flir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt sein kdnnen. Sie sind jedoch fir den korrekten Be-
trieb des Gerats unerlésslich. Bitte entsorgen Sie sie deshalb nicht tber
den Hausmiill. Bitte entsorgen Sie sie bei Ihrer kommunalen Sammelstel-
le oder fragen Sie Ihren Handler um Rat. Stellen Sie sicher, dass das
Gerat bis zur Entsorgung von Kindern ferngehalten wird.
18. Zum Saubern des Innenraumes des Backofens keine Dampfreiniger
benutzen.
19. Keine scheuernden Putzmittel oder spitze Metallwerkzeuge zum Rei-
nigen der Glastir des Backofens benutzen, da diese die Oberflache be-
schadigen und somit Briiche verursachen konnten.
20. Bei Rauchentwicklung darf die Backofentiir nicht gedffnet werden:
Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz. Offnen
Sie die Tur erst, wenn sich der Rauch verzogen hat, um die Flammen zu
ersticken.
21. Verwenden Sie die Bediensperre, um zu verhindern, dass Kinder das
Gerat selbstandig einschalten kénnen.
22. Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn sie sich in unmittelbarer Nahe des
Multifunktionsbackofens aufhalten. Erlauben Sie ihnen nicht, mit dem
Gerat zu spielen.
23. Erstickungsgefahr.
- Kinder konnen sich spielerisch in Verpackungsmaterial (z. B. Folie)
einwickeln oder es sich (iber den Kopf stlilpen und daran ersticken. Halten
Sie solches Material von Kindern fern.
24. Verbrennungsgefahr Die Haut von Kindern ist viel empfindlicher als
die von Erwachsenen.
- Die Glastir, das Bedienfeld und die Heilluftauslasse im Garraum des
Gerats werden heiB. Achten Sie darauf, dass Kinder das Gerat nicht
berlihren, wahrend es in Betrieb ist.
25. Verwenden Sie dieses Gerat nicht an nicht ortsfesten Standorten (z.
B. auf Schiffen)
26. ACHTUNG: Sicherstellen, dass das Geréat vor Auswechseln der
Gliihbirne ausgeschaltet ist, um Stromschlage zu vermeiden.

W ERSTE INBETRIEBNAHME

- Wird der Backofen zum ersten Mal benutzt, diesen ungefahr eine Stunde
leer laufen lassen (2300C) und dabei die Kichenfenster méglichst gedffn-
et haben. Wird der Backofen zum ersten Mal eingeschaltet, gibt er unan-



genehme Geriiche aufgrund von Produktionsresten an Fett, Olen oder | - Damit wird die Leistung des Gerats verdndert und die Emaillebe-
Harzen ab. Nach dieser Zeit ist der Backofen fiir den ersten Garvorgang | schichtung kann beschadigt werden.
bereit. Wenn der Backofen wieder abgekuhlt ist, die Anweisungen aus | - Alle Zubehdre, die direkt mit dem Gargut in Kontakt kommen, miissen

dem Kapitel ,Reinigung und Pflege” anwenden. vor Gebrauch griindlich mit geeigneten Produkten gereinigt werden.
- Nicht den gesamten Ofen mit Alufolie auslegen, um die Reinigung zu A - Das Gargut darf nicht direkt mit den Grillrosten und Tropfble-
erleichtern. chen in Kontakt kommen

m BEDIENUNGSANLEITUNG - LED-Display

. Multifunktionale numerische
Toneinstellung ON/IOFF  Ziffern Temperaturanzeige Celsius/Fahrenheit
Einstellen der Temperaturskala
Celsius - Fahrenheit Anzeige der Zeit auf 12h eingestellt

Child Lock
Einstellen der Anzeige 12H/24H

& LT 0=
@gzaFc@» x -‘ -‘

o
‘ ’ , 7 Gar-Modus
8_---— - — amy PM —— des Ofens

Funktionsauswahllinien @ @ 8 CBN G:lFF

Temperatur-Level-Balken

Funktions-Symbole

Uhr Courtesy Timer Gartemperatur Gardauer Startzeit Endzeit
Garen Garen

Legende Tasten und Drehknopfe

Licht-Taste

Einstelltasten

; 1. Parameter-Einstellung K
Funktionstaste 2. SetlReset Einstellungen START/STOP-Taste

O O O O O O
PIZZA GAREN UNTERHITZE ECOD GRILL UMLUFTGRILL INTENSIVES MEHRFACH SCHNELL- HYDROLYTISCHE
NORMAL ECO STATISCH GAREN UMLUFTGAREN  AUFHEIZUNG FUNKTION

STATISCH
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m Grundfunktionen des Ofens

SYMBOL BESCHREIBUNG FUNKTION
- Bei manuellem Einschalten schaltet sich das Licht nach 10 Minuten aus.
TASTE LICHT - Das Licht schaltet sich automatisch ein:
S - Schaltet das Licht ein und aus bei Beginn des Garvorgangs oder beim Offnen der Tur fir 5 Minuten
'O.' bei der Unterbrechung des Garvorgangs oder nach dem SchlieRen der Tir fir 1
= Minute
- Die Linie und die Symbole zeigen den Status der Funktion an.
WeiBe Linie: ausgewahlt
) . - Rote Linie: eingestellt
- Blatert ;W|schen den akiivierba- WeiBe und rote Linie abwechselnd: ausgewahlt und zuvor eingestellt
ren Funktionen e
Rotes Symbol: aktiv
FUNKTIONS-TASTE - Uhrensymbol bleibt immer weif}

@N @FF
©,
Beispiele I
EINSTELLTASTEN
+ - Stellt die Funktionswerte ein - Stellt die Werte der gewéhlten Funktion ein Set/Reset Einstellungen
- Fr Reset langerer gleichzeitiger Druck auf die Tasten — und +
Set/Reset
TASTE START / STOP )
- Startet oder stoppt ein Garpro- | g0 Kapitel Einstellung des Garprogramms
D " gramm
DREHKNOPF
- Wéhlt das Garprogramm aus
- Siehe Kapitel Einstellung des Garprogramms
@) | ||
zB.
SYMBOL BESCHREIBUNG FUNKTION
TEMPERATURANZEIGEBALKEN
a) In Rot wird die Backofentemperatur wahrend des Garens angezeigt
a) _ - Anzeige der Ofentemperatur b) In WeiRl wird die Restwarme am Ende des Garvorgangs angezeigt
b) el

INFORMATIONSANZEIGE

- Wenn keine Interaktion stattfindet, wechselt das Display in die Informationsansicht und es werden nur die aktiven Symbole und das Uhrensymbol angezeigt.
- Durch Driicken der Funktionstaste (O) verlassen Sie die Informationsansicht.

1. Erste Inbetriebnahme

- Beim ersten Einschalten ist es erforderlich, folgende Einstellungen
vorzunehmen:
die Uhr, die 12/24-Stunden-Anzeige, Display ON (ON d) - OFF (NO d),

die Temperatur in °C oder °F und die Téne on/Off.

- Um die Parameter einzustellen, driicken Sie die Einstelltasten — oder
=+ und die Funktionstaste (O, um zu bestétigen und mit der nachsten
Einstellung fortzufahren:
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1. Einstellen der Uhr

EIBIRIE
LyLpLLy

Achtung: Nach einem Stromausfall von mehr als 10 Sekunden ist
es notwendig, die Uhrzeit neu einzustellen.

2. 12H/24H-Anzeige einstellen

Das Gerat ist einsatzbereit.
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2. Setup-Funktionen
2.1 Funktionseinstellung ©z2 87 0

-Durchlangeres Driicken von 6 Sekunden aufdie Einstelltasten —und -+
wird der in Kapitel ,1. Erstes Einschalten” zur Einstellung der Uhrzeit
12H/24H O23, der Temperaturskala 85 und der Einstellung ON/OFF
der Signaltone ) gewechselt.

e
[Ny NN

2.2 Einstellung der Uhr

- Durch langeres Driicken von 3 Sekunden auf die Einstelltasten —
und + wird die Einstellung derUhrzeit aktiviert. Zum Einstellen wie in
Kapitel ,1. Ersten Einschalten® beschrieben vorgehen.

I@\

2.3. Einstellung des Courtesy Timers

- Wenn Sie die Funktion Courtesy Timer Q wahlen, kénnen Sie die Stun-
den und dann die Minuten mit den Einstelltasten —oder + einstellen.
Der Countdown wird aktiviert, wenn die Funktionstaste (O) gedriickt
wird oder nach 10 Sekunden.

- Der Courtesy Timer kann durch l&angeres gleichzeitiges Driicken der Ein-

stelltaste — und =+ zuriickgesetzt werden.

2.4 Child Lock (®

- Bei ausgeschaltetem Backofen aktiviert/deaktiviert ein langerer Druck
von 3 Sekunden auf die Funktionstaste (O das Child Lock (.



3. Einstellung des Garprogramms

(%)

(N
[@)

(%)

(€N
(=}

HR @) (@) )

- Durch Drehen des Drehknopfes wahlt man eines der Garprogramme
mit der Standardtemperatur.

0

(%)

-Die Gartemperatur kann mit den Einstelltasten —oder + ge-
&ndert werden.
- Durch Driicken der Taste Start/Stop &Il wird das Garprogramm ge-

startet.

X

4. Einstellung der Gardauer

- Wenn Sie die Funktion Gardauer E mit der Funktionstaste (O)
auswahlen, kénnen Sie mit den Einstelltasten — oder =+ den Wert in
Stunden und dann in Minuten einstellen.

- Der Countdown beginnt mit dem tatsachlichen Start des Garvorgangs:
wenn die Taste Start/Stop || gedriickt wird oder wenn die im Ab-
schnitt Garzeit programmierte Verzogerungszeit ablauft.

- Der Gardauer = -Timer kann durch l&ngeres gleichzeitiges Driicken
der Einstelltasten — und -+ zuriickgesetzt werden.

5. Einstellung der Garzeit (Start By oder
Ende & ).

@

)
Die Garstartzeit und die Garendzeit 9FFsind zwei alternative
Funktionen, die nicht gleichzeitig aktiviert werden kénnen.

X

- Wenn die Gardauer = eingestellt ist, kann auf die Funktionen zur

Einstellung der Garzeit zugegriffen werden: Startzeit @N oder Endzeit
@FF

- Wenn Sie die Funktion Startzeit @"‘ oder Endzeit @FFkénnen Sie mit
den Einstelltasten — oder + den Wert in Stunden und dann in Minuten
einstellen.

- Wenn Sie die Taste Start/Stop OI| driicken, werden die Einstellun-
gen aktiviert.
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- Diese Timer konnen durch langeres gleichzeitiges Driicken der Ein-
stelltasten — und + zuriickgesetzt werden.

6. Ende des Garprogramms

- Der Ofen signalisiert das Ende des Garvorgangs am Ende des Dauer-
Timers mit einem 1-mindtigen Ton.

6.1. STOP und OFF Ofen

Der Ofen kann auf folgende Weise ausgeschaltet werden:

- Durch Driicken der Start/Stop-Taste || wéhrend eines Garvor-
gangs.

- Durch Drehen des Knopfes auf OFF.

- Wenn Standby OFF (NO d) eingestellt wurde, schaltet sich der Ofen
nach 5 Minuten Inaktivitat und ohne aktive Funktion automatisch aus.

7. Offnen der Tiir

-Wenn die Tiir gedffnet wird, wird das Programm angehalten, bis die Tur
geschlossen wird.

- Wenn die Tir nicht innerhalb von 3 Minuten geschlossen wird, wird das
Programm unterbrochen.

8. Zuriicksetzen auf Werkseinstellungen

Um das Produkt auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen und es zum
ersten Mal einzuschalten, driicken Sie mit dem Drehknopf in der Position
OFF gleichzeitig die Funktionstaste(O) , die Einstelltasten — und +
fir 10 Sekunden.

- Auf dem Display laufen die Linien unten 30 Sekunden lang ab, wah-
renddessen driicken Sie die Einstelltasten — und =+ gleichzeitig.

Auf dem Display wird die Anzeige CIAO eingeblendet.

Schalten Sie den Ofen aus. Beim nachsten Einschalten des Ofens sind
alle Parameter zuriickgesetzt und der Ofen wiederholt die erste Ein-
schaltsequenz.



9. Demo-Modus

Im DEMO-Modus ist es méglich, durch die Funktionen zu navigieren,
ohne dass der Ofen aufheizt.

DEMO wird wie folgt aktiviert:

- Drehknopf auf OFF stellen und alle Funktionen ausschalten

- Wenn der Modus akiv ist, blinken die Punkte der Unrfi¢’ 3 und das
Display zeigt 3 Sekunden lang die Meldung d Ofan (die Anzeige
wiederholt sich beim ersten Drlicken einer aktiven Taste nach 3 Minuten
Inaktivitat des Ofens)

- Um den DEMO-Modus zu verlassen, wiederholen Sie das Aktivierungs-
verfahren

10. Energieeinsparung

- gleichzeitiges Driicken der Funktionstaste (O und der Taste Start/ | - Zeit bis zum Erreichen des Stand-by-Modus: 2 Minuten.

Stop Ol fiir 8 Sekunden.

m SYMBOLE

- Stromverbrauch im Bereitschaftsmodus mit Informationen: 0,8

SYMBOLE | BESCHREIBUNG FUNKTION
( oQ) PIZZA Diese Funktion eignet sich besonders zum Backen von Pizzen, Brétchen und Brot.
O Die Hauptwarmequelle ist das untere Heizelement, das in Kombination mit den anderen Heizelementen des Ofens arbeitet.
o SSEE/I’\AL Dies ist die klassische Funktion des Elektrobackofens, die sich besonders fiir das Garen der folgenden Speisen eignet:
STATISCH Schweinekoteletts, Wiirstchen, Kabeljau, Schmorbraten, Wild, Kalbsbraten, Baisers und Kekse, gebackene Friichte, usw.
Dies ist die beste Art, Speisen fertig zu backen, insbesondere Geback (Kekse, Baisers, Hefegeback, Fruchtgeback usw.)
UNTERHITZE )
und andere Speisen.
Diese Funktion ermdglicht das Garen mit erheblichen Stromeinsparungen. Um diese Funktion optimal zu nutzen, ist es
0 sinnvoll, das Gericht vor dem Einschalten der ECO-Funktion in der Mitte des Garraums zu platzieren.
( o) ) ECO Mit der Eco-Funktion werden die Garzeiten an das langsame Garen angepasst, wie z. B.: Schmorbraten, weiles Fleisch,
— Nudelauflauf, feines Gebéack.
Hinweis: Eco-Garen kann nicht gewahlt werden, wenn der Fleischfiihler eingesetzt ist.
— Diese Funktion eignet sich fiir schnelles und tiefes Grillen, Uberbacken und Braten von Fleisch im Allgemeinen, Filetsteak,
GRILL STATISCH T-Bone-Steak, gegrilltem Fisch und gegrilltem Gemiise. Das Garen mit dem Elektrogrill muss bei einer Temperatur von
180 °C erfolgen.

aQ UMLUFTGRILL

Diese Funktion ist besonders schnell, tief und energiesparend und eignet sich fiir zahlreiche Speisen wie Koteletts, Wirst-
chen, Schweinespiefe oder gemischte Spiele, Wild, Gnocchi alla romana usw. Das Garen mit dem Elektrogrill muss bei
einer Temperatur von 180 °C erfolgen.

0 INTENSIVES
o GAREN

Dies ist die Funktion fiir schnelles und intensives Garen verschiedener Gerichte; sie eignet sich fiir: gebackenen Fisch,
geschmortes Gemlise, Spiele, Ente, Huhn, usw.

(08) MEHRFACH
O UMLUFTGAREN

Mit dieser Funktion kdnnen verschiedene Gerichte gleichzeitig zubereitet werden, ohne dass sich die Gertiche vermischen;
es ist mdglich, Lasagne, Pizza, Croissants und Brioches, Kuchen usw. zu backen.

(OoQ) SCHNELLAUFHEI-
ZUNG

Mit dieser Funktion konnen Sie das Vorheizen Ihres Ofens beschleunigen. Es wird empfohlen, diese Funktion zu verwen-
den, wenn Sie eine Backtemperatur zwischen 200°C und 300°C einstellen.

Die Verwendung dieser Funktion bei Temperaturen unter 200°C hat keine besonderen Vorteile.

ACHTUNG: Die Funktion ist NICHT zum Garen von Speisen geeignet, sondern dient nur zum schnelleren Vorheizen des
Ofens.

VERWENDEN SIE DIE FUNKTION NICHT LANGER ALS 20 MINUTEN.

( ) HYDROLYTISCHE
FUNKTION

Diese automatische Reinigungsfunktion ermdglicht eine einfache Reinigung des Garraums in nur 20 Minuten bei niedriger
Temperatur (90 °C). Das ,hydrolytische” Reinigungssystem weicht den Schmutz auf, so dass er leichter entfernt werden
kann, ohne Gertiche zu hinterlassen.
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m GEBRAUCHSANLEITUNG - Hydrolytische Funktion

Durchfiihren des Reinigungsprozesses

1. Entfernen Sie eventuelle Speisereste von Hand mit einem feuchten Schwamm;

2. Entfernen Sie alle Zubehdrteile aus dem Garraum (Roste, Tropfschalen, Seitenroste, Geschirr).

3. GieRen Sie bei kaltem Backofen 100 ml Wasser + 2 Tropfen neutrales Reinigungsmittel in den Garraum, um die Entfernung von hartnackigem Schmutz zu erleichtern;
4. Aktivieren Sie die Funktion (wahrend des Betriebs ist das Licht ausgeschaltet und die Funktion kann nicht eingeschaltet werden);

5. Am Ende des Zyklus die Tiir vorsichtig 6ffnen, da der Garraum mit Dampf gesattigt ist; warten Sie, bis der Ofen abgekhlt ist, und reinigen Sie ihn dann mit einem
Schwamm und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch;

6. Der Garraum muss regelmaRig gereinigt werden, damit sich kein Schmutz festsetzen kann;

7. Wahrend der hydrolytischen Funktion die Tur nicht 6ffnen und kein Wasser am Boden des Backofens nachfiillen;

A ACHTUNG

- Verwenden Sie kein destilliertes (verursacht Korrosion) oder kohlensaurehaltiges Wasser. Verwenden Sie nur Trinkwasser.

- GielRen Sie kein Wasser in den heiflen Garraum, sondern nur, wenn er Zimmertemperatur hat.

- Offnen Sie die Tir nicht wahrend des Hydrolysezyklus.

- Verbrennungsgefahr - vergewissern Sie sich, dass das Gerat abgekihlt ist, bevor Sie irgendwelche Vorgange durchfiihren.

- Verwenden Sie keine Metallschwdmme oder GibermaRig aggressive Reinigungsmittel, die die Oberflachen beschadigen kénnten.

m BEDIENUNGSANLEITUNG - Allgemein

DrehspieB (nur bei einigen Modellen)

Das zu garende Fleisch auf den Spieft schieben und mit den entsprechenden Gabeln befestigen. Den Drehspiel’ auf die entsprechenden Halterungen auflegen, die
zuvor in die Fettpfanne eingefligt wurden, und an der entsprechenden Stelle des SpieRdrehers einschieben. Die Funktion Statischer Grill bei geschlossener Tiir an-
schalten. Um den Spiel herauszunehmen, diesen zusammen mit der Fettpfanne nur soweit herausziehen, dass dadurch der gesamte Spieft entnommen werden kann.

Teleskopische Fiihrungen

Den rot markierten Teil nach unten Drehen und auf eine Auflage der Zum Wiedereinsetzen der Schie-
ziehen, um diesen von der Backo- Rollschiene legen . ne in umgekehrter Reihenfolge
fenwand abzuziehen. ]n‘ N vorgehen

—————— @1@

VA

V4
Zum Abnehmen der Klammer

diesgn mit einem Flachschrau-
benzieher lockern.

VA

m REINIGUNG UND WARTUNG - Die Tur entfernen

Vorgangsweise

Um eine griindliche-Sauberung des Backofens zu erleichtern, die Backofentlir gemaR den folgenden Anleitungen abnehmen:
- die Tur 6ffnen

- die Klammer C im Scharnierbereich D folgendermaRen versetzen:
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m REINIGUNG UND WARTUNG - Turreinigung und Glaser

Vorgangsweise

Die Backofentir besteht aus drei Scheiben. Die Sauberung der Scheibe hat mit saugfahigem nicht scheuerndem Kiichenpapier und normalem Putzmittel zu erfolgen.
Keine rauen, scheuernden Materialien oder Metallschaben fiir die Reinigung der Glasofentiir benutzen, da die Oberflache verkratzen und das Glas Spriinge bekommen
kénnte. Die inneren Scheiben sind fiir ein leichteres Saubern abnehmbar (hierzu ist das Abmontieren der Backofentiir erforderlich) oder, alternativ dazu, auf mittlere

Schrége zu stellen.

Vorgang zur Abnahme der Scheiben
ACHTUNG! Jeder Vorgang ist bei Backofen mit ausgebauter Tir vorzunehmen, wobei diese auf eine Auflage zu legen ist, damit die Vorderseite der Tur nicht
beschadigt wird. Das Zwischenglas muss so eingesetzt werden, dass das Wort THERMOSTOP lesbar ist (siehe Abb. 2-3).

Die 2 Seitenschrauben RE/LI von der oberen Lei-

ste abschrauben

Die obere Scheibe anheben und herausziehen

Die mittlere Scheibe herausziehen

m REINIGUNG UND WARTUNG - Tipps fur die Reinigung von Backofen und Frontabdeckung

BACKOFEN

BESTANDTEILE REINIGUNGSMETHODE HINWEISE
Es wird empfohlen den Backofen nach jedem Gebrauch zu sdubern. Der
Schmutz kann somit leichter gereinigt werden und mehrfaches Einbren-
nen bei hohen Temperaturen wird verhindert. Alle abnehmbaren Teile he- | Keine Dampfreiniger fiir das Sdubern des Backraums
rausnehmen und getrennt mit warmem Wasser und nicht scheuerndem | benutzen.
Backraum Reinigungsmittel waschen. Keine scheuernden/ korrosiven Reinigungsmittel oder
Um die Reinigung des Garraums zu erleichtern, gieRen Sie eine kleine | spitze Metallwerkzeuge zum Reinigen der Glastir be-
Menge Wasser (100 ml, entspricht einem halben Glas) in den Boden nutzen, da die Oberflachen beschédigt werden und zu
des Garraums; aktivieren Sie dann den Zyklus “Unterhitze” bei 90° C fiir | Bruch gehen kdnnten
20 Minuten. Am Ende des Zyklus abkiihlen lassen und die Reinigung mit
einem weichen Tuch abschliefen.
Blech In warmes Wasser mit Neutralseife legen und nach dem Waschen Die Speisereste sofort nach dem Gebrauch entfernen.
abtrocknen.
. Mit warmem Wasser und nicht scheuernden Putzmitteln oder einem Bei hanqacklger und emgetrockne}er Ver.schmutzung
Gitter . N o sollten die Roste einige Stunden eingeweicht werden,
geeigneten Fettléser reinigen . " :
bevor man mit der Reinigung beginnt.
FRONTABDECKUNG
BESTANDTEILE REINIGUNGSMETHODE HINWEISE
Die Einzelteile mit lauwarmem Wasser und nicht scheuerndem fliissig- | Der Glanz bleibt durch regelméBiges Putzen mit
Flachen aus Stahl em Reinigungsmittel sdubern und mit einem weichen Tuch oder einem | handelstiblichen Spezialprodukten erhalten. Niemals
Mikrofasertuch abtrocknen. Scheuermittel benutzen.
Keine atzenden oder alkalinen Substanzen auf den
. u Um die lackierten Flachen sauber zu halten, sollten diese 6fter mit Sei- | lackierten Flachen belassen (Essig, Zitronensaft, Salz,
Lackierte Flache . e :
fenwasser gereinigt werden. Tomatensaft, etc.) und fiir die Reinigung abwarten, bis
die lackierten Fl&chen abgekiihlt sind.
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m REINIGUNG UND WARTUNG - GlUhbirnen Ersatz

Vorgangsweise
Sollte das Backofenlicht nicht funktionieren, das Gerat vom Stromnetz trennen, das Schutzglas der Leuchte entfernen und die Gliihbirne austauschen. Ersetzen Sie die

Gliihbirne durch eine geeignete 240-W-Halogengliihbirne (G9)
) O —) O— O— ®
a) 3

)y
o o L 2N %
1) Mit Hilfe eines Flachschraubenziehers
abnehmen
2) Das Schutzglas des Lichts abnehmen —— %
3) Die Glilhbime herausnehmen GERICHT TEMP. C° P33 MIN.
4) Diese austauschen und wieder verschliefen —
FISCH 160-180 2/3 15/25
m PROBLEMLOSUNGEN PATISSERIE
. Obstkuchen 180-200 2 40/50
- Allgemeine Probleme I\ rermone P 50150 ; e
+ Vor der Reparatur ist das Gerat vom Strom zu trennen, das heifit, der Versorgun- andkuchen -
gsstecker muss abgezogen oder aber der entsprechende Schalter muss gedriickt Croissant 170-180 2 40/60
Ws/rdeg- i R t das Gerét st ot i d Biskuitboden 190-200 2 25/35
« Vor Durchfiihren von Reparaturen das Gerat vom Stromnetz trennen, d.h. das )
Stromkabel aus der Steckdose ziehen oder die Sicherung herausdrehen. . Ringformkuchen 160-180 2 35/45
+ Nicht zugelassene Reparatureingriffe kénnen Stromschlage oder Kurzschliisse StiRer Blatterteig 180-200 2 20/30
verursachen: Diese daher nicht selbst ausfihren, sondern zugelassene Techniker Sultaninenkuchen 190-200 2 30/40
damit beauftragen.
* Kleinere Stérungen konnen Sie versuchen, mit den Tipps der Gebrauchsanlei- Strudel 160 2 25/35
tung zu beheben. Loffelbisquit 150-180 2 50/60
. De"r Eingriff des Kundendignsts in der Garant_iezeit ist nicht ko_ste_nlos, wenn das Apfelgeback 180-200 2 18/25
Gerat aufgrund unsachgemalen Gebrauchs nicht korrekt funktioniert. -
+ Die Beseitigung von Storungen oder Reklamationen aufgrund unsachgemafRen Pll’_dd'ng 170-180 2 30/40
Gebrauchs oder Installation werden nic BACKEREI
Brot 180-200 3 45
Fehler des Systems Pizza 250 3 10120
Toast 185-195 2 7
BESCHREIBUNG ID Fehler
Sonde NTC/PT1000 unterbrochen Er00 m KOCHTISCH - Kochtabelle bei statischem
Sonde NTC/PT1000 iim Kurzschluss Er01 backofen (nur Richtwerte)
Uberhitzung Er08 e
GERICHT TTEMP. C° FEY s MIN.
E 1%
. FLEISCH
m KOCHTISCH - Backofen mit Umluft — o o~ 1050
(nur Richtwerte) Ochsenbraten 250 23 50160
F s Kalbsbraten 225 2/3 60/80
GERICHT TEMP. C° SESEE] MIN.
% Lammbraten 225 2 40/50
FLEISCH Roastbeef 230 2/3 50/60
Rinderbraten 170-180 2/3 40/50 Hasenbraten 250 2/3 40/50
Ochsenbraten 170-190 2/3 40/60 Kaninchenbraten 250 2 40/50
Kalbsbraten 160-180 23 65/90 Gebratener Truthahn 250 2 50/60
Lammbraten 140-160 2 100/130 Génsebraten 225 2/3 60/70
Roastbeef 180-190 2/3 40/45 Ente Braten 250 2/3 45/60
Hasenbraten 170-180 2/3 80/100 Hihnhen Braten 250 2/3 40/45
Kaninchenbraten 160-170 2 80/100 FISCH 200-225 12 15/25
Gebratener Truthahn 160-170 2 160/240 PATISSERIE
Génsebraten 160-180 2/3 120/160 Obstkuchen 225 2 35/40
Ente Braten 170-180 2/3 100/160 Sandkuchen 175-200 2 50/60
Hlhnhen Braten 180 2/3 90/120 Croissant 175-200 2 25/30
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GERICHT TTEMP. C° . ‘gg MIN.
S kT

Biskuitboden 220-250 2 20/30
Ringformkuchen 180-200 2 30/40
SiiRer Blatterteig 200-220 2 15/20
Sultaninenkuchen 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Loffelbisquit 180-200 2 40/50
Apfelgeback 200-220 2 15/20
Pudding 200-220 2 20/30
BACKEREI
Brot 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5

- WICHTIG

Introdurre le vivande quando il forno € caldo.

- Grillen

Bei Geraten mit Elektrogrill erfolgt der Garvorgang bei geschlossener Tir mit
180°C. Die zu grillenden Speisen sollten vorzugsweise auf den entsprechenden
Grill im vierten Regal gestellt werden.

m INSTALLATION - Installationsanweisungen

A Das Typenschild mit den Eigenschaften befindet sich auf dem Anschlag
der Backofentlr und ist bei offener Tiir sichtbar. Es enthalt alle erforderlichen Da-
ten fiir die Installation wie zum Beispiel: Modell des Geréats, Nennspannung und
Leistungsaufnahme. Zuerst die Aussparung im Mdbelstiick vermessen und kon-
trollieren, ob sie genau mit den MaRen auf Abbildung A Ubereinstimmt. Dabei da-
rauf achten, dass die Oberflachenbeschichtung des Mdbelstiicks, das Furnierholz
oder andere Verklebungen mit einem hitzebestandigen Klebstoff ausgefiihrt
wurden (bis zu 1500C). Bei nicht hitzebestandiger Beschichtung oder Klebstoff
konnte sich die Oberflachenbeschichtung verformen oder sich vor allem an den
engen Stellen des Mobelstlicks abldsen. Priifen Sie, ob das Mdbelstiick fiir den
Einbau eines Backofens geeignet ist und iiber einen festen Boden mit einer fiir
das Gewicht des Gerates ausreichenden Tragfahigkeit verflgt. Alle notwendigen
Schrauben und Zubehorteile fiir die Befestigung des Backofens am Mdbelstiick
werden mitgeliefert. Die folgenden Abbildungen sind fiir die Befestigung und die
korrekte Einfligung ins Mobelstiick nitzlich.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALLATION - Stromanschluss

A Die folgenden Anweisungen sind fiir Fachpersonal bestimmt, das die In-
stallation, die Regulierung und die technische Wartung des Gerats vornehmen,
und sicher stellen, dass diese Arbeiten so weit als mdglich auf korrekte Weise und
gemaR den Vorschriften durchgefiihrt werden.
Wichtig: Jeder Eingriff fiir die Regulierung und Wartung u.a. darf erst nach Ab-
ziehen des Steckers des Backofens erfolgen.

Normen fiir die Installation

Dieses Gerat ist mit folgenden Richtlinien konform:

RICHTLINIE EU2002/96/EEC (RAEE)

RICHTLINIE NIEDRIGSPANNUNG CEE 2014/35/EU

RICHTLINIE ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITAT 2014/30/EU
VERORDNUNG NR. 1935/2004 (Beriihrung mit Lebensmitteln)

Die Installation muss fachgerecht und unter Einhaltung der geltenden Normen
fir elektrische Installationen erfolgen. Sollte dies nicht der Fall sein, Gbernimmt
die Herstellerfirma keinerlei Haftung. In diesem Anweisungsheft finden Sie auch
den Schaltplan lhres Geréts. Die Gerate sind fiir den Anschluss mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung ausgelegt.

Vor Anschluss des Gerédts ans Stromnetz ist zu priifen, ob:

- das Uberspannungsventil oder die Steckdose der elektrischen Spannung des
Gerates standhalt (siehe Typenschild), und

- die Stromversorgungsanlage mit einer wirksamen Erdung ausgestattet ist.

Das Geréat wird mit einem Stromkabel ohne Stecker geliefert: Beim Anschluss

ist zu beriicksichtigen, dass das gelb-griine Kabel die Erdungsleitung ist, das

niemals unterbrochen werden darf.

Die Steckdose muss sichtbar und zugénglich sein, damit das Gerat problemlos

vom Stromnetz getrennt werden kann.

Fir den direkten Anschluss ans Stromnetz ist Folgendes notwendig:

+ Das Begrenzungsventil und die Hausanlage miissen der Spannung des Gerétes

(siehe Kennschild) standhalten kénnen.

+ Die Stromversorgungsanlage muss iber eine wirksamen Erdung verfiigen.

+ Die Steckdose oder der allpolige Schalter mit einer Mindestéffnung von 3mm

muss nach Installation des Gerats leicht zuganglich sein.

« Ein Schalter fiir die Abschaltung vom Netz muss gemaR den Installationsregeln

eingebaut werden.

A Das gelb-griine Erdungskabel darf niemals,
nicht einmal durch den Schalter, unterbrochen
werden. Das Stromversorgungskabel muss so po-
sitioniert sein, dass es nicht mit Oberflichen in
Beriihrung kommt, die Temperaturen um mehr als
500C liber der Umgebungstemperatur haben. Zum
Austausch des Stromversorgungskabels, falls er-
forderlich, den Kundendienst kontaktieren



INSTALLATION - SChaItplane Leistungsaufnahme (kW)
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A BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Eigenschappen van de apparaten

Het typeplaatje staat niet alleen op de omslag, maar zit ook op de deuraan-
slag van de oven en is zichtbaar bij een geopende deur of op de bovenklep
van de oven.

LET OP! Deze aanwijzingen hebben betrekking op verschillende modellen
van apparaten. Let erop dat u precies weet welk model van apparaatu aange-
schaft heeft (zie typeplaatje met de eigenschappen).

1. Alvorens het apparaat in gebruik te nemen moet u de gebruiksaanwi-
jzingaandachtig lezen waarin onder andere belangrijke informatie staat ten
aanzien van de veiligheid bij de plaatsing, het gebruik en het onderhoud. De
gebruiksaanwijzing moet zorguldig bewaard worden zodat u deze later altijd
nog eens kunt raadplegen en het inschrijvingsnummer kunt nagaan.
2.De elektrische veiligheid van dit apparaat wordt uitsluitend gegarandeerd
als het apparaat op de juiste manier geaard is zoals vereist door de van to-
epassing zijnde voorschriften. Het is van fundamenteel belang dat u erop let
dat deze voorschriften in acht zijn genomen; bij twijfel dient u zich tot een va-
kman te wenden zodat hij de elektische intallatie uiterst nauwkeurig kan con-
troleren. De fabrikant kan op geen enkele wijze aansprakelijk worden gesteld
voor schade die voortvloeit uit het feit dat het apparaat niet goed geaard is.
3. Alvorens het apparaat aan te sluiten moet u controleren of de technische
gegevens die op het typeplaatje staan volledig overeenstemmen met de ge-
gevens van het elektricciteitsnet en het net voor de gastoevoer. De installatie/
afregeling mag enkel uitgevoerd worden door een vakman.

4. Nagaan of het elektriciteitsnet en het stopcontact berekend zijn op het ma-
ximum vermogen van het apparaat dat aangegeven wordt op het typeplaatje.
Bij twijfel moet u contact opnemen met een vakman.

5. Het apparaat moet rechtstreeks op het elektriciteitsnet worden aangesloten
volgens de aangegeven polarisatie; voor de aansluiting moet een systeem
voorzien worden die een scheiding van het net verzekert, met een opening-
safstand van de contacten die een totale scheiding garandeert in de situatie
van overspanning categorie lll, eensluidend met de installatie-bepalingen.

6. Als het stopcontact niet geschikt is met het oog op de stekker moet u deze
vervangen door een stopcontact dat wel geschikt is, neem daarvoor contact
op met een vakman die eveneens moet controleren of de doorsnede van
de kabels van het stopcontact berekend is op het vermogen dat het appa-
raat gebruikt. Het netsnoer wordt geleverd zonder stekker. Raadpleeg voor
de aansluiting de paragraaf “Elektrische aansluiting”. Wij adviseren u geen
adapters,verloopstekkers of verlengsnoeren te gebruiken.

7. Als het apparaat geruime tijd niet gebruikt wordt moet u de elektrische
stroomtoevoer en de hoofdschakelaar uitschakelen.

8. Dek de luchtgaten of de warmteverspreidingsopeningen niet af.

9. Als het elektrische snoer van het apparaat beschadigd is mag dit uitsluitend
door een door de fabrikant erkende technische dienst vervangen worden.

10. Het apparaat mag uitsluitend voor de doeleinden gebruikt worden waar-
voor het bestemd is (garen). Het apparaat is niet geschikt om voor andere
doeleinden gebruikt te worden (bijvoorbeeld om een vertrek te verwarmen) en
dit is bovendien gevaarlijk. De fabrikant kan op geen enkele wijze aansprake-
lijk gesteld worden voor schade die veroorzaakt is doordat het apparaat voor
doeleinden is gebruikt waarvoor het niet geschikt is.

11. Het gebruik van alle elektrische apparaten vereist het in acht nemen van
enkele fundamentele voorschriften, te weten:

A. raak het apparaat nooit aan als u natte of vochtige handen of voeten heeft;
B. gebruik het apparaat nooit op blote voeten;

C.gebruik bij voorkeur geen verlengsnoeren, als u dit toch doet moet u de
nodige voorzorgsmaatregelen treffen;

D. trek niet aan het elekirische snoer om de stekker uit het stopcontact te
halen;

E. stel het apparaat niet bloot aan atmosferische elementen (regen, zon,
enz.);

F. Let op: de toegankelijke onderdelen kunnen heel warm worden tijdens het
gebruik. Houdt kinderen jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat als
ze niet continue onder toezicht staan. Dit apparaat mag gebruikt worden door
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kinderen ouder dan 8 jaar en door personen met beperkte psychische, mo-
torische of mentale capaciteiten of die geen kennis hebben van of ervaring
hebben met het toestel indien ereen persoon aanwezig is die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid die toezicht houdt of de nodige uitleg kan geven over het
gebruik van het toestel en als ze zich bewust zijn van de mogelijke gevaren.
Kinderen moeten in het oog gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze
niet spelen met het toestel. De schoonmaak en onderhoudsbeurten mogen
niet door kinderen uitgevoerd worden als ze niet in het oog gehouden worden.
12. Het toestel en de toegankelijke onderdelen worden heel warm tijdens het
gebruik. Let erop de warmte-onderdelen in de oven niet aan te raken. Kleine
kinderen dienen op afstand gehouden te worden. Kinderen jonger dan 8 jaar
moeten op afstand gehouden worden als ze niet in het 0og gehouden worden.
13. Alvorens het apparaat schoon te maken of onderhoudswerkzaamheden
te verrichten moet u de stroomtoevoer naar het apparaat uitschakelen, de
stekker uittrekken of de elektrische stroomtoevoer onderbreken met behulp
van de speciale schakelaar.

14. Als er storingen in de werking optreden of als het apparaat niet goed
functioneert, moet u het apparaat uitzetten en niet zelf aan het apparaat gaan
sleutelen, reparaties mogen uitsluitend door een erkende technische dienst
uitgevoerd worden. Verlang altijd originele reserveonderdelen. Als deze
aanwijzingen niet in acht genomen worden kunt u de veiligheid van het appa-

raat in gevaar brengen.
15. Er wordt ten stelligste aangeraden om ervoor te zorgen dat gevaarlijke
met het toestel zouden kunnen spelen.
16. Er wordt ten stelligste aangeraden om ervoor te zorgen dat gevaarlijke
onderdelen niet toegankelijk zijn, vooral wanneer kinderen in de buurt zijn die
met het toestel zouden kunnen spelen.
17. De verpakking is bedoeld om het apparaat te beschermen te-
rialen kunnen gemakkelijk worden gerecycled omdat wij ze hebben
gekozen aan de hand van ecologische criteria. Recyclen vermin-
E dert de noodzaak om grondstoffen te gebruiken en bevordert een
kleinere hoeveelheid afval. Elektrische en elektronische apparaten
bevaaten vaak speciale materialen. Ze bevatten ook materialen
voor de gezondheid en het milieu. Ze zijn echter noodzakelijk om het appara-
at naar behoren te laten werken. Wij verzoeken u dus om het niet bij het nor-
male huisvuil te doen. Wij verzoeken u om het naar een speciaal afvalcentrum
of het plaatselijke recyclecentrum te brengen of de verkoper te raadplegen.
Zorg ervoor dat het apparaat totdat het als afval wordt verwerkt, uit de buurt
18. Gebruik geen stoomreinigingsapparaten voor het schoonmaken van de
binnenkant van de oven.
19. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of puntige voorwerpen voor
het reinigen van de ovendeur daar die de oppervlakte ervan zouden kunnen
aantasten en vervolgens breken.
haal de stekker uit het stopcontact. Open de deur niet totdat de rook weg is
en de viammen gedoofd.
21. Gebruik de functie om de bedieningen te blokkeren om te voorkomen dat
kinderen het apparaat op eigen houtje openen.
22. Houd kinderen die in de buurt van de multifunctionele oven zijn, in het oog.
23. Gevaar voor stikken.
- Kinderen kunnen zich al spelend omwikkelen met verpakkingsmaterialen
zoals plastic folie of het over hun hoofd trekken en stikken. Houd dit soort
materialen uit de buurt van kinderen.
24, Gevaar voor brandwonden
- De glazen deur, het bedieningspaneel en de openingen waaruit de hete lucht
ontsnapt uit de oven worden heet. Zorg ervoor dat kinderen het apparaat niet
aanraken terwijl het in werking is.
25. Gebruik dit apparaat niet in ruimten die niet stationair zijn (zoals op sche-
pen).

onderdelen niet toegankelijk zijn, vooral wanneer kinderen in de buurt zijn die
gen eventuele schade tijdens het transport. De verpakkingsmate-

die als ze verkeerd worden behandeld of verwerkt, gevaar kunnen opleveren

blijft van kinderen.

20. Bij rookvorming mag u de ovendeur niet openen: zet het apparaat uit en

Laat kinderen niet spelen met het apparaat.

De huid van kinderen is veel delicater dan die van volwassenen.

26. Let op: zich ervan vergewissen of het apparaat uitgeschakeld is vooraleer



de lamp te vervangen teneinde de kans op elektrische schokken te vermij-
den.

B EERSTE INBEDRIJFSTELLING

+ Wanneer de oven voor de eerste keer gebruikt wordt, laat die dan gedurende
ongeveer 1 uur leeg werken (230°C), laat indien mogelijk de keukenvensters
openstaan. Bij eerste inschakeling ontstaat een onaangename geur die het
gevolg is van produktieresten zijnde vetten, olién en hars. Eenmaal de aan-
gegeven tijd verstreken is de oven klaar voor de eerste bereiding. Als de oven
afgekoeld is overgaan tot de schoonmaak volgens de voorschriften aangege-
ven in de paragraaf “Reiniging en zorg’.

m GEBRUIKSAANWIJZING - LED-display

Instelling geluid ON/OFF  Multifunctionele numerieke digits

* Is de aangegeven tijd verstreken dan is de oven klaar voor de eerste be-
reiding.
+ Dek de binnenkant van de oven niet af met aluminiumfolie om het schoon-
maken te vergemakkelijken.
+ Dergelijke handeling heeft een negatieve invloed op het rendement van het
apparaat en kan de email beschadigen.
+ Alle hulpstukken die in direct contact komen met de spijzen dienen voor het
gebruik zorgvuldig schoongemaakt te worden met geschikte producten.
Het is niet toegestaan om spijzen te garen in direct contact met de
roosters of de braadslede van de oven.

Weergave temperatuur Celsius/Fahrenheid

Instelling temperatuurschaal
Celsius - Fahrenheit

Kinderslot

Instelling weergave 12/24 uur

Balk temperatuurniveau

8 ---—
© @

Lijnen voor selectie functie

i 05 oo L

L _l L. =)

Weergave met tijd ingesteld op 12 uur

)y 10—

o
- F Kookmethode
van de oven

8 C\ElN GFF

Pictogrammen functies

Klok Extra timer Temperatuur Bereidings- Starttijd Eindtijd
Bereiding duur koken koken
Legenda toetsen en knoppen
Toets verlichting Insteltoetsen
Functietoets 1. Instelling van de parameters Toets START/STOP
2. Set/Reset instellingen
oQ) (OOQ) A || AR (OOQ) (GOQ) ( )
( (@) @) O O O O
PIZZA NORMAAL KOKEN ECO STATISCH GEVENTI- INTENSIEF MULTI SNEL FUNCTIE
STATISCH ONDER METHODE GRILLEN LEERD KOKEN GEVENTILEERD  VERWARMEN HYDROLYSE
KOKEN ECO GRILLEN KOKEN



m Basisfuncties van de oven

SYMBOOL BESCHRIJVING FUNCTIE
- Als de verlichting handmatig wordt ingeschakeld, wordt ze na 10 minuten uitge-
TOETS VERLICHTING sehakeld
S - Schakelt de verlichting in en uit | - De verlichting wordt automatisch ingeschakeld:
'Q.' voor 5 minuten bij de start van de bereiding of als de deur wordt geopend

voor 1 minuut bij de onderbreking van de bereiding of als de deur wordt gesloten

- De lijn en de pictogrammen geven de status van de functie aan.
Witte lijn: geselecteerd

- Bladert door de functies die geac- | Rode lijn: ingesteld

tiveerd kunnen worden Afwisselend witte en rode lijn: eerder geselecteerd en ingesteld

Rood pictogram: actief

FUNCTIETOETS

(@)

- Het pictogram van de klok blijft altijd wit

O

Voorbeelden

INSTELTOETSEN
- + - Stellen de waarden van de - Stellen de waarden van de geselecteerde functie in Set /Reset van de instellingen
functie in - Houd voor de Reset de toetsen — en + langdurig gelijktijdig ingedrukt
Set/Reset
TOETS START / STOP
- Start of onderbreekt een kook- - Zie het hoofdstuk met betrekking tot de instelling van het kookprogramma
D " programma
DRAAIKNOP
- Selecteert het kookprogramma
- Zie het hoofdstuk met betrekking tot de instelling van het kookprogramma
(%)
bijv.:
SYMBOOL BESCHRIJVING FUNCTIE
BALK TEMPERATUURNIVEAU
- Signalering van het temperatuur- a) In rood wordt de temperatuur van de oven tijdens de bereiding aangegeven
a) _ nive?au van ?je oven P b) In wit wordt de resterende warmte aan einde bereiding aangegeven
b) ]

WEERGAVE INFORMATIE

- Als er niet op het display wordt gehandeld, gaat het over naar de Weergave informatie en worden alleen de actieve pictogrammen en het pictogram van de klok
getoond.
- Door te drukken op de Functietoets (O wordt de Weergave informatie afgesloten.

1. Eerste inwerkingstelling

- Bij de eerste inwerkingstelling moeten worden ingesteld:
de klok, de weergave 12/24 uur, display ON (ON d) - OFF (NO d) de

temperatuur in °C of °F en de Geluiden On/Off.

- Druk voor de instelling van de parameters op de Insteltoetsen — of
=+ en de Functietoets () om te bevestigen en verder te gaan naar de
volgende instelling:
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1. Instelling klok

Opgelet: als de stroomvoorziening langer dan 10 sec. ontbreekt,
moet de tijd opnieuw worden ingesteld.

2. Instelling weergave 12/24 uur

Het product is klaar voor gebruik.
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2. Functies voor Setup
2.1 Instelling functies Oz: 8 0

- Door 6 sec. lang te drukken op de Insteltoetsen — en +
gaat u naar de modus die is beschreven in hoofdstuk “1.Eerste Inscha-
keling” voor het instellen van de 12H/24H ®éi-tijd, de Temperatuur-
schaal 8% en de ON/OFF-instelling van het geluid <.

2.2 Instelling Klok L LI L]

-Door 3 sec. lang te drukken op de Insteltoetsen — en =+ is het
mogelijk om de Klok in te stellen. Ga voor het instellen te werk zoals
aangegeven in hoofdstuk “1. Eerste Inschakeling”.

@

2.3. Instelling Extra timer

- Met de selectie van de functie Extra timer Q kan de waarde voor uren
en dan de minuten worden ingesteld met de Insteltoetsen — of +.

De countdown wordt geactiveerd met druk op de Functietoets (O) of
na 10 sec.

- De Extra timer kan gereset worden door de Insteltoetsen — en =+ ge-
lijktijdig lang ingedrukt te houden.

2.4 Kinderslot (&

- Door bij uitgeschakelde oven gedurende 3 sec. de Functietoets (O)
ingedrukt te houden, wordt het Kinderslot ) geactiveerd/gedeacti-
veerd.



3. Instelling Kookprogramma

(%)

(050) OéQ

HR @) (@) )

- Door de knop te draaien, kan een van de kookprogramma’s met stan-
daard temperatuur geselecteerd worden.

(€N
(=}

(%)

-De Kooktemperatuur £ kan gewijzigd worden met de Insteltoetsen
—of+.
- Met druk op de Toets Start/Stop &Il wordt het kookprogramma gestart.

X

4. Instelling Bereidingsduur

X

- Door de Functie Bereidingsduur = te selecteren met de Func-
tietoets (O) | is het mogelijk om de waarde voor de uren en dan de
minuten in te stellen met de Insteltoetsen — of +.

- De countdown wordt gestart bij de daadwerkelijke start van de berei-
ding: door te drukken op de Toets Start/Stop (|| of bij het verstrijken
van de vertraging ingesteld onder deel Kooktijd.

- De timer Bereidingsduur= kan gereset worden door de Insteltoet-
sen — en + gelijktijdig lang ingedrukt te houden.

% Instelling Kooktijd (Start 2 of Einde
)
_EIFF ).

(T

Starttijd Koken @N en Eindtijd Koken —=""zijn twee onderling alterna-
tieve functies die niet gelijktijdig geactiveerd kunnen worden.

X

- Als de Bereidingsduur
7
ties voor instelling Kooktijd te openen: Starttijd @ of Eindtijd QFF .

- Na de selectie van de functie Starttijd @ of Eindtijd @FFKoken kan
de waarde voor de uren en vervolgens van de minuten worden ingesteld
met de Insteltoetsen — of +.

- Na druk op de Toets Start/Stop (|l zijn de instellingen actief.

- Deze timers kunnen gereset worden door de Insteltoetsen — en +
gelijktijdig lang ingedrukt te houden.

is ingesteld, dan is het mogelijk om de func-
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6. Einde kookprogramma

- De oven zal het einde van de bereidingsduur bij het verstrijken van de
Timer Duur gedurende 1 minuut signaleren met een geluidssignaal.

6,1. STOP en OFF oven

De oven kan op de volgende manieren worden uitgeschakeld:

- Door tijdens een bereiding te drukken op de Toets Start/Stop.O||

- Door de draaiknop naar OFF te draaien.

- Als de Stand-by OFF (NO d) is ingesteld, zal de oven na 5 minuten van
inactiviteit en zonder actieve functies automatisch worden uitgeschakeld.

7. Opening deur

-In geval de deur wordt geopend, wordt het programma onderbroken tot
de deur weer wordt gesloten.

- Als de deur niet binnen 3 minuten wordt gesloten, wordt het programma
afgebroken.

8. Reset naar de Fabrieksinstellingen

Om het product te herstellen naar de fabrieksinstellingen, zoals voor
de eerste inwerkingstelling: houd bij de draaiknop op OFF de Functie-
toets () en de Insteltoetsen — en + gedurende 10 sec gelijktijdig
ingedrukt.

- Op het display verschuiven de lijnen onderaan gedurende 30 secon-
den; druk gedurende deze tijd gelijktijdig op de Insteltoetsen — en +.
Op het display verschijnt het opschrift CIAO.

Onderbreek de netvoeding naar de oven. Bij de eerstvolgende inschake-
ling worden alle parameters gereset en zal de oven weer de procedure
voor de eerste inwerkingstelling voorstellen.



9. Modus Demo

In de modus DEMO is het mogelijk om door de verschillende functies te
bladeren, zonder dat de oven opwarmt.

De DEMO wordt als volgt geactiveerd:

- draaiknop op OFF en alle functies uitgeschakeld
- houd de Functietoets (O) en de Toets Start/Stop || gedurende 8

seconden gelijktijdig ingedrukt.

m PICTOGRAMMEN

- Als de modus actief is, zullen de stippen van de Kloki~ic'3 en ver-
schijnt gedurende 3 seconden het opschrift d on op het display (de
weergave wordt na 3 minuten van inactiviteit van de oven herhaald bij de
eerste druk op een actieve toets)

- Om de modus DEMO af te sluiten, moet de procedure voor de active-
ring worden herhaald

10. Energiebesparing

- Tempo per raggiungere la modalita stand by: 2 minuti.
- Consumo energetico in stand by con informazione: 0,8W.

PICTOGRAMMEN BESCHRIJVING FUNCTIE
— Deze functie is bijzonder geschikt voor de bereiding van pizza’s, focaccia’s en brood.
( éQ) PIzzA De voornaamste warmtebron is de onderste verwarmingsweerstand die samenwerkt met de andere weerstanden
van de oven.
a— NORMAAL Dit is de traditionele werking van de elektrische oven, met name geschikt voor de bereiding van de volgende ge-
STATISCH rechten:
—_— KOKEN varkenskoteletten, wordt, kabeljauw, stoofvlees, wild, kalfsgebraad, schuimgebak en koekjes, gebakken fruit, enz.
Deze methode is geschikt om de bereiding van gerechten te voltooien, met name van gebak (koekjes, schuimge-
KOKEN ONDER . . .
bak, gerezen gebak, fruittaarten, enz.) en andere voedingsmiddelen.
Door middel van deze functie kan er aanzienlijk bespaard worden op het elektrische verbruik. Om deze functie
optimaal te benutten, wordt aangeraden om, voorafgaand aan de inschakeling van de functie ECO, het gerecht in
(&N het midden van de ovenkamer te plaatsen.
( o ) METHODE ECO Met de functie ECO zijn de kooktijden geschikt voor langzame bereidingen, zoals: stoofpotten, wit vlees, pasta uit
ECO de oven, delicaat gebak.
Opmerking: de methode ECO kan niet geselecteerd worden als de vleessonde wordt gebruikt.
— Deze functie is geschikt voor snel en diep grillen, voor het gratineren en roosteren van viees in het algemeen, bief-
STATISCH GRILLEN | stuk, T-bonesteak, gegrilde vis en groenten. Voor bereidingen met de elektrische grill moet de thermostaat worden
ingesteld op 180°C.
—— Bijzonder snel en diep, met een aanzienlijke energiebesparing; deze functie is geschikt voor vele gerechten, zoals:
0 GEVENTILEERD e 2 . 7 -
© varkenskoteletten, wordt, varkensspiesjes of gemengde spiesjes, wild, gnocchi uit de oven, enz. Voor bereidingen
O GRILLEN ; : X R
met de elektrische grill moet de thermostaat worden ingesteld op 180°C.
aR INTENSIEF Dit is de functie voor het snel en intensief koken van verschillende gerechten; geschikt voor: vis “en papillotte”,
O KOKEN gestoofde groenten, spiesjes, eend, kip, enz.
MULTI . L . . ) .
0 Met deze functie kunnen gelijktijdig verschillende gerechten worden bereid, zonder dat de verschillende geuren zich
(%) GEVENTILEERD netie K ! ' . ; .
KOKEN vermengen; geschikt voor bijvoorbeeld lasagne, pizza, croissants en brioches, fruitgebak, taarten, enz.
Met deze functie wordt de voorverwarming van uw oven versneld. Aangeraden wordt om deze functie te gebruiken
wanneer er een kooktemperatuur tussen de 200 en 300°C wordt ingesteld.
(GoQ) SNEL VERWARMEN Het gebrw!( van de;e functle bij temperaturen onder (.ie 200°C biedt geen bljzond.ere voordelen.
o OPGELET: de functie is NIET geschikt voor het bereiden van gerechten, maar dient alleen om de oven sneller op
te warmen.
GEBRUIK DE FUNCTIE NIET LANGER DAN 20 MINUTEN
Dit is de automatische reinigingsfunctie die de ovenruimte in slechts 20 minuten bij een lage temperatuur (90 °C)
FUNCTIE . ) Y . ; . )
( ) reinigt. Het “hydrolitische” reinigingssysteem verzacht vuil, zodat het gemakkelijker te verwijderen is, zonder geuren
HYDROLYSE achter te laten
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m GEBRUIKSINSTRUCTIES - Hydrolitische functie

Uitvoering van het reinigingsproces

1. Verwijder eventuele etensresten handmatig met een vochtige spons;

2. Verwijder alle accessoires uit de ovenruimte (roosters, bakplaten, zijroosters, eventuele serviesstukken).

3. Giet, bij afgekoelde oven, 100ml water + 2 druppels mild reinigingsmiddel op de bodem van de ovenkamer om de verwijdering van hardnekkig vuil te bevorderen;

4. Activeer de functie (tijdens deze functie is het licht uit en kan het niet worden ingeschakeld);

5. Wees voorzichtig bij het openen van de deur aan het einde van de cyclus, want de ovenruimte kan verzadigd zijn met stoom. Wacht tot de oven is afgekoeld, maak
hem vervolgens schoon met een spons en droog af met een zachte doek;

6. De ovenruimte moet regelmatig worden schoongemaakt om te voorkomen dat vuil zich ophoopt;

7. Open de deur niet en voeg geen water toe op de bodem tijdens de hydrolitische reiniging;

A LET OP

- Gebruik geen gedestilleerd (veroorzaakt corrosie) of koolzuurhoudend water. Gebruik uitsluitend drinkwater.

- Giet geen water in de hete ovenruimte, maar alleen als deze op kamertemperatuur is.

- Open de deur niet tijdens de hydrolisecyclus.

- Gevaar voor brandwonden — zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld voordat u enige handeling uitvoert.

- Gebruik geen metalen schuursponsjes of agressieve reinigingsmiddelen die de opperviakken kunnen beschadigen.

m GEBRUIKSAANWIJZING - Accessoires

Draaispit - spit (enkel bij bepaalde modellen)

Doe de te garen vleeswaren op de stok van het spit en maak ze vast met de specifi eke kiemmen. Leg de stok op de houders van het spit die eerder op de braadslede
aangebracht werden en steek deze in de opning van de draaispit. Schakel de functie grillen met gesloten deur in. Om het spit samen met de braadslede uit te halen is
het voldoende die eventjes uit te schuiven om de volledige verwijdering mogelijk te maken.

Telescopische geleiders

Het in rood aangegeven onderdeel naar Omdraaien en op een plat opperviak De handelingen omgekeerd herha-
beneden trekken om het los te maken leggen op de kant van de schiuven- len om de geleider terug te plaatsen
van de ovenwand. ]n‘ N de geleider.
- —/*;é@/ ******** 1 ********* \% - \

x _

\ 5

N\ —

/ ,.\ 5

\ =]

\ L

Duwen met een schroevendra- \ i

=R O aier om de clip los te maken . %;

m REINIGING EN ONDERHOUD - Het verwijderen van de deur

Te volgen handelswijze

Om de oven makkelijker grondig schoon te maken is het handig de deur te demonteren, zich houdend aan de volgende aanwijzingen:
- de deur openen

- De verbinding C in het scharniergedeelte D plaatsen volgens fasen
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m REINIGING EN ONDERHOUD - Deur reiniging en glazen

Te volgen handelswijze

De ovendeur bestaat uit drie ruiten. De glazen onderdelen moeten met absorberend keukenpapier en een gewoon reinigingsmiddel dat niet schuurt schoongemaakt
worden. Voor het reinigen geen ruwe schuurmiddelen gebruiken of scherpe metalen krabbers voor het reinigen van de glazen deuren van de oven aangezien die het
oppervlak kunnen schenden of het glas kunnen verbrijzelen. De binnenruit kan verwijderd worden om het schoonmaken makkelijker te maken. Om dit te doen moet de
ovendeur gedemonteerd worden of anders moet de ovendeur in de middelste stand opengezet worden.

Volgorde voor het verwijderen van de ruiten
LET OP! Eender welke handeling dient uitgevoerd te worden nadat de ovendeur gedemonteerd werd en op een geschikte ondergrond geplaatst is om de voor-
kant van de deur niet te schenden. Het middelste glas moet correct worden geplaatst met de tekst THERMOSTOP leesbaar (zie afb. 2-3).

De 2 schroeven aan R/L kant in het bovenste lijstwerk

) Het bovenste glas optillen en uitschuiven Het tussenglas uitschuiven
losdraaien

m REINIGING EN ONDERHOUD - Adviezen voor het reinigen van de oven en de voorkant

OVEN
ONDERDEEL SCHOONMAAKMETHODE WAARSCHUWINGEN

Het wordt aanbevolen de oven na elk gebruik te reinigen. Vuil kan
gemakkelijker worden gereinigd door te voorkomen dat het bij hoge
temperaturen herhaaldelijk aanbrandt. Verwijder alle verwijderbare on-
derdelen en was ze afzonderlijk met warm water en een niet-schurend
reinigingsmiddel. Om de reiniging van de ovenkamer te vereenvoudi-
gen, raden we aan om een kleine hoeveelheid water (100 ml, een half
glas) op de bodem van de ovenkamer te gieten; activeer dan gedurende
20 minuten de cyclus “Koken onder“ met een temperatuur van 90°C.
Wacht aan het einde van de cyclus tot de oven is afgekoeld en voltooi
de reiniging met een zachte doek.

Geen stoomreinigingsapparaten gebruiken voor het
schoonmaken van de binnenkant van de oven.

Geen schurende/bijtende reinigingsmiddelen of
puntige metalen voorwerpen gebruiken voor het
reinigen van de glazen ovendeur daar het opperviak
ervan beschadigd zou kunnen raken en bijgevolg zou
kunnen breken.

Binnenkant van de oven

Onderdompelen in een sopje van warm water en neutraal afwasmiddel. | Etensresten onmiddellijk na gebruik verwijderen.

Braadslede Afdrogen na het wasse
- . _ . In geval van verkorst en verhard vuil wordt aangera-
Reinigen met warm water en niet-schurende reinigingsmiddelen of met
Roosters . den de roosters enkele uren te laten weken alvorens
een geschikte ontvetter. s
ze te reinigen.
VOORKANT
ONDERDEEL SCHOONMAAKMETHODE WAARSCHUWINGEN

De glans wordt behouden door geregelde schoon-
maak met specifieke produkten die in de handel te
verkrijgen zijn. Gebruik nooit schurende poeders.

Onderdelen reinigen met lauw water en niet-schurend afwasmiddel en

Inox stalen opperviak vervolgens afdrogen met zachte- of microvezeldoek.

Vermijden dat zure of alkalinische stoffen (azijn,

Om de eigenschappen van de gelakte onderdelen te behouden is citroensap, zout, tomatensap enz.) kunnen inwerken
regelmatige schoonmaak met zeepsop noodzakelijk. op de gelakte onderdelen en de gelakte onderdelen
niet schoonmaken terwijl ze nog warm zijn.

Gelakt oppervlak

54



m GEBRUIKSAANWIJZINGEN - Vervanging lamp

Te volgen handelswijze

Mocht de lamp van de oven niet werken, het apparaat loskoppelen van het net, het beschermingsglas rond de lamp verwijderen en de lamp vervangen.

Vaihda lampun tilalle sopiva 40 W:n halogeenilamppu (G9).

1 O — @ — O ®
) O3
Y
\_ \_ AN NS /
1) Losmaken met een schroevendraaier
2) Het glas rond de lamp verwijderen
3) De lamp uittrekken
4) Vervangen en opnieuw sluiten
GERECHTEN TEMP. C° 14 MIN.
m REINIGING EN ONDERHOUD
VIS 160-180 2/3 15/25
Algemene problemen Z\ ter o GEBAB
+ Vooraleer herstellingswerken uit te voeren het apparaat loskoppelen van het
electriciteitsnet, dat wil zeggen, de voedingskabel uittrekken of de zekering lo- Vruchtentaart 180-200 2 40/50
sdraaien. Margriettaart 180-190 2 40/45
+ Vooraleer de herstelling uit te voeren het apparaat loskoppelen van het elektri- - )
citeitsnet, dat wil zeggen, de voedingskabel uittrekken of de zekering losdraaien. Brloche'.s 170-180 2 40/60
« Niet geautoriseerde handelingen en herstellingen kunnen leiden tot elektrocutie | | Moskovisch gebak 190-200 2 25/35
of kortsluiting, en moeten bijgevolg vermeden worden. Laat dergelijke handelin- Kransjes 160-180 2 35/45
gen over aan erkende vakmannen. i
In geval van kleine problemen kunt u deze proberen te verhelpen door de raadge- Zoe-te bladerdeeg 180-200 2 20/30
vingen van de hand- leiding te volgen. Druivenkoek 190-200 2 30/40
* De tussenkomst van de erkende bijstandsservice tijdens de garantieperiode is Appeltaart 160 2 25/35
nletlgrans |n.d|en het niet functioneren van het apparaat het gevolg is van een Savoyaardsbeschuit | 150-180 9 50/60
foutief gebruik..
* Het verhelpen van storingen of klachten, die het gevolg zijn van een foutief ge- | | Appelbegneits 180-200 2 18/25
bruik of foutieve installatie, vallen niet onder garantie. De garantiekosten zijn voor Savoyaarsepudding | 170-180 2 30/40
rekening van de gebruiker. BAKKERIJ
S S teem fOU ten Brood 180-200 3 45
y Pizza 250 3 10/20
BESCHRIJVING ID fout Toast 185-195 2 7
Sonde NTC/PT1000 onderbroken Er00
Sonde NTC/PT1000 in kortsluiting Er01 m KOOKTABEL - Statische oven
Oververhitting Er08 (louter indicatieve waarden)
F - 55
. GERECHTEN TEMP. C° S EREE: MIN.
m KOOKTABEL - Oven met luchtkonvektie i
T : VLEES
louter indicatieve waarden
( ) Gebraden rundvlees | 225 2/3 40/50
GERECHTEN TEMP. C° P MIN. Gebraden osvlees | 250 2/3 50/60
- Gebraden kalfsviees | 225 213 60/80
VLEES
Gebraden lamsvlees | 225 2 40/50
Gebraden rundvilees | 170-180 213 40/50 Rosbief 230 ™ 50/60
osbie
Gebraden osvlees 170-190 2/3 40/60
Gebraden haas 250 2/3 40/50
Gebraden kalfsvlees | 160-180 213 65/90 -
Gebraden konijn 250 2 40/50
Gebraden lamsvlees | 140-160 2 100/130
- Gebraden kalkoen 250 2 50/60
Rosbief 180-190 2/3 40/45
Gebraden gans 225 213 60/70
Gebraden haas 170-180 2/3 80/100
Gebraden eend 250 213 45/60
Gebraden konijn 160-170 2 80/100 -
Gebraden kip 250 2/3 40/45
Gebraden kalkoen 160-170 2 160/240
VIS 200-225 112 15/25
Gebraden gans 160-180 2/3 120/160
GEBAB
Gebraden eend 170-180 2/3 100/160
- Vruchtentaart 225 2 35/40
Gebraden kip 180 2/3 90/120
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GERECHTEN TEMP. C° iE MIN.
S kT

Margriettaart 175-200 2 50/60
Brioches 175-200 2 25/30
Moskovisch gebak 220-250 2 20/30
Kransjes 180-200 2 30/40
Zoete bladerdeeg 200-220 2 15/20
Druivenkoek 250 2 25/35
Appeltaart 180 2 20/30
Savoyaardsbeschuit | 180-200 2 40/50
Appelbegneits 200-220 2 15/20
Savoyaarsepudding | 200-220 2 20/30
BAKKERIJ
Brood 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5

- Belangrijk

Zet de gerechten in de oven wanneer deze warm is.

- Het grillbakken

Bij apparaten voorzien van een electrische grill dient de bereiding te gebeuren met
gesloten deur op 180°C. Het te grillen voedsel moet op het betreffende rooster

orden geplaatst, bij voorkeur op de vierde plank.

m INSTALLATIE - Installatievoorschriften

A Het typeplaatje met de eigenschappen bevindt zich op de ruit van de oven-
deur, is zichtbaar bij geopende deur en bevat alle gegevens die nodig zijn voor
de installatie,zoals b.v.: het model van het apparaat, de nominale spanning en
het opnemingsvermogen. Meet en controleer eerst en vooral de afmetingen van
de inbouwruimte, deze moeten perfect overeenkomen met de maten weergege-
ven op fi guur A. Controleer of de meubelbekleding, het fi neerwerk of het ander
aanwezig materiaal met een aan de warmte weerstand biedende lijm vastgeplakt
is (150°C). Indien de bekleding of de lijm geen weerstand aan de warmte bieden,
kan de bekleding zich vervormen of losmaken vooral op de plaatsen waar het
meubelstuk nauwer is. Zorg dat het meubelstuk dat voor de inbouw van de oven is
voorbereid een solide bodem heeft en het gewicht van het apparaat kan dragen.
Alle schroeven en accessoires die nodig zijn voor het vastmaken van de oven aan
het meubelstuk zijn meegeleverd. De volgende aanwijzingen zullen voor u nuttig
zijn voor het vastmaken van de oven.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALLATIE - Elektrische aansluiting

A De hieronder vermelde aanwijzingen gelden voor een vakman die voor de
plaatsing, de afstelling en het technische onderhoud van het apparaat zal zorgen
en die erop zal toezien dat dit op de meest geschikte manier gebeurt en overeen-
komstig de geldende voorschriften.

Belangrijk: voordat er afstel-, onderhoudswerkzaamheden e.d. verricht worden
moet eerst de elektrische stroomtoevoer naar het apparaat uitgeschakeld worden.

Aanwijzingen voor de plaatsing

Dit apparaat is conform aan de volgende richtlijnen/richtlijn:

RICHTLIJN 2002/96/CE

RICHTLIJN LAAGSPANNING 2014/35/UE

RICHTLIJN ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT 2014/30/UE
VERORDENING N. 1935/2004 (contact met voedingsmiddelen)

De plaatsing dient vakkundig uitgevoerd te worden en volledig conform de van
kracht zijnde normen met betrekking tot de elektrische aansluiting. Zoniet kan de
fabrikant op geen enkele manier aansprakelijk gesteld worden.

Deze handleiding bevat tevens het elektrisch schema van uw apparaat.

De toestellen zijn afgesteld voor aansluiting op de spanning aangegeven op de
gegevens-plaat

Alvorens het toestel op het elektrisch net aan te sluiten, controleer of:

- de reducerende klep en de huishoudelijke netspanningsinstallatie de belasting
van het toestel kunnen verdragen (zie het betreffende typeplaatje);

- de voedingsinstallatie voorzien is van een passend aardcontact.

Het toestel is voorzien van een snoer zonder stekker: de verbinding moet gebeu-
ren door er rekening mee te houden dat de groen-gele kabel het aardcontact is
en dat die nooit onderbroken mag worden.

Het stopcontact moet zichtbaar en bereikbaar zijn, zodat het apparaat gemakke-
lijk uit het stopcontact kan worden gehaald.

Bij een directe verbinding aan het net is het noodzakelijk dat:

+ de reducerende klep en de huishoudelijke netspanninsinstallatie de belasting
van het toestel kunnen verdragen (zie het betreffend typeplaatje)

+ de voedingsinstallatie voorzien is van een passend aardcontact

« het stopcontact of de omnipolaire schakelaar, met een minimum contactopening
van 3 mm, makkelijk te bereiken is nadat het toestel is geinstalleerd

« er een schakelaar aanwezig is die de loskoppeling voorziet van het elektrisch net
conform de installatiebepalingen.

A Het groen-gele aardcontact mag nooit on-
derbroken worden, ook niet door de schakelaar.
Het aansluitsnoer moet zo geplaatst worden dat
het niet in aanraking komt met opperviakken die
meer dan 50°C warmer zijn dan de omgevingstem-
peratuur. Indien vervanging van het aansluitsnoer
nodig is de bijstandsservice contacteren
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Legenda
00 Zwart
1 Bruin
22 Rood
33 Wit
44  Geel
45  Geel-groen
55 Grijs
66 Blauw
C Schakelaar
EF  Encoder functies
F Fase
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K3 “ “ ovenventilator
K6 “ “ ovenlamp 1
K7 “ “ ovenlamp 2
K9 “ “ tangen. ventilator
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Bovenelement
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Rond element

Veiligheidsthermostaat

Tangentiale thermostaat

Ovenventilator

Afkoelingsvent

Filter
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/\ ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA A
SEGURANGA

Caracteristicas dos aparelhos

Aplaca com as caracteristicas, além de indicadas na capa, vem aplicada
no batente da porta do forno e é visivel com a porta aberta ou na cober-
tura do forno superior.

ATENGAO! Estas adverténcias se referem a diferentes tipos de apa-
relhos. Estar atentos a identificar correctamente o tipo adquirido (consul-
tar a etiqueta com as caracteristicas).

A 1. Antes de usar o aparelho, ler atentamente o manual de instrucdes
que contém, entre outras coisas, informagdes muito importantes referen-
tes & seguranga da instalag&o, do uso e da manuteng&do. Conservar com
cuidado o manual de instrugdes para consultas posteriores e para a iden-
tificacdo do numero de matricula.

2. Antes de usar o aparelho, ler atentamente o manual de instru¢des que
contém, entre outras coisas, informagdes muito importantes referentes a
seguranga da instalacéo, do uso e da manuteng&o. Conservar com cui-
dado o0 manual de instrugdes para consultas posteriores e para a identifi-
cagdo do numero de matricula.

3. Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas técnic-
as informadas na etiqueta correspondam perfeitamente as do sistema
eléctrico e das redes de distribui¢&o de gés. Ainstalagao/regulagem deve
ser realizada por pessoal qualificado

4. \erifique se o sistema elétrico e as tomadas de corrente possuem ca-
pacidade de suportar a poténcia maxima do aparelho indicada na etique-
ta. Em caso de duvidas, dirija se a uma pessoa qualificada.

5. O aparelho deve ser conectado diretamente a rede de alimentacéo
de acordo com a polaridade indicada. Para a conex&o é ne cessario
predispor um dispositivo que garanta a desconexao da rede, com uma
distancia de abertura dos contactos possivel para a desconexao total nas
condi¢des da categoria de sobretens&o I, em conformidade com as re-
gras de instalacéo.

6. Caso a tomada néo seja adequada a ficha, substitua-a por uma apro-
priada, neste caso dirija se a uma pessoa qualificada que também ird
verificar se a se¢do dos cabos da tomada pode suportar a poténcia absor-
vida pelo aparelho. O cabo de ali mentag&o é sem ficha. Para a conexao
consulte o paragrafo “Conex&o elétrica’. Recomendase néo usar adapta-
dores, to madas multiplas ou extensdes.

7. Quando o aparelho nao for utilizado por um longo tempo, corte a li-
gacéo elétrica e desligue o interruptor geral.

8. N&o bloqueie as aberturas de ventilagéo ou de dissipagéo de calor.

9. O cabo elétrico de alimentagdo do aparelho, caso danificado, deve
ser substituido unicamente por um servico de assisténcia autorizado pelo
fabricante.

10. L’ O aparelho deve ser usado apenas para os fins a que se destina
(cozedura). Qualquer outro uso (por exemplo, o aquecimento dum cém-
odo) é improprio e perigoso. O fabricante declina qualquer responsabili-
dade por danos causados por usos improprios semelhantes.

11. O uso de qualquer aparelho elétrico exige o respeito de algumas nor-
mas basicas, a saber;

A. nunca toque no aparelho com as maos ou os pés molha dos ou him-
idos;

B. nunca use o aparelho com os pés descalgos;

C. evite 0 uso de extensdes e, se necessario, tome todas as precaugdes
possiveis;

D. néo puxe o fio elétrico para desligalo da ficha de corrente;

E. ndo exponha o aparelho a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.)

F. O presente aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos
e por pessoas com reduzida capacidade fisica, sensorial ou mental, ou
sem experiéncia e conhecimento, caso se encontrem sob adequada
supervisdo ou caso tenham sido instruidos sobre o uso do aparelho de
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modo seguro e sejam conscientes dos perigos relacionados. As criangas
nao devem brincar com o aparelho. As operagdes de limpeza e de manu-
tencdo nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.
12. O aparelho e as suas partes acessiveis permanecem bastante aque-
cidas durante o uso. Deve se prestar muita atencéo para nédo tocar nas
partes aquecidas. As criangas pequenas devem ser mantidas a uma certa
distancia. As criangas até 8 anos de idade devem ser mantidas distantes
se néo constantemente supervisionadas.
13. Antes de limpar o aparelho ou executar a manutengao, desligue-o
desconectando o cabo de alimentagao ou interrompendo a eletricidade
pelo interruptor correspondente.
14. Em caso de avaria ou mau funcionamento, desligue o aparelho e ndo
tente realizar qualquer reparagéo que deve, pelo contrario, ser executada
por um centro de assisténcia autorizado. Sempre exija pegas de repo-
si¢cao originais. O ndo cumprimento destas indicagdes pode comprometer
a seguranca do aparelho.
15. E altamente recomendavel ndo tornar acessiveis as partes que po-
usar o aparelho para brincar.
16. N&o use liquidos inflamaveis (alcool, gasolina, ...) nas proximidades
do aparelho a funcionar.
17. Afungao da embalagem é proteger o aparelho contra even-
sdo faceis de reciclar, pois foram selecionados consoante cri-
térios ecoldgicos. A reciclagem diminui a necessidade de ma-
ﬁ térias-primas e reduz o volume de residuos. Frequentemente,
aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais de valor.
nados de forma incorreta, podem ser potencialmente perigosos para a
saude humana e para 0 ambiente. Todavia, sdo essenciais para 0 bom
funcionamento do aparelho. Nao devem ser eliminados com os residuos
domeésticos. Entregue o aparelho ao ecocentro ou operador de gestdo de
Certifique-se de que o aparelho é mantido longe de criangas até que seja
eliminado.
18. Nao utilize limpadores a vapor para a limpeza do interior do forno.
19. Nao use produtos de limpeza abrasivos ou ferramentas de metal pon-
superficie e causar a ruptura.
20. Em caso de fumo, néo abra a porta do forno: desligue o aparelho e
desligue também da rede de alimentagéo elétrica. Nao abra a porta até
que o fumo se tenha dissipado para abafar as chamas.
criangas possam ligar o aparelho sozinhas.
22. Supervisione as criangas se estiverem perto do forno multifungdes.
N&o devem brincar com o aparelho.
23. Risco de asfixia.
filme) ou coloca-lo na cabega e sufocar. Manter este tipo de material lon-
ge de criangas.
24, Perigo de queimaduras
A pele das criangas € muito mais delicada que a dos adultos.
quente da cavidade do aparelho ficam quentes. Nao deixe as criangas
tocarem no aparelho enquanto estiver ligado.
25. Nao utilize este aparelho em locais mdveis (em navios, por exemplo).
26. Atencdo: certifique se de que o aparelho esta desligado antes de sub-

dem representar um perigo, especi-almente se ha criangas que poderiam
tuais danos durante o transporte. Os materiais de embalagem
B Também contém materiais que, se mal manuseados ou elimi-
residuos local ou contacte seu revendedor para informagdes.
tiagudas para limpar a porta de vidro do forno, pois, isso pode danificar a
21. Utilize a funcdo de bloqueio dos comandos para impedir que as
- As criangas podem enrolar-se no material de embalagem (por exemplo,
- A porta de vidro, o painel de comando e as ranhuras para saida de ar
stituir a lampada para evitar a possibilidade de choque elétrico.

H PRIMEIRA ENTRADA EM FUNCIONAMENTO

- Ao usar o forno pela primeira vez, o faga funcionar em vazio durante
cerca de 1 hora (230°C), eventualmente, deixando as janelas da cozinha
abertas. O forno, ao funcionar pela primeira vez, libera mau cheiro devido
a residuos de produgéo, tais como gorduras, 6leos ou resinas.

- Quando o forno estiver frio limpeo seguindo as instrugées do paragrafo
«Limpeza e manutengaon.



- Ap6s o tempo indicado o forno esta pronto para efetuar a primeira co- | esmalte.

zedura. - Todos os acessorios em contacto direto com os alimentos devem ser
- Nao cubra o interior do forno com folhas de aluminio como forma de | cuidadosamente limpos com produtos especificos antes do uso.

facilitar a limpeza.

! . - Nao é permitido cozinhar os alimentos em contacto direto
- Esta operacgéo altera 0 desempenho do aparelho e pode danificar o

com grelhas e pingadeiras do forno

= INSTRUGOES DE UTILIZAGAO - Visor LED

Definigéo de sons ON/OFF  Digitos Numéricos Multifungdo  visyalizagio de Temperatura Celsius/Fahrenheit

Definigao de escala de temperatura
Celsius - Fahrenheit Visualizagdo Com Hora Definida para 12h

Bloqueio Parental @ -‘ -‘ -‘ -‘ o —x
Definigéo de visualizagéo de 12H/24H °F EG))) - - (OoQ)

Barra do Nivel de Temperatura ‘ ‘ ,
8 _--- any an amy PM ——

Linhas de Selegio de Fungiio © @ X @Gy G

Modos de Cozedura
Do Forno

icone de Fungoes

Relégio Temporizador De Temperatura Duracdo da  Hora de Inicio de Hora de Fim
Cortesia De Cozedura cozedura Cozedura de Cozedura

Legenda das Teclas e do Botéo

Tecla Luz

Teclas de Ajuste

= 1. Ajuste dos Parémetros
Tecla Fun Tecla INICIAR/IPARAR
ecla Fungao 2. Definicao/Redefinicao das definigdes

(%) (%) BB ||| ()
PIZA COZEDURA COZEDURA ECO COZEDURA COZEDURA COZEDURA COZEDURA AQUECIMENTO FUNGAO
NORMAL POR COZEDURA ESTATICA VENTILADA INTENSIVA VENTILADA RAPIDO HIDROLITICA

ESTATICA BAIXO ECO NO NO MULTIPLA

GRELHADOR GRELHADOR
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m Funcgoes base do forno

SimBOLO DESCRICAO FUNCAO
- Se acesa manualmente a luz apaga-se ap6s 10 minutos.
TECLALUZ
. - Acende e apada a luz - A Luz acende-se automaticamente:
.‘O'. pag no inicio da cozedura ou na abertura da porta durante 5 minutos
i na interrupcéo da cozedura ou ap6s o fecho da porta durante 1 minuto
- Alinha e os icones indicam o estado da fungao.
Linha branca: selecionada
- Decorre entre as fungdes que po- Linha vermelha: definida
. goes quep Linha branca e vermelha alternadas: selecionada e definida anteriormente
dem ser ativadas : o
Icone vermelho: ativo
TECLA DE FUNGAO - O icone do Reldgio permanece sempre branco

@N @FF

O

Exemplos

TECLAS DE AJUSTE
- Defini¢ao dos valores da fungéo selecionada Definigdo/Redefinigéo das defini-

—_— —|— - Definigdo dos valores da fungdo | ¢Oes
- Para a Redefinicéo, faga a press&o simultanea e prolongada das teclas — e +
Set/Reset

TECLA INICIAR/PARAR
- Iniciar ou parar um programa de

D " cozedura - Veja o capitulo dedicado a definico do programa de cozedura
BOTAO .
- Seleciona o programa de
cozedura
- Veja o capitulo dedicado a definicdo do programa de cozedura
@)\ || |
ex.:
siMBOLO DESCRICAO FUNCAO
BARRA NIVEL TEMPERATURA
- Sinalizacio do nivel de tempera- a) Assinala a vermelho a temperatura do forno durante a cozedura
a) _ tura do fo(r;no P b) Assinala a branco o calor residual no final da cozedura

i —===

VISUALIZAGAO INFORMATIVA

- Na auséncia de interagdes, o visor muda para Visualizagao Informativa e apenas sé&o visualizados os icones ativos e o icone do Reldgio.
- Ao pressionar a Tecla Fungao (D sai-se da Visualizagao Informativa.

1. Primeiro acendimento

- No primeiro acendimento, é necessario definir:
o Reldgio, a visualizagdo 12/24H, Visor ON (ON d) - OFF (NO d), a Tem-

peratura em °C ou °F e os Sons On/Off.

- Para definir os parametros, pressione as Teclas de Ajuste —ou+ea
Tecla de Fungao () para confirmar e passar para a proxima definigo:
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1. Acertar o reldgio

e
L

LLLy

Atencgéo: apds um corte da corrente elétrica por mais de 10 seg.
sera necessario acertar a hora novamente.

2. Definir a visualizagao para 12H/24H

O produto esta pronto a ser utilizado.
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2. Fungoes de Configuragao
2.1 Definigéo de fungdes Ozi 8 0)

- Premindo-se por 6 seg as Teclas de Regulagio — e +
entra-se no modo descrito no capitulo “1.Primeira Ativagdo” para a Con-
figuracéo do horario 12h/24h (©2%, da Escala de Temperatura 8- e da
ativagao/desativagao dos sons @)

2.2 Acerto do Relogio LiLHIL]

- Premindo-se por 3 seg as Teclas de Regulagdo — e +, habilita-se
a configuragdo do Reldgio; para fazer a defini¢o, proceda conforme
indicado no capitulo “1. Primeira Ativagao”.

/@\

2.3. Definigao do Temporizador de cortesia

- Ao selecionar a fungdo Temporizador de Cortesia, @ pode-se acertar o
valor das horas e depois dos minutos com as Teclas de Ajuste — ou +.
O countdown ativa-se com a pressao da Tecla de Fungdo (O) ou apés
10 seg.

- O Temporizador de cortesia pode ser redefinido com a pressédo simulta-

nea prolongada das Teclas de Ajuste —e +.

2.4 Bloqueio parental )

- Com o forno apagado, com uma pressao prolongada de 3 seg. na
Tecla Fungéo () ativa-se / desativa-se o Bloqueio parental @.



3. Definigao Programa de Cozedura

(%)

N %)% %) @[ )
— — ECO CLEAN

- Ao rodar o botéo seleciona-se um dos programas de cozedura, com a
temperatura padréo.

(%)

(€N
(=}

(%)

- ATemperatura de cozedura
de Ajuste —ou +.

- Ao pressionar a Tecla Iniciar/Parar Oll inicia-se o programa de coze-
dura.

pode ser modificada com as Teclas

X

4. Defini¢gao da Duragao da cozedura

X

- Ao selecionar a Fungdo Duragéo da Cozedura — com a Tecla de
Fungao () pode-se definir o valor das horas e depois dos minutos
com as Teclas de Ajuste — ou +.

- O countdown arranca no preciso momento do inicio da cozedura:
com a presséo da Tecla Iniciar/Parar (|| ou quando terminar o atraso
programado na secgdo Horario de Cozedura.

- O temporizador Duragao da cozedura § pode ser redefinido com a
presséo simultanea das Teclas de Ajuste — e +.

5. Definigao do Horario de Cozedura (Inicio
@ oy Fim L ).

Coer

e Hora de Fim de Cozedura ——

@

Hora de Inicio de Cozedura

sao duas fungdes alternativas que ndo podem ser ativadas simultanea-
mente.

X

- Se a Duragao da cozedura

fungdes de definicdo do Horario de Cozedura: Hora de Inicio @N ou

)
Hora de Fim =2FF

estiver definida pode-se aceder as

QEIFF

@

- Ao selecionar a fungéo Hora de Inicio =2 ou Hora de Fim
da Cozedura, pode-se definir o valor das horas e depois dos minutos
através das Teclas de Ajuste — ou +.

- Com a presséo da Tecla Iniciar/Parar || ativar-se-do as definides.
- Esses Temporizadores podem ser redefinidos com a pressao simulta-
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nea das Teclas de Ajuste —e +.

6. Fim do programa de cozedura

- O forno sinaliza o fim da cozedura ao terminar o Temporizador de
Duragao com um som durante 1 minuto.

6.1. PARAR e DESLIGAR o Forno

O forno pode ser apagado das seguintes maneiras:

- Ao pressionar a Tecla Iniciar/Parar (|| durante uma cozedura.

- Ao rodar o botéo para OFF.

- Se estiver definido o Standby OFF (NO d), apds 5 minutos de inatividade
e nenhuma fungao estiver ativa, o forno apaga-se automaticamente.

7. Abertura da porta

- No caso de abertura da porta 0 programa € suspenso até ao fecho da
mesma.

- Se a porta néo for fechada dentro de 3 minutos, o programa € inter-
rompido.

8. Redefini¢cao para os Valores de Fabrica

Para recolocar o produto nas condi¢es de fabrica e ter o primeiro acen-
dimento, com o Bot&o na posi¢éo de OFF, pressione simultaneamente a
Tecla Fungdo (), as Teclas de Ajuste — e + por 10 seg.

- No visor percorrerdo as linhas em baixo por 30 seg. durante os quais,
pressione simultaneamente as Teclas de Ajuste — e +.

Aparecera no visor a palavra CIAO.

Desligue a alimentagéo elétrica ao forno. No préximo reacendimento,
todos os pardmetros serdo redefinidos e o forno voltara a propor a
sequéncia do primeiro acendimento.



9. Modo Demo

No modo DEMO é possivel navegar através das fungdes sem que o
forno aqueca.

O DEMO ativa-se com o seguinte procedimento:

- botdo em OFF e todas as fungdes desligadas

- pressao simultanea da Tecla Fungdo (O) e da Tecla Iniciar/Parar
Ol por 8 segundos.

miCONE

- Quando o modo esta ativo, os pontos do Relégio 2’3 piscam e é

visualizada no visor a mensagem d on por 3 segundos (a visualiza-
cao repete-se quando uma tecla ativa é pressionada pela primeira vez
ap6s 3 minutos de inatividade do forno)

- Para sair do modo DEMO, repita o procedimento de ativagao

10. Poupanca de energia

- Tempo para atingir o modo de espera: 2 minutos.
- Consumo de energia em stand-by com informagao: 0,8

ICONE DESCRIGAO FUNGAO
( oQ) PIZA Esta fungdo é particularmente indicada para cozinhar pizas, focacce e pao.
O A principal fonte de calor provém da resisténcia inferior que funciona em combinag&o com as outras resisténcias do forno.
— COZEDURA E a fungdo classica do formo elétrico particularmente indicada para cozinhar os seguintes alimentos:
NORMAL costeletas de porco, enchidos, bacalhau, assados na brasa, caga, vitela assada, merengues e biscoitos, fruta assada no
COZEDURAPOR E a cozedura mais adequada para completar a cozedura dos alimentos, especialmente a pastelaria (bolachas, merengues,
BAIXO bolos levedados, sobremesas de fruta etc.) e outros alimentos.
Esta é a fungdo que permite cozinhar com uma consideravel poupangano consumo de eletricidade. Para aproveitar ao
maximo esta carateristica convém, antes de inserir a fungdo ECO, introduzir a comida dentro do forno, posicionando-a no
aL centro da cavidade.
( o ) COZEDURAECO Com a funcéo Eco, os tempos de cozedura adaptam-se a cozedura lenta, como: carnes assadas, carnes brancas, massas
Eeo no forno, pastelaria delicada.
Nota: a cozedura Eco ndo pode ser selecionada com a sonda de carne inserida.
= ; Afungdo indicada para a cozedura na grelha, répida e profunda, para gratinar e assar as carnes em geral, o bife, a coste-
COZEDURA ESTATI- . . ) . o
leta a florentina, os peixes na grelha e também as verduras na grelha. As cozeduras com o grelhador elétrico devem ser
CANO GRELHADOR ) o
efetuadas com o termostato a 180 °C.
— COZEDURAVENTI- | Particularmente rapida e profunda com consideravel poupanga de energia, esta fungéo é indicada para muitos alimentos
O<°>Q LADANO GRELHA- | tais como: costeletas de porco, enchidos, espetadas de porco ou mistas, caga, gnocchi a romana etc. As cozeduras com
DOR o grelhador elétrico devem ser efetuadas com o terméstato a 180 °C.
0 COZEDURA E a funcéo da cozedura rapida e intensa de diversas comidas; é indicada para: peixe em papelote, verduras assadas na
O INTENSIVA brasa, espetadas, pato, frango etc.
COZEDURA . i . L . . . . .
(OoQ) VENTILADA E a fungéo que permite a cozedura simultanea de diferentes comidas sem que os cheiros se misturem entre si; pode-se
O . cozinhar lasanhas no forno, piza, croissants e brioches, tartes, bolos etc.
MULTIPLA
Esta fungéo é utilizada para acelerar o pré-aquecimento do seu forno. Recomenda-se utilizar esta fungéo ao definir uma
temperatura de cozedura entre 200 e 300 °C.
(OoQ) AQUECIMENTO A utilizaggo da fungéo para temperaturas inferiores a 200 °C n&o traz vantagens particulares.
O RAPIDO ATENCAO: a fungdo NAO E adequada para a cozedura dos alimentos, serve apenas para pré-aquecer o forno mais
rapidamente. )
NAO UTILIZE AFUNGCAO POR MAIS DE 20 MINUTOS
M E a fungao de limpeza automatica capaz de facilitar a limpeza do compartimento de cozimento em apenas 20 minutos, a
FUNCAO : N . . LA . .
( ) : baixa temperatura (90 °C). O sistema de limpeza “Hidrolitica” amolece a sujidade, para a poder remover mais faciimente,
HIDROLITICA .
sem deixar odores.
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m INSTRUGOES DE UTILIZAGAO - Fungso hidrolitica

Desenvolvimento do procedimento de limpeza

1. Remova manualmente com uma esponja humida os eventuais pedagos de alimentos;

2. Extraia todos os acessorios do compartimento de cozimento (grelhas, grelhas laterais, eventuais utensilios).

3. No forno frio, aplique o fundo da cavidade 100ml de agua + 2 gotas de detergente neutro para facilitar a remogao da sujidade dificil do recipiente;
4. Ative a fungéo (durante a fungao a luz apaga-se e nao se pode acender);

5. No fim do ciclo, preste aten¢do quando se abre a porta porque a cavidade fica saturada de vapor, aguarde que o forno arrefeca depois limpe com
uma esponja e seque com um pano macio;

6. A cavidade deve ser regularmente limpa néo deixe que a sujidade sedimente;

7. Durante a fung&o hidrolitica nao abra a porta e ndo abasteca agua no fundo do forno;

A ATENCAO

- Nunca utilize agua destilada (causa corros&o) ou gaseificada. Use exclusivamente agua potavel.

- N&o deite agua no compartimento de cozimento quente, mas apenas quando estiver a temperatura ambiente.
- N&o abra a porta durante o ciclo de hidrdlise.

- Perigo de queimaduras - certificar-se de que o aparelho arrefeceu antes de efetuarem qualquer operagao.

- Nao utilize esfregdes metéalicos ou detergentes demasiado agressivos que poderéo danificar as superficies.

m INSTRUGOES DE USO - Acessorios

Espeto rotativo - espeto (somente em alguns modelos)

Introduza as carnes a cozer na haste prendendo-as com os garfos especiais. Apoie a haste no espeto nos suportes previamente inseridos na bandeja pingadeira € a
introduza no espago especifico do grelhador. Ligue a fungéo grelhador estatico com porta fechada. Para retirar o espeto juntamente com a bandeja pingadeira puxeo
apenas o suficien-te para permitir a remogédo completa.

Guias telescopicas

Puxe a pega destacada em vermelho Gire e a apoie a um plano da parte Repita as operagdes no sentido
para baixo de modo a remové-la da da guia de deslizamento. inverso para reposicionar a guia
parede do forno. }u‘ N
QPN SEEEEEEE 1\@/_\ \
X _
\ =
N & =
/ /7\
Para liberar o grampo, alivie §
Nl O com uma chave de fenda de \
corte.

m LIMPEZA E MANUTENGAO - Desmontagem da porta do forno

Procedimento a seguir

Para facilitar a limpeza intensiva do forno, € pratico desmontar a porta seguindo as instrugdes abaixo:
- abra a porta

- mova o engate C no setor da dobradica D seguindo as fases
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m LIMPEZA E MANUTENGAO - Remover e limpar o vidro

Procedimento a seguir

A porta do forno & composta por trés vidros (dois em alguns modelos). Alimpeza das pegas de vidro é realizada utilizando papel absorvente de cozinha nao abrasivo e
detergente comum. N&o utilize materiais abrasivos asperos ou raspadores metalicos afiados para limpar as portas de vidro do forno, ja que podem arranhar a superficie
e causar a quebra do vidro. Os vidros internos sao removiveis para facilitar a limpeza. Para este efeito, é necessario desmontar a porta do forno ou, alternativamente,
posiciona-la no clique intermediério.

Sequéncia para a remogéo dos vidros da porta
ATENCAQ! Qualquer operagao deve sempre ser realizada com a porta removida do forno e apoiada sobre uma superficie apropriada para ndo danificar a fa-
chada da porta. O vidro intermédio devera estar inserido corretamente com a mensagem THERMOSTOP legivel (ver fig. 2-3).

Afrouxe os 2 parafusos lado DIR/ESQ no listel superior Levante o vidro superior e retireo Retire o vidro intermédio

m LIMPEZA E MANUTENCAO - Conselhos para a limpeza do forno e painel frontal

FORNO
COMPONENTE METODO DE LIMPEZA ADVERTENCIAS

Recomenda-se limpar o forno apds cada utilizagéo. A sujidade € limpa
mais facilmente evitando que seja queimada repetidamente em altas
temperaturas. Retire todas as partes removiveis € lave-as separada-
mente com agua quente e detergente n&o abrasivo.

linterior do forno Para facilitar a limpeza da cavidade de cozedura, despeje uma pequena
quantidade de &gua (100 ml, equivalente a meio copo) no fundo da
cavidade; em seguida, ative o ciclo “Cozedura por baixo” a 90 °C por 20
minutos. No final do ciclo, aguarde o arrefecimento e complete a limpe-
za com um pano macio.

Nunca utilize limpadores a vapor para a limpeza
interna do forno.

N&o use produtos de limpeza abrasivos/corrosivos

ou ferramentas de metal pontiagudas para limpar a
porta de vidro do forno, ja que isso poderia danificar a
superficie e causar sua ruptura.

Mergulhe numa solugao de dgua morna e sabdo neutro. Seque apds a | Remova os residuos de alimentos imediatamente

Bandeja .
lavagem. apos 0 uso.
. . N . No caso de sujidade incrustada e endurecida, é re-
Limpe com &gua quente e detergentes néo abrasivos ou com desengor- . .
Grelhas comendavel deixar as grelhas de molho por algumas
durante adequado. .
horas antes de as limpar.
PARTE FRONTAL
COMPONENTE METODO DE LIMPEZA ADVERTENCIAS
. . Lo . O brilho é mantido por uma limpeza periédica com
- Limpe as pegas com agua morna e detergente liquido n&o corrosivo e v ; P
Superficie de ago ) . T produtos especificos normalmente disponiveis no
depois seque-as com um pano macio ou de microfibra. . .
mercado. Nunca use pos abrasivos..
Né&o deixe substancias acidas ou alcalinas sobre as
L Para manter as carateristicas das pegas pintadas, é necessario lim- partes pintadas (vinagre, suco de lim&o, sal, suco de
Superficie pintada . ) ~ . .
pa-las frequentemente com agua e sab&o. tomate, etc.) e lave quando as partes pintadas ainda

estiverem quentes.
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m LIMPEZA E MANUTENGAGO - Substituiio da lampada

Procedimento a seguir
Se a luz do forno néo funcionar, desligue o aparelho da rede, remova o vidro de protecéo da lampada e a substitua.

Substitua a Idmpada por uma lampada de halogéneo 40W adequada (9G).
(\) e (\)

s o)l @) [

%
- - AN N /

1) Alivie com uma chave de fenda de corte
2) Retire o vidro de protecéo da lampa

3) Retire a lampada

4) Substituir e fechar novamente

A PRATO TEMP. C° 1 MIN.
m RESOLUCAO DE PROBLEMAS - Reso- L
lucéo de problemas A ATENGAO! PESCE 160-180 23 15/25
+ Antes da reparagéo, desligue o aparelho da rede elétrica, nomeadamente, de- | | PASTELARIA
sconecte o cabo de alimentag&o ou utilize o interruptor especifico. Torta de fruta 180-200 2 40/50
Antes da reparagéo, desligue o aparelho da rede elétrica, nomeadamente, retire -
o cabo de alimentag&o ¢ ou afrouxe o fusivel. Torta Margarida 180-190 2 40/45
+ As intervengdes e reparagdes ndo autorizadas podem causar eletrocuss&o ou Bolos folhados 170-180 2 40/60
curto-circuito, portanto, n&o as realize. Deixe estes trabalhos para os técnicos P3o-de-16 190-200 2 25/35
autorizados. ;
+ No caso de pequenos maus funcionamentos, tente resolver o problema seguin- Rosquilhos 160-180 2 3545
do as instrugdes. Folhados doces 180-200 2 20/30
* Alintervengao do servigo de assisténcia durante a garantia n&o é gratuita, se o Fogaca de uva 190-200 2 30/40
aparelho néo funcionar devido ao uso incorreto.
+ Aeliminagéo das falhas ou as reclamacdes, que foram causadas pelo uso ou Strudel 160 2 25135
pela instalagéo incorreta, n&o seréo resolvidas sob garantia. Os custos de garan- Biscoitos de Savoia | 150-180 2 50/60
tia seréo suportados pelo utilizador. Filhés de maca 180-200 ) 18/25
. Pudim de savoiardos | 170-180 2 30/40
Erros de sistema PANETTERIA
Pao 180-200 3 45
DESCRIZIONE ID errore Pizza 250 3 10/20
sonda NTC/PT1000 interrompida Er00 Tosta 185-195 2 7
sonda NTC/PT1000 em curto-circuito Er01
Sobreaquecimento Er08 m TABELAS DE COZINHAR - Forno estatico
(valores puramente indicativosvi)
F - 55
m TABELAS DE COZINHAR - Fomo de con- PRATO TEMP.CO | eyl MIN.
~ ] . . 0 . J1
vecgdo ventilada (valores puramente indicativosvi | [carro
PRATO TEMP. C° E E‘ég MIN. Assado de novilho 225 2/3 40/50
— Assado de boi 250 2/3 50/60
CARRO Assado de vitelo 225 23 60/80
Assado de novilho 170-180 2/3 40/50 Assado de cordeiro 225 2 40/50
Assado de boi 170-190 213 40/60 Roast-beef 230 23 50/60
Assado de vitelo 160-180 2/3 65/90 Lebre assada 250 2/3 40/50
Assado de cordeiro | 140-160 2 100/130 Coelho assado 250 ) 40/50
Roast-beef 180-190 2/3 40/45 Peru assado 250 2 50/60
Lebre assada 170-180 2/3 80/100 Ganso assado 295 2/3 60/70
Coelho assado 160-170 2 80/100 Pato assado 250 23 45/60
Peru assado 160-170 2 160/240 Frango assado 250 23 40/45
Ganso assado 160-180 2/3 120/160 PESCE 200-225 12 15/25
Pato assado 170-180 2/3 100/160 PASTELARIA
Frango assado 180 213 90/120 Torta de fruta 295 ) 35/40
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PRATO Temp.ce | Frid MIN.
S kT
Torta Margarida 175-200 2 50/60
Bolos folhados 175-200 2 25/30
Pao-de-16 220-250 2 20/30
Rosquilhos 180-200 2 30/40
Folhados doces 200-220 2 15/20
Fogaca de uva 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Biscoitos de Savoia | 180-200 2 40/50
Filhés de macga 200-220 2 15/20
Pudim de savoiardos | 200-220 2 20/30
PANETTERIA
Pao 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- Importante

Introduza as comidas quando o forno estiver quente.

Cocgéo com grill

A cozedura nos aparelhos com grill elétrico deve ser feita com a porta fechada a
180 °C. Os alimentos a grelhar devem ser colocados na respectiva grelha, de preferéncia
na quarta prateleira.

m INSTALACAO - Instrugdes para a instalagéo

A A etiqueta de identificacdo esta localizada no batente da porta do forno,
¢ visivel com a porta aberta, ela contém todos os dados necessarios para a in-
stalagdo, como por exemplo: modelo do aparelho, tensdo nominal e absorcéo.
Primeiro efetue a medicéo e verifique a abertura no mével, devem corresponder
exatamente as medidas estipuladas na figura A. Certifique se de que o revesti-
mento dos moveis, folneado de madeira ou outro estdo colados com cola resi-
stente ao calor (150°C). Caso o revestimento ou a cola ndo sejam resistentes ao
calor, o revestimento poderia deformar-se ou descolar, especialmente nos pontos
mais estreitos do movel. Assegure-se de que o mével preparado para o

encaixe do forno tenha a base inferior sélida e possa suportar o peso do aparelho.
Todos os parafusos e acessorios necessarios para a fixagéo do forno ao mével
estdo incluidos. As figuras a seguir serdo Uteis para a fixagdo e a insergao correta
do forno no moével.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALACAO - Conex&o elétrica

A As instrucBes abaixo sdo destinadas a pessoa qualificada que estara a
cargo da instalagdo do aparelho, a sua regulagdo e manutengdo técnica e que
ira garantir que estas operagdes ocorram da forma mais correta possivel, em
conformidade com as normas aplicaveis.

Importante: qualquer operag&o de regulagdo, manutencéo, etc., deve ser levada
a cabo apds a descone-xdo da tomada elétrica da cozinha.

Instrugdes para a instalacao

Esta aparelhagem esta em conformidade com as seguintes directivas/reglamento:
DIRECTIVA 2002/96/CE

DIRECTIVA BAIXA TENSAO 2014/35/UE

DIRECTIVA COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGULAMENTO N° 1935/2004 (contato com outros alimentos)

A instalacdo deve ocorrer de forma profissional e em total respeito das normas
vigentes sobre a instalagéo elétrica. Caso contrario, a empresa fabricante declina
toda a responsabilidade. Neste manual também ira encontrar o esquema elétrico
do seu aparelho.

Os aparelhos s&o projetados para ser conectados a tenséo indicada na etiqueta
de identificag&o.

Antes de ligar o aparelho a rede, certifique se de que:

- as caracteristicas do interruptor eletromagnético ou da tomada podem suportar
a carga do aparelho (consulte dados na etiqueta de identificagéo);

- 0 sistema de alimentag&o esta equipado com uma ligagao a terra eficiente.

O aparelho é equipado com cabo sem ficha: a conexao deve ocorrer a levar

em conta que o cabo amarelo-verde é o condutor de terra e nunca deve ser
interrompido.

Atomada de corrente deve ser visivel e acessivel de modo a poder desligar
facilmente o aparelho.

Para a ligagéo direta a rede, é necessario que:

+ la valvula redutora e a instalagdo doméstica possam suportar a carga do apa-
relho (consulte a plaqueta de matricula);

+ 0 sistema de alimentag&o seja equipado com uma ligagéo a terra eficiente;

+ a tomada ou o interruptor omnipolar, com uma abertura minima de 3 mm, seja
facilmente acessivel ap6s a instalagéo do aparelho;

« seja incorporado um interruptor de desconexdo da rede fixa em conformidade
com as regras de instalagéo.

A O condutor de terra amarelo-verde nunca
deve ser interrompido até mesmo pelo interruptor.
0 cabo de alimentagao deve ser posicionado de
modo que nao fique em contacto com superficies
que tenham uma temperatura superior a 50°C em
relagdo a do ambiente. Em caso de necessidade
de substitui¢ao do cabo de alimentagao, entre em
contacto com o servigo de assisténcia.




INSTALAGAO - Esquemas eléctricos

Absorgao (kW)
KW
Modelo | 590.240v)
60 3,2
Legenda
00 Preto
11 Castanho
22 Vermelho
33 Branco
44 Amarelo
45  Amarelo-verde
55 Cinza
66  Azul
C Comutador
EF  de vapores vapori
F Fase
K1 Fio terra caixa de conexdes
K3 “ “ ventoinha do forno
K6 “ “ luzdoforno 1
K7 “ “ luzdoforno 2
K9 “ “ motovent. tangen.

Esquemas eléctricos

K13
K3

MP

NTC

R1
R2
R3
R4
TS
T

VT
FLC

]

grill
. ventilatore forno
Neutro
Morsettiere

Microinterruttore porta

Sonda di temperatura
Programmatore
Resisténcia superior
Resisténcia inferior
Resisténcia grelhador
Resisténcia circular
Termostato forno
Termdstato tangencial
Ventoinha do forno
Vent. arrefecimento
Filtro




ES
ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD

Caracteristicas de los aparatos

La placa con las caracteristicas, asi como en la portada, esta colocada
en el tope de la puerta del horno y es visible con la puerta abierta o en la
tapa superior del horno.

ATENCION! Estas advertencias se refieren a distintos tipos de aparatos.
Prestar atencién para identificar correctamente el tipo que se posee (ver
Kqueta con las caracteristicas).

1. Antes de utilizar el aparato, leer atentamente el manual de in-
strucciones que contiene, entre otras cosas, informacion muy importante
referida a la seguridad en la instalacion, el uso y el mantenimiento. Con-
servar con cuidado el manual de instrucciones para posteriores consultas
y para la identificacién del nimero de matricula.

2. La seguridad eléctrica de este aparato esté garantizada solo si ha sido
efectuada correctamente la conexién a tierra, como lo exigen las nor-
mas al respecto. Es fundamental asegurarse de que se respeten dichas
normas; en caso de duda, consultar con una persona cualificada, a fin
de que controle minuciosamente la instalacion eléctrica. El fabricante no
asume responsabilidad alguna por dafios provocados por una deficiente
instalacion de toma a tierra.

3. Antes de conectar el aparato, verificar que las caracteristicas técnicas
indicadas en la etiqueta se correspondan perfectamente con las de la
instalacion eléctrica y las de la red de distribucion de gas. La instalacion/
regulacion deben ser realizadas por personal especializado.

4. Controlar que la instalacion eléctrica y las tomas de corriente tengan la
capacidad de soportar la potencia maxima del aparato que esta indicada
en la placa. En caso de duda, recurrir a una persona cualificada.

5. El aparato debe estar conectado directamente a la red de alimentacion,
de acuerdo a la polaridad indicada. Para la conexion se debe prever un
dispositivo que garantice la desconexién de la red, con una distancia de
apertura de los contactos que permita la desconexion completa en las
condiciones de la categoria de sobre tension lll, conforme a las reglas
de instalacién.

6. Sila toma no fuera apta para la clavija, sustituirla con una adecuada, en
ese caso recurrir a una persona cualificada que debera verificar también
si la seccion de los cables de la toma puede soportar la potencia absor-
bida por el aparato. El cable de alimentacién no posee clavija. Para la
conexion, ver el apartado “Conexién eléctrica”. Se recomienda no utilizar
adaptadores, tomas multiples ni prolongadores.

7. Cuando el aparato permanezca inutilizado por mucho tiempo, cortar la
conexion eléctrica y desconectar el interruptor general.

8. No obstruir las ranuras de ventilacion o de disipacion de calor.

9. Si el cable de alimentacion del aparato estuviere dafiado, debera ser
sustituido exclusivamente por un servicio de asistencia autorizado por el
fabricante.

10. El aparato solo debe utilizarse a los fines para los cuales esta desti-
nado (coccion). Cualquier otro uso (por ejemplo, la calefaccién de una
habitacién) es inadecuado y, por lo tanto, peligroso. El fabricante no se
responsabiliza por dafios derivados de usos inadecuados similares.

11. El uso de cualquier aparato eléctrico implica respetar algunas reglas
fundamentales, en particular;

A. nunca tocar el aparato con las manos o los pies mojados o humedos;
B. nunca usar el aparato estando descalzo;

C. evitar el uso de prolongadores y, eventualmente, to mar todas las pre-
cauciones posibles;

D. no tirar del cable para desconectar la clavija de la toma de corriente;
E. no dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.);
F. Atencion: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante ea
menos que estén continuamente vigilados. Este aparato puede ser uti-
lizado por nifios a partir de los 8 afios y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o bien por personas sin expe-
riencia o conocimientos, siempre que se encuentren bajo una adecuada
vigilancia, o bien, si han sido instruidos acerca del uso del aparato en con-
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diciones de seguridad y si se dan cuenta de los peligros que ello conlleva.
Los nifios no deben jugar con el aparato. Las operaciones de limpieza y
mantenimiento no deben ser efectuadas por nifios sin supervision.

12. El aparato y sus partes accesibles se calientan mucho durante el uso.
Se debe prestar atencién para no tocar los elementos calentadores. Los
nifios pequefios deben mantenerse alejados. Los nifios menores de 8
afos deben mantenerse alejados, a menos que estén

continuamente vigilados.

13. Antes de limpiar el aparato o de efectuar operaciones de manteni-
miento, desconectar el aparato quitando la clavija de alimentacion o cor-
tando la electricidad mediante el interruptor correspondiente.

14. Ante la presencia de averias o de mal funcionamiento, apagar el
aparato y no intentar reparacién alguna, dado que deben ser efectuadas
exclusivamente por un centro de asistencia autorizado. Exigir siempre
piezas de repuesto originales. No respetar estas indicaciones puede com-
prometer la seguridad del aparato.
15. Se recomienda insistentemente no permitir el acceso a
las partes que pueden representar un peligro, sobre todo si hay nifios que
podrian utilizar el aparato para jugar.
16. No utilizar liquidos inflamables (alcohol, bencina, etc.) en proximidad
del aparato en funcionamiento.
17. El embalaje se destina a proteger el aparato de posibles
dafios durante el transporte. Los materiales de embalaje son
facilmente reciclable porque se han seleccionado segun crite-
rios ecoldgicos. Reciclarlos reduce la necesidad de materias
primas y reduce el volumen de los residuos.
Los aparatos eléctricos y electrénicos a menudo contienen ma-
mmmm teriales valiosos. También contienen materiales que, si se ma-
nipulan o eliminan de forma equivocada, podrian resultar po-
tencialmente peligrosos para la salud humana y para el medioambiente.
Sin embargo, son esenciales para el funcionamiento correcto del aparato.
Por lo tanto, se ruega no eliminarlo con los residuos domésticos. Se ruega
eliminarlo en el centro de recoleccidn/reciclaje de residuos de la comuni-
dad local o contactar al vendedor para un consejo. Comprobar que hasta
ese momento de la eliminacién el aparato se mantenga lejos de los nifios.
18. No utilizar limpiadores de vapor para la limpieza interna del horno.
19. No utilizar detergentes abrasivos o herramientas puntiagudas de me-
tal para limpiar la puerta de vidrio del horno, ya que podrian dafiar la
superficie de la misma y provocar su rotura.
20. En caso de humo, no abrir la puerta del horno: apagar el aparato y
desconectarlo de la red eléctrica. No abrir la puerta hasta que se haya
dispersado el humo para ahogar las llamas.
21. Utilizar la funcién de bloqueo de los controles para impedir que los
nifios puedan encender el aparato solos.
22. Vigilar a los nifios si se encuentran muy cerca del horno multifuncién.
No permitirles jugar con el aparato.
23. Peligro de ahogamiento.
- Los nifios pueden envolverse para jugar en el material de embalaje (por
ejemplo pelicula), o bien ponérselo en la cabeza y, por lo tanto, pueden
ahogarse. Mantener lejos de los nifios este tipo de material.
24, Peligro de quemaduras.
La piel de los nifios es mucho mas delicada que la piel de los adultos.
- La puerta de vidrio, el cuadro de mandos y las ranuras para la salida
del aire caliente del compartimento de coccion del aparato se vuelven
calientes. Impedir a los nifios tocar el aparato durante su funcionamiento.
25. No utilizar este aparato en lugares no estacionarios (por ejemplo en
los barcos).
26. Atencion: antes de sustituir la lampara, asegurarse de que el aparato
esté apagado para evitar posibles descargas eléctricas.
H PRIMERA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
- Cuando se usa el horno por primera vez, hacerlo funcionar en vacio
durante aproximadamente una hora (230 °C), dejando abiertas, en lo
posible, las ventanas de la cocina. El horno, al encenderse por primera
vez, emana malos olores debido a residuos de fabricacion como grasas,
aceites o resinas.
- Transcurrido el tiempo indicado, el horno estara listo para efectuar la



primera coccion. Cuando el horno se enfrie, limpiarlo siguiendo las in- | esmalte.

strucciones del apartado «Limpieza y cuidado». - Todos los accesorios en contacto directo con los alimentos, antes de su
- No cubrir el interior del horno con hojas de aluminio para facilitar la | utilizacién, deben limpiarse cuidadosamente utilizando productos ade-
limpieza. cuados.

- Dicha operacion altera el rendimiento del aparato y puede dafar el - No esta permitido cocinar los alimentos en contacto directo

con parrillas y graseras del horno

m INSTRUCCIONES DE USO - Pantalla LED

Configuracién Sonidos ON/OFF  Digitos Numéricos Multifuncion  vjsyalizacion Temperatura Celsius/Fahrenheit

Set escala de temperatura
Celsius - Fahrenheit Visualizacion Con Hora Configurada a 12h

Seguro para Nifios

Set visualizacion 12H/24H

NN N :' :‘-orm

NE [ﬂ))) - °

‘ ' ' Modo Coccion
8 ---— - — amy PM —— Del Horno

Lineas de Seleccion Funcion @ @ 8 GN CBFF

Barra Nivel Temperatura

Iconos Funciones

Reloj Temporizador de Temperatura Duracion de Hora Inicio Hora Fin
Cortesia De Coccion coccion Coccion Coccion

Leyenda Teclas y Pomo

Tecla Luz Teclas de Ajuste

Tecla Funcién 1. Ajuste de los Pardmetros Tecla INICIO/PARAD
2. Set/Reset configuraciones

(¥) (¥) 1%L @) @) )

PIZZA COCCION COCCION ECO COCCION COCCION COCCION COCCION CALEFACCION FUNCION
NORMAL DESDE COCCION ECO PARRILLA PARRILLA INTENSIVA VENTILADA RAPIDA HIDROLITICA
ESTATICA ABAJO ESTATICA VENTILADA MULTIPLE
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m Funciones basicas del horno

siMmBoLO DESCRIPCION FUNCION
- Si se enciende manualmente la luz se apaga después de 10 minutos.
TECLA LUZ
. - Enciende v anaca la luz - La Luz se enciende automaticamente:
.'O'. yapag al iniciar la coccidn o al abrir la puerta durante 5 minutos
i al interrumpir la coccion o tras el cierre de la puerta durante 1 minuto
- Lalinea y los iconos indican el estado de la funcion.
Linea blanca: seleccionada
. Linea roja: configurada
- Se desplaza por las funciones . - . . ,
. Linea blanca y roja alternadas: seleccionada y configurada antes
que pueden activarse L
Icono rojo: activo
TECLA DE FUNCION . .
- Icono Reloj permanece siempre blanco

O

Ejemplos
TECLAS DE AJUSTE
) - Configura los valores de la funcion seleccionada Set /Reset de las configuracio-
- + - Copflgura los valores de la nes
funcién - Para el Reset presion contemporéanea prolongada de las teclas —y +
Set/Reset
TECLA INICIO / PARADA .
- Inicia (_)llnterrumpe unprograma 1 _vgase capitulo dedicado a la configuracion programa de coccion
D " de coccion
POMO .
- Selecciona el programa de
coccion
- Véase capitulo dedicado a la configuracién programa de coccion
@& |
ej:
siMmBOLO DESCRIPCION FUNCION
BARRA NIVEL TEMPERATURA

a) En rojo sefiala la temperatura del horno durante la coccion

- Indicacion del nivel de tempera- < . )
a) _ P b) En blanco sefiala el calor residual al final de la coccion

tura del horno
b) Pl

VISUALIZACION INFORMATIVA

- En ausencia de interacciones la pantalla pasa a la Visualizacion Informativa y sélo se muestran los iconos activos y el icono del Reloj.
- Pulsando la Tecla Funcién () se sale de la Visualizacién Informativa.

1. Primer encendido

- En el primer encendido, es necesario configurar:
el reloj, la visualizacion 12/24H, Pantalla ON (ON d) - OFF (NO d) la

Temperatura en °C o °F y los Sonidos on/Off.

- Para configurar los parametros pulsar las Teclas de Ajuste —o+yla
Tecla Funcion (O) para confirmar y proceder al siguiente ajuste:
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1. Configurar el reloj

e
LyLpLILy

Atencion: después de una interrupcion de la corriente eléctrica duran-

te mas de 10 seg. sera necesario configurar nuevamente la hora.

2. Configurar la visualizacién 12H/24H

El producto esta listo para ser utilizado.

72

2. Funciones de Ajuste

2.1 Configuracion funciones O:z4 8- )

-Conunapresion prolongadade 6 segundosenlas Teclas de ajuste—y+
se entra en el modo descrito en el ca)pitulo «1. Primer encendido» para
la configuracion horaria 12H/24H 27, de la escala de temperatura 8
y de la configuracion ON/OFF de los sonidos @),

e

2.2 configuracion Reloj LiLiiLi

- Con una presién prolongada de 3 segundos en las Teclas de ajuste
—y + se activa la configuracion del Reloj, para el ajuste, proceder
como se indica en el capitulo «1. Primer encendido».

I@\

2.3. Configuracion Temporizador de cortesia

- Seleccionando la funcién Temporizador de Cortesia @ se puede con-
figurar el valor de horas y luego minutos mediante las Tecla de Ajuste
—o+.

La cuenta regresiva se activa al presionar la Tecla Funcion () o des-
pués de 10 seg.

- El Temporizador de cortesia puede reiniciarse con la presion contempo-

ranea prolongada de las Teclas de Ajuste —y +.

2.4 Seguro para nifios )

- Con el horno apagado, con una presidn prolongada durante 3 seg. En
la Tecla Funcion (O) se activa/ desactiva el Seguro para Nifios @.



3. Configuracion Programa de Coccion

(%)

(N
[@)

(%)

(€N
(=}

(%)

S ‘()

ECO CLEAN

- Girando el pomo se selecciona uno de los programas de coccion, con
la temperatura predeterminada.

(%)

-La Temperatura de Coccion
Ajuste —o+.
- Pulsando la Tecla Inicio/Parada Bll el programa de coccion arranca.

X

se puede modificar con las Teclas de

4. Configuracion Duracion de Coccién

X

- Seleccionando la Funcion Duracion de coccion = con la Tecla
Funcion (O) se puede configurar el valor de horas y luego minutos
mediante las Teclas de Ajuste — o +.

- La cuenta regresiva inicia al comenzar efectivamente la coccion: al
presionar la Tecla Inicio/Parada (|l o al finalizar el retraso programado
en la seccion Horario de Coccion.

- El temporizador Duracién de coccién g puede reiniciarse con pre-
sién contemporénea prolongada de las Teclas de Ajuste —y +.

5. Configuracion Horario de Coccién (Ini-
cio & o Fin & ).

@

Hora Inicio Coccion <Ny Hora Fin Coccion =2 son dos funciones
alternativas que no pueden activarse al mismo tiempo.

@

X

- Si la Duracion de coccion = esta configurada se puede acceder a

las funciones de Configuracion Horario de Coccion: Hora Inicio @N u
)

Hora Fin QFF .

. ., .. Q . ¢ .
- Seleccionando la funcién Hora Inicio 9“ u Hora Fin QFFCocmon se
puede configurar el valor de horas y luego minutos mediante las Teclas
de Ajuste —o +.
- Al presionar la Tecla Inicio/Parada (|| las configuraciones estaran
activas.
- Estos Temporizadores pueden reiniciarse con la presion contempora-
nea prolongada de las Teclas de Ajuste —y +.
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6. Fin programa coccion

- El horno seniala el fin de la coccion al finalizar el Temporizador de
Duracion con un sonido durante 1 minuto.

6.1. STOP y OFF Horno

El horno puede apagarse de las siguientes maneras:

- Pulsando la Tecla Inicio/Parada (|| durante una coccion.

- Girando el pomo a OFF.

- Si se ha configurado el Standby OFF (NO d), tras 5 minutos de inactivi-
dad y ninguna funcién activa el horno se apaga automaticamente.

7. Apertura Puerta

-En caso de apertura de la puerta el programa se suspende hasta el
cierre de la misma.
- Si la puerta no se cierra en 3 minutos, el programa se interrumpe.

8. Reset a Valores de Fabrica

Para regresar el producto a la condicién de fabrica y encenderlo por
primera vez, con el Pomo en la posicion de OFF, pulsar contemporanea-
mente la Tecla Funcion (), Teclas de Ajuste — y + durante 10 sed.
- La pantalla se desplazaré por las lineas durante 30 seg. durante los
cuales pulsar simultaneamente las Teclas de Ajuste —y +.

En la pantalla aparecera el mensaje CIAO.

Quitar la alimentacion al horno. La préxima vez que se vuelva a
encender, se restableceran todos los parametros y el horno repetiré la
secuencia en la que se encendid por primera vez.



9. Modo Demo

En modo DEMO es posible navegar por las funciones sin que el horno
se caliente.

La DEMO se activa con el siguiente procedimiento:
- pomo en OFF y todas las funciones apagadas
- presion contemporanea de la Tecla Funcion (O) y Tecla Inicio/Pa-

rada O || durante 8 segundos.

m ICONOS

- Cuando el modo esta activo los puntitos delReloj Hc'd parpadean en
la pantalla se ve el mensaje d L durante 3 segundos (la visualiza-
cion se repite la primera vez que se pulsa una tecla activa tras 3 minutos
de inactividad del horno)

- Para salir del modo DEMO repetir el procedimiento de activacion

10. Ahorro de energia

- Tiempo en modo de espera: 2 minutos.
- Consumo en modo de espera con informacion: 0,8

ICONOS DESCRIPCION FUNCION
— Esta funcion es especialmente adecuada para hornear pizzas, focacce y pan.
( 5Q) PIZZA La principal fuente de calor procede de la resistencia inferior, que funciona en combinacién con las demas resistencias
del horno.
ﬁggf\:ﬂﬂ\‘ Es la funcion clasica del horno eléctrico, especialmente indicada para cocinar los siguientes alimentos:
ESTATICA chuleta de cerdo, salchichas, bacalao, carne estofada, caza, ternera asada, merengues y galletas, fruta asada, etc
COCCION DESDE Es la forma mas adecuada de terminar la coccion de los alimentos, especialmente la reposteria (bizcochos, merengues,
ABAJO tartas con levadura, tartas de frutas, etc.) y otros alimentos.
Es la funcion que permite cocinar con un ahorro considerable de consumo eléctrico. Para aprovechar al maximo esta
funcion, es conveniente, antes de activar la funcién ECO, introducir la fuente en el horno colocandola en el centro de la
aR . cavidad.
( o ) COCCIONECO Con la funcién Eco, los tiempos de coccion se adaptan a cocciones lentas como: cames estofadas, carnes blancas, pasta
ECO al horno, reposteria delicada.
Nota: La coccién Eco no puede seleccionarse con la sonda para carne insertada.
— COCCION PARRILLA Esta funcién es adecuada para asar a la parrilla rapida y profundamente, rallar y asar carne en general, filete, chuleton,
ESTATICA pescado a la parrilla e incluso verduras a la parrilla. La coccion con la parrilla eléctrica debe realizarse con el termostato
L a 180 °C.
— . Especialmente répida y profunda con un considerable ahorro de energia, esta funcion es adecuada para muchos alimentos
Oco)Q Sgﬁ.ﬁﬁ'\éKARRILLA como: chuletas de cerdo, salchichas, brochetas de cerdo o mixtas, caza, fioquis a la romana, etc. La coccidn con la parrilla
eléctrica debe realizarse con el termostato a 180 °C.
oIS COCCION Se utiliza para la coccién rapida e intensa de diversos platos; es adecuado para: pescado al horno, verduras estofadas,
(&} INTENSIVA brochetas, pato, pollo, etc.
COCCION iy . . . . . . . -
(GoQ) VENTILADA Es la funcién que permite cocinar diferentes platos al mismo tiempo sin que los olores se mezclen; puedes hornear lasafia,
O MULTIPLE pizza, croissants y brioches, tartas, pasteles, etc.
Esta funcion sirve para acelerar el precalentamiento de su horno. Se recomienda utilizar esta funcion cuando se configura
. una temperatura de coccién entre 200 y 300°C.
(Oco)Q) (R:2||5||5[|):£CCION La utilizacién de la funcién para temperaturas inferiores a 200°C no presenta ventajas particulares.
ADVERTENCIA: La funcic}n NO sirve para pocinar alimentos, solo se utiliza para precalentar el horno mas rapidamente.
NO UTILIZAR LA FUNCION DURANTE MAS DE 20 MINUTOS
FUNCION Es la funcién de limpieza automatica capaz de facilitar la limpieza del compartimiento de coccion en apenas 20 minutos,
( ) HIDROLITICA a baja temperatura (90 °C). El sistema de limpieza “Hidrolitica” ablanda la suciedad, para poder quitarla mas facilmente,

sin dejar olores.
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m INSTRUCCIONES PARA EL USO - Funcion Hidrolitica

Realizacion del procedimiento de limpieza

1. Retirar manualmente con una esponja humeda los posibles trozos de alimento;

2. Extraer todos los accesorios del compartimiento de coccion (rejillas, graseras, rejillas laterales, eventuales platos).

3. Con el horno frio, verter en el fondo de la cavidad 100ml de agua + 2 gotas de detergente neutro para facilitar la eliminacion de la suciedad mas persistente;

4. Activar la funcién (durante la funcion la luz esta apagada y no se puede encender);

5. Al final del ciclo tener cuidado al abrir la puerta porque la cavidad esta saturada de vapor, esperar a que el horno se enfrie, luego limpiar con una esponja y secar
con un pafio suave;

6. La cavidad debe limpiarse periédicamente y no debe permitirse que se deposite suciedad;

7. Durante la funcién hidrolitica, no abrir la puerta ni rellenar el agua del fondo del horno;

A ATENCION

- No utilizar agua destilada (causa corrosion) o con gas. Usar exclusivamente agua potable.

- No verter agua en el compartimiento de coccidn, sino s6lo cuando esté a temperatura ambiente.

- No abrir la puerta durante el ciclo de hidrdlisis.

- Peligro de quemaduras — asegurarse de que el aparato se haya enfriado antes de realizar cualquier operacion.
- No utilizar estropajos metalicos ni detergentes demasiado agresivos que podrian dafias las superficies.

m INSTRUCCIONES PARA EL USO - Accesorios

Espeton - espiedo (solo en algunos modelos)

Espetar en la varilla las carnes a cocinar, fijandolas con las horquillas a tal fin. Apoyar la varilla del spiedo sobre los soportes especificos, previamente introducidos en
la grasera, y colocarla en el soporte del asador giratorio. Encender la funcion grill estatica con puerta cerrada. Para extraer el spiedo junto con la grasera, desensartarlo
lo suficiente para permitir su extraccién completa.

Guias telescopicas

Tirar hacia abajo la parte indicada con Girar y apoyarlas sobre una superfi- Repetir las operaciones en sentido
rojo de modo de quitarla de la pared del cie del lado de la guia deslizable inverso para volver a colocar la guia
horno. N
1 I
QEPEEREECEEEEEE SEEEEEER Oy S
x _
\ [
4 ——
/ ,.\ 5
\ i
Para desenganchar el clip \ I
A= o= aflojar con un destornillador x;

plano

m LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO - Quitar la puerta

Procedimiento

Para facilitar la limpieza intensiva del horno es muy practico desmontar la puerta de acuerdo con las siguientes instrucciones:
abrir la puerta

mover el acoplamiento C en el sector de bisagras D siguiendo los pasos
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m LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO - Limpieza de puertas y vasos

Procedimiento a seguir

La puerta del horno esta formada por tres cristales. La limpieza de las piezas de cristal se realiza utilizando papel absorbente de cocina no abrasiva y detergente comdn.
No use materiales abrasivos asperos ni raspados metalicos afilados para limpiar las puertas de vidrio del horno ya que pueden rayar la superficie y hacer que el vidrio
se muela. Los cristales internos son desmontables para facilitar la limpieza. Para ello es necesario desmontar la puerta del horno o, alternativamente, colocarla en el

clic intermedio.

Secuencia para quitar el vidrio
Atencion! Cualquier operacidn debe realizarse siempre con la puerta retirada del horno y colocada en un estante adecuado para no dafar la fachada de la
puerta. El cristal intermedio debera insertarse correctamente con el mensaje THERMOSTOP legible (ver fig. 2-3).

Destornille los 2 tornillos del lado derecho/LH en la tira

superio

Levantar y extraer el cristal

Extraer el cristal

m LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO - Consejos para la limpieza del horno y panel frontal

HORNO

COMPONENTE

METODO DE LIMPIEZA

ADVERTENCIAS

Interior del horno

Se recomienda limpiar el horno después de cada uso. La suciedad se
limpia mas faciimente si se evita que se queme repetidamente a altas
temperaturas. Quitar todas las piezas desmontables y lavarlas por sepa-
rado con agua tibia y un detergente no abrasivo.

Para facilitar la limpieza de la cavidad de coccion, verter una pequefia
cantidad de agua (100 ml, equivalente a medio vaso) en el fondo de la
cavidad; a continuacion, activar el ciclo “Coccion desde abajo” a 90° C
durante 20 minutos. Al final del ciclo, esperar a que se enfrie y finalizar la
limpieza con un pafio suave.

No utilizar limpiadores a vapor para la limpieza interna
del horno.

No utilizar limpiadores abrasivos/corrosivos ni herra-
mientas metalicas afiladas para limpiar la puerta de
cristal del horno, ya que podrian dafiar la superficie y
provocar su rotura.

Sumergir en una solucién de agua caliente y jabdn neutro. Secar luego

Eliminar los residuos de alimentos inmediatamente

Bandeja del lavado. luego del uso.
Reiillas Limpiar con agua caliente y detergentes no abrasivos o con un desen- | En caso de suciedad incrustada y endurecida, se reco-
) grasante adecuado. mienda dejar en remojo las parrillas por un
PANEL FRONTAL
COMPONENTE METODO DE LIMPIEZA ADVERTENCIAS

Superficie de acero

Limpiar las piezas con agua tibia y detergente liquido no corrosivo y lue-
go secarlas con un pafio suave o de microfibra.

El brillo se mantiene mediante la limpieza periodica
con productos especificos que se consiguen normal-
mente en el mercado. Nunca utilizar polvos abrasivos.

Superficie pintada

Para mantener las caracteristicas de las partes pintadas, es necesario
limpiarlas frecuentemente con agua y jabén.

Evitar dejar sobre las partes pintadas sustancias &cid-
as o alcalinas (vinagre, zumo de limén, sal, zumo de
tomate, etc.) y evitar lavar cuando las partes pintadas
estén aun calientes.
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m LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO - Reemplazo del bulbo

Procedimiento a seguir

En caso de que la luz del horno no funcionara, desconectar el aparato de la red, retirar el cristal protector de la Idmpara y sustituir la misma.

Sustituir la lampara por una lampara alégena 40W apta (G9).
= O — O — O—L®
ml ) 1) Aflojar con un destornillador plano
2) Quitar el cristal que cubre la lampara
7 3) Extraer la ldmpara
4) Sustituir y volver a cerrar
\_ \_ AN NS A y
= SOLUCION DE PROBLEMAS - T == | m
Problemas genéricos —
f ) Torta de frutas 180-200 2 40/50
ATENCION! . , Torta Margherita 180-190 2 40/45
* Antes de la reparacion, desconectar el aparato de la red eléctrica, es decir, de-
sconectar el cable de alimentacion o intervenir en el interruptor correspondiente. Bollos 170-180 2 40/60
+ Antes de la reparacion, desconectar el aparato de la red eléctrica, es decir, de- Pan de Espafia 190-200 2 25/35
sconectar el cable de alimentacion o desenroscar el fusible. Pastel 160-180 2 35/45
* Las intervenciones y las reparaciones no autorizadas pueden provocar electro- :
cucion o un cortocircuito, por lo que no deben ser realizadas. Se debe dejar esa Hojaldre dulce 180-200 2 20/30
tarea a los técnicos autorizados. Torta de uva 190-200 2 30/40
* En caso de pequefios inconvenientes, se puede tratar de resolver el problema Strude 160 2 25135
siguiendo los consejos de las instrucciones. _
+ La intervencion del servicio de asistencia durante la garantia no es gratuita si el Bizcochos 150-180 2 50/60
aparato no funciona por uso incorrecto. Bufiuelos de manzana 180-200 2 18/25
* La eliminacién de las averias o los reclamos, que han sido generados por uso o : -
instalacion incorrectos, no seran reparados en garantia. Los gastos de garantia Budin de savoiardi 170-180 2 30/40
estaran a cargo del usuario. PANATERIA
Pan 180-200 3 45
Errores de sistema Pizza 250 10720
Toast 185-195 2 7
DESCRIZIONE ID errore , .
sonda NTC/PT1000 interrompida Er00 m TABLA DE COCCION - Horno estatico
sonda NTC/PT1000 em curto-circuito Er01 (Va|0reS puramente indicatiVOS)
Sobreaquecimento Er08 F 1%
quea PLATO TEMP.Co | Femd MIN.
Jn
A : CARNE
m TABLA DE COCCION - Horno ventilado de :
., . . Asado de novillo 225 23 40/50
conveccion (valores puramente indicativos) | [‘asado de res 250 ™ p—
PLATO TEMP. C° F =] 4 MIN. Asado de ternera 225 2/3 60/80
¢ " Asado de cordero 225 2 40/50
CARNE Roast-beef 230 213 50/60
Asado de novillo 170-180 2/3 40/50 Liebre Asada 250 2/3 40/50
Asado de res 170-190 2/3 40/60 Conejo Asado 250 2 40/50
Asado de ternera 160-180 213 65/90 Pavo Asado 250 2 50/60
Asado de cordero 140-160 2 100/130 Ganso Asado 295 2/3 60/70
Roast-beef 180-190 2/3 40/45 Pato Asado 250 2/3 45/60
Liebre Asada 170-180 2/3 80/100 Pollo Asado 250 2/3 40/45
Conejo Asado 160-170 2 80/100 PESCADO 200-225 12 15/25
Pavo Asado 160-170 2 160/240 PASTELERIA
Ganso Asado 160-180 2/3 120/160 Torta de frutas 295 2 35/40
Pato Asado 170-180 213 100/160 Torta Margherita 175-200 2 50/60
Pollo Asado 180 213 90/120 Bollos 175-200 2 25/30
PESCADO 160-180 213 15125 Pan de Espafia 220-250 2 20/30
PASTELERIA Pastel 180-200 2 30/40
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PLATO TEMP. C° : 3 ‘gg MIN.
E ]
Hojaldre dulce 200-220 2 15/20
Torta de uva 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Bizcochos 180-200 2 40/50
Bufiuelos de manzana 200-220 2 15/20
Budin de savoiardi 200-220 2 20/30
PANATERIA
Pan 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- Importante

No introducir los alimentos en el horno antes de que haya alcanzado la tempera-
tura deseada.

- Coccion al grill

En los aparatos con grill eléctrico la coccion se efectia con la puerta cerrada a
180°C. Los alimentos a la parrilla deben colocarse en la cuadricula relativa, pre-
feriblemente en el cuarto estante.

m INSTALACION - Instrucciones para la instalacion

A La placa de las caracteristicas se encuentra en el tope de la puerta del
horno, puede verse con la puerta abierta y contiene todos los datos necesarios
para la instalacion, por ejemplo: modelo del aparato, tension nominal y absorcion.
En primer lugar, medir y controlar el orifi cio en el mueble, debe corresponder
exactamente a las medidas indicadas en la fi gura A. Prestar atencion a que el
revestimiento de los muebles, el enchapado de madera u otro, hayan sido encola-
dos con cola resistente al calor (150 °C). En caso de que el revestimiento o la cola
no fueran resistentes al calor, el revestimiento podria deformarse o desencolarse,
sobre todo en los puntos mas estrechos del mueble. Asegurarse de que el mueble
previsto para empotrar el horno tenga un fondo solido y pueda soportar el peso
del aparato. Todos los tornillos y los accesorios necesarios para la fi jacion del
horno al mueble estan incluidos. Las siguientes fi guras son Utiles para la correcta
introduccién y fi jacion en el mueble.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALACION - Conexion eléctrica

A Las siguientes instrucciones estan destinadas a la persona cualificada que
realizara la instalacion del aparato, su ajuste y su mantenimiento técnico y que
garantizara que estas operaciones se realicen de la forma mas correcta posible y
respetando las normas vigentes.

Importante: cualquier ajuste, mantenimiento, etc. debe realizarse después de ha-
ber desconectado el teclado eléctrico de la cocina.

Reglas de instalacion

Este aparato es conforme a las siguientes directivas/reglamento:
DIRECTIVA 2002/96/CE

DIRECTIVA BAJA TENSION 2014/35/UE

DIRECTIVA DE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGLAMENTO N.° 1935/2004 (contacto con los alimentos)

La instalacion debe llevarse a cabo de acuerdo a lo que establece la técnica y
respetando en su totalidad las

normas vigentes en materia de instalacion eléctrica. De lo contrario, el Fabricante
queda eximido de toda responsabilidad.

En este manual se encuentra también el esquema eléctrico del aparato.

Los aparatos estan preparados para ser conectados a la tension indicada en la
placa de datos.

Antes de conectar el aparato a la red, asegurarse de que:

- las caracteristicas del interruptor electromagnético o de la toma puedan soportar
la carga del aparato (ver los datos en la placa);

- la instalacion de alimentacion cuente con una efi caz conexion a tierra.

El aparato se provee con cable sin clavija: la conexion debe llevarse a cabo te-
niendo en cuenta que el cable amarillo-verde es el conductor de tierra y nunca
debe cortarse.

La toma de corriente debe estar visible y accesible, de modo de poder desco-
nectar el aparato con facilidad.

Para la conexion directa a la red, es necesario que:

* la valvula limitadora y la instalacién doméstica puedan soportar la carga del
aparato (ver la placa de la matricula)

* la instalacion de alimentacion cuente con una efi caz conexion a tierra

* la toma o el interruptor omnipolar, con una apertura minima de 3 mm, sea facilm-
ente accesible una vez instalado el aparato.

« esté incorporado un interruptor de desconexion de la red fi ja conforme a las
reglas de instalacion.

A El conductor de tierra amarillo-verde nunca
debe cortarse, ni siquiera por el interruptor. El
cable de alimentacion debe posicionarse de modo
que no quede en contacto con superfi cies que
alcancen una temperatura superior a 50 °C mas
alla del ambiente. En caso de que sea necesario
sustituir el cable de alimentacion, contactar con el
Servicio de Asistencia.



INSTALACION - Esquemas eléctricos

w
Absorcion (kW)
KW
MODELO (220-240V)
60 3.2

Leyenda

00
11

22
33
44
45
55
66
c

EF
F

K1

K3
K6
K7
K9

Esquemas eléctricos

Negro

Marrén

Rojo

Blanco
Amarillo
Amarillo-verde
Gris

Azul
Conmutador
Encoder funciones
Fase

Cable a tierra caja de termina
les

“ “ ventilador horno
luz horno 1
luz horno 2

motovent. tangen.

K13
N

M
MP
NTC

R1
R2
R3
R4
TS

\
VT
FLC

ventilador horno
Neutro

Caja de terminales
Microinterruptor puerta
Sonde de température
Programador
Cuentaminutos / Reloj
Resistencia techo
Resistencia grill
Resistencia circular
Termostato de seguridad

Termostato tangencial

Vent. refrigeracion
Carte d’alimentation
Filtrar

66
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1
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1
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33
n

6
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DA

A VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Specifikationer pa apparaterne

Typeskiltet med karakteristika er, ud over at veere angivet pa forsiden,
fastgjort til ovnlagens stop og er synligt, nar lagen er aben, eller pa den
gverste ovns deeksel.

ADVARSEL! Disse advarsler refererer til forskellige modeller af appara-
tet. SVeer opmeerksom pa at falge den vejledning der svarer til den kabte
model (se typeskiltet med specifikationerne).

AL For brug af apparatet, lees omhyggeligt brugsanvisningen, der
blandt andet indeholder vigtige oplysninger vedrgrende sikkerheden un-
der installation, drift og vedligehold.

Opbevar denne instruktionsbog til fremtidig reference og til identifikation
af serienummeret.

2. Den elektriske sikkerhed for dit apparat garanteres kun, hvis den lovpli-
gtige tilslutning til jordforbindel er udfert korrekt.

Det er af-ggrende at sikre, at disse standarder er opfyldt; i tilfeelde af tvivl,
kontakt en kvalificeret person til at kontrollere det elektriske sy-stem grun-
digt. Producenten patager sig intet ansvar for skader, der skyldes forkert
jordforbindelse.

3. For du tilslutter maskinen, skal du kontrollere, at specifikationerne angi-
vet pa typeskiltet stemmer overens med dit elektriske system. Installation
| justering skal udfares af kvalificeret personale.

4. Kontroller, at det elektriske system og stikkontakter har kapacitet til at
modsta den maksimale effekt, der er angivet pa typeskiltet. | tilfeelde af
tvivl, kontakt en kvalificeret person.

5. Enheden skal veere tilsluttet direkte til stramforsyningen med den kor-
rekte polaritet. For tilslutningen er det ngdvendigt at skaffe en anordning,
der sikrer afbrydelse fra nettet, med en &bningsafstand pa de kontakter,
der tillader fuldsteendig frakobling i tilfeelde afoverspaending kategori I, i
overensstemmelse med installation sregler.

6. Hvis stikkontakten ikke er egnet til stikket, skal det erstattes med et
passende, i dette tilfeelde kontakt en kvalificeret person, der ogsa kan kon-
trollere, om kabelsnittet er egnet til strammen, der forbruges af enheden.
Stremkablet er uden stik. For tilslutning, se afsnittet “Eltilslutning”. Det er
tilradeligt ikke at bruge adaptere, stikdaser og forleengerledninger.

7. Nar enheden ikke bruges i leengere tid, skal du fierne den elektriske
forbindelse og afbryde hovedafbryderen.

8. Du ma ikke blokere ventilationsabningerne eller varmeafledningen.

9. Hvis det elektriske stramkabel pa enheden bliver beskadiget, skal det
kun udskiftes af kvalificeret teknisk personale, der er god-kendt af produ-
centen.

10. Apparatet ma kun anvendes til de formal, den er beregnet til (madlav-
ning). Enhver anden brug (f.eks opvarmning af et rum) er forkert og farlig.
Producenten patager sig intet ansvar for skader forarsaget af et sadant
misbrug.

11. Brugen af ethvert elektrisk apparat kraever overholdelse af nogle grun-
dleeggende normer, nemlig:

A. Ror aldrig ved apparatet med vade eller fugtige heender eller fadder;
B. Brug aldrig apparatet barfodet;

C. Undgé at bruge forleengerledninger og tag eventuelt alle ngdv endige
forholdsregler;

D. Treek ikke i ledningen for at tage stikket ud af stikkontakten;

E. Udseet ikke apparatet for vejrlig (regn, sol, etc.);

F. Hold barn under 8 ar veek fra apparatet, hvis de ikke er under konstant
opsyn. Dette udstyr kan bruges af bern fra 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne eller med manglende erfaring
og viden, hvis de overvages korrekt, eller hvis de er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet, og hvis de indser de tilknyttede farer. Barn ber
ikke lege med apparatet. Renggring og vedligehold mé ikke foretages af
bgrn uden opsyn.

12. Apparatet og dets tilgeengelige dele bliver meget varme under brug.
Der ber udvises forsigtighed for ikke at rare varmelegemerne. Sma bgmn
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skal holdes pa afstand. Bgrn under 8 ar skal holdes veek, medmindre

under konstant opsyn.

13. Fer rengaring af apparatet eller vedligehold, treek stikket til maskinen

ud ved at treekke i ledningen eller afbryd strammen ved hjeelp af dens

egen kontakt.

14. | tilfelde af nedbrud eller fejlfunktion, sluk apparatet og forseg ikke

pa selv at udfere reparationer, men kon-takt et autoriseret servicecenter.

Kreev altid originale reservedele. | manglende fald, kan det forringe appa-

ra-tets sikkerhed.

15. Vi advarer kragtigt mod at de farlige dele er tilgaengelige, iseer hvis der

er barn, der kunne bruge dem i leg.

16. Brug ikke breendbare vaesker (sprit, benzin, ...) i neerheden af appa-

ratet i drift.
17. Emballagen er beregnet pa at beskytte apparatet imod
eventuelle skader under transporten. Emballagens materialer
kan nemt genbruges, fordi de er blevet valgt efter gkologiske
kriterier. Genbrug heraf reducerer behovet for ravarer og
mengden af affald. Elektriske og elektroniske apparater in-
deholder ofte veerdifulde materialer. De indeholder ogsa mate-
rialer som, hvis de handteres eller bortskaffes ukorrekt, vil kun-
ne veere potentielt farlige for den menneskelige sundhed og

miljget. Disse materialer er dog essentielle for apparatets funktion. Appa-

ratet ma derfor ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

Det ber bortskaffes pa et lokalt indsamlings- /genbrugscenter eller kontakt

din forhandler, for at indhente oplysninger.

Serg for, at apparaturet holdes udenfor barns raekkevidde indtil det kan

bortskaffes.

18. Brug ikke damprensere til at renggre indersiden af ovnen.

19. Brug ikke slibende renggringsmidler eller skarpe metalveerktgj til at

rengere glasdgren af ovnen, da dette kan beskadige overfladen og forars-

age brud.

20. Abn ikke ovnens lage, hvis der er rog: Sluk for apparatet og kobl

det fra stremforsyningen. Abn ikke lagen, for regen er draget bort, for at

kveele flammerne.

21. Brug tastblokeringen for at undga, at barn kan teende for apparatet,

nar de er alene.

22. Overvag barnene, hvis de befinder sig i multifunktionsovnens neerhed.

Lad dem aldrig lege med apparatet.

23.Kvalningsfare.

- Born kan i leg vikle sig ind i emballagematerialet (f.eks. folie) eller stikke

hovedet heri og dermed blive kvalt. Hold disse materialetyper udenfor

barns raekkevidde.

24, Fare for forbraending

Berns hud er meget sartere end de voksnes.

- Glaslagen, betjeningspanelet og spraekkerne til udslip af varm luft fra

apparatets ovnrum bliver varme. Sgrg for at barn ikke rarer ved apparatet,

nar det er i funktion.

25. Brug ikke dette apparat pa ikke-stationaere steder (f.eks. pa skibe).

26. Advarsel: Kontroller, at produktet er slukket, fgr du udskifter lampen for

at undga risiko for elektrisk sted.

B FORSTE GANG OVNEN BRUGES
- Nar ovnen skal bruges for farste gang, lad den kere tom i ca. 1 time
(230 °C), og lad vinduerne i kakkenet sta abne. Nar ovnen teendes farste
gang, afgiver den darlig lugt pa grund af restprodukter sadsom fedt, olie
eller harpiks. Efter den angivne tid, er ovnen klar til den fgrste madlavning.
Nar ovnen er kalet af, renger i felge instruktionerne i afsnittet “Rengering
og Pleje”.
- Deek ikke ovnens indersider til med selvpapir for at gere rengering let-
tere.
- Deek ikke ovnens indersider til med selvpapir for at gere rengering let-
tere.
- Alt tilbehgr der kommer i direkte kontakt med fedevarerne skal fer brug
rengares grundigt med egnede produkter.
Du ma ikke tilberede maden i direkte kontakt med grillriste eller bra-
depander



m BRUGSANVISNING - LED-display

Lyd ON/OFF indstilling Multifunktions numeriske cifre
Temperatiurindstillingsskala
Celsius - Fahrenheit Visualisering med tid indstillet til 12timer

Celsius/Fahrenheit temperaturvisning

Child Lock 8 —y ) ey — )
12timers/24timers visningsindstilling @ 8 ' ‘ ‘ )
o l:(l))) - -

- F

Tilberedningstilstand

O :
} sl —' —‘ ' —, IV C— pa ovnen
Funktionsvalgslinjer @ @ 8 CEN %F

Temperaturniveausbjaelke

Funktionsikoner

Ur HJzIpetimer Temperatur Tilbered- Start tilbered- Slut tilbered-
pa tilberedning ningstid ningstid ningstid

Tast- og Knapforklaring

Lysknap Justeringstaster

Funktionstast 1. Justering af Parametrene START/STOP-tast
2. Indstilling/nulstillings-indstillinger

Iy

(9) (%) 19| (G |(S)] |( )

PIZZA TILBEREDNING TILBEREDNING ECO TILBEREDNING TILBEREDNING TILBEREDNING TILBEREDNING HURTIG HYDROLYTISK
NORMAL NEDEFRA ECOTILBE- GRILL GRILL INTENSIV VENTILERET OPVARMNING FUNKTION
STATISK REDNING STATISK VENTILERET FLERE
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m Ovnens grundlaggende funktioner

[y

.O.

4 .
-

SYMBOL BESKRIVELSE FUNKTION
- Hvis det teendes manuelt, slukker lyset efter 10 minutter.
LYSKNAP .
. - Taender og slukker lyset - Lyset teender automatisk:

nér tilberedningen starter, eller nar Iagen abnes i 5 minutter
nér tilberedningen afbrydes eller efter at deren lukkes i 1 minut

- Scroll gennem de funktioner, der
kan aktiveres

FUNKTIONSTAST

- Linjen og ikonerne angiver funktionens status.
Hvid linje: valgt
Rad linje: indstillet
Skiftende hvid og red linje: valgt og indstillet tidligere
Radt ikon: aktivt

- Ur-ikonet forbliver altid hvidt

(@)

JEIE

R @ B

O

- Signalering af ovntemperaturni-
veau

2)
===

Eksempler
JUSTERINGSTASTER
— _I_ - Indstil veerdierne for funktionen |~ Indstil veerdierne for den valgte funktion Indstil/Nulstilling af indstillingerne
- For at nulstille skal du trykke pa og holde tasterne — og ~+ nede pa samme tid
Set/Reset
START/STOP-TAST , .
- Start eller stop et filberednings- | o, kapitlet om indstilling af tilberedningsprogrammet
D " program
KNAP
- Veelg tilberedningsprogrammet
- Se kapitlet om indstilling af tilberedningsprogrammet
(%)
eks:
SYMBOL BESKRIVELSE FUNKTION
BJALKE FOR TEMPERATURNI-
VEAU

a) Angiver ovntemperaturen i rgd under tilberedning
b) Angiver restvarmen i hvid ved slutningen af tilberedningen

INFORMATIONSVISNING

- Ved at trykke pa Funktionstasten ((J) forlades Informationsvisningen.

- I mangel af interaktioner skifter displayet til Informationsvisning, og kun de aktive ikoner og ur-ikonet vises.

1. Forste opstart

- Ved forste opstart er det nadvendigt at indstille:
Uret, 12/24-timersdisplayet, Display ON (ON d) - OFF (NO d) Tempera-
turen i °C eller °Fog Lydene on/Off.

- For at indstille parametrene skal du trykke pa Justeringstasterne —
eller + og Funktionstasten () for at bekraefte og fortszette til den nae-
ste indstilling:
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1. Indstilling af ur

OBS: efter stramsvigt i mere end 10 sek. du bliver ngdt til at ind-
stille tiden igen.

2. Indstil 12timers/24timers display

Produktet er klar til brug.
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2. Funktioner i Setup
2.1 Indstilling af funktioner ©z7 8.7 <)

- Med et langt tryk pa 6 sek. pa Reguleringstasterne — og +
gar man ind i den tilstand, der er beskrevet i kapitlet “1.Forste teending”
for at indstille klokken 12H/24H 23, Temperaturskalaen 8 og ON/
OFF-indstillingen af lyd €.

2.2 Indstilling af Ur DL

- Med et langt tryk pa 3 sek. pa Reguleringstasterne — og + aktiveres
indstillingen af Uret, for indstillingen fortsaet som beskrevet i kapitel “1.
Forste teending”.

@

2.3. Indstilling af Hjaelpetimer

- Ved at vaelge Hjalpetimer-funktionen @ kan veerdien af timer og
derefter minutter indstilles ved hjeelp af Justeringsknapperne — eller +.
Nedtaellingen aktiveres, nar der trykkes pa Funktionstasten () eller
efter 10 sek.

- Hjeelpetimeren kan nulstilles ved at holde Justeringsknapperne — og
“+nede samtidigt.

2.4 Child Lock (®

- Med ovnen slukket, med et langvarigt tryk pa 3 sek. pa Funktions-
tasten(O) aktiverer/deaktiverer du Child Lock (D).



3. Indstilling af Tilberedningsprogram

(%)

(N
[@)

@) (%) )

ECO CLEAN

- Ved at dreje knappen veelges et af tilberedningsprogrammerne med
standardtemperaturen.
8

(%)

(€N
(=}

(%)

- Tilberedningstemperaturen
ne — eller +.

- Ved at trykke pa Start/Stop-tasten Oll starter tilberedningsprogram-
met.

kan a&ndres med Justeringstaster-

4. Indstilling af Tilberedningsvarighed §

X

- Ved at veelge funktionen Tilberedningsvarighed — med Funktions-
tasten () kan man indstille vaerdien af timer og derefter minutter ved
hjeelp af Justeringstasterne — eller +.

- Nedtallingen starter, nar den faktiske tilberedning starter: nar der
trykkes pé Start/stop-tasten, (|| eller nar forsinkelsen, der er program-
meret i afsnittet Tilberedningstid, udigber.

- Timeren for Tilberedningstid = kan nulstilles ved at holde Juste-
ringsknapperne — og +nede samtidigt.

5. Indstilling af Tilberedningstid (Start &2
eller Slut ),

Tilberedningsstarttid @N og Tilberedningssluttid
ve funktioner, der ikke kan aktiveres pa samme tid.

GFF

)
—""erto alternati-

X

- Hvis Tilberedningstiden = er indstillet, kan du fa adgang til funktio-

)
nerne til indstilling af Tilberedningstid: Starttid @N eller Sluttid C_E'FF.

- Ved at vaelge funktionen Starttid @B gjer Sluttid @FFTtilberednings-
tid kan du indstille veerdien af timer og derefter minutter ved hjeelp af
Justeringstasterne — eller +.

- Nér der trykkes pa Start/Stop-tasten Ol , vil indstillingerne veere aktive.
- Disse Timere kan nulstilles ved at holde Justeringstasterne — og +
nede samtidigt.
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6. Slut pa tilberedningsprogrammet

- Ovnen signalerer slutningen af tilberedningen ved slutningen af Varig-
hedstimeren med en lyd i 1 minut.

6.1. STOP og OFF Ovn

Ovnen kan slukkes pa falgende mader:

- Tryk pé Start/stop-tasten O || under en tilberedning.

- Drej knappen til OFF.

- Hvis Standby OFF (NO d)er indstillet, slukker ovnen automatisk efter 5
minutters inaktivitet og ingen funktion er aktiv.

7. Abning af Dor

-Hvis dgren abnes, afbrydes programmet, indtil denne lukkes.
- Hvis daren ikke lukkes inden for 3 minutter, afbrydes programmet.

8. Nulstil til fabriksvaerdier

For at returnere produktet til dets fabriksforhold og fa det teendt for farste
gang, med knappen i positionen OFF, tryk pa Funktionstasten (@)}
Justeringstasterne — og =+ samtidig i 10 sek.

- Linjerne nedenfor vil rulle pa displayet i 30 sek. under hvilket tryk pa
Justeringstasterne — og +samtidigt.

Pa dispalyet vises meddelelsen CIAO.

Sluk for strammen til ovnen. Ved naeste genstart nulstilles alle parame-
tre, og ovnen vil genfremseette den farste opstartssekvens.



9. Demotilstand

| DEMO-tilstand er det muligt at navigere gennem funktionerne uden at
ovnen varmer op.

DEMO'en aktiveres med folgende procedure:
- knap til OFF og alle funktioner slukket
- samtidig tryk pa Funktionstasten () og Start/stop-tasten O||i 8

sekunder.

m IKONER

- Nar tilstanden er aktiv, blinker prikkerne paUret! i’ 3, og meddelelsen
d Ol vises pa displayet i 3 sekunder (displayet gentages, nar der
trykkes pa en aktiv tast farste gang efter 3 minutters inaktivitet af ovnen)
- Gentag aktiveringsproceduren for at forlade DEMO-tilstand

10. Energibesparende

- Tid til at na standbytilstand: 2 minutter.
- Stremforbrug i standby med information: 0,8

IKONER BESKRIVELSE FUNKTION
— Denne funktion er seerligt velegnet til tilberedning af pizza, focaccia og brad.
( 5Q) PIZZA Hovedvarmekilden kommer fra det nederste varmelegeme, som fungerer i kombination med de @vrige varmeelementer i
ovnen.
L%EE/&IIE_DNING Det er den klassiske funktion af den elektriske ovn, iseer velegnet til tilberedning af falgende fadevarer:
STATISK svinekotelet, palser, torsk, braiseret kad, vildt, kalvesteg, marengs og kiks, bagt frugt mv
TILBEREDNING FRA | Dette er den mest velegnede metode til at afslutte tilberedning af mad, iseer wienerbrgd (kiks, marengs, haevede kager,
NEDEN frugtdesserter osv.) og andre fgdevarer.
Dette er den funktion, der giver mulighed for at lave mad med betydelige besparelser pa elforbruget. For at fa mest muligt
ud af denne funktion, fer du aktiverer ECO-funktionen, er det nyttigt at indfere retten i ovnen, placere den i midten af
(XN ovnrummet.
( o ) ECOTILBEREDNING Med Eco-funktionen tilpasses tilberedningstiderne til langsom tilberedning sasom: braiseret ked, hvidt ked, bagt pasta,
Eco delikat bagveerk.
Bemeerk: Eco-tilberedning kan ikke veelges med kadtermometeret isat.
STATISK GRILL Funktionen angivet til hurtig og dyb grillning, til bruning og stegning af kad generelt, filet, florentinsk rib-eye, grillet fisk og
TILBEREDNING ogsa grillede grentsager. Tilberedning med den elektriske grill skal udferes med termostaten ved 180 °C.
— VENTILERET GRILL Seerligt hurtig og dyb med betydelige energibesparelser, denne funktion er velegnet til mange fadevarer sdsom: svineko-
€N teletter, palser, svinekad eller blandede spyd, vildt, gnocchi osv. Tilberedning med den elektriske grill skal udferes med
@) TILBEREDNING N
termostaten ved 180 °C.
0 TILBEREDNING Det er funktionen af hurtig og intens tilberedning af forskellige retter; den er velegnet til: fisk og papillote, braiserede grant-
O INTENSIV sager, kebab, and, kylling osv.
(OoQ) I/%SEITE?EITNG Det er funktionen, der muligger samtidig tilberedning af forskellige retter, uden at lugtene blandes sammen; du kan tilberede
@) bagt lasagne, pizza, croissanter og briocher, teerter, kager mv.
FLERE
Denne funktion bruges til at fremskynde forvarmningen af din ovn. Det anbefales at bruge denne funktion, nar du indstiller
| en tilberedningstemperatur mellem 200 og 300°C.
(OéQ) :H\gle OPVARM Brug af funktionen til temperaturer lavere end 200°C giver ikke serlige fordele.
OBS: Funktionen er IKKE egnet til tilberedning, den bruges kun til at forvarme ovnen hurtigere.
BRUG IKKE FUNKTIONEN | MERE END 20 MINUTTER
( ) HYDROLYTISK Dette er den automatiske renggringsfunktion, der ger det nemt at renggre ovnrummet pa kun 20 minutter ved lav tempe-
FUNKTION ratur (90 °C). Det “hydrolytiske” rengaringssystem bladger snavset, s det lettere kan fiernes uden at efterlade lugt indeni.
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m BRUGSVEJLEDNING - Hydrolytisk funktion

Rengeringsprocessens udferelse

1. Fjern manuelt eventuelle madrester med en fugtig svamp;

2. Fjern alt tilbeher fra ovnrummet (riste, bageplader, sideriste og eventuel service).

3. Nar ovnen er kold heeldes 100 ml vand + 2 draber neutralt renggringsmiddel p& bunden af hulrummet for at lette fiernelsen af det mest genstridige snavs;

4. Aktivér funktionen (under funktionen er lyset slukket og kan ikke teendes);

5. Efter endt cyklus skal man veere forsigtig, nar man abner Iagen, da ovnrummet vil veere fyldt med damp, vent pa, at ovnen keler af, og renger derefter med en svamp
og ter efter med en bled klud;

6. Ovnrummet skal renggres regelmaessigt. Lad ikke snavs saette sig fast;

7. Lagen ma ikke abnes under hydrolysefunktionen, og der ma ikke fyldes vand i bunden af ovnen;

A PAS PA

- Brug ikke destilleret vand (forarsager korrosion) eller vand tilsat kulsyre. Brug udelukkende drikkevand.
- Heeld ikke vand i ovnrummet, nar det er varmt, kun nar det har stuetemperatur.

- Abn ikke lagen under hydrolysecyklussen.

- Fare for forbraendinger — kontrollér, at apparatet er kelet af, far der foretages nogen indgreb.

- Brug ikke svampe af staluld eller for aggressive renggringsmidler, der kan beskadige overfladerne.

m IBRUGERVEJLEDNING - Tilbeher

Brug af grillspid (kun pa visse modeller)
Treek kadet pa spyddet og spaend det fast med de saerlige gafler. Placer spyddet pa dets understatning, der forinden er blevet sat ind i drypbakken og placer den i spiddet.
Teend for den statiske grillfunktion med daren lukket. Udtreek spyddet sammen med dryp-bakken og traek kun lige nok til at den kommer helt ud.

Teleskopskinner

Treek delen fremhzevet med rgdt nedad Drej og placer dem pa et plan pa Gentag mangvren i omvendt
for at fierne det fra ovnvaeggen. ==y siden af glideskinnen. reekkefolge for at genplacere
1 Il skinnerne

X ]
\ I
NS % =
/ 47\
For at frigere klipset skal du |gs- \
= o ne det med en fladskruetraekker. N

m REINIGUNG UND WARTUNG - Rimozione della porta

Fremgangsmade

For at lette en intensiv rengaring af ovnen, er det praktisk at demontere dgren ved at falge instruktionerne nedenfor:
- Aben deren

- Flyt tilkoblingen C i haengselafsnit D i falge disse trin
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m RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE - Demontering og renggaring af vinduer

Procedure at folge

Ovnens der er sammensat af tre krystaller. Krystalldelene rengares ved hjeelp af ikke-slibende absorberende kakkenpapir og et almindeligt rengeringsmiddel. Brug ikke
ru slibematerialer eller skarpe metalskraber til at rengere glasderene i ovnen, da de kan ridse overfladen og fa glasset til at spreende. De indre krystaller kan fiernes for
at gere rengeringen lettere. Til dette formal er det nadvendigt at afmontere ovnens der eller alternativt placere den ved mellemkliketo.

Sekvens for fjernelse af brillerne
ADVARSEL! Enhver betjening skal altid udfgres med deren fiernet fra ovnen og placeret i en passende hylde for ikke at skade deren foran.
Mellemruden skal seettes rigtigt ind, sa teksten THERMOSTOP kan lzeses (se fig. 2-3).

Skru de 2 hgjre / venstre side skruer i den gverste strip

Laft det averste glas, og fiern det

Fiern mellemglaset

m RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE - Rad om renggring af ovn og front

OVN

KOMPONENT

RENG@RINGSMETODE

ADVARSLER

Indersiden af ovnen

Vi anbefaler at rengare ovnen efter hver brug. Snavs renggres lettere
med det samme for at undga at det breender fast gentagne gange ved
hgje temperaturer. Fjern alle de aftagelige dele og vask dem separat
med varmt vand og ikke-slibende rengaringsmiddel.

For at gare rengaringen af ovnrummet lettere, haeld en lille meengde
vand (100 ml, svarende til et halvt glas) i bunden af ovnrummet; aktiver
derefter cyklussen "Tilberedning nedefra” ved 90° C i 20 minutter. Ved
afslutningen af cyklussen skal du vente pa, at den er kelet af, og fuldfer
renggringen med en blgd klud.

Brug ikke damprensere til intern ovnrensning.

Brug ikke slibende/aetsende rengaringsmidler eller
skarpe metalveerktgjer til at rengare ovnens glasder,
da de kan beskadige overfladen og forarsage, at den
gar i stykker.

Bakke Dyp i en oplgsning af varmt vand og neutral saebe. Tar efter vask. Fjern madrester umiddelbart efter brug.
. . . . | tilfelde af fastbreendt og heaerdet snavs, anbefales
Riste Renggr med varmt vanq og ikke-slibende rengaringsmidler eller med et det at lade ristene ligge | bld i et par timer, far du
passende affedtningsmiddel..
renggr dem.
FRONT
KOMPONENT RENG@RINGSMETODE ADVARSLER

Overflader i stal

Renger delene med lunkent vand og ikke-zetsende flydende vaskemid-
del og ter dem med en blad klud eller mikrofiber.

Glansen opretholdes ved periodisk renggring med
specifikke produkter, som normalt er tilgeengelige pa
markedet. Brug aldrig slibende pulvere.

Malet overflade

For at bevare egenskaberne pa de malede dele er det ngdvendigt at
renggre dem ofte med saebevand.

Undga at efterlade syre eller basiske stoffer pa de
malede dele (eddike, citronsaft, salt, tomatsaft osv.).
Og afvask, mens de malede dele stadig er varme.
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m RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE - Udskiftning af peere

Procedure at folge

Hvis ovnlampen ikke fungerer, skal du tage stikket ud af stikkontakten, fierne lampeskaermeglasset og udskifte lampen.

Udskift paeren med en halogenpeere pa 40W (G9)

1 O — @[ — O ®
1) Lasn med en skruetreekker
2) Lasn med en skruetreekkmpada
— 3) Treek peeren ud
.ml D 4) Udskift paeren og luk igen
%
- - AN N /
m PROBLEML@SNING - Fejli TFT touch
A ADVARSEL! PARABOL TEMP. C° Saner MIN.
+ Frakobl apparatet fra stramforsyningen, for du reparerer det, dvs. tag net lednin- e
gen ud eller brug den relevante kontakt. Brioshes 170-180 2 40/60
* For en reparation, afbr)./dlapparatet fra elnettet, dvs. treek stremkablet ud af Sandkage 190-200 2 25/35
stromtilfarslen eller Iasn sikringen.
+ Uautoriserede reparationer og reparationer kan forarsage sted eller kortslutnin- Kagekrans 160-180 2 35/45
ger, sa de frarades kraftigt. Overlad disse job til autoriserede teknikere. Butterdejskager 180-200 2 20/30
+ | tilfeelde af mindre forstyrrelser kan du forsgge at Igse problemet ved at falge )
instruktionerne i vejledningen. Vindruekage 190-200 2 30/40
+ Tilkaldelse af en servicetekniker under garantien er ikke gratis, hvis apparatet Strudel 160 2 25/35
ikke virker pa grund af forkert brug. Savoia smakager 150-180 2 50/60
« Afhjeelpning af fejl eller klager, der skyldes forkert brug eller installation, vil ikke -
blive dzekket af garantien. Garantiomkostningerne opkreeves af brugeren. FEbleskiver 180-200 2 18/25
Savoyardbudding 170-180 2 30/40
Systemfejl Bageri
Brad 180-200 3 45
BESKRIVELSE ID errore Pizza 250 3 10/20
Toast 185-195 2 7
Ovnrumstermometer NTC/PT1000 @delagt Er00
Ovnrumsterm.NTC/PT1000 i kortslutning Er01 . . .
: m KOGETABEL - Statisk ovntilberednings-
Overophedning Er08

m KOGETABEL - Ventileret konvektionsovn
(udelukkende vejledende veerdier)

PARABOL TEMP. C° St g:; MIN.
K@D
Oksesteg ungt ked 170-180 2/3 40/50
Oksesteg 170-190 213 40/60
Kalvesteg 160-180 2/3 65/90
Lammesteg 140-160 2 100/130
Roast-beef 180-190 2/3 40/45
Hare 170-180 2/3 80/100
Kanin 160-170 2 80/100
Kalkun 160-170 2 160/240
Gése 160-180 2/3 120/160
Andesteg 170-180 213 100/160
Kylling 180 2/3 90/120
FISK 160-180 2/3 15/25
BAGVARK
Frugtteerte 180-200 40/50
Margherite teerte 180-190 40/45
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skema (disse er kun vejledende)

PARABOL TEMP. C° ; g;? MIN.
J

K@D

Oksesteg ungt ked 225 2/3 40/50
Oksesteg 250 23 50/60
Kalvesteg 225 213 60/80
Lammesteg 225 2 40/50
Roast-beef 230 2/3 50/60
Hare 250 2/3 40/50
Kanin 250 2 40/50
Kalkun 250 2 50/60
Gése 225 2/3 60/70
Andesteg 250 2/3 45/60
Kylling 250 2/3 40/45
FISK 200-225 112 15/25
BAGVARK

Frugtteerte 225 2 35/40
Margherite teerte 175-200 2 50/60
Brioshes 175-200 2 25/30
Sandkage 220-250 2 20/30
Kagekrans 180-200 2 30/40
Butterdejskager 200-220 2 15/20
Vindruekage 250 2 25/35




PARABOL TEMP. C° iE MIN.
S T
Strudel 180 2 20/30
Savoia smakager 180-200 2 40/50
fEbleskiver 200-220 2 15/20
Savoyardbudding 200-220 2 20/30
Bageri
Brad 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- VIGTIGT

Man skal altid leegge fedevarerne i ovnen nar den er varm.

- Tilberedelse med grill

Pa apparater med elektrisk grill udferes madlavningen med lagen Iukket ved
180°C. Maden, der skal grilles, skal placeres pa den relative grill fortrinsvis i den
fierde hylde.

m INSTALLATION - Installationsvejledning

A Karakteristikpladen, der er placeret pa kanten af ovnens der og vist pa
side 1, er synlig, nar deren er aben, den indeholder alle de ngdvendige data til
installation, for eksempel: model af apparatet, nominel spaending og absorption.
Farst skal du male og kontrollere udsparingen for mgbler, der ngjagtigt skal sva-
re til malingerne vist i figur A. Serg for, at mebler, finer eller anden belaegning
er limet med varmebestandig lim (150 ° C) . Hvis beleegningen eller limet ikke
var varmebestandig, kunne beleegningen blive deformeret eller stukket, iseer i de
smaleste dele af mgblerne. Sarg for, at det mgbel, der er indstillet til ovnen, har
en solid bund og kan beere apparatets veegt. Alle ngdvendige skruer og tilbeher til
fastgarelse af ovnen i skabet er inkluderet. De falgende figurer vil veere nyttige til
fastgarelse og korrekt indseettelse i mablerne.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALLATION - strgmtilslutning

A Felgende instruktioner er beregnet til fagfolk, der skal udfgre installation, ju-
stering og teknisk vedligeholdelse af apparatet, og s@rge for, at disse operationer
udferes korrekt og i overensstemmelse med forskrifterne sa vidt muligt.

Vigtigt: eventuelle justeringer og vedligeholdelsesarbejder mv. det kan kun gares
efter at ovnen er taget ud af stikkontakten.

Normen fiir die Installation

Dette udstyr kontrollerer falgende direktiver:

DIREKTIV 2002/96/EF

LAVSPANDINGSDIREKTIV 2014/35/EU

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITETSDIREKTIV 2014/30/EU
FORORDNING N. 1935/2004 (kontakt med f@devarer)

Installationerne skal udferes pa et realiseret og fuldt arbejdsmaessigt grundlag
med de gyldige regulatorer, der anvendes til den elektriske installation. Ellers
brakproducenter sig old ansvar. Sa finder jeg dig ogsa ledningsdiagrammet.
Apparatet designet til at tilsluttes speendingen, som ser pa typeskiltet.

For at tilslutte enheden til netvaerket skal du sgrge for:

- specifik for det elektromagnetiske felt eller klistermaerket kan andres il at in-
dleese (dataene pa kortet);

- Elsystemer skal have en effektiv jordforbindelse.

Apparatet leveres med et kabel og falgende geelder: For tilslutning af kabler skal
det sendes under syntaksen til kabel gulgrenne han jordlederen og ma aldrig af-
brydes.

Stickkontakterne skal veere syndige og fleksible, medmindre du kan bryde enhe-
den. For direkte forbindelse til netveerket skal du:

aflastningsventilerne og hjemmesystemet kan understotte eksterne belastninger
(se serienummerpladen);

stromforsyningssystemet er udstyret med en effektiv jordforbindelse;
Stikkontakten eller omnipoleere kontakter med et minimum mellemrum pa 3 mm
bliver frie, nér armaturet er installeret;

en fastnetkoblingsafbryder han indbygget i overensstemmelse med installation
controller.

Den gulgrgnne jordleder ma aldrig afbrydes selv ved afbryderen. Braendstofsys-
temet skal placeres separat, sa det ikke kommer i kontakt med overbelastningen,
som har en temperatur over 50°C over mild. Hvis du skal bruge strgmsystemet,
skal du kontakte support.

A Den gulgrenne jordleder ma aldrig afbrydes;
heller ikke pa afbryderkontakten.

Netledningen skal veere placeret, sa den ikke kom-
mer i kontakt med overflader, der har temperaturer,
der overstiger 50 °C ved rumtemperatur. Hvis der
skal udskiftes netledning, skal du kontakte en ser-
viceteknisker.

INSTALLATION - Elektriske skemaer Absorberet effekt (kW)

KW
MOD. | 290-240v)
60 32
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A VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER

Uppgifter om apparaterna

Skylten med egenskaper, forutom att aterges pa omslaget, appliceras pa
ugnsluckans framsida och syns med 6ppen lucka eller pa den dvre ugn-
sluckan.

0BS! Denna varningsinformation galler for flera typer av ugnar. Var nog-
grann med att kontrollera vilken typ du har (se markplaten).

1. L&s noggrant igenom bruksanvisningen innan du anvander ap-
paraten. Den innehéller bland annat mycket viktig information rérande
sékerhet vid installation, anvandning och skétsel. Férvara bruksanvisnin-
gen val for kommande bruk och for att ha tillgang till
identifieringsnumret.

2. Apparatens elektriska s&kerhet kan endast garanteras om apparaten
har jordats korrekt i enlighet med géllande regler. Det &r ytterst viktigt att
forsakra sig om att dessa regler har féljts. Vand er till en fack-man om ni
ar tveksamma och be att fa elsystemet noggrant kontrollerat. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for skador som orsakats av felaktig jordning.

3. Kontrollera att de tekniska uppgifterna pa méarkplaten stammer helt ov-
erens med de for elndtet innan apparaten ansluts. Installeringen/install-
ningen maste utforas av en fackman.

4, Kontrollera att elnatet och eluttagen har kapacitet for att tala apparatens
maximala effektuttag, se markplaten. Vand er till en fackman om ni &r
tveksamma

5. Apparaten maste anslutas direkt till elnatet i enlighet med angiven pola-
ritet. FOr direkt anslutning till elnatet &r det nddvandigt att férutse en anor-
dning som garanterar bortkoppling fran natet, med en kon-taktdppning
som tillater total bortkoppling, i handelse av Gverspanning av kategori lll, i
enlighet med in-stallationsféreskrifterna.

6. Kontakta i detta fall en fackman som kan kontrollera om uttagets ka-
belsnitt klarar utrustningens for-brukningseffekt. Strémkabeln ar utan sti-
ckkontakt. Se avsnittet "Elektrisk anslutning” for inkoppling. Vi tillrader att
inte anvanda adaptrar, forgreningsdosor och férlangningssladdar.

7. Nar apparaten star oanvand under en langre tid ska stickkontakten dras
ur och den allménna strém-brytaren slas ifran.

8. Tépp inte till luftintag eller kyldppningar.

9. En skadad elledning pa apparaten far endast bytas av en serviceverk-
stad som auktoriserats av till-verkaren.

10. Apparaten far endast anvandas for det andamal som den ér tillverkad
for, dvs. matlagning. All annan anvéndning, till exempel uppvarmning av
rum, ar felaktig och foljaktligen farlig. Tillverkaren fransager sig allt ansvar
for skador som orsakats av felaktig anvandning av denna apparat.

11. Vid bruk av elektriska apparater, oavsett typ, maste vissa grundlagg-
ande regler foljas, sasom att:

A. aldrig vidréra apparaten med vata eller fuktiga hander eller fotter;

B. aldrig vara barfota nar apparaten anvands;

C. undvika att anvéanda forlangningssladdar och vidta forsiktighetsatga-
rder om sadana maste an-véandas;

D. aldrig dra i elsladden for att dra ur stickkontakten.

E. inte utsatta apparaten for vaderpaverkan (regn, sol, osv.);

F. halla barn under atta ar pa behorigt avstand fran apparaten eller i annat
fall halla dem under konstant uppsyn. Denna apparat far anvandas av
barn som fyllt atta ar, av personer med edsatt fysisk och psykisk form-
aga, personer med nedsatt kansel och personer som saknar kunskap om
ap-paraten under dverinseende av en harfor ldmplig person eller efter att
ha fatt instruktioner om hur apparaten anvands pa ett sakert satt och om
de inser vilka risker som &r forknippade med anvan-dandet. Barn far inte
leka med apparaten. Barn far inte rengora eller utfora underhall av ugnen
utan dverinseende av en vuxen person.

12. Apparaten och dess atkomliga delar blir mycket varma nar ugnen an-
vands. Var noga med att inte vidrora de delar som vérmer upp ugnen.
Sma barn maste hallas pa behdrigt avstand fran ugnen. Barn under atta ar
maste hallas borta fran ugnen eller hallas under konstant uppsyn.
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13. Apparaten och dess atkomliga delar blir mycket varma nér ugnen an-
vands. Var noga med att inte vidrora de delar som varmer upp ugnen.
Sma barn maste hallas pa behdrigt avstand fran ugnen. Barn under atta ar
maste hallas borta fran ugnen eller hallas under konstant uppsyn.
14. Om apparaten gar sonder eller fungerar daligt ska den sténgas av.
Forsok inte reparera apparaten pa egen hand; reparationer ska enbart
utféras av en auktoriserad serviceverk-stad. Krav alltid att delar byts ut
mot originaldelar. Bristande féljsamhet av dessa anvis-ningar kan me-
dféra att apparatens sakerhet aventyras.
15. Vi rekommenderar a det bestdmdaste att delar som kan utgdra fara
inte Idmnas atkomliga, framfor allt inte om det finns barn i narheten som
skulle kunna anvanda apparaten till att leka med.
16. Anvand inte lattantandliga vatskor, sdsom alkohol, bensin osv., i
narheten av apparaten nar den ar igang
17. Emballaget &r avsett att skydda apparaten fran eventuella
skador under transporten. Emballagets material &r latt atervinn-
ingsbara darfor att de valts enligt ekologiska kriterier. Att aterv-
inna dem minskar behovet av ramaterial och minskar avfal-
ﬁilsméngden. Elektriska och elektroniska apparater innehaller
ofta vérdefulla material. De innehéaller ocks& material, som om
mmmmm de hanteras eller bortskaffas pa fel sétt, kan vara mycket farliga
for manniskans och miljéns halsa. De ar dock vasentliga for kor-
rekt funktion av apparaten. Du ombeds déarfér att inte kasta dem i hushall-
savfallet. Bortskaffa den i den egna ortens station for uppsamling/aterv-
inning av avfall eller kontakta den egna aterforsaljaren for rad.
Sakerstall att apparaten fram till bortskaffningen forvaras utom rackhall
for barn.
18. Anvand inte angrengoring for att rengdra ugnen inuti.
19. Anvénd inte rengéringsmedel med slipmedel i eller vassa verktyg av
metall for att rengdra glasluckan till ugnen; ytan kan da skadas och even-
tuellt ga sonder.
20. Oppna inte ugnsluckan om rék bildats: stang av apparaten och koppla
ur elnétet. Oppna inte luckan forran roken skingrats for att kvava lagorna.
21. Anvénd sparrfunktionen pa kommandona for att forhindra att barn kan
sétta pa apparaten sjalva.
22. Overvaka barnen om de befinner sig i nérheten av flerfunktionsugnen.
Lat dem inte leka med apparaten.
23. Risk for kvavning.
- Barnen kan vid lek linda in sig i emballaget (t.ex. plastfilm) eller satta
det pa huvudet och darmed kvavas. Forvara denna typ av material utom
rackhall for barn.
24. Risk for brannskador
Barnens hud ar mycket kansligare an de vuxnas.
- Luckan i glas, styrpanelen och springorna for utslapp av varmluft ur ap-
paratens kokutrymme blir varma. Forhindra barn fran att vidrora appara-
ten nar den &r i funktion.
25. Anvand inte denna apparat pa platser som inte ar stationdra (t ex.
batar).
26. OBS! For att undvika risken for elektriska stotar ska ni
se till att apparaten ar avstangd innan ugnslampan byts ut.

B FORSTA ANVANDNINGSTILLFALLET
- Nar ugnen ska anvandas for forsta gangen ska den forst kéras tom pa
230 °C i cirka en timme, helst med Gppna koksfonster. Forsta gangen
ugnen startas avger den en dalig lukt som kommer av rester fran tillver-
kningen, sasom fett, olja eller resin. Nar angiven tid har gatt ar ugnen
klar for anvandning. Rengor ugnen nar den har svalnat i enlighet med
instruktionerna i avsnittet «Rengoring och skotsel».
- Tack inte de inre delarna av ugnen med aluminiumfolie for att underlatta
rengdringen.
- Tack inte de inre delarna av ugnen med aluminiumfolie for att underlatta
rengdringen.
- TAlla tillbehdr som kommit i direkt kontakt med livsmedel innan de an-
vands maste rengdras noggrant med harfér avsedda medel.
Lat inga livsmedel komma i direkt kontakt med ugnsgaliren el-
ler platarna under tillagningen.



= BRUKSANVISNING - LED-display

Ljudinstéllning PAJAV Ange siffror multifunktion Visning av temperatur Celsius/Fahrenheit
Instéllning av temperaturskala
Celsius - Fahrenheit Visning med tid installd pa 12h
Barnlas & —-—) ) s s (——
Stall in visning 12H/24H ' ' ‘ )
 een 8 °F Eq))) - - - Matlagningssatt
Temperaturnivafalt ‘ ' ‘ Taanen
8 --- any aa — amy PM —— 9

Linjer for val av funktion @ @ 8 GN GFF

Funktionsikoner

Klocka Bekvamlighetstimer Temperatur Matlagningstid Starttid Sluttid
For matlagning matlagning matlagning

Forklaring av knappar och vred

Lampknapp

Justeringsknappar

: 1. Parameterjustering : i
Funktionsknapp 2. Stall in/Aterstall instaliningar START-/STOPP-knapp

e . e . e s

(¥) (¥) V1L ||(®) (@) | )

PIZZA MATLAGNING UNDER- ECO STATISK VENTILERAD INTENSIV MULTIPEL SNABB HYDROLYTISK
NORMAL VARME EKO- GRILLNING GRILLNING MATLAGNING VENTILERAD  UPPVARMNING FUNKTION
STATISK MATLAGNING MATLAGNING

92



m Ugnens grundfunktioner

SYMBOL BESKRIVNING FUNKTION
- Om den t&nds manuellt slacks belysningen efter 10 minuter.
LAMPKNAPP
. - Ténder och slicker belvsningen |~ Belysningen tdnds automatiskt:
.‘O'. ysning nar matlagningen startar eller luckan éppnas i fem minuter
i nar matlagningen avbryts eller efter att luckan varit stangd i en minut
- Linjen och ikonerna indikerar funktionstillstandet.
Vit linje: vald
. . Rad linje: installd
;iocré]zrmr:ellan de aktiverbara funk- |y 2nde vit och réd linje: vald och installd tidigare
Raod ikon: aktiv
FUNKTIONSKNAPP - Klockikonen forblir alltid vit
Exempel -
JUSTERINGSKNAPPAR
+ - Justerar funktionsvarden - Justerar varden for vald funktion av Stall in/Aterstall pa installningama
- For Aterstallning samtidigt langt tryck pa knappar — och +
Set/Reset
START-/STOPPKNAPP
i S tartar eller avbryter eft matlag- | Se dedikerat kapitel for instalining av matlagningsprogram
D " ningsprogram
VRED
- Valj matlagningsprogram
- Se dedikerat kapitel for instéllning av matlagningsprogram
(%)
ex:
SYMBOL BESKRIVNING FUNKTION
TEMPERATURNIVAFALT
- Sianalerina for uanens tempera- a) | rott signaleras ugnens temperatur under matlagning
a) _ turngi’vé g g P b) | vitt signaleras resterande vérme efter matlagningen
b) el
INFORMATIONSVISNING
- Vid brist pa interaktioner gar displayen dver till Informationsvisning och endast aktiva ikoner och klockikonen visas.
- Genom att trycka pa Funktionsknappen () gar du ut ur Informationsvisning.

1. Forsta tandning

- Vid forsta tandningen maste du stélle in:
Klocka, visning av 12/24H, display for PA (ON d) - AV (NO d) temperatu-

ren i °C eller °F och ljud for Pa/Av.

- For att stélla in parametrarna trycker du pa Justeringsknapparna —
eller + och Funktionsknappen (O) for att bekrafta och ga vidare till
nasta instélining:
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1. Stéll in klockan

Obs! Efter ett strdmavbrott i mer &n 10 sekunder maste du stalla
in tiden pa nytt.

2. Stall in visning av 12H/24H

Produkten ar klar att anvandas.
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2. Installningsfunktioner
2.1 Funktionsinstillning ©:z4 8- <)

- Med ett langre tryck pa 6 sek. pa Knapparna for justering — och +
kommer du in i laget som beskrivs i kapitel “1.Forsta péslagniqﬂg” for
Instélining av klockslag 12H/24H ®©z3, av Temperaturskalan 8 och
installningen av PAAV for ljud €.

2.2 installning av klocka LILILL]

Med ett langre tryck pa 3 sek.pa Knapparna for Justering — och
+ aktiveras instéliningen av Klocka, for installning gar du vidare som
indikeras i kapitel “1. Forsta paslagning’”.

@

2.3. Installning av bekvamlighetstimer

- Genom att vélja funktionen Bekvémlighetstimer 9 kan du stélla in var-
det for klockslag och sedan minuter via Justeringsknapparna — eller +.
Nedrakningen aktiveras vid tryck pa Funktionsknappen (O) eller efter
10 sekunder.

- Bekvamlighetstimern kan stéllas om med samtidigt langt tryck pa Juste-
ringsknapparna — och +.

2.4 Barnlas @

- Nar ugnen ar avstangd, aktiveras med ett langt tryck pa 3 sekunder pa
Funktionsknappen (O och Bamlaset aktiverasfinaktiveras (.



3. Instalining av matlagningsprogram

(N
[@)

®) @) (%) )

ECO CLEAN

- Genom att vrida vredet véljer du ett av matlagningsprogrammen med
standardtemperatur.
8

050 )

(€N
(=}

(%)

-Temperaturen fér matlagning
parna — eller + .

- Genom att trycka pa knappen Start/Stopp Ol startar matlagningspro-
grammet.

kan &ndras med Justeringsknap-

4. Installning av matlagningstid

- Genom att vélja funktionen matlagningstid = X med Funktionsk-
nappen () kan du stélla in vardet i timmar och sedan minuter via
Justeringsknapparna — eller +.

- Nedrakningen startar vid matlagningens faktiska start: vid tryck pa
knappen Start/stopp || eller da den programmerade fordrojningen
utgar i sektionen Matlagningstid.

- Timern Matlagningstid = kan aterstéllas med samtidigt langt tryck
pa Justeringsknapparna — och +.

5. Installning av matlagningstid (Start =2 &

eller Slut &),
(A

Starttid for matlagning =2 @w N och Sluttid for matlagning ——" " &r tva
alternativa funktioner som inte kan aktiveras samtidigt.

X

- Om Matlagningstiden
7
funktioner for Matlagningstider: Starttid @B gjer Shuttid QFF .

- Genom att valja funktionen Starttid <2 B gler Sluttia @FFfér matlag-
ning kan du stalla in vardet i immar och sedan minuter via Justeringsk-
napparna — eller +.

- Viid tryck pa Start-/stoppknappen || aktiveras instéllningama.

- Dessa timers kan aterstéllas med samtidigt langt tryck pa Justeringsk-
napparna — och +.

&r installd kan du komma till instéliningen av
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6. Matlagningsprogrammets slut

- Ugnen signalerar slut p4 matlagningen da Timern for varaktighet
utgar med en ljudsignal i en minut.

6.1. STOPP och AV Ugn

Ugnen kan stangas av pa foljande satt:

- Genom tryck pa Start-/stoppknappen (|| under en matlagning.

- Genom att vrida vredet pa AV.

- Om Standby stéllts in pa AV (NEJ d), stangs ugnen av automatiskt efter
fem minuters inaktivitet och utan aktiv funktion.

7. Oppning av lucka

-Om luckan éppnas avbryts programmet tills den stangs.
- Om luckan inte stangs inom tre minuter avbryts programmet.

8. Aterstillning till fabriksvarden

For att aterfora produkten till fabriksforhallande och fa forsta tandningen,
trycker du med vredet i positionen AV, samtidigt p4 Funktionsknappen
(O, Justeringsknapparna — och + i 10 sekunder.

- Pa displayen glider linjerna forbi langst ner i 30 sekunder, tryck under
dessa samtidigt pa Justeringsknapparna — och +.

Pa displayen visas texten CIAO.

Bryt effekten till ugnen. Vid nésta tdndning kommer alla parametrar att
aterstallas och ugnen ger ater samma sekvens som vid den forsta tand-
ningen.



9. Demo-satt

P& DEMO-séttet gar det att navigera genom funktionerna utan att ugnen
varms upp.

- Nar funktionsséttet ar aktivt blinkar prickarna for Klocka 1423 och pa

displayen visas texten d 071 itre sekunder (visningen upprepas vid
forsta tryck pa en aktiv knapp efter tre minuters inaktivitet pa ugnen)
- For att 1amna laget DEMO upprepas aktiveringsproceduren

10. Energibesparing

- Tid for att na standby-lage: 2 minuter.
- Strémférbrukning i standby-lage med information: 0,8

DEMO aktiveras med féljande procedur:

- vred pa AV och alla funktioner avstangda

- samtidigt tryck pa Funktionsknapp () och Start-/stoppknapp Ol
i atta sekunder.

m |IKONER

IKONER BESKRIVNING FUNKTION
— Denna funktion &r sérskilt indikerad for tillredning av pizza, focaccia och brdd.
( <°>Q) PIZZA Den huvudsakliga varmekallan kommer fran det nedre motstandet som arbetar i kombination med andra av ugnens mot-
stand.

MATLAGNING Det ar den klassiska funktionen pa elektriska ugnar sarskilt Iamplig for tillagning av féljande livsmedel:
NORMAL .. o - e X .
STATISK Flaskkotlett, salsiccia, Klippfisk, braserat kott, vilt, kalvstek, marénger och sméakakor, ugnslagad frukt med mera
UNDERVARME Det ror sig om den mest indikerade tillagningen for att komplettera tillagning av livsmedel, i synnerhet konditorivaror (sma-

kakor, maranger, jasta kakor, fruktkakor med mera) och andra livsmedel.

Det ar funktionen som tillater att laga mat med en avsevard besparing pa elférbrukningen. For att bast utnyttia denna egen-
skap ar det praktiskt att forst stélla in funktionen EKO, satta in matratten i ugnen och placera den pa mitten.
EKO-MATLAGNING | Med funktionen Eko, anpassar sig koktiderna till Iangsam beredning av braserat kott, vitt kott, pasta i ugnen, delikata
bakverk.

Anm.: Eko-matlagning kan inte véljas med kéttsonden installd.

ECO

|

Den angivna funktionen for snabb och djup grilining for att gratinera och steka kott i allmanhet, filé, florentinsk entrecote,

STATISK GRILLNING grillad fisk och dven grillade gronsaker. Grillning med elektrisk grill ska utforas med termostaten pa 180 °C.

Denna funktion som ar séarskilt snabb och djup med avsevard energibesparing, ar indikerad for manga livsmedel som
flaskkotlett, salsiccia, grillspett med flask och annat kétt, vilt, "gnocchi alla romana” med mera. Matlagning med elgrill ska

07| | VENTILERAD GRILL-

[
NING utfras med termostatet pa 180 °C.
0 INTENSIV Det ar den snabba och intensiva matlagningsfunktionen for olika matratter, och ar indikerad for fisk i foliepaket, braserade
MATLAGNING gronsaker, spett, anka, kyckling med mera.
(OoQ) \“//lllEJlil:'Il:llllillEEFL{ AD Det ar funktionen som tillater samtidig matlagning av olika livsmedel, utan att lukter blandas sinsemellan kan du laga lasag-
S . . . e
MATLAGNING ne, pizza, croissanter och briocher, pajer, tartor med mera.
Denna funktion anvands for att snabbt vdrma upp din ugn. Vi rekommenderar att anvanda denna funktion nér du ska stélla
5 in en matlagningstemperatur mellan 200 och 300 °C.
(OéQ) EPNA(E U Att anvénda denna funktion for lagre temperaturer an 200 °C medfér inga sérskilda fordelar.

OBS!: funktionen passar INTE for matlagning av livsmedel, bara for att varma ugnen snabbt.
ANVAND INTE FUNKTIONEN | MER AN 20 MINUTER

Det &r den automatiska rengdringsfunktionen som kan forenkla rengdringen av ugnsutrymmet pa knappt 20 minuter vid
lag temperatur (90 °C). Det hydrolytiska rengdringssystemet mjukar upp smutsen for att kunna ta bort den lattare, utan att
[dmna lukter

( ) HYDROLYTISK
FUNKTION
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m INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING - Hydrolytisk funktion

Utforande av rengoring

1. Ta manuellt bort eventuella matrester med en fuktad svamp;

2. Dra ur alla tillbehdr ur ugnsutrymmet (galler, droppbrickor, sidogaller, eventuella kokkarl).

3. Nér ugnen &r kall, hall 100 ml vatten + 2 droppar neutralt rengéringsmedel i botten av ugnsutrymmet for att underlatta borttagning av envis smuts;

4. Aktivera funktionen (under funktionen ar ljuset slackt och far inte tdndas);

5. Vid cykelns slut se upp nar du dppnar luckan darfor att ugnsutrymmet &r angméttat, vanta tills ugnen svalnar, och rengér sedan med en svamp och torka av med en
mjuk trasa;

6. Ugnsutrymmet ska rengdras regelbundet, 1at inte smutsen 1dmna avlagringar;

7. Under den hydrolytiska funktionen dppna inte luckan och fyll inte pa med vatten pa ugnsbotten;

A OBSERVERA

- Anvand inte destillerat eller kolsyrat vatten (pa grund av korrosion). Anvand endast dricksvatten.
- Hall inte vatten i det varma kokutrymmet, utan endast vid rumstemperatur.

- Oppna inte luckan under hydrolyscykeln.

- Fara for brannskador - se till att apparaten svalnat innan du utfor nagon som helst atgard.

- Anvand inte metallkuddar eller alltfor aggressiva rengdringsmedel som kan skada ytorna.

m BRUKSANVISNING - Tillbehor

Roterande grillspett (endast vissa modeller)

Tra pa kottet som ska tillagas pa spettet och fixera det med de harfor avsedda fixeringsgafflarna. Lagg spettet pa de harfor avsedda stdden pa motorn som pa forhand
satts in i platen och for in det i hylsan pa det roterande grillspettet. Starta den statiska grillfunktionen med stangd ugnslucka. For att ta ut spettet tillsammans med platen
drar ni bara ut spettet sa mycket som behdvs for att sedan kunna ta ut det tillsammans med platen.

Teleskopiska styrningar

Dra den markerade delen nedat for att ta Vrrid och stdd den pa en plan yta vid For att satta tillbaka skenan, uppre-
ned den fran ugnsvaggen. sidan om den utdragbara skenan. pa forfarandet i omvand ordning.
I
—————— @1@

/\
ossa latt pa klipset med en sparskruv \
SN N—

mejsel sa att det gar att knappa av.

m RENGORING OCH UNDERHALL - Lossa ugnsluckan

Forfaringssatt

For att underlatta grovrengdringen av ugnen kan det vara praktiskt att montera ned ugnsluckan. Gor pa foljande satt:
- Oppna ugnsluckan

- lossa sparren C och for den nerat mot D
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m RENGORING OCH SKOTSEL - Demontera glasskivorna

Forfarande att folja

Ugnsddrren bestar av tre kristaller. Kristalldelarna rengdrs med icke-slipande absorberande kdkspapper och ett vanligt tvattmedel.
Anvand inte grovt slipande material eller skarpa metallskrapor for att rengora ugns glasddrrar eftersom de kan repa ytan och fa glaset att krossa. De inre kristallerna ar
avtagbara for att underlatta rengoringen. For detta &ndamal &r det nddvandigt att demontera ugnsluckan eller alternativt placera den vid mellanklic

Sekvens for avlagsnande av glasdgonen
VARNING! Alla atgarder maste alltid utforas med dorren ut ur ugnen och placeras i en Iamplig hylla for att inte skada dérren fram
Mittenglaset ska sattas in korrekt med texten THERMOSTOP lasbart (se fig. 2-3).

Skruva loss de tva hoger / véanstra sidoskruvarna i den

Ovre remsan

Lyft upp det 6vre glaset och ta bort det

Ta bort mellanglaset

[ | RENG6R|NG OCH UNDERHALL - Rengdringsrad: ugn och mandvreringspanel

UGN

UGNSDEL RENGORINGSMETOD OBSERVERA
Vi rekommenderar att ugnen rengdrs varje gang den har anvénts.
Smutsen gar da lattare att avlidgsna och ni undviker att den branner fast
upprepade ganger under hog temp"eratur. _ Anvand inte angrengdring for att rengdra ugnen inuti.
Ta ut alla uttagbara delar och rengdr dem var for sig med varmt vatten A o

. s . Anvand inte rengdringsmedel med
Ugnens inre och ett reng6ringsmedel utan slipmedel. . ) )
- " s . . . slipmedel eller vassa metallverktyg for att rengora gla-
For att forenkla rengéringen av ugnsutrymmet, haller du en liten méngd sluckan fill uanen. vtan kan da skadas och a4 sénder
vatten (100 ml, eller ett halvt glas) pa botten; aktivera sedan program- gnen. y 9 '
met “Undervarme” pa 90 °C i 20 minuter. Da programmet ar slut vanta
ills ugnen svalnat och slutfor rengéringen med en mjuk trasa.
. Sénk ner brickan i en 16sning med varmt vatten och neutralt diskmedel. | Avlagsna matrester omedelbart efter

Ugnsplat . S
Torka efter rengéringen. anvandningen.
Rengdr gallren med varmt vatten och reng6ringsmedel utan slipmedel om smutse.n pa gallren ar mgrosjd .(.)Ch nhard r.ekom-

. : menderar vi att gallren far ligga i blét nagon timme
Galler eller med ett [ampligt avfettningsmedel. . )
innan de rengors.
MANOVRERINGSPANEL
PANELDEL RENGORINGSMETOD OBSERVERA

Yta i rostfritt stal

Rengdr delarna med ljummet vatten
och et flytande rengéringsmedel utan
slipmedel. Torka sedan med en mjuk trasa eller en trasa i mikrofiber.

Lystern bibehalls genom regelbunden rengdring med
harfor avsedda produkter som vanligtvis finns att tillga
i handeln. Anvand aldrig pulver med slipmed

Férgad yta

For att egenskaperna hos fargade delar ska bevaras maste dessa delar
rengdras ofta med vatten och diskmedel

Se till att inga sura och basiska &mnen (t. ex. attika,
citronsaft, salt, tomatjuice osv.) blir kvar pa de méalade
delarna. Rengor fargade ytor medan de &nnu ar
varma.
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m RENGORING OCH SKOTSEL - Byte av lampa

Forfarande att folja

Om ugnslampan inte fungerar, koppla bort apparaten fran elnatet, ta bort lampskyddsglaset och byt lampan.

Byt ut lampan mot en halogenlampa pa 40W (G9).

g @/ @/

@ g

0)

)y
o o L 2N %
1) Lossa med en slitsad skruvmejsel
2) Ta bort lampskyddsglaset
3) Ta bort lampan
4) Byt ut och sténg igen
m PROBLEMLOSNING - Generella problem
+ den elektriska kabeln maste dras ur eller harfor avsedd strombrytare vridas till avstangt lage.
* For en reparation ska apparaten kopplas bort fran elnatet, dvs stickkontakten till ) s
apparaten dras ut ur vaggkontakten eller proppen skruvas ur. MATRATT TEMP. C° E MIN.
* Insatser och reparationsarbete som utfors av ej auktoriserade personer kan or- o
saka en elektrisk stot eller kortslutning. Utfor inte sadant arbete! Overlat det till en PASTRY
fackman. o ) o Frukttarta 180-200 2 40/50
+ Vid enklare stdrningar kan ni préva att Iésa problemet genom att félja vara rad -
och anvisningar. Daisy kaka 180-190 2 40/45
« Insatser fran verkstader under garantiperioden ar inte kostnadsfria om apparaten Croissant 170-180 2 40/60
inte fungera[ pa grund av felaktigt anvépdande. Sockerkaka 190-200 2 25/35
+ Garantin galler ej avhjalpande av funktionsfel eller reklamerade fel som uppkom-
mit till foljd av felaktigt anvandande eller felaktig installering. Garantikostnaden | | Kranskaka 160-180 2 35/45
aligger da anvandaren. Smérdegsbakelse 180-200 2 20/30
Vindruvskaka 190-200 2 30/40
Foljande fel pavisas Strude 160 2 25/35
Savojkakor 150-180 2 50/60
BESKRIVNING Felets ID-beteckning Appelskivor 180-200 2 18/25
NTC-sonden avbruten Er00 Savojardpudding 170-180 2 30/40
NTC-sond i kortslutning Er01 BAGERI
visa vertemperatur Er08 Brod 180-200 3 45
Pizza 250 3 10/20
Toast 185-195 2 7
m TILLAGNINGSTABELL - Ventilerad kon- :
: . . m TILLAGNINGSTABELL - Statisk ugn (rent
vektionsuvn (rent vagledande varden) ; )
i —= vagledande varden)
MATRATT TEMP. C° Smwat] MIN. ; e
il MATRATT TEMP. C° MIN.
KOTT ki
Biff grillat 170-180 213 40/50 KoTT
Ox grillat 170-190 213 40160 Biff grilat 225 23 40/50
Kalvstek 160-180 213 65/90 Ox grillt 250 23 50/60
Lammstek 140-160 2 100/130 Kalvstek 225 23 60/80
Rostbif 180-190 203 40/45 Lammstek 225 2 40/50
Stekt hare 170-180 213 80/100 Rostbiff 230 23 50/60
Stekt kanin 160-170 2 80/100 Stekt hare 250 23 40/50
Stekt kalkon 160-170 2 160/240 Stekt kanin 250 2 40/50
Stekt gas 160-180 213 120/160 Stekt kalkon 250 2 50/60
Stekt anka 170-180 213 100/160 Stekt gas 225 23 60170
Stekt kyckling 180 213 90/120 Stektanka 250 23 45/60
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MATRATT TEMP. C° . gg MIN.

FISK 200-225 112 15/25
PASTRY
Frukttarta 225 2 35/40
Daisy kaka 175-200 2 50/60
Croissant 175-200 2 25/30
Sockerkaka 220-250 2 20/30
Kranskaka 180-200 2 30/40
Smoérdegsbakelse 200-220 2 15/20
Vindruvskaka 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Savojkakor 180-200 2 40/50
Appelskivor 200-220 2 15/20
Savojardpudding 200-220 2 20/30
BAGERI
Brod 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5

- Viktigt

Presentera maten nar ugnen ar varm.

- Cotturaal grill

I ugnar med elektrisk grill ska tillagningen ske med sténgd lucka i 180 °C. E neces-
sario utilizzare I'altezza massima di inserimento.

m INSTALLATION - Installationsinstruktioner

A Markplaten sitter pa ugnsluckans tétningslist och syns nar luckan ar dppen.
Dar finns alla uppgifter som kravs fér installationen, till exempel apparatmodell,
nominell spanning och absorption. Mat och kontrol-lera férst inbyggnads6ppning-
en; matten maste stdmma exakt dverens med matten i figur A. Kontrollera att
skapbekladnaden, fanéren e.d. ar fastimmad med lim som tal hdg vérme (150
°C). Om bekladnaden eller limmet inte ar varmebestandigt kan beklddnaden de-
formeras eller lossna, framfor allt i de trangre delarna av utrymmet. Férsakra er
om att skapet med utrymmet for ugnen har en solid botten och klarar att bara upp
apparatens vikt. Alla skruvar och tillbehdr som kravs for att fastgéra ugnen i utrym-
met in-gar. Foljande figurer kan vara till hjélp vid monteringen.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALLATION - Anslutning till elnatet

A Foljande instruktioner ar avsedda for den fackman som ska ha hand om
installation, instéllning och tek-niskt underhall av apparaten samt som ska se il
att dessa moment i storsta, mdjliga man utfors riktigt och i enlighet med gallande
regler.Viktigt: Allt instélinings- och underhallsarbete 0.d. Maste utféras forst efter
det att elektri-citeten i koket har kopplats ifran.

Regler for installering

Denna apparat foljer foljande direktiv/forordning:
DIREKTIV 2002/96/CE

LAGSPANNINGSDIREKTIV 2014/35/UE
EMC-DIREKTIV 2014/30/UE

FORORDNING NR 1935/2004 (kontakt med livsmedel)

Installationen maste ske helt enligt konstens alla regler och i enlighet med
gallande regler for elinstallation. | annat fall avsager sig tillverkaren allt
ansvar. | detta hafte finner ni ocksa det elektriska schemat for er apparat.
Innan ni kopplar in apparaten i natuttaget ska ni forsakra er om att:

+ att matarens och jordfelsbrytarens effekt ar dimensionerade for utrust-
ningen (se uppgifterna pa markplaten);

+ att elsystemet har korrekt och effektiv jordning;

Apparaten levereras med en sladd utan stickkontakt; tank vid tillkopplin-
gen pa att den gulgrona kabeln &r den jordade ledningen och att den
aldrig far brytas.

Kontaktuttaget maste vara synligt och lattillgangligt sa att apparaten latt
kan kopplas ifran.

For direkt anslutning till natet krévs det att:

+ sakringen och elsystemet i huset ar dimensionerade for belastningen
fran apparaten (se uppgifterna pa markplaten).

+ att elnatet har en effektiv jordning;

« uttaget eller den allpoliga strombrytaren med en éppning om minst 3
mm, &r lattatkomlig nar apparaten &r installerad.

«en jordfelsbrytare som f6ljer gallande regler for installation ar inforlivad

i systemet.

A Den gulgrona jordledaren far aldrig avbrytas,
inte ens av strombrytaren.

Stromkabeln maste placeras pa sa vis att den inte
kommer i kontakt med ytor

som har en temperatur pa 50 °C dver rumstempera-
turen. Kontakta serviceverkstaden om strom-kabeln
behéver bytas ut.



INSTALLATION - Elektriska scheman absorption (k)

KW
MODEL (220-240V)
60 3,2
Legenda
00  Svart
11 Brun
22 Réd
33 Vit
44 Gul
45 Gulgrén
55  Cra
66 Bla
C Vaéljare

EF  discharging steam
F Kodare for funktioner
K1 Jordkabel for kopplingssplint

K3 ugnsflakt

Ké ** ugnsbelysning 1

Kr ¢ ugnsbelysning 2

K9 ¢ tangentialflakt
Elektriska scheman

K13

MP

NTC

R1
R2
R3
R4
TS
T

VT
FLC

grill
Kopplingssplint
Mikrobrytare, lucka
Neutral
Kéttermometer
programmeringspanel
Ovre vérmeelement
Nedre varmeelement
Grill

Varmluft
Sakerhetstermostat
Tangential termostat
Ugnsflakt

Kylflakt

Filtrera

if

i
il

6

66
L1
&,
1
il

1
33

ped
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/\ TARKEITA TURVALLISUUTEEN LITTYVIA VAROI-
TUKSIA

Laitteiden ominaisuudet

Ominaisuudet on annettu oppaan kannessa, minka lisdksi ne on annettu
kilvessd, joka on asetettu uunin luukun vasteeseen ja joka nakyy oven
ollessa auki, tai ylduunin kannessa.

HUOMIO! Namé varoitukset ovat voimassa eri tyyppisille laitteille. Kiinnita
huomiota omistamasi laitteen tyypin oikeaan tunnistukseen (katso tyyp-
pikilvessé ilmoitetut ominaisuudet).

AL Ennen kuin kéytat laitetta, lue huolellisesti kayttdohje, joka sisaltaa
muun muassa erittain tarkeita turvallisuuteen liittyvia tietoja asennuksen,
ké&yton ja huoltotoimenpiteiden aikana. Séilyta kéyttdohjetta huolellisesti
my6hempid tarpeita sekd sarjanumeron tunnistamista varten.

2.Tamén laitteen séhkéturvallisuus on taattu vain, jos oikea maadoitusli-
itnta on suoritettu asianmukaisten maaraysten mukaisesti. On térke&a
varmistaa, etta aita séantdja noudatetaan. Jos asiasta on pienitdkaan
epailystd, ota yhteyttd ammattitaitoiseen henkild6n, joka voi tarkastaa
sahkojarjestelman yksityiskohtaisesti. Valmistaja ei ota vastuuta huonosta
maadoitusjérjestelmasté aiheutuvista vahingoista..

3. Ennen laitteen liittdmistd on varmistettava, ettd tyyppikilven tekniset
tiedot vastaavat tdsmalleen sahkojarjestelman ja kaasunjakeluverkon
teknisid ominaisuuksia. Vain ammattitaitoinen henkildsté saa suorittaa
asennus-/saatétoimenpiteet.

4. Tarkista, ettd sahkdjarjestelmé ja pistorasiat kestavat arvokilvessé
nékyvan laitteen enimmaistehon. Jos olet epdvarma, ota yhteyttd patev-
&an henkildon.

5. Kaasulieden kaytto tuotaa 1dmp6é ja kosteutta asennustilaan. Keittion
hyva ilmanvaihto on taattava:

luonnolliset tuuletusaukot tulee pitdd avoinna tai asentaa mekaaninen il-
manvaihto (mekaaninen liesituuletin).

Laitteen intensiivinen ja pitkdaikainen kayttd voi vaatia lisdtuuletusta:
taman voi suorittaa avaamalla ikkunan tai lisd@malla mekaanisen liesi-
tuulettimen tehoa.

6. Jos pistorasia ei sovi pistokkeeseen, vaihda se sopivaan. Ota tassé
tapauksessa yhteytta patevaan henkiloon, jonka on myds tarkistettava,
kestaako pistorasiakaapeleiden osa laitteen absorboimaa tehoa. Vir-
tajohdossa ei ole pistoketta. Katso liitdnnat kappaleesta “Sahkaliitanta”.
On suositeltavaa olla kayttdméattd sovittimia, useita pistorasioita tai ja-
tkojohtoja.

7. Jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan, irrota sahkoliitanta, irrota paakytkin
ja sulje kaasu.

8. Al tuki iimanvaihtoaukkoja tai lzmmoénpoistoaukkoja.

9. Laitteen vaurioituneen séhkdjohdon saa vaihtaa vain valmistajan val-
tuuttama huoltoliike.

10. Laitetta saa kayttaa vain siind tarkoituksessa, johon se on tarkoitettu
(ruoanlaitto). Kaikki muu kayttd (esimerkiksi huoneen lammitys) on sopi-
matonta ja siksi vaarallista. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
aiheutuvat tdmankaltaisesta vaérasta kaytosta.

11. Kaikkien sahkolaitteiden kéyttd edellyttad tiettyjen perussééntéjen
noudattamista:

A. 33 kosketa laitetta koskaan marilla tai kosteilla kasilla tai jaloilla

B. &la koskaan kéyta laitetta paljain jaloin

C. valta jatkojohtoja ja kéyta tarvittaessa kaikkia mahdollisia varotoimia
D. &la irrota sahkdjohtoa pitorasiasta johdosta vetamélla

E. 4l3 altista laitetta sddolosuhteille (sade, aurinko jne.)

F. Varoitus: kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi kaytén
aikana. Pida alle 8-vuotiaat lapset loitolla laitteesta, ellei heita valvota ja-
tkuvasti. 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset ja henkil6t, joilla on alentunut
fyysinen tai psyykkinen kapasiteetti tai aistit, tai joilta puuttuu kokemus
tai taidot laitteen kaytostd, saavat kéyttaa laitetta vain asianmukaisessa
valvonnassa tai jos heit& on opastettu laitteen turvalliseen kayttdon ja he
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tiedostavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus ja huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.
12. Laite ja sen kasiksipaastavat osat kuumenevat erittdin kuumiksi
kayton aikana. Varo koskemasta lammityselementteihin. Pienet lapset
on pidettava loitolla. Alle 8-vuotiaat lapset tulee pitaa poissa, ellei heita
valvota jatkuvasti.
13. Ennen laitteen puhdistusta tai huollon suorittamista kytke laite irti
sahkavirrasta irrottamalla virtajohto tai katkaisemalla s&hko tarkoituksen-
mukaisesta kytkimesta.
14. Vikojen tai toimintahairididen yhteydessa kytke laite pois paalta, sulje
kaasuhana alaka yrita korjata vikaa itse. Korjauksen saa suorittaa vain
valtuutettu huoltokeskus. Kayta aina alkuperaisia varaosia.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaarantaa laitteen turval-
lisuuden.
15. On erittdin suositeltavaa, ettei osia, jotka voivat muodostaa vaaraa,
paasta kasiksi kasiksi, varsinkin jos on lapsia, jotka voivat kayttaa laitetta
leikkimiseen.
16. Ala kayta syttyvia nesteité (alkoholia, bensiinid jne.) laitteen lahettyv-
ila.
17. Pakkauksen tarkoituksena on suojata laitetta mahdollisilta
vaurioilta kuljetuksen aikana. Pakkausmateriaalit ovat helposti
kierratettavia, silla ne on valittu ekologisten kriteerien mukaise-
sti. Niiden kierrattaminen vahentaé raaka-aineiden tarvetta ja
pienentaa jatteiden maaraa. Sahkdisissa ja elektronisissa lait-

teissa on usein arvokkaita materiaaleja. Ne sisaltadvat myos ma-
teriaaleja, jotka vaarin kasiteltyina ja havitettyina voivat olla ih-

misten terveydelle sekd ymparistolle vaarallisia. Ne ovat

I | itenkin laitteen toiminnan kannalta oleellisia. Niité ei saa hév-
ittaa kotitalousjatteen mukana. Ne on havitettava paikallisissa jatelaitoks-
issa. Vaihtoehtoisesti voidaan apua pyytaa jalleenmyyjalta. Varmista hav-
ittdmiseen asti, etta lapset pysyvat loitolla laitteesta.
18. Ala kayta hdyrypuhdistimia uunin sisétilojen puhdistukseen.
19. A4 kdyta hankaavia puhdistusaineita tai teravia valineita uunin luukun
lasiosien puhdistukseen, silla ne voivat vahingoittaa lasin pintaa ja aiheut-
taa sen rikkoutumisen.
20. |Jos nakyy savua, &la avaa uunin luukkua: sammuta laite ja irrota
se sahkdvirrasta. Ala avaa luukkua liekkien sammuttamiseksi ennen kuin
savu on haihtunut.
21. Jotta lapset eivat pystyisi kaynnistamaan laitetta yksin, kayta painike-
lukitustoimintoa.
22. Valvo lapsia, jos he oleskelevat monitoimiuunin I3histdlld. Ald anna
heidan leikkia laitteella.
23. Tukehtumisvaara.
- Lapset saattavat kaariytya leikkiessaan pakkausmateriaaliin (esim. kel-
muihin) tai laittaa paan sisalle, jolloin he ovat tukehtumisvaarassa. Pida
lapset loitolla taman tyyppisista materiaaleista.
24. Palovammavaara
Lasten ihon on paljon aikuisten ihoa herkempi.
- Lasiluukku, kayttdpaneeli seka aukot, joista uunitilasta tuleva kuuma
ilma paasee ulos, tulevat erittain kuumiksi. Esta lapsia koskettamasta lai-
tetta sen ollessa toiminnassa.
25. Tata laitetta ei saa kayttaa paikoissa, jotka eivat pysy paikoillaan
(esim. laivoissa).
26. Varoitus: Varmista, etta valaisin on sammutettu ennen lampun vaihta-
mista sahkGiskun mahdollisuuden véalttdmiseksi.

H ENSIMMAINEN KAYTTOONOTTO

- Kun kéytat uunia ensimmaista kertaa, kayta sita tyhjana noin yhden tun-
nin ajan (230 °C), mahdollisesti jattaen

keittion ikkunat avoimiksi. Ensimmaisen kayttokerran aikana uunista
lahtee epamiellyttavia hajuja, jotka johtuvat valmistuksen aikana kaytett-
yjen aineiden, kuten rasvojen, dljyjen ja hartsien, jadmista. Kun uuni on
jaahtynyt puhdista se kappaleessa "Uunin puhdistus ja huolto” annettujen
ohjeiden mukaan.

-Kun ilmoitettu aika on kulunut, uuni on valmis



ensimmaiseen paistoonsa. on puhdistettava perusteellisesti kayttaen sopivia tuotteita.

Al peité uunin sisétiloja alumiinipaperilla puhdistuksen helpottamiseksi. - Ruokaa ei saa valmistaa suorassa kosketuksessa
- Téama muuttaisi uunin tehokkuutta ja voisi vahingoittaa emalipintaa. A uunin ritildiden ja peltien kanssa
- Kaikki lisatarvikkeet, jotka ovat suorassa kosketuksessa ruoan kanssa

m KAYTTOOHJEET - LED-naytto

Ainien asetus ON/OFF Monitoimiset numeromerkit  Celsjus/Fahrenheit-limpétilan niytté
Lampétila-asteikon asetus
Celsius - Fahrenheit Néaytto aika-asetuksella 12 h
Lapsilukko @ — N — O %
Nayttoasetus 12H/24H ‘ ‘ ‘
. . 8"’: 'ﬂ))) - - Uunin paisto-
Lampatilatason palkki ' ‘ ’ tila
8 --. any an — aay PM  ——

Toiminnon valintaviivat ® @ 8 GN GFF

Toimintokuvakkeet

Kello Ajastin Paisto- Paiston Paiston Paiston
lampotila kesto alkamisaika paattymisaika

Nappainten ja nupin kuvaus

Valonappain Saatonappiimet
Toimintonép- ) poramelren saait KAYNNISTYS-
péin Aselusien setirese PYSAYTYSNAPPAIN
oQ) (OoQ) (€XN (¢XN (OOQ) (GOQ) ( )
( (@) (@) (@) (@) (@) (@)
PIZZA NORMAALI PAISTO ECO STAATTINEN GRILL- TEHO- MONINKERTAINEN PIKALAMMITYS HYDROLYTISK
JA ALHAALTA ECO-PAISTO GRILL-PAISTO KIERTOILMA- PAISTO KIERTOILMA- FUNKTION
STAATTINEN PAISTO PAISTO
PAISTO
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m Uunin perustoiminnot

SYMBOLI KUVAUS TOIMINTO
- Jos valo sytytetddn manuaalisesti, se sammuu 10 minuutin kuluttua.
VALONAPPAIN
. - Syivitid ia sammuttaa valon - Valo syttyy automaattisesti:
.‘O’. yiytiaa J kun paisto alkaa tai kun luukku avataan 5 minuutiksi,

kun paisto keskeytetaan tai kun luukku suljetaan 1 minuutiksi

- Viiiva ja kuvakkeet osoittavat toiminnon tilaa.
Valkoinen viiva: valittu
Punainen viiva: asetettu
Valkoinen ja punainen viiva vuorottelevat: valittu ja ennalta asetettu
Punainen kuvake: paalla

- Selaa saatavilla olevia toimintoja

TOIMINTONAPPAIN
( D) - Kellokuvake pysyy aina valkoisena

© @ N8 B B @

O

Esimerkkeja

SAATONAPPAIMET
- - Asettaa valitun toiminnon arvot: asetusten Set /Reset
—_— —I— - Asettaa toiminnon arvot . . e T, .
- Nollaus eli Reset tapahtuu painamalla pitkdan samanaikaisesti nappaimia — Ja +
Set/Reset
KAYNNISTYS-/
PYSAYTYSNAPPAIN - Kaynnistsa tai 53 pas-
Kayp nista tai keskeyttaa pais - Tutustu paisto-ohjelman asetuksia koskevaan lukuun
D " to-ohjelman
NUPPI ) ) )
- Valitse paisto-ohjelma
= a— - Tutustu paisto-ohjelman asetuksia koskevaan lukuun
(¥
esim.:
SYMBOLI KUVAUS TOIMINTO
LAMPOTILATASON PALKKI
a) Punaisena ilmoittaa uunin l&mpétilan paiston aikana
a) _ - Uunin I&mpétilatason merkinanto | b) Valkoisena iimoittaa jadnndsl@mmon paiston péatteeksi
2 —==5

TIETOJEN NAYTTO

- Jos mitdan ei tehdd, naytto siirtyy tietojen ndyttoon ja vain aktiiviset kuvakkeet ja kellon kuvake naytetaén.
- Painettaessa toimintonappiinti (O) poistutaan tietoniytdsti.

1. Ensimmainen kaynnistys

- Ensimmaisen kaynnistyksen yhteydessa tulee asettaa seuraavat:
kello, nayttd 12/24H, Nayttd ON (ON d) - OFF (NO d) lampétila °C tai
°F ja aanet on/Off.

- Parametrien asettamiseksi paina saatonappaimia — tai + ja toimin-
tonappainta (O) vahvistaaksesi ja siirtyaksesi seuraavaan asetukseen:
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1. Aseta kello

Varoitus: kun sahkdvirta katkeaa yli 10 sekunniksi, kellonaika on
asetettava uudelleen.

2. Tee asetus 12H/24H

Tuote on kayttovalmis.

2. Asetustoiminnot

2.1 Toimintojen asetus Oz4 87 1)

- Pidettiessa painettuna 6 sekunnin ajan sdatonappaimia — ja +
paastaan tilaan, joka on kuvailtu luvussa "1.Ensimmainen kaynnistys”:
sieltd voidaan asettaa aika 12H/24H @z’i, lampotila-asteikko & ja aa-
net ON/OFF €0).

2.2 kellon asetus /LTI

- Pidettiessa painettuna 3 sekunnin ajan saatonappaimia — ja +
otetaan kayttoon kellon asetukset: tee asetukset noudattamalla ohjeita
luvusta 1. Ensimmadinen kaynnistys”.

@

2.3. Ajastimen asetus

- Kun valitaan ajastin-toiminto, @
arvo saaténappaimista — tai +.
Lahtolaskenta alkaa painettaessa Toimintonappainta (O) tai 10 sekun-
nin kuluttua.

- Ajastin voidaan nollata painamalla samanaikaisesti pitkdan saaténap-

péimia — ja+.

voidaan asettaa tuntien ja minuuttien

2.4 Lapsilukko (®

- Kun uuni on sammunut ja painetaan 3 sekunnin ajan toimintonap-
paintd, (O) lapsilukko(® kytketdan paalle/pois.
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3. Paisto-ohjelman valinta

(%)

aQ aQ
o) [2)

(N
[@)

)

ECO

(€N
(=}

(%)

)

CLEAN

] Ela®

- Nuppia kaantamalla valitaan yksi paisto-ohjelmista oletuslampatilalla.

- Paistolampétilaa & voidaan muokata saatonappaimista — tai + .
- Kun painetaan kaynnistys-/pysaytysnappdinta Oll paisto-ohjelma
kaynnistyy.

X

4. Paiston keston asetus

X

- Kun valitaan Paiston keston toiminto £ toimintonappaimelld, (O)
tuntien ja sitten minuuttien arvo voidaan asettaa saatonappaimista —
tai +.

- Lahtolaskenta kaynnistyy kun paisto todella alkaa: kun painetaan
Kéynnistys-/lopetusnappaintd (|l tai kun Paistoaika-osiossa ohjel-
moitu viiveaika umpeutuu.

- Paistoajan ajastin § voidaan nollata painamalla samanaikaisesti ja
pitkédn sdatonappaimia — ja +.

. . ) . )
5. Paistoajan asetus (alku G g loppu s ).
Coer

@

Paiston aloitusaika ==" ja Paiston paattymisaika ovat kaksi
vaihtoehtoista toimintoa, joita ei voida aktivoida samanaikaisesti.

X

- Jos Paiston kesto = on asetettuna, voidaan paasta paistoajan ase-

@N )DFF

tustoimintoihin: Aloitusaika =2" ja Paattymisaika

@

- Kun valitaan Paiston aloitusaika =C" tai padttymisaika -toiminto,
tuntien ja minuuttien arvo voidaan asettaa saatonappaimista — tai +.
- Kun painetaan aloitus-/paattymisnappainti, || asetukset ovat
voimassa.

- Nama ajastimet voidaan nollata painamalla samanaikaisesti ja pitkaan
saaténappaimia — ja +.

@FF

6. Paisto-ohjelman paattyminen

- Uuni ilmoittaa paiston paattymisesta, kun Keston ajastin umpeutuu ja
soi 1 minuutin ajan.

6.1. Uunin STOP ja OFF

Uuni voidaan sammuttaa seuraavasti:

- Painamalla Kaynnistys-/pysaytysnappainta O|| paiston aikana.

- K&é&ntdmalla nupin OFF-kohtaan.

- Jos asetuksena on Standby OFF (NO d), 5 minuutin kayttdméattomyyden
jélkeen, kun mikaan toiminto ei ole paalld, uuni sammuu automaattisesti.

7. Luukun avaaminen

-Jos luukku avataan, ohjelma keskeytetaan sulkemiseen asti.
- Jos luukkua ei suljeta 3 minuutin sisalla, ohjelma keskeytetaan.

8. Nollaus oletusarvoihin

Tuotteen palauttamiseksi oletusarvoihin ja ensimmaéista kaynnistamista
varten nupin ollessa OFF-asennossa paina samanaikaisesti toiminto-
nappainta () ja saatonappaimia — ja + 10 sekunnin ajan.

- Naytdssé nakyvat viivat alhaalla 30 sekunnin ajan: pida néiden aikana
samanaikaisesti painettuina saatonappaimia — ja +.

Naytossa lukee CIAO.

Katkaise uunin virransyo6ttd. Seuraavan uudelleenkéynnistyksen
yhteydessa kaikki parametrit nollataan ja uuni ehdottaa ensimmaisen
kaynnistyksen jarjestyksen.
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9. Demotila

DEMO-tilassa toimintoja voidaan selata ilman, ettd uuni kuumenee.

DEMO aktivoituu seuraavalla toimenpiteella:

- nuppi OFF-kohdassa ja kaikki toiminnot sammuneina

- samanaikainen toimintonappaimen () ja kaynnistys-/pysaytys-
nappdimen || painallus 8 sekunnin ajan.

m KUVAKKEET

- Kun tila on péalla, kellon He'd pisteet vilkkuvat ja naytdssa nakyy

kirjoitus d 713 sekunnin ajan (naytto toistuu, kun aktiivista nappainta
painetaan ensimmaista kertaa uunin 3 minuutin kayttamattomyyden
jalkeen).

- DEMO-tilasta poistumiseksi toista aktivointitoimenpide

10. Energiansaasto

- Valmiustilaan siirtymisaika: 2 minuuttia.
- Valmiustilan virrankulutus tietojen kanssa: 0,8 %..

KUVAK-
KEET KUVAUS TOIMINTO
(GoQ) PIZZA Tama toiminto soveltuu erityisen hyvin pizzojen, focaccian ja leivén paistoon.
O Lammon ensisijainen lahde on alavastus, joka toimii yhdessa uunin muiden vastusten kanssa.
NORMAALI Tama on sahkduunin perinteinen toiminto, joka soveltuu erityisen hyvin seuraavien ruokien paistoon:
JA STAATTINEN ) : " . o o : . .
PAISTO porsaankyljys, raakamakkara, turska, naudanlihamuhennos, riista, vasikanpaisti, marengit ja keksit, uunihedelma jne.
PAISTO ALHAALTA Nama palstotlsoplvat parh.§|t<.an ruok.|en palstgn viimeistelyyn, erityisesti leivonnaisten tapauksessa (keksit, marengit, koho-
tetut leivonnaiset, hedelmaleivonnaiset jne.) ja muut ruoat.
Tamén toiminnon avulla voidaan saastaé sdhkoa. Tamén ominaisuuden parasta hyddyntamista varten ennen ECO-toimin-
0 non kéyttda laita ruoka uuniin keskelle.
( o) ) ECO-PAISTO Eco-toiminnolla paistoajat mukautetaan hitaisiin paistoihin, kuten lihamuhennoksiin, valkoiseen lihaan, uunipastaan ja
= herkkiin leivonnaisiin.
Huomio: Eco-toimintoa ei voida valita, kun liha-anturi on kytkettyna.
— Toiminto soveltuu nopeaan ja perusteelliseen grillipaistoon, ja sen avulla gratinoidaan ja paahdetaan lihaa yleensg, fioren-
STAATTINEN ! W ; L : ) T . . )
tina-kylkea, grillikalaa ja myés grillivihanneksia. Paistot sahkogrillilld tulee tehdé niin, ettd termostaatti on asetettuna 180
GRILL-PAISTO o,
C:seen.
— GRILL-KIERTOILMA- Erityisen nopea ja tehokas, séastéda huomattavasti sahkoa: tata toimintoa suositellaan monille ruoille kuten porsaankyljyk-
Oéq PAISTO sille, makkaralle, porsas- ja muille lihavartaille, riistalle, gnocchi alla romana -mannasuurimoruoalle jne. Séhkdgrillipaistot
tule tehda termostaatin ollessa 180 °C:eessa.
aL TEHO- Tama on eri ruokien nopea ja tehokas paisto, ja sité suositellaan foliokalalle, haudutetuille vihnanneksille, vartaille, ankalle,
O PAISTO broilerille jne.
(OoQ) '\K/ll(ég.lr’\gf;;AlNEN Taman toiminnon avulla eri ruokia voidaan paistaa samanaikaisesti ilman, etta hajut sekoittuisivat: voidaan paistaa lasag-
O - . . . . . . . . . .
PAISTO nea, pizzaa, voisarvia ja briosseja, piirakoita, kakkuja jne.
Tamén toiminnon avulla uuni voidan esilammittda nopeasti. Toiminnon kayttéa suositellaan, kun asetetaan paistolampatila
) valille 200-300°C.
(Oég) PIKALAMMITYS Toiminnon kaytosta alle 200°C:een lampdtiloissa ei ole erityisesti hydtya.
VAROITUS: toiminto El sovellu ruokien paistoon vaan ainoastaan uunin nopeampaan esilammitykseen.
ALA KAYTA TATA TOIMINTOA YLI 20 MINUUTIN AJAN.
( ) HHYDROLYYTTINEN | Kun uuni on kylma, lisda uunitilan pohjalle 100 ml vetta + 2 tippaa neutraalia puhdistusainetta pinttyneimmén lian poista-
TOIMINTO misen helpottamiseksi;
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m KAYTTOOHJEET - Hydrolyyttinen toiminto

Puhdistustoimenpiteen vaiheet

1. Poista mahdolliset ruokajadmét késin sienella.

2. Poista kaikki mahdolliset varusteet uunitilasta (ritilat, pellit, sivuttaiset ritilat, mahdolliset aterimet).

3. . Kun uuni on kylm4, lisda uunitilan pohjalle 100 ml vetté + 2 tippaa neutraalia puhdistusainetta pinttyneimman lian poistamisen helpottamiseksi;

4. Aktivoi toiminto (toiminnon aikana valo on sammuksissa eika sité voida sytyttaa).

5. Kun jakso on valmis, ole tarkkana luukkua avatessasi, sillé uunitila on tdynna hdyrya. Odota, ettd uuni jadhtyy. Puhdista sitten sienelld ja kuivaa pehmealla liinalla.
6. Uunitila tulee puhdistaa saanndllisesti: 814 anna lian keraantya.

7. Al4 avaa luukkua alaka lisaa vetta uunitilan pohjalle hydrolyyttisen toiminnon aikana

A VAROITUS

- Ala kayta tislattua vetta (sydpymisen vuoksi) tai hapotettua vetta. Kayta ainoastaan juomakelpoista vetts.
- A4 lisa4 vettd kuumaan uunitilaan vaan vain uunitilaan, joka on ympariston lampétilassa.

- Ala avaa luukkua hydrolyysijakson aikana.

- Palovammavaara — varmista ennen mitdan toimenpiteita, etta laite on jaahtynyt assicurarsi.

- Ala kayta metallisienia tai liian voimakkaita puhdistusaineita, jotka saattavat vaurioittaa pintoja.

m KAYTTOOHJEET - Lisatarvikkeet

Rotisserie - paistivarras (vain joissakin malleissa)

Laita kypsennettévé liha vartaaseen ja kiinnité se erityisilla haarukoilla. Aseta varras tarkoituksenmukaisiin tukiin, jotka on aiemmin lisatty alla olevalle pellille ja laita se
paistivartaan moottorin tukeen. Kytke staattinen grillitoiminto luukku suljettuna. Poistaaksesi sek& vartaan etté sen alla olevan uunipellin, veda sité ulos sen verran, etté
saat sen irrotettua kokonaan.

Teleskooppikiskot
Veda punaisella korostettua osaa ala- Kaanna ja aseta tasolle liukukiskon Toista toimenpiteet painvastaisessa
spain poistaaksesi se uunin seinasta. sivulle. jarjestyksesséa asettaaksesi kiskon

~N uudelleen paikalleen

I
—————— @1@
a T
Irrota pidike I6ysaamalla ruuvia \
(SN N—Y

tasaisella ruuvimeisselilla.

m PUHDISTUS JA HUOLTO - Luukun irrotus

Uunin tehokkaan puhdistuksen helpottamiseksi on kdytannéllista poistaa luukku
noudattaen seuraavia ohjeita:

- avaa luukku

- siirrd kiinnike C sarana-alueelle D seuraten vaiheita
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m PUHDISTUS JA HUOLTO - Luukun ja lasiosien puhdistus

Menettelytapa

Uunin luukku koostuu kolmesta lasista. Lasiosat puhdistetaan hankaamattomalla keittipaperilla ja tavallisella pesuaineella. Ald kéyta karkeita, hankaavia tai teravia
metallilastoja uunin lasiovien puhdistamiseen, koska ne voivat naarmuttaa pintaa ja aiheuttaa lasin rikkoutumisen. Sisalasit voidaan irrottaa pudistuksen helpottamiseksi.
Tata tarkoitusta varten on irrotettava uunin luukku tai vaihtoehtoisesti sijoitettava se valiasentoon

Lasienpoistojarjestys

A HUOMIOQ! Kaikki toimenpiteet on tehtéva aina luukku poistettuna ja asetettuna sopivalle tasolle siten, ettei luukun etuosa vahingoitu
Valilasi tulee asettaa oikeaoppisesti siten, ettd THERMOSTOP-kirjoitus nakyy (katso kuvat 2-3).

Irrota 2 ruuvia uunin oikeasta/vasemmasta nurkasta Nosta ylélasia ja irrota se Poista valilasi
ylarimasta
®
Do,
\

m PUHDISTUS JA HUOLTO- Neuvoja uunin ja etulevyn puhdistukseen

UUNI

OSA PUHDISTUSMENETELMA PUHDISTUSMENETELMA
Paistokammion puhdistuksen helpottamiseksi kaada pieni maara Al4 kéyta hoyrypuhdistimia uunin sisatilojen puhdi-
vetté (100 ml, vastaa puolikasta lasillista) kammion pohjalle. Aktivoi stukseen.

L sitten "Paisto alhaalta” -sykli 90° C:eessa 20 minuutiksi "Kostea paisto” | Alé kayté hankaavia/sydvyttavid puhdistusaineita tai

Uunin sisatilat : w Do .

-valinnalla. teravia valineita uunin luukun lasiosien puhdistukseen,
Jakson lopuksi odota, ettd uuni jaéhtyy ja viimeistele sitten kostealla silla ne voivat vahingoittaa lasin pintaa ja aiheuttaa
liinalla. sen rikkoutumisen.

Astia Upota lampimaan saippuaveteen. Kuivaa pesun jalkeen. Poista ruokien jagmat valittomasti kayton jalkeen.
. Puhdista kuumalla vedella ja hankaamattomilla pesuaineilla tai sopivalla Jps kyseegsa on plnttyn ytja kovettunut l |ka,. on suo-
Ritilat . siteltavaa liottaa ritiléitd muutaman tunnin ajan ennen

rasvanpoistoaineella. N . .
niiden puhdistamista.
ETULEVY
OSA PUHDISTUSMENETTELY VAROITUKSET

Kiiltoa yllapidetaan sdanndllisin puhdistuksin tarkoituk-
senmukaisten markkinoilla olevien tuotteiden kanssa.
Ala kayté koskaan hankaavia jauheita.

Puhdista osat haalealla vedell4 ja ei-sydvyttavalla nestemaisella

Teraspinnat X o 1 C o
P pesuaineella ja kuivaa ne pehmealla liinalla tai mikrokuituliinalla.

Al4 j&ta maalatuille osille koskaan happamia tai
Emaloitujen osien ominaisuuksien sailyttamiseksi on tarpeen puhdistaa | eméksisia aineita (etikka, sitrtuunamehu, suola, toma-
ne usein saippuavedella. attimehu jne.), laka pese pintoja, kun maalatut osat
ovat viela kuumia.

Maalattu pinta
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m PUHDISTUS JAHUOLTO - Lampun vaihto

Menettelytapa
Jos uunin valo ei toimi, irrota laite verkkovirrasta, irrota lampun suojalasi ja vaihda lamppu.
Vaihda lampun tilalle sopiva 240 W:n (G9) halogeenilamppu

g @/ @/ @/ @

1) Loysaa tasaisella ruuvimeisselilla
2) Irrota lampun suojalasi
— 3) Irrota lamppu
,ml ) 4) Vaihda uusi lamppu ja sulje
uudelleen
Y
\_ \_ NS N /
| -Ylei ' - Pr:
ONGELMANRATKAISU - Yleisluontoiset on RUOKALA R =T -
gelmat -
f Margherita-kakku 180-190 2 40/45
VAROIT.US.!, . , . L L . Briossit 170-180 2 40/60
* Irrota laite virtaldhteestd ennen korjaustoimenpiteité irrottamalla virtajohto tai -
katkaisemalla virta padkatkaisimesta. Sokerikakku 190-200 2 25135
* Irrota laite virtaldhteestd ennen korjaustoimenpiteité irrottamalla virtajohto tai Kuivakakut 160-180 2 35/45
sulake. o
« Valtuuttamattomat korjaukset ja toimenpiteet ivat ole sallittuja, silla ne voivat r,\(l:iﬂs(eef t lehiitaikinaleivon 180-200 2 20/30
aiheuttaa sahkoiskun tai oikosulun. Jata nama tyot valtuutetuille asentajille. —
« Pienien hairididen yhteydessa voit yrittaa ratkaista ongelman seuraamalla | | Viinirypalekakku 190-200 2 30/40
ohjekjrjan ohjeitq. ' . S Omenastruudeli 160 2 25/35
. Tukl?gl\felurlll tolllmenplde. takuun ollessa voimassa ei ole ilmaista, jos laite ei toimi Savoy-keksit 150-180 ) 50/60
sen vaaran kayton vuoksi.
« Vaarinkaytoksista tai virheellisesta asennuksesta johtuvien vikojen korjaaminen | | Omenaletut 180-200 2 18125
tai valitukset eivat kuulu takuun piiriin. Takuukulut maksaa kéyttéja. Savoyardin vanukas 170-180 2 30/40
LEIVAT
. o Leipa 180-200 3 45
Jarjestelmavirheet i
Pizza 250 3 10/20
Toast 185-195 2 7
Description ID d’erreur
NTC/PT1000 int E ; ;
Sondo NTC/PTI0N ntertarmpue 00 m PAISTOTAULUKKO - Staattinen uuni
Sonde NTC/PT1000 en court-circuit Er01 . . ,
Surchaufe £08 (puhtaasti ohjeelliset arvot)
R
RUOKALAJI TEMP. C° ] g;; MIN.
. . . . J1
m PAISTOTAULUKKO - Uuni kiertoilmatoi- CARNI
monnolla (puhtaasti ohjeelliset arvot) Naudanpaisti 225 213 40/50
s Haranpaisti 250 213 50/60
RUOKALAJI TEMP.C aEE} MIN. Vasikanpaisti 225 203 60/80
CARNI Karitsanpaisti 225 2 40/50
Naudanpaisti 170-180 213 40/50 Paahtopaisti 230 23 50/60
Héranpaisti 170-190 2/3 40/60 Janispaisti 250 23 40/50
Vasikanpaisti 160-180 2/3 65/90 Kanipaisti 250 2 40/50
Karitsanpaisti 140-160 2 100/130 Kalkkunapaisti 250 2 50/60
Paahtopaisti 180-190 2/3 40/45 Paistettu hanhi 225 213 60/70
Janispaisti 170-180 213 80/100 Paistettu ankka 250 2/3 45/60
Kanipaisti 160-170 2 80/100 Kanapalisti 250 23 40/45
Kalkkunapaisti 160-170 2 160/240 KALAT 200-225 112 1525
Paistettu hanhi 160-180 213 120/160 LEIVONNAISET
Paistettu ankka 170-180 213 100/160 Hedelmakakku 225 2 35/40
Kanapaisti 180 2/3 90/120 Margherita-kakku 175-200 2 50/60
KALAT 160-180 2/3 15/25 Briossit 175-200 2 25/30
LEIVONNAISET Sokerikakku 220-250 2 20/30
Hedelmakakku 180-200 2 40/50 Kuivakakut 180-200 2 30/40
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RUOKALAJI TEMP. C° : 3 ‘gg MIN.
E ]
nMae;::?t lehtitaikinaleivon- 200-220 2 15/20
Viinirypalekakku 250 2 25/35
Omenastruudeli 180 2 20/30
Savoy-keksit 180-200 2 40/50
Omenaletut 200-220 2 15/20
Savoyardin vanukas 200-220 2 20/30
LEIVAT
Leipa 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- IMPORTANT

Introduire les plats quand le four est chaud.

Cuisson «grill» Siles appareils ont le gril, la cuisson peut étre effectue avec
la porte fermée. Au début il faut utiliser le guide le plus éleve (4/5). Sur les
appareils dotés d’un gril électrique, la cuisson s'effectue avec la porte fermée a

180°C.

m ASENNUS - Asennusohjeet

A Tyyppikilpi sijaitsee uunin luukun reunassa ja nakyy sivulla. 1, ndkyy oven
ollessa auki, se sisaltaa kaikki asennukseen tarvittavat tiedot, esimerkiksi: laitteen
malli, nimellisjannite ja absorptio. Mittaa ja tarkista ensin huonekalun syvennys,
jonka tulee vastata tasmalleen kuvan A mittoja. Varmista, ettd huonekalun verhoi-
u, viilu tai muu on liimattu l&mmadnkestavalla limalla (150°C) . Jos pinnoite tai
liima ei ole lammdnkestava, pinnoite saattaa vaantya tai hajota erityisesti kaluste-
en kapeimmissa kohdissa. Varmista, etta sisdanrakennetulle uunille tarkoitetussa
kaapissa on tukeva pohja ja etta se kestaa laitteen painon. Mukana tulevat kaikki
ruuvit ja tarvikkeet, joita tarvitaan uunin kiinnittdmiseen kaappiin. Seuraavista ku-
vista on hyétya sen kiinnittamisessa ja oikein asettamisessa huonekalun sisaan.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL

M

m ISAHKOLITANTA - Liesiyksikdt

A Seuraavat ohjeet on tarkoitettu ammattitaitoiselle henkildlle, joka huolehtii
laitteen asennuksesta, sdadosta ja teknisesta huollosta ja

joka varmistaa, ettd ndma toimet toteutetaan mahdollisimman oikein ja voimassa-
olevien maaraysten mukaisesti.

Tarkeda: kaikki s4ato-, huolto- jne. toimenpiteet on suoritettava vasta kun laite on
irrotettu sahkovirrasta.

Direktiivit / normit

- Tama laite on sovellettavien EU:n direktiivien mukainen

Tama laite on seuraavien direktiivien / asetusten mukainen:
DIREKTIIVI 2002/96 / EY

Matalajénnitedirektiivi 2014/35 / EU

GAR-EU-ASETUS 2016/426

SAHKOMAGNETTISEN SOVELTUVUUDEN DIREKTIIVI 2014/30 / EU
ASETUS N: 0 1935/2004 (kosketus ruokaan)

Asennus on suoritettava ammattimaisesti ja taysin voimassa olevien séhkdase-

nnusta koskevien maaraysten mukaisesti.

Muussa tapauksessa valmistaja ei ota mitdén vastuuta.

Tassé ohjekirjassa on myds laitteen kytkentékaavio.

Laitteet on suunniteltu kytkettavéksi tyyppikilpeen merkittyyn jannitteeseen.

Ennen laitteen kytkemista verkkovirtaan varmista, etté:

- sahkdmagneettisen kytkimen tai pistorasian ominaisuudet ovat riittdvat suhte-
essa laitteiston aiheuttamaan kuormaan

- virtalahde on varustettu tehokkaalla maadoitusliitannalla.

Laitteessa on kaapeli ilman pistoketta:

litdnta on tehtava ottaen huomioon, etta keltavihred johto on maadoitusjohdin,

Eika sita tule koskaan keskeyttaa.

Pistorasian on oltava nakyvissé ja saavutettavissa, jotta voit helposti irrottaa laitte-

en verkkovirrasta. Jotta laite voidaan yhdistaa suoraan verkkoon, tulee varmistaa,

etta:

- jéljitelméventtiili ja kotitalouden s&hkdjérjestelma kestavat kuorman

(katso sarjanumerolevy)

- virtalahde on varustettava tehokkaalla maadoitusliitannallaa

- varustuksissa on oltava laite, joka varmistaa irrottamisen verkosta, jonka kosket-

timen avautumisetaisyys mahdollistaa taydellisen katkaisun ylijannitekategorian

Il olosuhteissa asennussaantdjen mukaisest

- moniakselinen pistorasia tai kytkin, jossa on véahintd&n 3 mm:n aukko, on helpo-

sti

- saavutettavissa kun laite on asennettu ja liitetty séhkoverkkoon asennusta

koskevien maaraysten mukaisesti.

A Keltavihrea maajohdin ei saa olla koskaan
keskeytettavissd edes katkaisijalla. Virtajohdon
tulee olla sijoitettu siten, etta se ei ole kosketuk-
sissa pintoihin, joiden lampétila on yli 50 °C kor-
keampi kuin ympariston lampétila. Jos virtajohto
taytyy vaihtaa, ota yhteys huoltopalveluun.

ASENNUS - SAHKOKAAVIOT imeytyminen (kw)

‘ KW
Modéle | 220.240v)
60 3.2




Merkintojen selitykset

00  Musta K13 “* grill
1 Ruskea K3 “ “ uunituuletin
22 Rosso M Kytkentarima

33 Valkoinen MP  Mikro-luukku

44 Keltainen N Neutri

45  Viher-keltainene NTC  Lampétila-anturi
55  Harmaa P Ohjelmointilaite
66  Sininen R1  Ylavastus

C Keittoanturi R2  Maan vastus

EF  Termostaattien kooderit R3  Grillivastus

F Vaihe R4 Pyored vastus

K1 Maadoitusliitin TS  Tangentiaalinen
K3  “ “ uunituuletin TT  Tangentiaalinen termostaatti
K6 “ “ uuninvalo1 Vv Uunin tuuletin
K7 “ * uuninvalo 2 VT Jaahdytin

K9 “ “ mototuulet. tangen FLC  Suodattaa

SAHKOKAAVIOT

M |O|O
olofof w_w K 0 © W,
a5

FLC F N==
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NO

A VIKTIGE SIKKERHETSADVARSLER

Apparatets egenskaper

Skiltet med egenskapene, i tillegg til & veere vist pa omslaget, er pafert
karmen til ovnsderen og er synlig med deren apen, eller pa det gvre
ovnsdekslet.

VAR OPPMERKSOM! Disse advarslene viser til forskjellige typer ap-
parater. Veer ngye med 4 identifisere typen du har (se merkeskiltet).

A 1. Fer man tar apparatet i bruk, ma man lese instruksjonsheftet
ngye, da dette blant annet inneholder sveert viktig informasjon om sik-
kerhet under installasjon, bruk og vedlikehold. Ta vare pa bruksanvis-
ningen for senere konsultasjon og for identifisering av serienummeret.
2.Den elektriske sikkerheten til dette apparatet er kun garantert hvis
korrekt jordforbindelse er satt opp i henhold til gjeldende standarder.
Det er viktig & serge for at disse reglene er blitt respektert. Hvis du er i
tvil, kontakt en kvalifisert person for a kontrollere det elektriske anlegget
grundig. Produsenten patar seg intet ansvar for skader forarsaket av et
darlig jordingsanlegg.

3. Far du kobler til apparatet, ma du kontrollere at de tekniske egen-
skapene som er vist pa typeskiltet samsvarer perfekt med det elektriske
anlegget. Installasjon/justering méa utfares av kvalifisert personell.

4. Kontroller at det elektriske anlegget og stikkontaktene har kapasitet til
a stette den maksimale effekten til apparatet som er angitt pa typeskil-
tet. Ta kontakt med en fagleert elektriker hvis du er i tvil.

5. Apparatet ma kobles direkte til stremforsyningen i henhold til den
angitte polariteten. For tilkoblingen er det ngdvendig & sette opp en
enhet som sikrer frakobling fra nettverket, med en apningsavstand il
kontaktene som tillater fullstendig frakobling under forholdene i over-
spenningskategori lll, i samsvar med installasjonsreglene.

6. Hvis stikkontakten ikke passer til stgpselet, bytt den ut med en som
passer. Ta i sa fall kontakt med en kvalifisert person som ogsa ma sjek-
ke om tverrsnittet til stikkontaktkablene téler apparatets stremforbruk.
Stremkabelen har ingen plugg. For tilkobling, se avsnittet "Elektrisk til-
kobling”. - Ikke bruk grenuttak eller skjgteledninger.

7. Nér apparatet forblir ubrukt over lengre tid, ma man fierne den elek-
triske tilkoblingen og koble fra hovedbryteren.

8. Ikke blokker ventilasjons- eller varmeuttakene.

9. Hvis apparatets stremkabel er skadet, ma den kun skiftes ut av tek-
nisk service som er blitt autorisert av produsenten.

10. Apparatet ma kun brukes til formalet det er beregnet for (matlaging).
All annen bruk (for eksempel oppvarming av et rom) er feil og derfor
farlig. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader forarsaket
av ukorrekt bruk eller feilaktige innstillinger.

11. Bruk av ethvert elektrisk apparat innebaerer overholdelse av noen
grunnleggende standarder, nemlig:

A. Bergr aldri apparatet med hender eller fatter som er vate eller fuktige.
B. Bruk aldri apparatet med bare fatter.

C. Unnga a bruke skjoteledninger og ta om ngdvendig alle mulige for-
holdsregler.

D. Ikke trekk i ledningen for & koble den fra stikkontakten.

E. Ikke utsett apparatet for atmosfeeriske pavirkninger (regn, sol osv.).
F. Barn under 8 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet. Dette ap-
paratet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover, samt av personer med
svekkede fysiske, sansemessige eller mentale egenskaper, eller av per-
soner med manglende erfaring og kjennskap, gitt at de holdes under
oppsyn eller er blitt oppleert i sikker bruk av apparatet og er informert om
tilhgrende farer. Ikke la barn fa leke med apparatet. Rengjering og ved-
likehold ma ikke utfares av barn, med mindre de holdes under oppsyn.
12. - Apparatet og de enkelte delene blir sveert varme under bruk. Veer
oppmerksom og pass pa at ingen bergrer varmeelementene. Sma barn
ma holdes unna. Barn under 8 &r ber holdes unna med mindre de hol-
des under kontinuerlig oppsyn.
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13. For du rengjer apparatet eller utferer vedlikehold, mé du koble fra

apparatet ved a trekke ut stramledningen eller kutte stremmen med den

aktuelle bryteren.

14. Ved driftsavbrudd eller funksjonsfeil, sl& av apparatet og ikke forsgk

reparasjoner som i stedet ma utfgres utelukkende av et autorisert tek-

nisk service. Sper alltid om originale reservedeler. Unnlatelse av & falge

disse instruksjonene kan kompromittere sikkerheten til apparatet.

15. Det anbefales pa det sterkeste a ikke gjere tilgjengelige deler som

kan utgjere en fare, spesielt hvis barn kan bruke apparatet til & leke.

16. Ikke bruk brennbare vaesker (alkohol, bensin,...) i naerheten av ap-

paratet i drift.
17. Emballasjen er ment & beskytte apparatet mot skade un-
der transport. Emballasjematerialene er lett resirkulerbare
fordi de er valgt i henhold til gkologiske kriterier. Resirkulering
reduserer behovet for ravarer og reduserer mengden avfall.

E Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte verdifulle
materialer. De inneholder ogsa materialer som, hvis de hand-
mmmm teres eller kastes feil, kan veere potensielt farlige for men-

neskers helse og miljget. De er imidlertid avgjgrende for riktig

funksjon av apparatet. Derfor ma du ikke kaste disse sammen med hus-

holdningsavfallet.

Vennligst kast den pa ditt lokale avfallsinnsamlings-/gjenvinningssenter

eller kontakt forhandleren for rad. Serg for at utstyret holdes unna barn

til det kastes.

18. lkke bruk damprensere til & rengjere innsiden av ovnen.

19. Ikke bruk etsende rengjaringsmidler eller skarpe metallverktay for a

rengjere glassdgren pa ovnen, da disse kan skade overflaten og fa den

til & ga i stykker.

20. | tilfelle rayk, ikke apne ovnsderen: sld av apparatet og koble det

fra stramnettet. Ikke &pne daren for rayken har forsvunnet for & kvele

flammene.

21. Bruk kontrolllasfunksjonen for & forhindre at barn slar pa apparatet

selv.

22. Hold oppsyn med barn hvis de er i umiddelbar naerhet av multifunk-

sjonsovnen. lkke la barn fa leke med apparatet.

23. Kvelningsfare.

- Barn kan pakke seg inn i emballasjemateriale i forbindelse med lek

(f.eks. folie) eller legge det over hodet og dermed kveles. Hold denne

typen materiale unna barn.

24, Kvelningsfare.

Barns hud er mye mer delikat enn voksnes.

- Glassdgren, betjeningspanelet og varmluftsapningene som trekker ut

varm luft fra ovnsrommet pa apparatet blir varme. Unnga at barn bergrer

apparatet mens det er i bruk.

25. Ikke bruk denne enheten pa ikke-stasjonzere steder (f.eks. pa skip).

26. Ver oppmerksom: - Hvis overflaten er sprukket, sla gyeblikkelig av

apparatet for & unnga risikoen for elektrisk stat.

B FORSTE OPPSTART
- Nar man slar pa ovnen for fgrste gang, ma man la den sta tom i ca.
1 time (230°C), helst med kjgkkenvinduene apne. Nar den slas pa for
forste gang, avgir ovnen vond lukt pa grunn av produksjonsrester som
fett, olje eller harpiks. Nar den angitte tiden har gatt, er ovnen klar til 4
utfere den farste tilberedningen. Nar ovnen er avkjglt, rengjer den ved a
folge instruksjonene i avsnittet «Rengjaring og vedlikehold».
- |kke dekk innsiden av ovnen med aluminiumsfolie for a lette ren-
gjaringen.
- Denne operasjonen endrer ytelsen til apparatet og kan skade emaljen.
- Alt tilbehgr i direkte kontakt med mat méa rengjares ngye far bruk med
egnede produkter.
Det er ikke tillatt & tilberede mat i direkte kontakt med ovnsrister og
stekebrett.



m BRUKSINSTRUKSJONER - LED-display

ON/OFF-lydinnstilling Numeriske siffer Visning av temperatur Celsius - Fahrenheit
Innstilling av temperaturskala
Celsius - Fahrenheit Visning med 12h-innstilling

Child Lock (Barnesikring) 8

Innstilling av 12H/24H-visning ® 8
°F 'ﬂ)))

Temperaturnivalinje ' ‘ ’ ,
8_---— - — amy PM ——

Funksjonsvalglinje @ @ 8 CBN G:lFF

Ll :l :l |2 (5o

Stekemodus
For ovn

Funksjonsikoner

Klokke Ovntimer Steke- Steketid Stekestart Stekeslutt
temperatur

Tast- og bryteroversikt

Lystast Reguleringstaster

Funksjonstast 1. Parameterregulering START/STOPP-tast
2. Set/Reset innstillinger

(¥) (¥) V1L || @)@ )

PIZZA NORMAL STEKING MED ECO STATISK VENTILERT INTENSIV STEKING HURTIG HYDROLYTISK
STATISK UNDERVARME = ECO-STEKING GRILLFUNKSJON GRILLFUNKSJON  STEKING M/FLERE OPPVARMING FUNKSJON
STEKING VIFTER
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m Ovnens basisfunksjoner

SYMBOL

Beskrivelse

FUNKSJON

LYSTAST

- Slar av og pa lys

- Hvis paslatt manuelt vil lyset slukkes etter 10 minutter.

- Lyset tennes automatisk:
Nar steking starter eller der apnes i 5 minutter
Nar steking slutter eller der lukkes i 1 minutt

FUNKSJONSTAST

(@)

- Bla i aktiverbare funksjoner

- Linjen og ikonene angir funksjonsstatus.
Hvit linje: valgt
Rad linje: innstilt
Hvit og rad linje vekselvis: valgt og innstilt tidligere
Radt ikon: aktiv

- Klokkeikon alltid hvitt

O

Eksempler
REGULERINGSTASTER
+ - Stiller inn funksionsverdier - Stiller inn valgte funksjonsverdier Set/Reset i innstillingene
) - For Reset, hold inne tastene — og +samtidig
Set/Reset
START/STOPP-TAST
D " éit;rter og avbryter et stekepro- | Se anvist kapittel i stekeprograminnstillingene
BRYTERKNOTT
- Valg av stekeprogram
- Se anvist kapittel i stekeprograminnstillingene
(OQQ)’ ’ ‘
O
eks:
SYMBOL Beskrivelse FUNKSJON
TEMPERATURNIVALINJE
a) | rgdt vises temperaturen i ovnen under stekingen
a) _ - Viser ovntemperaturniva b) | hvitt vises restvarme ved endt steking

===

INFOVISNING

- Hvis ingenting gjeres gar displayet over til Infovisning og kun aktive funksjoner og klokkeikonet vises.
- Ved 4 trykke pa Funksjonstasten (O

J gar man ut av Infovisningen.

1. Forste oppstart

- Ved forste oppstart ma man stille inn felgende:
Klokke, visning av 12/24H, Display ON (ON d) - OFF (NO d)Temperatur

i °C eller °F og On/Off-lyd.

- For & stille inn parametrene trykker man pa Reguleringstastene — eller
~+ og Funksjonstasten (O for & bekrefte 0g ga videre til neste innstil-
ling:
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1. Klokkeinnstilling

OBS! Etter et strambrudd som varer i mer enn 10 sek. vil det vaere
ngdvendig & stille klokken pa nytt.

2, Stille inn 12H/24H-visning

Produktet er klart til bruk.

2. Oppsettsfunksjoner
2.1 Funksjonsinnstillinger ©zZ 8: <)

- Hvis man holder inne Reguleringstastene — og =+ i 6 sek. gar man til
modus som beskrevet i kapittel “1.Forste oppstart” for klokkeinnstillinger
12H/24H @53, innstilling av Temperaturskala 85 og lydinnstillinger PA/
AV ),

2.2 Klokkeinnstillinger £ LI

Ved 4 holde inne Reguleringstastene — og + aktiverer man innstillin-
gen av klokken. For & stille inn gjer man som forklart i kapittel “1. Ferste
oppstart”.

/@\

2,3. Innstilling av Ovntimer

- Ved & velge funksjonen Ovntimer @ kan man stille inn verdier for timer
og minutter ved hjelp av Reguleringstastene — eller +.

Nedtelllingen aktiveres med Funksjonstasten (O) eller etter 10 sek.

- Ovntimeren kan nullstilles ved & holde inne Reguleringstastene — og
=+ samtidig.

2.4 Child Lock (D (Barnesikring)

- Med ovnen avslatt holder man inne Funksjonstasten i 3 sek.(O) for
a aktivere eller deaktivere Barnesikringen @.
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3. STEKEPROGRAMINNSTILLING

(%)

aQ aQ
o) [2)

(N
[@)

)

ECO

(€N
(=}

(%)

U ) [l

- Vri pa bryterknotten for & velge ett av stekeprogrammene med stan-
dardtemperatur.
8

- Steketemperatur = kan endres ved & bruke Reguleringstastene —

eller+.
- Trykk pa tasten Start/Stopp Oll for a starte stekeprogrammet.

X

4. Steketidsinnstilling

=

- Ved 4 velge funksjonen Steketid = med Funksjonstasten (O) kan
man stille inn verdier for timer og minutter ved hjelp av Reguleringstas-
tene — eller +.

- Nedtellingen starter samtidig med den faktiske stekingen. Nar man
trykker pa Start/Stopp-tasten || eller ved utigpet av den programmer-
te forsinkelsen i avsnittet Steketid.

- Funksjonen Steketid g kan nullstilles ved & holde inne Regu-
leringstastene — og + samtidig.

g.\ Steketidsinnstilling (Start @n efler Slutt
)
_EIFF ).

20FF : :
——""er to separate funksjoner som ikke

Stekestart @N og Stekeslutt
kan aktiveres samtidig.

- Hvis Steketiden § er innstilt kan man fa tilgang til innstillingsfunksjo-

7
nene for Steketid: Stekestart o eller Stekeslutt C_BFF .

@ 2oFF

- Ved a velge funksjonen Stekestart f” eller Stekesluttg kan man
stille inn verdier for timer og minutter ved hjelp av Reguleringstastene
—eller+.

- Nar man trykker pa Start-Stopp-tasten || vil innstillingene aktiveres.
- Denne funksjonen kan nullstilles ved & holde inne Reguleringstastene
— og -+ samtidig.

6. Stekeprogram ferdig

- Ovntimeren gir fra seg et lydsignal i 1 minutt nar stekingen er ferdig.

6,1. STOPP eller OFF

Ovnen kan slas av pa felgende mater:

- Ved & trykke pa tasten Start/Stopp O || underveis i et stekeprogram.

- Ved & vri pa OFF-bryteren.

- Hvis man har stilt inn Standby OFF (NO d), etter 5 minutter med inaktivi-
tet og ingen aktiv funksjon vil ovnen sla seg av automatisk.

7. Dorapning

- Hvis daren apnes vil programmet stanses inntil dgren lukkes igjen.
- Hvis dgren ikke lukkes innen 3 minutter vil programmet avbrytes.

8. Tilbakestilling til fabrikkverdier

For & tilbakestille produktet til fabrikkverdier og ferste oppstart, setter
man bryterknotten til posisjon OFF og holder inne Funksjonstasten
(), Reguleringstastene — og + i 10 sek.

- | displayet vil linjene nederst bla fram og tilbake i 30 sek. Trykk samtidig
pa Reguleringstastene — og +.

[ displayet vises teksten CIAO.

Kutte strgm til ovnen. Neste gang ovnen slas pa vil alle parametrene
veere tilbakestilt og vil foreta farste oppstart.
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9. Demo-modus

| DEMO-modus kan man utforske funksjonene uten & varme opp ovnen.

DEMO kan aktiveres med falgende prosedyre: o .
- Bryteren pa OFF og alle funksjoner avslatt - Tid til standby-modus: 2 minutter. _
- Trykk samtidig pa Funksjonstasten (O) og Start/Stopp-tasten O] | - Stremforbruk i standby-modus med informasjon: 0,8

i 8 sekunder.

m IKONER

- Nar modusen aktiveres vil prikkene til Klokken 1H2' 3 blinke og dis-
playet viser teksten d L7113 sekunder (visningen gjentas ferste gang
man trykker pa en aktiv tast etter 3 minutters inaktivitet)

- For a forlate DEMO-modus gjentar man aktiveringsprosedyren

10. Energisparing

IKONER Beskrivelse FUNKSJON
Denne funksjonen er spesielt egnet for tilberedning av pizza, focaccia og brad.
(OCODQ) PIZZA Hovedvarmekilden kommer fra det nedre varmeelementet som fungerer i kombinasjon med de andre varmeelementene i
ovnen.
NORMAL Klassisk funksjon for elektriske ovner, spesielt egnet for steking av falgende matvarer:
STATISK e ) : . 4
STEKING svineribbe, palser, bacalao, braisert kjatt, vilt, kalvestek, marengs og kjeks, bakt frukt, etc.
STEKING MED Dette er den mest egnede metoden for & fullfere tilberedningen av mat, spesielt bakverk (kjeks, marengs, gjeerbakst,
UNDERVARME fruktdesserter, etc.) og annen mat.
Dette er funksjonen som lar deg lage mat med betydelige besparelser pa stremforbruket. For a fa mest mulig ut av denne
09 funksjonen er det nyttig, far du aktiverer ECO-funksjonen, a sette retten i ovnen ved a plassere den i midten av kammeret.
( o) ) ECO-STEKING Med Eco-funksjonen tilpasses steketidene til langsomme tilberedninger som: braisert kjatt, hvitt kjgtt, bakt pasta, delikate
= bakverk.
Merk: Eco-steking kan ikke velges med kjatttermometeret satt inn.
STATISK Funksjonen indikert for rask og dyp grilling, for bruning og steking av kjgtt generelt, filet, t-beinstek, grillet fisk og ogsa
GRILLFUNKSJON grillede grannsaker. Matlaging med elektrisk grill skal utferes med termostaten pa 180 °C.
0 VENTILERT Spesielt rask og dyp med betydelig energisparing, denne funksjonen passer for mange matvarer som: svineribbe, palser,
(@] GRILLFUNKSJON svinekjgtt eller blandede spyd, vilt, potet-gnocchi, etc. Matlaging med elektrisk grill skal utferes med termostaten pa 180 °C.
aL INTENSIV Det er funksjonen til rask og intens matlaging av ulike retter. Den passer til: fisk i folie, braiserte grannsaker, grillspyd, and,
O STEKING kylling, etc.
STEKING . . s . -
(OOQ) M/FLERE Dette er funksjonen som gjer det mulig & tilberede ulike retter samtidig uten at luktene blander seg sammen. Du kan lage
22) . . :
VIFTER bakt lasagne, pizza, croissanter, paier, kaker osv.
Denne funksjonen brukes til & fremskynde forvarmingen av ovnen. Det anbefales & bruke denne funksjonen nar du stiller
inn en steketemperatur mellom 200 og 300 °C.
(OéQ) |I:|AL|JNR(;F IG OPPVAR- Bruk av funksjonen for temperaturer lavere enn 200°C gir ingen spesielle fordeler.
OBS! Hurtigstartfunksjonen er ikke egnet for tilberedning av mat, den brukes kun til & forvarme ovnen raskere.
IKKE BRUK FUNKSJONEN | MER ENN 20 MINUTTER
( ) HYDROLYTISK En automatisk rengjeringsfunksjon som kan rengjere ovnsrommet pa bare 20 minutter ved lav temperatur (90 °C). “Hy-
FUNKSJON drolytisk” rengjering laser opp smusset, slik at det kan fiernes lettere uten a etterlate lukt.
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m BRUKSINSTRUKSJONER - Hydrolytisk funksjon

Hvordan foreta rengjering

1. Fjern eventuelle matrester for hand med en fuktig svamp.

2. Ta ut alt tilbehgr av ovnsrommet (rister, stekebrett, siderister, eventuelt servise).

3. Med kald ovn, hell 100 ml vann i bunnen av ovnsrommet og tilsett 2 draper naytralt vaskemiddel for & forenkle fierningen av de vanskeligste flekkene;

4. Aktiver funksjonen (lampen vil vaere avslatt under funksjonen og kan ikke slas pa).

5. Veer forsiktig nar man apner deren ved endt syklus, da ovnsrommet er fullt av damp. Vent il ovnen kjgles ned, vask med en fuktig svamp og terk av med en myk klut.
6. Ovsrommet ma rengjares regelmessig slik at urenhetene starkner.

7. Under den hydrolytiske funksjonen ma man ikke apne daren eller helle vann i bunnen av ovnen.

A OBS!

- Ikke bruk destillert vann (ferer til korrosjon) eller vann med kullsyre. Bruk kun drikkevann.
- lkke hell vann i ovnsrommet mens det er varmt, men kun nar det holder romtemperatur.
- Ikke apne deren under hydrolysefunksjonen.

- Fare for forbrenninger - se til at apparatet er avkjelt for det utferes noen operasjoner.

- Ikke bruk metallsvamper eller sveert aggressive vaskemidler som kan skade overflatene.

m INSTRUKSJONER FOR BRUK - Tilbehar

Bruk av grillspyd (kun pa enkelte modeller)

Stikk kjettet som skal tilberedes inn pa stangen, og fest det med spesialgaflene. Hvil stangen pa de spesielle stettene til spydet som tidligere er satt inn pa steke-
brettet og fer den inn pa grillspydet. Sla pa den statiske grillfunksjonen med dgren lukket. For a trekke ut spydet sammen med drypppannen, trekk det ut akkurat
nok til at det kan fiernes fullstendig.

Teleskopiske skinner

Trekk delen som er markert med radt Snu og plasser dem pa en overflate Gjenta operasjonene i motsatt
nedover for a fierne den fra ovnsveggen. pé siden av skinnen. rekkefelge for & flytte skinnen
0
—————— @1@
a 2N
/ 1 /
Bruk en flat skrutrekker til & \

=0 o lgsne klipset.

m RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD - Fjerning av der

Metode

For & lette intensiv rengjering av ovnen, er det praktisk & demontere deren ved a felge instruksjonene nedenfor:
+ apne dgren

« flytt kroken C til hengselsektor D ved & falge trinnene:
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m RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD - Demontering og rengjaring av glass

Ga frem pa folgende mate:

Ovnsdgren bestar av tre krystaller. Krystalldelene rengjeres med tarkepapir og vanlig oppvaskmiddel. Ikke bruk grove slipende materialer eller skarpe metallskra-
pere til & rengjere glassdarene pa ovnen, da disse kan ripe opp overflaten og & glasset til & knuse. De innvendige krystallene er avtagbare for & gjare rengjgringen
enklere. Til dette formalet er det nadvendig & demontere ovnsdaren eller, alternativt, plassere den i mellomposisjon.

Sekvens for fjerning av glass

VAR OPPMERKSOM! Enhver operasjon ma alltid gjeres med daren tatt ut av ovnen og plassert pa en passende hylle for ikke & skade framsiden av deren.
Mellomglasset ma fares inn korrekt med skriften THERMOSTOP lesbar (se fig. 2-3).

Lasne de 2 skruene H/V pa den gvre listen

Loft det gvre glasset og fiern det

Fjern mellomglasset

m RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD - Tips for rengjgring av ovnen og frontpanelet

STEKEOVN

KOMPONENT

RENGJZRINGSMETODE

ADVARSLER

Innsiden av ovhen

Det anbefales & rengjare ovnen etter hver bruk. Smuss rengjeres lettere
ved & unnga repeterende brenning ved hgye temperaturer. Fjern alle
avtakbare deler og vask dem separat med varmt vann og et ikke-etsen-
de rengjgringsmiddel.

For & forenkle rengjeringen av stekekammeret, kan man helle en liten
mengde vann (100 ml, tilsvarende et halvt glass) i bunnen av kammeret
og deretter aktivere syklusen “Steking med undervarme” ved 90°C i 20
minutter. Nar syklusen er ferdig avventer man nedkjeling og fullfgrer
rengjgringen med en fuktig klut.

Ikke bruk damprensere til & rengjere innsiden av
ovnen.

Ikke bruk etsende/korrosive rengjaringsmidler eller
skarpe metallverktey for & rengjere glassderen til
ovnen, da disse kan skade overflaten og gjere at den
gdelegges.

Brett Senk i en lgsning med varmt vann og mild sape. Terk av etter vask. Fiern matrester umiddelbart etter bruk.
. Rengjgr med varmt vann og ikke-etsende rengjgringsmidler eller med Ved tilsmussing og herdet smuss anbefales det a la
Rister ) ) o . : )
egnet fettfierner. ristene ligge i blgtt i noen timer for du rengjer dem.
FRONTPANEL
KOMPONENT RENGJZRINGSMETODE ADVARSLER

Staloverflate

Rengjer delene med varmt vann og et ikke-etsende flytende vaskemid-
del og terk deretter av med en myk klut eller mikrofiberklut.

Glansen opprettholdes ved regelmessig rengjgring
med spesialprodukter som normalt er tilgjengelig pa
markedet. Bruk aldri etsende pulver.

Lakkerte overflater

For a bevare egenskapene til de lakkerte delene, er det ngdvendig &
rengjere dem ofte med sapevann.

Unnga & etterlate sure eller alkaliske stoffer (eddik,
sitronsaft, salt, tomatjuice osv.) pa de lakkerte delene
og vask nar de lakkerte delene fortsatt er varme.
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m RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD - Lampebytte

Ga frem pa folgende mate:

Hvis ovnslyset ikke virker, koble apparatet fra stremnettet, fiern lampebeskyttelsesglasset og bytt lampen.

Bytt ut lampen med en passende 40W halogenlampe (G9).

g (\) g ()\
¢ @ @ @ 1) Lasne med en flat skrutrekker
2) Fijern lampedekslet
— 3) Fjern paeren
a) (3 4) Skift ut og lukk igjen
Y
\_ \_ NS N /
| - I F 3%
PROBLEML@SNING - Generiske problemer RETT R =T -
A V/R OPPMERKSOM! : -
« | lopet av garantiperioden kan reparasjoner kun utfgres av autorisert teknisk | | Margherita-kake 180-190 2 40/45
service, eller ved & bruke den aktuelle bryteren Croissant 170-180 2 40/60
* For reparasjon ma man koble apparatet fra stramnettet, dvs. koble fra stram- Sukkerbradkake 190-200 ) 25/35
kabelen eller bruke den aktuelle bryteren. .
« Uautoriserte inngrep og reparasjoner kan forarsake elektrisk stat eller kortslut- | [ Smultringer 160-180 2 35/45
ning, sa ikke gjer dette. Overlat disse jobbene til autoriserte teknikere. Sete butterkaker 180-200 2 20/30
+ Ved sma forstyrrelser kan du preve a lgse problemet ved & falge radene i
instruksjonene. Druekake 190-200 2 30/40
« Inngrep fra teknisk service i garantiperioden er ikke gratis hvis apparatet ikke Strudel 160 2 25/35
fungerer pa grunn av feilaktig bruk. Ladyfingerkjeks 150-180 2 50/60
« Utbedring av feil, eller reklamasjoner som er forarsaket av feilaktig bruk eller Eol itbol 180-200 ’ 1825
installasjon, vil ikke bli reparert i garantiperioden. Garantikostnadene dekkes plesmultboller '
av brukeren. Ladyfingerpudding 170-180 2 30/40
BR@DBAKST
- Systemfeil Brod 180200 |3 45
Pizza 250 3 10/20
BESKRIVELSE FEILKODE Toast 185-195 2 7
Kammersonde TC/PT1000 brutt Er00 .
Kammersonde NTC/PT1000 i kortslutning Er01 m STEKETABELL - Statisk ovn
Overoppheting display Er08 (kun veiledende verdier)
n -] 55
RETT TEMP. C° ] ‘%‘2; MIN.
J1
; ; KJOTT
m STEKETABELL - Ventilert konveksjonsovn
) . Storfestek 225 23 40/50
(kun veiledende Verd|er) Oksestek 250 23 50/60
RETT TEMP. C° g §§ MIN. Kalvestek 225 2/3 60/80
. 1 Lammestek 225 2 40/50
KJoaTT Roastbiff 230 23 50/60
Storfestek 170-180 2/3 40/50 Harestek 250 2/3 40/50
Oksestek 170-190 2/3 40/60 Kaninstek 250 2 40/50
Kalvestek 160-180 2/3 65/90 Kalkunstek 250 2 50/60
Lammestek 140-160 2 100/130 Gasestek 225 213 60/70
Roastbiff 180-190 2/3 40/45 Andestek 250 2/3 45/60
Harestek 170-180 213 80100 Grillet kylling 250 2/3 40/45
Kaninstek 160-170 2 80/100 FISK 200-225 12 15/25
Kalkunstek 160-170 2 160/240 S@TBAKST
Gasestek 160-180 2/3 120/160 Fruktkake 225 2 35/40
Andestek 170-180 2/3 100/160 Margherita-kake 175-200 2 50/60
Grillet kylling 180 2/3 90/120 Croissant 175-200 2 25/30
FISK 160-180 213 15/25 Sukkerbrgdkake 220-250 2 20/30
S@TBAKST Smultringer 180-200 2 30/40
Fruktkake 180-200 2 40/50 Sate butterkaker 200-220 2 15/20
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RETT TEMP. C° iE MIN.
S kT
Druekake 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Ladyfingerkjeks 180-200 2 40/50
Eplesmultboller 200-220 2 15/20
Ladyfingerpudding 200-220 2 20/30
BRODBAKST
Brad 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- Viktig

Sett inn maten nar ovnen er varm.

- Tilbereding pa grill

Pa apparater med elektrisk grill gjeres matlagingen med deren lukket ved
180°C. Maten som skal grilles ber helst plasseres pa den tilhgrende risten pa
fierde hylle.

m MONTERING - Monteringsanvisninger

A Typeskiltet som er plassert pa karmen til ovnsdgren og vist pa side 1,
er synlig med daren apen, det inneholder alle ngdvendige data for installasjon,
for eksempel: apparatmodell, merkespenning og stremforbruk. Mal og kontrol-
ler farst utskjeeringen for innfelling i mgblet, som skal samsvare ngyaktig med
malene vist i figur A. Serg for at mabeltrekk, belegg eller annet, limes med var-
mebestandig lim (150°C). Hvis belegget eller limet ikke er varmebestandig, kan
belegget deformeres eller falle fra hverandre, spesielt i de smaleste punktene i
meblet. Pass pa at magblet som er designet for & huse ovnen har en solid bunn
og taler vekten av apparatet. Alle skruer og tilbehgr som trengs for a feste ovnen
il skapet er inkludert. Falgende figurer vil vaere nyttige for & feste og sette den
inn i mebelet pa riktig mate.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m MONTERING - Elektrisk tilkobling

A Folgende instruksjoner er ment for den kvalifiserte personen som skal
utfgre installasjonen, justeringen og det tekniske vedlikeholdet av apparatet,
og som skal serge for at disse operasjonene skjer sa korrekt som mulig og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

Viktig: eventuell justering, vedlikehold osv. ma utferes etter at stgpselet er
koblet fra apparatet.

MONTERINGSREGLER

Dette utstyret samsvarer med fglgende direktiver:

DIREKTIV 2002/96/EF

LAVSPENNINGSDIREKTIV 2014/35/EU

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITETSDIREKTIV 2014/30/EU
FORSKRIFT NR. 1935/2004 (kontakt med naeringsmidler).

- Installasjonen ma utferes av fagleert og kvalifisert personell, som kjenner til
gjeldende regler for installasjon og sikkerhet.

| motsatt fall fraskriver produsenten seg alt ansvar.

| dette heftet finner du ogsa koblingsskjemaet til apparatet.

Apparatene er konstruert for & kobles til spenningen vist pa typeskiltet.

For du kobler apparatet til stremnettet, serg for at:

- egenskapene til den elektromagnetiske bryteren eller til stikkontakten kan tale
belastningen pa apparatet (se data pa typeskiltet),

- stremforsyningssystemet ma veere utstyrt med en effektiv jordforbindelse.
Apparatet leveres med ledning uten stepsel: tilkoblingen ma gjeres med tanke
pa at den gulgranne ledningen er jordleder og aldri ma brytes.

Stikkontakten ma veere synlig og tilgjengelig slik at apparatet enkelt kan kobles
fra.

For direkte tilkobling til nettverket er det nedvendig at:

+ avlastningsventilen og hjemmeanlegget kan tale belastningen pa apparatet
(se typeskilt),

« stramforsyningsanlegget er utstyrt med en effektiv jordforbindelse,

« den flerpolede stikkontakten eller bryteren, med en minimumsapning pa 3 mm,
er lett tilgjengelig nar apparatet er installert,

+ en fast nettbryter er integrert i samsvar med installasjonsreglene.

A Den gulgrenne jordlederen ma aldri brytes,
heller ikke av selve bryteren. Stremledningen ma
plasseres slik at den ikke kommer i kontakt med
overflater som har en temperatur heyere enn
50°C over romtemperatur. Lysanlegget kan ikke
skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar feilfunk-
sjoner bes man kontakte kundeservice.

INSTALLASJON - Koblingsskjema Forbruk (kw)

KW
Modell | 20.240v)
60 32




Oversikt

00  Sort M Rekkeklemmer

1 Brun MP  Mikrobryter dar

22 Red N Naytral

33 Huit NTC Temperatursonde
44 Gul P Timer/programmeringsenhet
45 Gul/grenn R1  @vre element

55  Gra R2  Nedre element

66  Bla R3  Grillelement

C Fordeler R4 Sirkuleert element
EF  Funksjonsgiver TS  Sikkerhetstermostat
F Fase TT  Perifer termostat

K1 Rekkeklemme jordledning Vv Ovnsvifte

K3 ““ovnsvifte VT  Kjolevifte

K6  ““ovnslys 1 FLC Filter

K7 ““ovnslys 2

K9 " perifer motorisert vifte

K11 “* ovnstermostat

K12 “*program./teller

K13 "7 gril

L2 Ovnslys

Elektriske skjema
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A WAZNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Charakterystyka urzadzen

Tabliczka znamionowa z danymi, ktére wskazano réwniez na oktadce, jest
przymocowana do ogranicznika drzwiczek piekarnika i jest widoczna po
ich otwarciu lub na gérnej pokrywie piekarnika.

UWAGA! Wskazane ostrzezenia odnoszg sie do réznych typéw urza-
dzen. Nalezy pamieta¢, aby prawidiowo okre$li¢ typ posiadanego urza-
dzenia (patrz tabliczka znamionowa).

A 1. Przed uzyciem urzadzenia doktadnie przeczyta¢ instrukcje ob-
stugi, ktéra zawiera miedzy innymi bardzo wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa podczas instalacji, uzytkowania i konserwacji. Starannie
przechowywaé instrukcje obstugi w celu jej wykorzystania w przyszto$ci
oraz okreslenia numeru seryjnego.

2.Bezpieczenstwo elekiryczne omawianego urzadzenia jest zagwaran-
towane tylko po jego prawidtowym uziemieniu, zgodnie z wymogami
obowigzujacych przepisow. Nalezy upewnié¢ sig, ze takie normy zostaty
spetione; w razie watpliwosci skontaktowaé sie z wykwalifikowang oso-
bg w celu doktadnego sprawdzenia instalacji elektrycznej. Producent nie
ponosi odpowiedzialno$ci za szkody wynikajace z nieprawidtowego uzie-
mienia.

3. Przed podigczeniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy dane wskazane
na tabliczce znamionowej odpowiadajg charakterystyce instalacji elek-
trycznej. Instalacja/regulacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifi-
kowany personel.

4. Sprawdzi¢, czy instalacja elektryczna i gniazdka sg odpowiednie do
maksymalnej mocy urzadzenia wskazanej na tabliczce znamionowej. W
razie watpliwosci skontaktowac sie z wykwalifikowang osoba.

5. Urzadzenie musi by¢ podtaczone bezposrednio do zasilania, zgodnie
ze wskazang polaryzacjg. W celu podigczenia nalezy zastosowaé urza-
dzenie zapewniajace odtgczenie od sieci, 0 minimalnym rozwarciu stykéw
gwarantujgcym catkowite odtgczenie w warunkach kategorii przetezenia
1l, zgodnie z zasadami instalacji.

6. Jesli gniazdo nie pasuje do wtyczki, wymieni¢ je na odpowiednie. W
takim przypadku skontaktowa¢ sie z wykwalifikowang osoba, ktéra powin-
na réwniez sprawdzi¢, czy przekroj kabli w gniazdku jest odpowiedni do
mocy pobieranej przez urzadzenie. Kabel zasilajacy nie posiada wtyczki.
W celu podigczenia skonsultowaC punkt ,Podtgczenie elektryczne”. Nie
zaleca sig¢ stosowania adapterow, listew zasilajacych ani przedtuzaczy.

7. Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy okres czasu, odtgczy¢
przytacze elektryczne i wytaczy¢ wytacznik gtowny.

8. Nie zastania¢ szczelin wentylacyjnych i odprowadzajgcych ciepto.

9. Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, moze by¢ wymienio-
ny tylko przez serwis techniczny upowazniony przez producenta.

10. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie zgodnie z jego przezna-
czeniem (pieczenie potraw). Kazde inne zastosowanie (np. ogrzewanie
pomieszczenia) jest niewtadciwe i tym samym niebezpieczne. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewta$ciwe-
go uzytkowania.

11. Korzystanie z jakiegokolwiek urzagdzenia elektrycznego zobowigzuje
do przestrzegania pewnych podstawowych zasad, a mianowicie:

A. Nigdy nie dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami lub sto-
pami;

B. Nigdy nie uzywac urzadzenia na boso;

C. Unika¢ stosowania przedtuzaczy i ewentualnie podjaé wszelkie mozli-
we Srodki ostroznosci;

D. Nie ciggna¢ za przewdd elektryczny, aby wyjaé go z gniazda pradu;

E. Nie wystawiaC urzadzenia na dziatanie czynnikéw atmosferycznych
(deszcz, storice itp.);

F. Trzymaé dzieci ponizej 8 roku zycia z dala od urzadzenia, chyba ze
sg one pod statym nadzorem. - To urzadzenie moze by¢ uzywane przez
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dzieci w wieku od 8 lat i przez osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub z brakiem do$wiadczenia i wiedzy, jesli sg
pod nadzorem lub jesli zostaty odpowiednio przeszkolone na temat bez-
piecznego uzytkowania i zwigzanego z nim zagrozenia. Dzieci nie mogg
bawi¢ sie urzadzeniem. Czynnosci zwigzane z czyszczeniem i z konser-
wacjq nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

12. Urzadzenie i jego dostepne elementy stajg sie bardzo gorace pod-
czas uzytkowania. Nalezy uwazac, aby nie dotkng¢ elementéw grzejnych.
Trzyma¢ mate dzieci w bezpiecznej odlegtosci. Trzyma¢ dzieci ponizej 8
roku zycia z dala, chyba Ze bedg stale nadzorowane.

13. Przed czyszczeniem urzadzenia lub przeprowadzeniem konserwacji
odiaczy¢ je od zasilania, odtaczajac kabel zasilajacy lub odcinajac doptyw
pradu za pomocag wytacznika zasilania.

14. W przypadku usterek lub nieprawidtowego dziatania wytaczy¢ urza-
dzenie i nie podejmowac préb naprawy. Naprawa powinna by¢ wykona-

na wytacznie przez autoryzowany serwis. Zawsze wymagac¢ stosowania
oryginalnych czesci zamiennych. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze
15. Zaleca sig, aby nie udostepnia¢ czesci, ktére mogq stanowi¢ zagroze-
nie, zwtaszcza w obecnosci dzieci, ktbre moga uzy¢ urzadzenia do zabawy.
16. Nie uzywac fatwopalnych plynéw (alkohol, benzyna itp.) w poblizu
dziatajgcego urzadzenia.
17. Opakowanie ma na celu ochrone urzadzenia przed uszko-
sie do recyklingu, poniewaz zostaty wybrane zgodnie z kryteria-
mi ekologicznymi. Ich recykling zmniejsza zapotrzebowanie na
ﬁ surowce i redukuje ilos¢ odpadéw. Urzadzenia elektryczne i
elektroniczne czesto zawierajg cenne materialy. Zawierajg
_— rowniez materialy, ktére w przypadku niewtasciwego obcho-
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska. Sg one jednak niezbedne do prawi-
diowego funkcjonowania urzagdzenia. Prosimy nie wyrzuca¢ urzadzenia z
odpadami domowymi.
Nalezy go zutylizowaé¢ w lokalnym centrum zbidrki/recyklingu odpadéw
komunalnych lub skontaktowac sie ze sprzedawca w celu uzyskania nie-
dzie przechowywane z dala od dzieci.
18. Nie uzywa¢ myjek parowych do czyszczenia wnetrza piekarnika.
19. Nie uzywac sciernych srodkéw czyszczacych ani ostrych metalowych
narzedzi po czyszczenia szklanych drzwiczek piekarnika, poniewaz mogg
one uszkodzi¢ powierzchnie i spowodowac jej pekniecie.
urzadzenie i odtgczy¢ je od sieci elektrycznej. Nie otwiera¢ drzwiczek,
dopdki dym nie rozproszy sie, aby zdusi¢ ptomienie.
21. Uzy¢ funkcji blokady sterowania, aby uniemozliwi¢ dzieciom samo-
dzielne wigczenie urzadzenia.
22. Nadzorowa¢ dzieci, je$li znajdujq sie w bezposrednim sasiedztwie
23. Niebezpieczenstwo uduszenia.
- Podczas zabawy dzieci mogg owing¢ sie materiatem opakowaniowym
(np. folig) lub zatozy¢ go na glowe - istnieje ryzyko uduszenia. Tego typu
materiaty nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.
24. Ryzyko oparzenia
- Szklane drzwiczki, panel sterowania i wyloty goracego powietrza z ko-
mory pieczenia stajq sie gorgce. Uniemozliwi¢ dotykanie urzadzenia dzie-
ciom podczas jego dziatania.
25. Nie uzywac urzadzenia w miejscach niestacjonarnych (np. na statkach).
26. Uwaga: przed wymiang zaréwki upewnic sie, ze urzadzenie jest wytg-

zagrazac bezpieczenstwu urzadzenia.

dzeniem podczas transportu. Materiaty opakowaniowe nadajg
dzenia sie z nimi lub ich usuwania moga by¢ potencjalnie niebezpieczne
zbednych informacji. Upewni¢ sie, ze do czasu utylizacji urzadzenie be-
20. W przypadku pojawienia sie¢ dymu nie otwiera¢ drzwiczek: wytaczy¢
piekarnika wielofunkcyjnego. Nie pozwoli¢ im na zabawe urzadzeniem.
Skora u dzieci jest duzo bardziej delikatna niz skora osob dorostych.
czone, aby unikng¢ porazenia pradem.

B PIERWSZE URUCHOMIENIE

- Przy pierwszym uzyciu piekarnika nalezy uruchomi¢ go bez wsadu na
okoto 1 godzine (230°C), ewentualnie pozostawiajac otwarte okna w
kuchni. Przy pierwszym wigczeniu z piekarnika wydzielg sie nieprzyjemne
zapachy. Sg one spowodowane pozostatosciami produkcyjnymi, takimi



jak smary, oleje czy zywice. Po uptywie okre$lonego czasu piekarnik be-
dzie gotowy do pierwszego pieczenia. Po ostygnieciu piekarnika nalezy
go wyczysci¢ zgodnie z instrukcjami wskazanymi w rozdziale ,Czyszcze-
nie i pielegnacja”.

- Nie przykrywa¢ wnetrza piekarnika foliq aluminiowg dla tatwiejszego
czyszczenia.

- Zmieni to wydajno$¢ urzadzenia i moze spowodowac uszkodzenie ema-

i,

- Przed uzyciem, nalezy doktadnie wyczy$ci¢ wszystkie akcesoria majace

bezposredni kontakt z Zywno$cia, uzywajac odpowiednich produktow.
Nie wolno piec zywnosci w bezposrednim kontakcie z rusztami i
blachami piekarnika.

m INSTRUKCJE UZYTKOWANIA - Wys$wietlacz LED

Wielofunkcyjne Znaki
Numeryczne

Ustawienie dzwiekow ON/OFF

Wizualizacja Temperatury w stopniach
CelsjuszalFahrenheita

Ustawienie skali temperatury
Celsjusz - Fahrenheit

Blokada bezpieczenstwa

Ustawienie wskaznikow 12H/24H

@ T, GNN) S
@.;zam» L -‘ -‘

Wizualizacja Z Godzing Ustawiona w trybie 12h

)y 10—

7 ) Tryb Pieczenia
Pasek Poziomu Temperatury ‘ ’ ' - -
8 _--- any an — amy PM  —— Piekarnika
Linie Wyboru Funkcji @ @ 8 CEIN G:lFF .
Ikony Funkciji
Zegar Timer Temperatura Czas Godzina Godzina
Pieczenia pieczenia Rozpoczecia Zakoriczenia
Pieczenia Pieczenia
Legenda Przyciskow i Pokretta
Przycisk . "
oswietlenia ' Przyciski Regulagjl '
Przycisk 1. Regulacja Parametrow Przycisk START/STOP
Funkcyjny 2. Ustawienie/Reset ustawien
( oQ) (OOQ) AR [ | AL (OOQ) (OOQ) ( )
(@ O (@) O O O
PIZZA PIECZENIE  PIECZENIE OD ECO  PIECZENIE  PIECZENIENA  PIECZENIE PIECZENIE SZYBKIE FUNKCJA
TRADYCYJNE SPODU PIECZENIE NA GRILLU GRILLU INTENSYWNE ~ Z TERMOOBIE- NAGRZEWANIE  HYDROLIZY
STATYCZNE ECO STATYCZNE z GIEM
TERMOOBIEGIEM WIELOPOZIO-
MOWE
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m Podstawowe funkcje piekarnika

SYMBOL

OPIS

FUNKCJA

PRZYCISK OSWIETLENIA

- Wiacza i wytacza o$wietlenie

- W przypadku recznego wigczenia, o$wietlenie wytacza sie po 10 minutach.

- O$wietlenie wigcza sie automatycznie:
w momencie uruchomienia pieczenia lub otwarcia drzwiczek na 5 minut
po przerwaniu pieczenia lub po zamknieciu drzwiczek na 1 minute

PRZYCISK FUNKCJI

(@)

- Przeglada mozliwe do aktywacji
funkcje

- Linia i ikony wskazujg stan funkcji.
Biata linia: wybrana
Czerwona linia: ustawiona
Naprzemienna biata i czerwona linia: wybrana i ustawiona wcze$niej
Czerwona ikona: aktywna

- lkona Zegara zawsze pozostaje biata

Przyktady

O

PRZYCISKI REGULACJI

+

- Ustawia warto$ci funkcji

- Ustawia wartosci wybranej funkcji Ustawianie / Reset ustawien

- - W celu Wyresetowania rownoczesnie weisnaé na chwile przyciski — i +
Set/Reset
PRZYCISK START / STOP )
i Uruch_am|a Igb Przerywa pro- - Skonsultowac rozdziat na temat ustawiania programéw pieczenia
D " gram pieczenia

POKRETLO

- Wybér programu pieczenia
- Skonsultowac rozdziat na temat ustawiania programéw pieczenia
)|
O

np.:

SYMBOL OPIS FUNKCJA

a) [
b) [l

PASEK POZIOMU TEMPERATURY

- Wskaznik poziomu temperatury
w piekarniku

a) Kolor czerwony wskazuje temperature w piekarniku podczas pieczenia
b) Kolor bialy wskazuje ciepto resztkowe po zakoriczeniu pieczenia

WIDOK INFORMACYJNY

- W przypadku braku dziatania na wy$wietlaczu, przetacza sie on na widok informacyjny i wySwietlane s tylko aktywne ikony oraz ikona zegara.
- Naciéniecie Przycisku Funkeyjnego (O powoduje wyjscie z Widoku Informacyjnego.

1. Pierwszy wiaczenie

- Przy pierwszym wiaczeniu nalezy ustawic:

peratura w °C lub °F i Dzwieki on/off.

ustawienia:
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Zegar, wySwietlenie 12H/24H, wy$wietlacz ON (ON d) - OFF (NO d) tem-

- W celu ustawienia parametrow, wcisnaé Przyciski Regulacji — lub +
oraz Przycisk Funkcyjny (O), aby potwierdzié i przej$é do nastepnego



1. Ustawi¢ zegar

Ostroznie: po przerwie w zasilaniu trwajacej dtuzej niz 10 s ko-
nieczne bedzie ponowne ustawienie godziny.

2. Ustawi¢ wyswietlanie 12H/24H

(i
lg'_l L

(@)

Produkt jest gotowy do uzycia.

2. Funkcje Ustawien
2.1 Ustawianie funkcji Oz 87 0

- Po weciénieciu przez 6 sekund Przyciskow Regulacji — i +
przechodzi sie do trybu opisanego w rozdziale ,1.Pierwsze wigczenie”
w celu Ustawienia godziny 12H/24H ®27, skali Temperatury 85 i ON/
OFF dzwiekow €0,

e

2.2 Ustawienie zegara LiLiLiLi

- Po weisnieciu przez 3 sekundy Przyciskéw Regulacji — i + uaktyw-
nia sie ustawienie Zegara. W celu jego ustawienia nalezy postepowaé
zgodnie z opisem z rozdziatu ,1. Pierwsze wlaczenie”.

I@\

2.3. Ustawienie Timera

- Wybranie funkcji Timera @ umozliwia ustawienie godzin, a nastepnie
minut za pomoca przyciskéw regulacji — lub +.

Odliczanie uaktywnia sie po wcisnieciu Przycisku Funkcyjnego (O) lub
po uptywie 10 s.

- Timer mozna wyresetowac jednocze$nie wciskajac na diuzszg chwile

przyciski regulacji — i +.

2.4 Blokada Bezpieczenstwa )

- Gdy piekarnik jest wytaczony, dtuzsze wcisniecie, przez 3 s, Przycisk
Funkeyjny (O) aktywuje/dezaktywuje Blokade Bezpieczenstwa(D.

127



3. Ustawienie Programu Pieczenia

(%)

aQ aQ
o) [2)

(N
[@)

)

ECO

(€N
(=}

(%)

U ) [l

- Obracajac pokretto wybiera sig jeden z programoéw pieczenia z domysl-
ng temperatura.
8

- Mozna zmieni¢ Temperature
—lub+.

- Po wcisnieciu Przycisku Start/Stop Ol rozpoczyna sie program
pieczenia.

za pomocg Przyciskow Regulacji

4. Ustawienie Czasu Pieczenia

X

- Po wybraniu Funkcji Czas Pieczenia = za pomocg Przycisku
Funkcyjnego (O) wartosci godzin i minut mozna ustawié Przyciskami
Regulacji — lub +.

- Odliczanie rozpoczyna sie w momencie faktycznego rozpoczecia pie-
czenia: po weisnieciu przycisku Start/Stop (|| lub po uptywie czasu
opdznienia, zaprogramowanego w sekcji Godziny Pieczenia.

- Mozna wyresetowa¢ Timer Czasu pieczenia = jednoczes$nie wciska-
jac na diuzsza chwile Przyciski Regulacji — i +.

5. Ustawianie Godzin Pieczenia (Poczatek
@ jub Koniec & ).

@,

Godzina Rozpoczecia Pieczenia Godzina Zakonczenia Pie-

@FF

czenia =—""to dwie odmienne funkcje, ktorych nie mozna uaktywnic

jednoczesnie.

X

-

- Jesli ustawiony jest Czas pieczenia =, mozna uzyskac dostep do

funkcji ustawiania Godzin pieczenia: GodzinaRozpoczecia 0N 1y

. ra . )
Godzina Zakofczenia 2"

- Wybierajac funkcje Godziny Rozpoczecia

nia ~2FFPieczenia, mozna ustawi¢ wartos¢ godzin, a nastepnie minut za

pomoca Przyciskéw Regulacji — lub +.
- Po weisnieciu Przycisku Start/Stop || ustawienia zostang uaktyw-
nione.

@

ZONlub Godziny Zakoncze-

- Te Timery mozna wyresetowa¢ poprzez dtuzsze, jednoczesne wcisnie-
cie Przyciskow Regulacji — i +.

6. Koniec programu pieczenia

- Piekarnik sygnalizuje zakoriczenie pieczenia po uptywie czasu ustawio-
nego na Timerze , emitujgc dzwiek trwajacy 1 minute.

6.1. STOP i OFF Piekarnika

Piekarnik mozna wytaczy¢ w nastepujacy sposob:

- Weisnaé przycisk Start/Stop Ol podczas pieczenia.

- Przekreci¢ pokretto w pozycje OFF.

- Jesli ustawiono Standby OFF (NO d), po 5 minutach bezczynnosci i,
jezeli nie jest aktywna zadna funkcja, nastapi automatyczne wytgczenie
piekarnika.

7. Otwieranie drzwi

-W przypadku otwarcia drzwi, program zostaje zawieszony do momentu
ich zamknigcia.

- Jesli drzwi nie zostang zamknigte w ciggu 3 minut, program zostanie
przerwany.

8. Reset do Ustawien Fabrycznych

Aby przywrdci¢ ustawienia fabryczne produktu i uzyskac pierwsze wig-
czenie, gdy pokretto znajduje sie w pozycji OFF, réwnoczes$nie wcisngé
na 10 sekund Przycisk Funkcyjny (O) oraz Przyciski Regulacji —
i+.

- Na wyswietlaczu, przez 30 sekund bedg przesuwac si¢ u dotu linie; w
ciagu tego czasu rownoczesnie weisnaé Przyciski Regulacji — i +.
Na wy$wietlaczu pojawi sie napis CIAO.

Odcig¢ zasilanie od piekarnika. Przy nastepnym ponownym wigcze-
niu wszystkie parametry zostang wyresetowane i piekarnik powtorzy
sekwencje pierwszego wigczenia.
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9. Tryb Demo

W trybie DEMO moZzliwe jest przegladanie funkcji bez nagrzewania sie
piekarnika.

Tryb DEMO jest uaktywniany za pomoca nastepujacej procedury:
- pokretto w pozycji OFF i wszystkie funkcje wylaczone
- réwnoczesne weisniecie Przycisku Funkcyjnego (O) i Przycisku

Start/Stop || przez 8 sekund.

- Gdy tryb jest aktywny, kropki Zegara He'd migaja, a na wyswietlaczu
pojawia sie na 3 sekundy napis d ohl (wizualizacja powtarza sie przy
pierwszym wcihigciu aktywnego przycisku po 3 minutach bezczynno$ci
piekarnika)

- Aby wyj$¢ z trybu DEMO, powtorzy¢ procedure aktywacii

10. Oszczednos¢ energii

- Czas przejscia do trybu gotowosci: 2 minuty.
- Zuzycie energii w trybie gotowosci z informacja; 0,8

m IKONY
IKONY OPIS FUNKCJA
(OoQ) PIZZA Funkcja ta jest szczegdlnie przydatna do pieczenia pizzy, butek i chleba.
O Gtéwne zrddto ciepta pochodzi z dolnej grzatki, ktéra pracuje w potaczeniu z innymi grzatkami piekarnika.
'Fr’ll?EACDZ\I(EC':\l\I(ENE Jest to klasyczna funkcja piekarnika elektrycznego, szczegolnie przydatna do pieczenia nastepujacych potraw:
STATYCZNE kotlet wieprzowy, kietbasa, dorsz, migso duszone, dziczyzna, pieczen cieleca, beza i ciastka, owoce pieczone itp.
PIECZENIE OD Jest to najbardziej odpowiedni sposéb na zakonczenie pieczenia potraw, zwlaszcza ciast (biszkoptow, bez, ciast drozdzo-
SPODU wych, ciast z owocami itp.) oraz innych potraw.
Ta funkcja pozwala na pieczenie ze znaczng oszczedno$cig zuzycia energii elekirycznej. Aby w petni wykorzystac te funk-
0 cje, nalezy przed wigczeniem funkcji ECO wiozy¢ potrawe do piekarnika, umieszczajac ja na $rodku komory.
( o) ) PIECZENIE ECO Dzieki funkcji Eco czas pieczenia dostosowany jest do wolnego pieczenia takich potraw jak: duszone migso, biate miesa,
= zapiekane makarony, delikatne ciasta.
Uwaga: z wiozong sondg nie mozna wybra¢ funkcji pieczenia Eco.
= Funkcja ta jest zalecana do szybkiego i gtebokiego grillowania, zapiekania i opiekania migsa, steku z fileta, steku po flo-
PIECZENIE NA GRIL- . . ) : . - .
rencku, grillowanych ryb oraz warzyw. Pieczenie na grillu elektrycznym musi odbywac sie z termostatem ustawionym na
LU STATYCZNE 180 °C
— PIECZENIE NA Szczegolnie szybkie i gtebokie pieczenie ze znaczng oszczednoscig energii. Funkcja ta nadaje sie do przygotowania wielu
Qég GRILLU Z TERMO- potraw takich jak: kotlety wieprzowe, kietbasa, szasztyki wieprzowe lub z migs mieszanych, dziczyzna, gnocchi alla romana
OBIEGIEM itp. Pieczenie na grillu elektrycznym musi odbywac sie z termostatem ustawionym na 180 °C.
0 PIECZENIE Stuzy do szybkiego i intensywnego pieczenia réznych potraw; nadaje sie do: pieczonych ryb, duszonych warzyw, szaszty-
O INTENSYWNE kéw, kaczki, kurczaka itp.
PIECZENIE s T . L . I A
(OoQ) 7 TERMOOBIEGIEM Jest to funkcja, ktéra umozliwia jednoczesne pieczenie réznych potraw bez mieszania sie zapachéw; mozna jg wykorzy-
WIELOPOZIOMOWE sta¢ do pieczenia lasagne, pizzy, croissantow i brioszek, tart, ciast itp.
Funkcja ta stuzy do przyspieszenia nagrzewania piekarnika. Zaleca si¢ korzystanie z tej funkcji przy temperaturze piecze-
nia ustawionej w zakresie od 200 do 300°C.
(Ocon) stA\;\IBIEIE NAGRZE- Stosowanie funkcji w przypadku temperatury ponizej 200°C nie ma szczegolnych zalet.
OSTRZEZENIE: Funkcja NIE nadaje sig do pieczenia potraw, stuzy jedynie do szybszego nagrzania piekarnika.
NIE UZYWAC TEJ FUNKCJI PRZEZ DEUZEJ NIZ 20 MINUT
Jest to funkcja automatycznego czyszczenia, ktéra utatwia czyszczenie komory pieczenia w zaledwie 20 minut, w niskiej
FUNKCJA o : . o " . o A
( ) HYDROLIZY temperaturze (90 °C). System czyszczenia z funkcjg ,Hydrolizy”: zmigkcza brud, dzigki czemu mozna go tatwiej usunag i
nie pozostawia nieprzyjemnych zapachow.
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m INSTRUKCJA UZYTKOWANIA - Funkcja Hydrolizy

Przebieg procesu czyszczenia

1. Recznie za pomoca wilgotnej gabki usunaé wszelkie resztki jedzenia;

2. Wyja¢ wszystkie akcesoria z komory pieczenia (ruszty, blachy, boczne kratki, ewentualne naczynia).

3. Gdy piekarnik jest zimny, wia¢ na dno komory 100 ml wody w przypadku modelu 60 cm i 150 ml wody w przypadku modelu 60 cm. od 90 cm + 2 krople neutralnego
detergentu, aby utatwi¢ usuniecie uporczywych zabrudzen;

4. Uaktywni¢ funkcje (podczas dziatania funkcji $wiatfo jest wytaczone i nie mozna go wiaczy¢);

5. Po zakoriczeniu cyklu nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas otwierania drzwiczek, poniewaz wneka jest nasycona para. Poczekaé, az piekarnik ostygnie, a nastepnie
wyczysci¢ gabka i osuszy¢ migkka Sciereczka;

6. Nalezy regularnie czysci¢ komore i nie pozwoli¢ na osadzanie sie brudu;

7. Podczas dziatania funkcji hydrolizy nie otwiera¢ drzwiczek i nie uzupetnia¢ wody na dnie komory;.

A UWAGA

- Nie uzywa¢ wody destylowanej (powoduje korozje) ani gazowanej. Uzywa¢ wytacznie wody pitnej.

- Nie wlewa¢ wody do goracej komory pieczenia, poczekac az ostygnie do temperatury pokojowe;.

- Nie otwiera¢ drzwiczek podczas cyklu hydrolizy.

- Niebezpieczenistwo poparzenia - przed wykonaniem jakichkolwiek czynno$ci upewni¢ sie, ze urzadzenie ostygto.

- Nie uzywa¢ metalowych druciakéw ani zbyt agresywnych Srodkdw czyszczacych, ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

m INSTRUKCJA UZYTKOWANIA - Akcesoria

Uzywanie rozna (tylko w niektérych modelach)

Nabi¢ mieso do upieczenia na drazek, zabezpieczajac je odpowiednimi widelcami. Umie$¢ drazek rozna na odpowiednich wspornikach ustawionych wczesniej na blasze
i wsuna¢ go do tulejki rozna. Wiaczy¢ funkcje grilla statycznego z zamknigtymi drzwiczkami. W celu wyjecia rozna wraz z blacha, wyciagna¢ go na tyle, aby umozliwi¢
catkowite wyjecie.

Prowadnice teleskopowe

Pociagna¢ w dét cze$¢ oznaczong Odwrd¢ i umies¢ na ptaszczyznie Aby zwolni¢ klips, poluzowa¢ go za
na czerwono, aby zdjag ja ze $cianki czesci prowadnicy przesuwne;. pomoca $rubokreta ptaskiego.
piekarnika. N
0
—————— @1@
a 2N
/ 1 /

Powtorz czynnosci w odwrot- \

= S nej kolejnosci, aby ponownie

wiozy¢ prowadnice

m CZYSZCZENIE | KONSERWACJA - Zdejmowanie drzwiczek

Proces

Aby utatwi¢ doktadne czyszczenie piekarnika, przydatne jest zdemontowanie drzwiczek; w tym celu wykona¢ ponizsze instrukcje:
+ otworzy¢ drzwiczki

* przesung¢ zaczep C do sektora zawiasu D, w nastepujacy sposob:
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m CZYSZCZENIE | KONSERWACJA - Demontaz i czyszczenie szyby

Procedura, ktéra nalezy zastosowac
Drzwiczki piekarnika skiadajg sie z trzech szklanych elementow. Szklane czesci nalezy czysci¢ za pomoca papierowego recznika i zwyczajnego ptynu do mycia.
Nie stosowa¢ szorstkich materiatéw Sciernych ani ostrych metalowych skrobaczek do czyszczenia szklanych drzwiczek piekarnika, poniewaz mogg one porysowac
powierzchnie i spowodowaé pekniecie szkta. Mozna wyjaé wewnetrzne szklane elementy w celu utatwienia ich czyszczenia. W tym celu nalezy zdjgé drzwiczki lub
ewentualnie ustawi¢ je w pozycji Srodkowej.

Kolejno$¢ wyjmowania szyb
UWAGA! Wszelkie czynno$ci wykonywac zawsze na drzwiczkach wyjetych z piekarnika i umieszczonych na odpowiednim blacie, aby nie uszkodzi¢ ich frontu.

Szyba $rodkowa musi by¢ wiozona prawidtowo, z czytelnym napisem THERMOSTOP (patrz rys. 2-3).
Odkrecic 2 $ruby z prawej/lewej strony gorne;j listwy

Podnies¢ gorng szybe i wysunag ja Wysuna¢ szybe srodkowa,

m CZYSZCZENIE | KONSERWACJA - Porady dotyczace czyszczenia piekarnika i frontu

PIEKARNIK

KOMPONENT METODA CZYSZCZENIA OSTRZEZENIA
Zaleca sie czyszczenie piekarnika po kazdym uzyciu. Mozna fatwiej
usuna¢ brud, zapobiegajac jego wielokrotnemu spalaniu w wysokich
temperaturach. Nie uzywa¢ myjek parowych do czyszczenia wnetrza
Zdja¢ wszystkie zdejmowane czesci i oddzielnie je umy¢ w cieptej piekarnika.

Wnetrze piekarnika wodzie i nieSciernym detergentem. Nie uzywac Sciernych/zracych detergentéw ani

elrze p Aby utatwi¢ czyszczenie komory, wla¢ niewielkg ilos¢ wody (100 ml - ostrych metalowych narzedzi do czyszczenia
okoto pét szklanki) na dno komory; nastepnie wiaczy¢ cykl ,Pieczenie szklanych drzwiczek piekarnika, poniewaz moga one
od spodu” w temperaturze 90° C przez 20 minut. uszkodzi¢ powierzchnie i spowodowac jej pekniecie.
Po zakonhczeniu cyklu, poczekaé az piekarnik ostygnie i dokoniczy¢
czyszczenie migkka Sciereczka.

Blacha Nachzyc w rozgworze cieptej wody i neutralnego ptynu do mycia. Po Usunag resziki zywnosci natychmiast po uzyci.
umyciu wysuszy¢.
My¢ w cieptej wodzie z nieSciernym detergentem lub odpowiednim W przypaqku osadui zgschmetych 2 brudzgn, przed
Ruszty A : czyszczeniem, zaleca si¢ namoczenie rusztow przez
$rodkiem odttuszczajacym. . .
kilka godzin.
FRONT
KOMPONENT METODA CZYSZCZENIA OSTRZEZENIA

Stalowa powierzchnia

Umyc¢ elementy letnig woda z niekorozyjnym ptynnym do mycia, a
nastepnie wytrze¢ migkka szmatka lub $ciereczkg z mikrofibry.

Potysk mozna utrzymac¢ poprzez okresowe czysz-
czenie dostepnymi w handlu specjalnymi $rodkami
czyszczacymi. Nigdy nie uzywaé Sciernych proszkow.

Powierzchnie malowane

Aby zachowa¢ wtaciwosci pomalowanych elementéw, konieczne jest
ich czeste mycie wodg z mydtem.

Unika¢ pozostawiania na malowanych elementach
substancji kwasnych lub zasadowych (ocet, sok z
cytryny, sél, sok pomidorowy itp.) oraz nie my¢, gdy
malowane elementy sg jeszcze gorace.
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m CZYSZCZENIE | KONSERWACJA - Wymiana zarowki

Procedura, ktéra nalezy zastosowac

Jesli oswietlenie w piekarniku nie dziata, odtaczy¢ go od sieci elektrycznej, zdjaé szkietko ochronne i wymienié zarowke.

Wymien na odpowiednig zaréwke halogenowg 40W (G9).

o) g——c [ ) F——
1) Poluzowa¢ $rubokretem ptaskim
2) Zdja¢ szkietko ochronne
p— 3) Wyjaé zarowke
,ml ) 4) Wymieni¢ i ponownie zamkna¢
%
\_ \_ NS N /
| - F 3%
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW o | s | o |
Problemy ogdlne -
Ciasto owocowe 180-200 2 40/50
UWAGA! , , | | ciasto Margherita 180-190 2 40/45
+ Podczas okresu gwarancyjnego naprawy mogq by¢ wykonywane wytgcznie —
przez autoryzowany serwis lub uzy¢ odpowiedniego wytacznika Brioszki 170-180 2 40/60
* Przed przystapieniem do naprawy nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci, tzn. Biszkopt 190-200 2 25/35
od’fg_czyé kabel zasilgjqcy lub yzyé wylacznika. ’ o Donaty 160-180 2 35/45
+ Nieautoryzowane interwencije i naprawy moga spowodowa¢ porazenie pradem — .
lub zwarcie, dlatego nie nalezy ich przeprowadzac¢. Takie czynno$ci nalezy zleci¢ Stodkie ciastka francuskie | 180-200 2 20130
autoryzowanym technikom. . . Focaccia z winogronami | 190-200 2 30/40
. W przypadku drobnych zak"focen mozna sprobowac rozwigzac problem, stosujac Strudel 160 2 25135
sie do porad wskazanych w instrukcji. . .
* Interwencja serwisu podczas okresu gwarancyjnego bedzie ptatna, jesli uszko- | | Ciastka Savoia 150-180 2 50/60
dzenie urzadzenia wynika z nieprawidtowego uzytkowania. Placuszki jabtkowe 180-200 2 18/25
+ Usterki lub reklamacje, ktdre powstaty w wyniku nieprawidtowego uzytkowania Budvr 2 herbatnikami
lub montazu nie beda objete gwarancja. Koszty gwarancji poniesie uzytkownik. savgiar di 170-180 2 30/40
B * d t WYROBY PIEKARSKIE
Q y SyS eému Chleb 180-200 3 45
OPIS ID bledu Pizza 250 3 10/20
Tosty 185-195 2 7
Przerwana sonda komory NTC/PT1000 Er00
Zwarcie sondy komory NTC/PT1000 Er01
Przegrzanie Er08 m TABELE PIECZENIA - Piekarnik Statyczny

m TABELE PIECZENIA - Piekarnik konwekcyjny

Z termoobiegiem (wartosci orientacyjne)
POTRAWA TEMP.C° | FE™N MIN,

MIESO
Pieczen wotowa 170-180 2/3 40/50
Z;erng:g‘(’)v‘g% az 170-190 203 40/60
Pieczen cieleca 160-180 213 65/90
Pieczona jagniecina 140-160 2 100/130
Rostbef 180-190 213 40/45
Pieczony zajac 170-180 23 80/100
Pieczony krolik 160-170 2 80/100
Pieczony indyk 160-170 2 160/240
Pieczona ge$ 160-180 2/3 120/160
Pieczona kaczka 170-180 2/3 100/160
Pieczony kurczak 180 2/3 90/120
RYBA 160-180 213 15/25
WYROBY CUKIERNICZE
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(wartosci orientacyjne)

POTRAWA TEMP. C° : ] ‘gg MIN.
s 474

MIESO

Pieczen wotowa 225 2/3 40/50
Pieczen wotowa z dorostego byka | 250 2/3 50/60
Pieczen cieleca 225 2/3 60/80
Pieczona jagniecina 225 2 40/50
Rostbef 230 2/3 50/60
Pieczony zajac 250 2/3 40/50
Pieczony krolik 250 2 40/50
Pieczony indyk 250 2 50/60
Pieczona ge$ 225 213 60/70
Pieczona kaczka 250 2/3 45/60
Pieczony kurczak 250 2/3 40/45
RYBA 200-225 12 15/25
WYROBY CUKIERNICZE

Ciasto owocowe 225 2 35/40
Ciasto Margherita 175-200 2 50/60
Brioszki 175-200 2 25/30
Biszkopt 220-250 2 20/30




POTRAWA TEMP. C° 21
S bt

Donaty 180-200 2 30/40
Stodkie ciastka francuskie 200-220 2 15/20
Focaccia z winogronami 250 2 25/35
Strudel 180 2 20/30
Ciastka Savoia 180-200 2 40/50
Placuszki jabtkowe 200-220 2 15/20
Budyn z herbatnikami savoiardi | 200-220 2 20/30
WYROBY PIEKARSKIE
Chleb 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Tosty 250 3 5

- Wazne

Wihozy¢ produkty, gdy piekarnik jest nagrzany.

- Grillowanie

W urzadzeniach z grillem elektrycznym pieczenie odbywa si¢ przy zamknietych
drzwiczkach w temperaturze 180°C. Umiesci¢ potrawy przeznaczone do grillowa-
nia na ruszcie, najlepiej na czwartym poziomie.

m INSTALACJA - Instrukcja instalacii

A Tabliczka znamionowa, znajdujaca sie na ograniczniku drzwiczek piekar-
nika i pokazana na stronie 1, jest widoczna po otwarciu drzwiczek; zawiera ona
wszystkie dane wymagane do instalacji, np. model urzadzenia, napiecie znamio-
nowe i pobér mocy. Nalezy najpierw zmierzy¢ i sprawdzi¢ wneke w szafce, ktéra
musi odpowiada¢ wymiarom przedstawionym na rysunku A. Upewnic sie, ze po-
wioka meblowa, fornir lub podobne materiaty sg przyklejone klejem odpornym na
dziatanie wysokich temperatur (150°C). Je$li powtoka lub klej nie sg odporne na
wysoka temperature, moze nastapi¢ jej wypaczenie lub odklejenie, zwtaszcza w
najwezszych punktach szafki. Upewnic¢ sig, ze szafka na piekarnik posiada solid-
ne dno i wytrzyma ciezar piekarnika. W zestawie znajdujq sie wszystkie Sruby i
akcesoria niezbedne do zamontowania piekarnika w szafce. Ponizsze ilustracje
pomoga Panstwu w prawidtowym zamocowaniu i wiozeniu do szafki.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALACJA - Podtgczenie elektryczne

A Ponizsza instrukcja skierowana jest do wykwalifikowanej osoby, ktéra
bedzie odpowiedzialna za instalacje urzadzenia, jego regulacje i konserwacje
techniczng oraz ktdra zapewni, ze czynno$ci te zostang wykonane prawidfowo i
zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Wazne: wszelkie czynnosci regulacyjne, konserwacyjne itp. musza by¢ wykony-
wane po odtgczeniu urzadzenia od gniazda elektrycznego.

Zasady instalaciji

To urzadzenie jest zgodne z nastepujacymi dyrektywami:

DYREKTYWA 2002/96/WE

DYREKTYWA NISKONAPIECIOWA 2014/35/EU

DYREKTYWA KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ 2014/30/EU
ROZPORZADZENIE Nr 1935/2004 (kontakt z zywnoscia).

Instalacja musi by¢ przeprowadzona w sposéb nienaganny i w petni zgodny z
obowigzujacymi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycznych.

W przeciwnym razie Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci.

W niniejszej instrukcji zamieszczono réwniez schemat elektryczny urzadzenia.
Urzadzenia przeznaczone sg do podtaczenia do napiecia podanego na tabliczce
znamionowe;.

Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy upewnic sie, ze:
- charakterystyka wytacznika elektromagnetycznego lub gniazdka jest odpowied-
nia do poboru urzadzenia (patrz dane na tabliczce znamionowej);

- instalacja zasilania jest wyposazona w skuteczne uziemienie.

Urzadzenie jest dostarczane z kablem bez wtyczki: potaczenie nalezy wykonac
pamietajac, ze z6tto-zielony kabel jest przewodem uziemiajacym i nigdy nie
wolno go przerywac.

Gniazdko pradu musi by¢ widoczne i dostepne, aby mozna byto tatwo odtaczy¢
urzadzenie.

W celu bezposredniego potaczenia do sieci:

« zawdr ograniczajacy i instalacja domowa musza by¢ odpowiednie do poboru
urzadzenia (patrz tabliczka znamionowa);

« system zasilania jest wyposazony w skuteczne uziemienie;

+ gniazdko lub wytgcznik omnipolarny, o minimalnym rozwarciu pomiedzy stykami
3 mm, sq tatwo dostepne po zainstalowaniu urzadzenia;

« jest obecny zintegrowany roztgcznik sieciowy, zgodnie z zasadami instalacji.

A Z6lto-zielony przewdd uziemiajacy nie moze
by¢ nigdy przerwany, nawet przez wytacznik. Ka-
bel zasilajacy musi by¢ umieszczony w taki spo-
sob, aby nie stykat sie z powierzchniami, ktérych
temperatura jest wyzsza niz 50 °C. Jesli kabel za-
silajacy wymaga wymiany, nalezy skontaktowac
sie z serwisem.



INSTALACJA - Schematy elektryczne Pobor (kw)

KW
MODEL (220-240V)

60 3,2
Legenda
00  Nero
11 Marrone
22 Rosso
33 Bianco
44 Giallo
45  Giallo-verde
55  Grigio
66  Blu
C Commutatore
EF  Encoder funzioni
F Fase
K1 Filo terra morsettiera
K3 ¢ ventilatore forno
K6 luce forno 1
K7 luce forno 2
K9 “ motovent. tangen.

Schemi elettrici

K13
K3
N

M
MP
N
NTC

R1
R2
R3
R4
TS
T

VT
FLC

grill
. ventilatore forno
Neutro

Morsettiere

Microinterruttore porta
Neutro

Sonda di temperatura
Programmatore

Resistenza cielo

Resistenza suola
Resistenza grill

Resistenza circolare
Termostato di sicurezza
Termostato tangenziale
Ventilatore formo

Vent. raffreddamento

Filtr
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A DULEZITA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Charakteristiky pristroju

Stitek s vyrobnimi daji, které jsou uvedené na obalce, je pfipevnén
na zarazce dvifek trouby a je viditelny, kdyZ jsou dvifka oteviena nebo
na hornim krytu trouby.

POZOR! Tato upozornéni se vztahuji na rlizné typy pfistroju. Dejte
pozor na spravnou identifikaci typu, ktery vlastnite (viz Stitek s cha-
rakteristikami).

A 1. Pfed pouZitim pfistroje si peclivé prectéte navod k pouZiti, kte-
ry obsahuje mimo jiné velmi dilezité informace tykajici se bezpeénosti
pfi instalaci, provozu a udrzbé. Navod k pouZziti peclivé uchovejte pro
pfipadné dodateéné nahlédnuti a identifikaci vyrobniho €isla.
2.Elektricka bezpecnost tohoto pfistroje je zaruena pouze v pfipadé,
Ze je spravné uzemnén v souladu s platnymi normami. Je nezbytné
zajistit, aby tyto normy byly dodrzeny; v pfipadé pochybnosti se ob-
ratte na kvalifikovanou osobu, ktera elektrickou instalaci peclivé zkon-
troluje. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za $kody zplsobené
nevyhovujicim uzemfiovacim systémem.

3. Pfed pfipojenim pfistroje zkontrolujte, zda technické charakteristiky
uvedené na vyrobnim 8titku odpovidaji pfesné charakteristikam elek-
troinstalace. Instalaci/sefizeni musi provadét kvalifikovany personal.
4. Zkontrolujte, zda jsou elektroinstalace a z&suvky schopny odolat
maximalnimu vykonu pfistroje uvedenému na vyrobnim §titku. V pfi-
padé pochybnosti se obratte na kvalifikovanou osobu.

5. Pfistroj musi byt pfipojen pfimo k napéjeni v souladu s uvedenou
polaritou. Pro pfipojeni musi byt k dispozici zafizeni zajistujici odpo-
jeni od sité s rozpinaci vzdalenosti kontaktd, ktera umoziiuje Upiné
odpojeni v podminkéch pfepétové kategorie Ill, v souladu s pfedpisy
pro instalaci.

6. Pokud zasuvka neni vhodna pro zastréku, vyméiite ji za vhodnou. V
tomto pfipadé se obratte na kvalifikovanou osobu, ktera by méla také
zkontrolovat, zda prirfez kabelu zasuvky vydrZi pfikon pfistroje. Napa-
jeci kabel nema zéstréku. Pfipojeni viz kapitola ,Elektrické pfipojeni®.
Doporuéuje se nepouzivat adaptéry, zasuvkové lidty ani prodluzovaci
kabely.

7. Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate, odpojte elektrické pfipojeni
a vypnéte hlavni vypinag.

8. Nezakryvejte vétraci otvory ani $térbiny pro odvod tepla.

9. Pokud je napéjeci kabel pfistroje poSkozen, smi jej vyménit pouze
servisni stfedisko autorizované vyrobcem.

10. Pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému UCelu (peceni). Ja-
kékoli jiné pouZiti (napF. vytapéni mistnosti) je nevhodné, a tudiz ne-
bezpecné. Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za Skody zplisobené
takovym nespravnym pouzitim.

11. Pouzivani jakéhokoli elektrického pfistroje pfedpoklada dodrzova-
ni uritych zakladnich pravidel, a to:

A. Nikdy se pfistroje nedotykejte mokryma nebo vlhkyma rukama
nebo nohama;

B. Pfistroj nikdy nepouZivejte naboso;

C. Nepouzivejte prodluZovaci kabely a pfijméte veSkerd mozna opat-
feni;

D. Netahejte za elektricky vodi€, abyste jej odpojili od zasuvky;

E. Nevystavuijte pfistroj povétrnostnim vliviim (dést, slunce atd.);

F. Déti mladsi 8 let se nesméji k pfistroji pfiblizovat, pokud nejsou pod
neustalym dohledem. Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let
a télesnymi, smyslovymi &i dudevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dohledem nebo byly pou€eny o bezpeéném pouZiti pfistroje a jsou si
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim. Déti si nesméji hrat s pfistro-
jem. Cisténi a udrzba pfistroje nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
12. Pfistroj a jeho pfistupné &asti se b&hem pouzivani velmi zahfivaji.
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Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych téles. Malé déti je tfeba

drzet v dostatené vzdalenosti. Déti mladsi 8 let se nesméji k pfistroji

pfiblizovat, pokud nejsou pod neustalym dohledem.

13. Pred Cisténim pfistroje nebo provadénim udrzby jej odpojte od

sité odpojenim napajeciho kabelu nebo vypnutim elektrického proudu

pomoci vypinace.

14. V pfipadé zavady nebo poruchy pfistroj vypnéte a nepokousej-

te se o Zadné opravy, ty smi provadét pouze autorizované servisni

stfedisko. Vzdy pozaduijte originalni nahradni dily. NedodrZeni téchto

pokyn( mlze ohrozit bezpeénost pfistroje.

15. Darazné se doporuCuje nezpfistupfiovat zadné Casti, které by

mohly pfedstavovat nebezpeci, zejména pokud se v blizkosti pfistroje

nachéazeji déti, které by si s nim mohly hrat.

16. V blizkosti pfistroje za provozu nepouziveijte hoflavé kapaliny (al-

kohol, benzin...).
17. Obal je uréen k ochrané pfistroje pfed poSkozenim bé-
hem prfepravy. Obalové materialy jsou snadno recyklovatel-
né, protoze byly vybrany podle ekologickych kritérii. Jejich
recyklace snizuje potfebu surovin a snizuje objem odpadu.
Elektrické a elektronické pfistroje Casto obsahuji vzacné

E materialy. Obsahuji také materialy, které by pfi nespravné

manipulaci nebo likvidaci mohly byt potencialné nebezpec-
né pro lidské zdravi a zivotni prostfedi. Jsou vSak nezbytné

pro spravnou funkci pfistroje. Nevyhazujte je do domovniho odpadu.

Zlikvidujte jej v mistnim sbérném/recyklacnim stfedisku komunainiho

odpadu nebo se obratte na svého prodejce, ktery vam poradi. Zajisté-

te, aby se pfistroj az do likvidace nachazel mimo dosah déti.

18. K Cisténi vnitfku trouby nepouzivejte parni Cistice.

19. K ¢Cisténi sklenénych dvifek trouby nepouzivejte abrazivni Cistici

prostfedky ani ostré kovové nastroje, protoze by mohly poskodit po-

vrch a zpusobit jeho prasknuti.

20. V pfipadé koufe neotvirejte dvifka trouby: vypnéte pfistroj a odpoj-

te jej od elektrické sité. Neotvirejte dvirka, dokud se kouf nerozptyli,

aby mohlo dojit ke zhaSeni plamend.

21. Pomoci funkce zablokovani ovladacich prvk( zabrante détem, aby

pfistroj mohly samy zapnout.

22. Dohlizejte na déti, pokud se pohybuji v bezprostfedni blizkosti

multifunkéni trouby. Nedovolte jim si hrat s pfistrojem.

23. Nebezpeéi uduseni.

- Déti by se mohly pfi hie obalit obalovym materialem (napf. félie)

nebo si jej nasadit na hlavu a udusit se. Tento druh materialu uchova-

vejte mimo dosah déti.

24. Nehezpeci popaleni

Détska pokozka je mnohem citlivéjSi neZ pokozka dospélych.

- Sklenéna dvifka, ovladaci panel a vyvody horkého vzduchu z var-

ného prostoru pfistroje se zahfivaji. Zabrante détem, aby se dotykaly

pfistroje, kdyZ je v provozu.

25. Nepouzivejte tento pfistroj na jinych neZ stacionarnich mistech

(napf. na lodich).

26. Pozor: pfed vyménou zarovky se ujistéte, Ze je zhasnuta, abyste

predesli moznosti Urazu elektrickym proudem.

B PRVNI UVEDENI DO PROVOZU
-Pfi prvnim pouziti trouby ji zapnéte naprézdno asi na 1 hodinu
(230 °C), a pokud mozno nechte oteviena kuchyfska okna. Pfi prv-
nim zapnuti trouba vydava nepfijemny zapach kvuli zbytkim z vyroby,
jako je tuk, olej nebo pryskyfice. Po uplynuti uvedeného ¢asu je trouba
pfipravena k prvnimu peceni. Po vychladnuti trouby ji vyCistéte podle
pokynd v &asti ,Cisténi a Udrzba“.
- Vnitfek trouby nezakryvejte hlinikovou félii, abyste usnadnili &isténi.
- Tato operace by zménila vykon pfistroje a mohlo by dojit k poskozeni
laku.
- VeSkeré pfisluSenstvi, které pfichazi do pfimého styku s potravinami,
je tfeba pred pouzitim dikladné vycistit vhodnymi prostredky.
Neni dovoleno pfipravovat pokrmy v pfimém kontaktu s roStem
a odkapavacimi plechy trouby.



m NAVOD K POUZITI- Displej LED

Nastaveni zapnutilvypnuti zvuku Multifunkeni Cislice Zobrazeni teploty Celsius/Fahrenheit
Nastaveni teplotni stupnice
Celsius - Fahrenheit Zobrazeni s ¢asem nastavenym na 12h
Child Lock (détsky zamek) 8 —y ) ey =)
Nastaveni zobrazeni 12H/24H ' ‘ ‘
. N ®24 F 'ﬂ))) - - Rezim peceni
Lista arovné teploty troub
8 _--- - — — — PM — y
Carky pro vybér funkce @ @ 8 CBN G:lFF )
Ikony funkci
Hodiny Casovaé Teplota Doba Cas spusténi Cas konce
peceni peceni peéeni peéeni
Vysveétlivky tladitek a knofliku
Tlacitko . )
svétla Tlacitko nastaveni
Tlagitko funkce 1. Nastaveni paramer( Tlagitko SPUSTENI/ZASTAVENI
2. Set/reset nastaveni
Q) (OQ) &N &N (OQ) (OQ) ( )
() (o) () (o) o ()
( (@) @, (@] @, (@] (@)
PIZZA STATICKE PEGENI ECO  STATICKE  VENTILOVANE  INTENZIVNi  VICENASOBNE RYCHLY HYDROLYTI-
NORMALNI ZESPODU PECENI ECO GRILOVANi GRILOVANI PECENI VENTILOVANE OHREV CKA FUNKCE
PECENi

PECENI

136




m Zakladni funkce trouby

SYMBOL POPIS FUNKCE
- Pfi ru€nim zapnuti svétlo po 10 minutach zhasne.
TLACITKO SVETLA
. - Zapne a vone svétio - Svétlo se rozsviti automaticky:
.‘O'. P yP pii zahdjeni pegeni nebo otevfeni dvifek na 5 minut
i pfi pferudeni peceni nebo po zavieni dvifek na 1 minutu
- Carka a ikony oznaduiji stav funkce.
Bila ¢arka: zvolena
PR - Cervena carka: nastavena
- Prochazi aktivovatelnymi funk- N, S . .
: Stridavé bila a ¢ervena ¢arka: pfedem zvolena a nastavena
cemi X . -
Cervena ikona: aktivni
FUNKCNI TLACITKO - lkona hodin zlistane vZdy bila
Priklady I
TLACITKA NASTAVENI
— + - Nastavi hodnoty funkce - Nastavi hodnoty vybrané funkce Set/Reset nastaveni
y - Pro resetovani soucasné dlouhé stisknuti tiaitek — a +
Set/Reset

TLACITKO SPUSTENI/ZASTAVENI ' '
D " ;S(‘?e?:itl nebo zastavi program - Viz kapitola o nastaveni programu peceni

KNOFLIK
- Zvoli program peceni
- Viz kapitola o nastaveni programu peceni

(%)
pE.:
SYMBOL POPIS FUNKCE
LISTA UROVNE TEPLOTY
a) Cervené oznaduie teplotu v troub& b&hem pedeni
a) _ - Oznaceni Urovné teploty v troub& | b) Bile oznacuje zbytkové teplo na konci vareni

===

INFORMACNI ZOBRAZENI

- Pokud nedojde k interakci, pfepne se displej do informaéniho zobrazeni a zobrazi se pouze aktivni ikony a ikona hodin.
- Stisknutim Funkéniho tlagitka (O se vystoupi z Informaéniho zobrazeni.

1. Prvni zapnuti

- Pfi prvnim zapnuti se musi nastavit:
hodiny, zobrazeni 12/24H, zapnuti (ON d) - vypnuti (NO d) displeje,

teplota v °C nebo °F a zapnuti/vypnuti zvuka.

- Pro nastaveni parametr(i stisknéte tlaéitka nastaveni — nebo + a tla-
&itko funkce (O pro potvrzeni a pristup k nasledujicimu nastaveni:
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1. Nastaveni hodin

Pozor: po vypadku napéjeni na vice nez 10 sekund budete muset
¢as nastavit znovu.

2. Nastaveni zobrazeni 12H/24H

l’ll'
L

Vyrobek je pfipraven k pouziti.

2. Funkce nastaveni
25 O @)

2.1 Nastaveni funkci

- Pfi dlouhém stisknuti po dobu 6 s tlacitek nastaveni — a +
vstoupite do rezimu popsaného v kapitole ,1.Prvni zapnuti“ pro nastave-

ni asu 12H/24H ®z4 teplotni stupnice 8% a nastaveni ON/OFF toni
),

il

2.2 nastaveni hodin LILILI L]

- Pfi dlouhém stisknuti po dobu 3 s tlagitek nastaveni — a + se akti-
vuje nastaveni hodin, pro nastaveni postupujte podle popisu uvedeném
v kapitole ,1. Prvni zapnuti’.

@

2.3. Nastaveni ¢asovace

40

- Zvolenim funkce €asova¢= Ize nastavit hodnotu hodin a poté minut
pomoci tladitek nastaveni — nebo +.
Odpogitavani se aktivuje po stisknuti tlaéitka funkce (O nebo po 10
sekundach.
- Casovat Ize resetovat deldim soutasnym stisknutim tlaéitek nastaveni

—a+.

2.4 Child Lock (détsky zamek) (D

- Kdyz je trouba vypnuta, delSim stisknutim po dobu 3 sekund tlacitka
funkce (O se aktivuje/deaktivuje Child Lock (détsky zamek) (2.
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3. Nastaveni programu peceni

AR GIREREEIE
- Otagenim knofliku zvolite jeden z program peceni, s vychozi teplotou.

8

- Teplotu peéeni |ze upravit pomoci tlaéitek nastaveni — nebo + .
- Stisknutim tlacitka spusténilzastaveni Oll se program peceni spusti.

X

4. Nastaveni doby peceni

X

pomoci tlaéitka funkce (O) Ize
nastavit hodnotu hodin a poté minut s tladitky nastaveni — nebo +.

- Odpoditavani se spusti pfi skute¢ném zahajeni pe€eni: po stisknuti
tlagitka spusténilzastaveni || nebo po uplynuti prodlevy naprogra-
mované v ¢asti ¢as peceni.

- Casovaé doby peéeni 2 Ize vynulovat del$im sougasnym stisknutim
tlagitek nastaveni —a +.

- Zvolenim funkce doby peceni

5. Nastaveni doby peceni (zaatek % nebo
konec & ).

@

. N Do ; .
Cas zacatku peceni a Cas konce peceni C_BFFJsou dvé alternativni
funkce, které nelze aktivovat sou¢asné.

X

- Pokud je doba peéeni = nastavena, Ize pfistupovat k funkcim nasta-

@ 20FF

BN nebo Cas konce

@

veni doby pegeni: Cas zaéatku

. . )
- Zvolenim funkce Cas zaéatku =C" nebo Cas konce QFFpeéeni Ize
nastavit hodnotu hodin a poté minut pomoci tlacitek nastaveni — nebo
+.
- Stisknutim tlacitka spusténilzastaveni (|| budou nastaveni aktivni.
- Tyto Casovace Ize vynulovat souasnym delSim stisknutim tlacitek
nastaveni —a+.
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6. Konec programu peceni

- Trouba signalizuje konec peceni po uplynuti doby €asovace zvukovym
hlaSenim trvajicim 1 minutu.

6.1. ZASTAVENI a VYPNUTI trouby

Troubu Ize vypnout nasledujicimi zpUsoby:

- Stisknutim tlaéitka spusténilzastaveni || béhem pedeni.

- OtoCenim knofliku na OFF.

- Pokud je nastavena funkce Standby OFF (NO d), trouba se po 5 minu-
tach necinnosti a bez aktivni funkce automaticky vypne.

7. Otevreni dvirek

- P¥i otevfeni dvifek je program pozastaven, dokud nebudou zaviena.
- Pokud dvitka nejsou zaviena do 3 minut, program se prerusi.

8. Obnoveni tovarnich hodnot

Chcete-li vratit vyrobek na podminky tovarniho nastaveni a nechat jej
poprvé zapnout, stisknéte s otoénym knoflikem do vypnuté polohy OFF,
stisknéte soucasné Tlaéitko funkci (), Tlagitko nastaveni — a =+ na
10 sekund.

- Na displeji dole se budou posunovat ¢arky 30 sekund, b&hem nichz
stisknéte soudasné tladitka nastaveni — a +.

Na displeji se zobrazi napis CIAO.

Odpojte napajeni trouby. Pfi dalSim zapnuti se vSechny parametry vynu-
luji a trouba zopakuje pofadi, v jakém byla zapnuta poprvé.



9. Rezim demo

V reZzimu DEMO je mozné prochazet funkce, aniz by se trouba zahfivala.

DEMO se aktivuje nasledujicim postupem: . , . .
- knoflik na OFF a véechny funkce vypnuté - Doba pfechodu do pohotovostniho rezimu: 2 minuty.

- sougasné stisknuti tlagitka funkce (O) a tlagitka spusténilzastave- | - SPotfeba energie v pohotovostnim rezimu s informacemi: 0,8
ni O|l po dobu 8 sekund.

- KdyZ je rezim aktivni, biikajitecky hodin 1423 a na displeji se na 3
sekundy zobrazi napis d ohl (zobrazeni se opakuije pfi prvnim stisknuti
aktivniho tlacitka po 3 minutach necinnosti trouby)

- Chcete-li ukongit rezim DEMO, zopakuijte aktivaéni postup

10. Uspora energie

IKONY POPIS FUNKCE
(OoQ) PIZZA Tato funkce je vhodna zejména pro peceni pizzy, focacce a pe€iva.
O Hlavnim zdrojem tepla je spodni topné téleso, které funguje v kombinaci s ostatnimi topnymi télesy trouby.
ElgAgll/l%ﬁ\ll Jedna se o klasickou funkci elektrické trouby, ktera je vhodna zejména pro pfipravu nasledujicich pokrmd:
PECENI vepiové kotlety, klobasy, baccala, dusené maso, zvéfina, teleci pecené, snéhové pusinky a susenky, pecené ovoce atd

PECENI ZESPODU

Timto zpdsobem Ize nejlépe dokongit pfipravu pokrmu, zejména cukrovi (suSenky, snéhové pusinky, kynuté kolace, ovocné
kolace atd.) a dalSich potravin.

Jedna se o funkci, ktera umoziuje peceni se znacnou Usporou spotfeby elektrické energie. Abyste tuto funkci co nejlépe
vyuzili, je vhodné pred zapnutim funkce ECO vloZit pokrm do trouby tak, ze jej umistite doprostfed peciciho prostoru.

(Oc";Q) PECENI ECO S funkci Eco je ¢as pfipravy vhodny pro pomalé peceni, napf.: dusené pokrmy, bilé maso, zapecené téstoviny, jemné
= pecivo.
Poznamka: Eco pfipravu nelze zvolit s aktivovanou sondou masa.
- STATICKE GRILO- Tato funkce je vhodna pro rychlé a hluboké grilovani, gratinovani a pe¢eni masa obecné, steaku ze svickové, T-bone stea-
VANI ka, grilovanych ryb ¢&i grilované zeleniny. Pfi pfipravé pokrm( s elektrickym grilem musi byt termostat nastaven na 180 °C.

05| | VENTILOVANE

Tato funkce, ktera je obzvlasté rychla a hluboka a pfinasi znacnou Usporu energie, je vhodna pro mnoho potravin, jako jsou
napfiklad: veprové kotlety, klobasy, vepfovy nebo smiSeny kebab, zvéfina, knedliky na fimsky zpGsob atd. Pfiprava pokrm0

) -
GRILOVANI s elektrickym grilem musi probihat pfi teploté termostatu 180 °C.
09 INTVENZ’IVNI' Pouziva se k rychlé a intenzivni pfipravé riiznych pokrmd; je vhodny pro: pecené ryby, duSenou zeleninu, kebab, kachnu,
O PECENI kufe atd.
VICENASOBNE I , R o . ey , .
09 . Diky této funkci Ize souc¢asné pfipravovat rizné pokrmy, aniz by se pachy misily; mizete péct lasagne, pizzu, croissanty a
(95)| | vENTILOVANE e
PEGENI briosky, kolace, dorty atd.
Tato funkce slouzi k urychleni pfedehfati trouby. Tuto funkci doporu€ujeme pouzivat pfi nastaveni teploty peceni mezi 200
a 300 °C.
(Oco)Q) RYCHLY OHREV Pouziti funkce pro teploty niz8i nez 200 °C nema Zadné zvlastni vyhody.

UPOZORNEN: funkce NENI vhodn4 pro piipravu pokrm, sloui pouze k rychlejsimu predehFati trouby.
NEPOUZIVEJTE FUNKCI DELE NEZ 20 MINUT

( ) HYDROLYTICKA
FUNKCE

Pravé funkce automatického ¢isténi usnadfuje Cisténi varného prostoru za pouhych 20 minut, pfi nizké teploté (90 °C).
Systém ,hydrolytického” &isténi zmékCuje necistoty, takze je Ize snadnéji odstranit, aniz by zanechavaly pachy.
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m NAVOD K POUZITI - Hydrolyticka funkce

Pribéh ¢isténi

1. Odstrante pfipadné zbytky potravin ru¢né vihkou houbic¢kou;

2. Odstranite z varného prostoru veskeré prislusenstvi (rosty, odkapavaci misky, bocni rosty, pfipadné nadobi).

3. Kdyz je trouba studena, nalijte na dno prostoru 100 ml vody + 2 kapky neutrélniho ¢isticiho prostredku, abyste usnadnili odstranéni odolnych necistot;

4. Aktivujte funkci (béhem funkce je svétlo zhasnuté a nelze jej rozsvitit);

5. Na konci cyklu budte opatrni pfi otevirani dvifek, protoze dutina je nasycena parou, pockejte, az trouba vychladne, a poté ji vycistéte houbickou a osuste mékkym
hadfikem;

6. Dutina se musi pravidelné Cistit a nesmi se v ni usazovat negistoty;

7. Bé&hem hydrolytické funkce neotvirejte dvifka a nedopliiujte vodu na dno trouby;

A POZOR

- Nepouzivejte destilovanou (zpUsobuje korozi) nebo sycenou vodu. PouZivejte vyhradné pitnou vodu.
- Nenalévejte vodu do horkého varného prostoru, pouze az kdyz ma pokojovou teplotu.

- Neotevirejte dvifka béhem cyklu hydrolyzy.

- Nebezpecdi popaleni - pfed jakoukoli operaci se ujistéte, ze spotfebi¢ vychladl.

- Nepouzivejte kovové draténky ani pfili§ agresivni Cistici prostredky, které by mohly poskodit povrch.

m NAVOD K POUZITI - Prislusenstvi

Pouziti otoéného rozné (pouze u nékterych modelt)

Maso, které chcete upéct, napichnéte na rozen a zajistéte ho pfilozenymi vidlicemi. Umistéte nasadu rozné na podpéry, které byly pfedtim vioZzeny na odkapava-
ci plech, a zasunte ji do nastavce pro otoény rozen. Se zavienymi dvifky zapnéte statickou funkci grilu. Chcete-li roZef vyjmout spolu s odkapavacim plechem,
vytahnéte jej jen natolik, abyste mohli rozef zcela vyjmout.

Teleskopicka voditka

Stahnéte doll Eervené zvyraznénou ¢ast Otocte a poloZte na plochu stranou Pro uvolnéni svorky pouzijte
tak, aby byla odstranéna ze stény trouby. posuvného voditka. Sroubovak.
I
—————— @—f——7—771———7—————@—————77
Y NN
\ — =
% » E/
Pro uvolnéni svorky pouzijte \/
= = Sroubovak.

m CISTENI A UDRZBA - Odstranéni dvirek

Postup

Pro usnadnéni Upiného ¢isténi trouby je vhodné demontovat dvifka podle nize uvedenych pokyn(:
* oteviete dvifka

+ posuiite spojku C do sektoru zavésu D podle nasledujicich fazi:
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m CISTENI A UDRZBA - Rozmontovani a ¢isténi skel

Postup, ktery je tieba provést
Dvirka trouby se skladaji ze tfi skel. Sklenéné &asti se Cisti neabrazivnim kuchyfiskym papirem a béznym Cisticim prostfedkem. K ¢isténi sklenénych dvifek
trouby nepouzivejte hrubé abrazivni materialy ani ostré kovové Skrabky, protoze by mohly poSkrabat povrch a zpusobit rozbiti skla. Vnitfni skla jsou vyjimatelna,
coz usnadfiuje jejich Cisténi. Za timto ucelem je nutné dvirka trouby vyjmout, pfipadné je umistit na mezistupen.

Postup pfi odstranovani skla

POZOR! Veskeré operace se musi vzdy provadét s dvifky vytaZzenymi z trouby a poloZzenymi na vhodnou plochu, aby nedoslo k poskozeni pfedni strany
dvirek. .Mezilehlé sklo musi byt spravné vlozeno tak, aby byl Eitelny napis THERMOSTOP (viz obr. 2-3).

ViySroubuijte 2 Srouby na pravé/levé strané horni lity

Zvednéte horni sklo a vytahnéte ho

Vlytdhnéte prostiedni sklo

TROUBA
SOUCAST METODA CISTENI UPOZORNENI
Doporuéuje se troubu Cistit po kazdém pouziti. Necistoty se snadnéji
Cisti a pfi vysokych teplotach se nebudou opakované palit.
\lyjméte vSechny odnimatelné &asti a umyjte je oddélené teplou vodou | K €isténi vnitfku trouby nepouzivejte parni istice.
pomoci neabrazivniho myciho prostredku. K &isténi sklenénych dvifek trouby nepouzivejte
Vnitrek trouby Pro usnadnéni ¢isténi varného prostoru nalijte na dno varného prostoru | abrazivni/korozivni €istici prostfedky ani ostré kovové
malé mnozstvi vody (100 ml, coz odpovida poloviné sklenice); poté nastroje, protoze by mohly poskodit povrch a zplsobit
aktivujte cyklus ,Vareni zespodu“ na 90 °C po dobu 20 minut. jeho prasknuti.
Na konci cyklu pockejte, aZ vychladne, a dokoncete Cisténi mékkym
hadfikem.
Plech Namocte je do roztoku teplé vody a jemného mydla. Po umyti osuste. Zbytky potravin odstrafte ihned po pouziti.
Roé Cistéte teplou vodou a neabrazivnimi Eisticimi prostfedky nebo vhod- V pfipadé ztvrdlych, usazenych necistot se doporucu-
ost . o N . we S wiwix e e : o
nym odmastovacim prostfedkem. je nechat rost pred ¢iSténim nékolik hodin odmocit.
CELNi PANEL
SOUCAST METODA CISTENI UPOZORNENI
. . - P . Lesk se udrzuje pravidelnym Cisténim bézné
. Dily odistéte viaZnou vodou a nekorozivnim tekutym ¢isticim prostfed- M, ’ . T
Ocelové povrchy L P o . . ] dostupnymi Cisticimi prostfedky. Nikdy nepouzivejte
kem a poté je osuSte mékkym hadfikem nebo utérkou z mikrovlakna. NP
abrazivni prasky.
, Aby se zachovaly charakteristiky lakovanych dild, je tfeba je Casto Cistit N,a Iakoyap yeh dllechlnenechav? J,t,e kys?le ngvbo
Lakované povrchy p zasadité latky (ocet, citronovou Stavu, sdl, rajcatovou
mydlovou vodou. o o o .
Stavu atd.) a nemyjte je, dokud jsou jesté horké.
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m CISTENI A UDRZBA - Vyména Zarovky

Postup, ktery je tieba provést

Pokud osvétleni trouby nefunguje, odpojte pfistroj od elektrické sité, sejméte ochranné sklo zarovky a zarovku vymérte.

Zarovku vyméfite za vhodnou 40W halogenovou Zarovku (G9).

(= O L @ O ®) yoaresamon
1) Uvolnéte Sroubovakem
2) Sejméte ochranné sklo
— 3) Vytahnéte Zarovku
.ml D 4) Vyménte a opét uzaviete
Y
\_ \_ NS N /
RESENi PROBLEMU - Obecné problé —
| - F 3%
ecne prO emy POKRM TEPL.C® Fs MIN.
A POZOR! : -
- Béhem zaruéni doby smi opravy provadét pouze autorizované servisni stfe- | | Dort Margherita 180-190 2 40/45
disko nebo stisknéte pfislusny vypinac Briosky 170-180 2 40/60
- Pred gprayou cv)'dpoite' prlst’rOJ 'od elektrické sité, tj. odpojte napajeci kabel Pigkotovy dort 190-200 9 25/35
nebo stisknéte pfisludny vypinac. —
- Nepovolené zasahy a opravy mohou vést k (irrazu elektrickym proudem nebo | | Koblizky 160-180 2 35/45
ke zkratu, proto je neprovadéjte. Tyto Ukony pfenechte autorizovanym tech- Sladke taticky 180-200 2 20/30
nikim. A
-V pfipadé drobnych poruch se miZete pokusit problém vyfesit podle rad I:Iroznovy kolac 190-200 2 30/40
uvedenych v navodu. Stradl 160 2 25/35
- Servisni zasah béhem zarucni doby neni bezplatny, pokud zafizeni nefungu- Piskoty Savoia 150-180 2 50/60
je z dGvodu nespravného pouzivani. T .
- Zavady nebo reklamace, které byly zplsobeny nesprdvnym pouzivanim Jablecné livanecky 180-200 2 18/25
nebo instalaci, nebudou v rdmci zaruky opraveny. Zaruéni néklady nese uzi- Puding s F;ukrarskyml pis- 170-180 9 30/40
vatel. koty savoiardi
PEKARSKE VYROBKY
Systémové chyby Chleba 180-200 3 45
Pizza 250 3 10/20
POPIS ID chyby Toast 185-195 2 7
PferuSena sonda NTC dutiny Er00
Zkrat sondy NTC duti Er01 a i : 4
Pf‘;v?t‘f” yoo o Eros m TABULKA PECENI - Staticka trouba
fehrati r

m TABULKA PECENI - Ventilovana
konvekeni trouba (pouze orientacni hodnoty)

POKRM TEPL. C° % MIN.
MASO
Hovézi pecené 170-180 2/3 40/50
Pegeny vl 170-190 2/3 40/60
Teleci pecené 160-180 2/3 65/90
Jehné¢i pecené 140-160 2 100/130
Roast beef 180-190 2/3 40/45
Zajeci pecené 170-180 2/3 80/100
Kralici pecené 160-170 2 80/100
Pecena krita 160-170 2 160/240
Pecena husa 160-180 2/3 120/160
Pegena kachna 170-180 2/3 100/160
Pecené kufe 180 2/3 90/120
RYBY 160-180 2/3 15/25
MOUCNIKY
Ovocny dort 180-200 2 40/50
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(pouze orienta¢ni hodnoty)

r %
POKRM TEPL. C° (i“; ‘%a‘ MIN.
MASO
Hovézi pecené 225 2/3 40/50
Peceny vl 250 2/3 50/60
Teleci pecené 225 213 60/80
Jehnéci peCené 225 2 40/50
Roast beef 230 2/3 50/60
Zajedi pecené 250 2/3 40/50
Krali¢i pecené 250 2 40/50
Pecena krita 250 2 50/60
Pecena husa 225 2/3 60/70
Pecena kachna 250 2/3 45/60
Pecené kufe 250 2/3 40/45
RYBY 200-225 112 15/25
MOUCNIKY
Ovocny dort 225 2 35/40
Dort Margherita 175-200 2 50/60
Briosky 175-200 2 25/30
Piskotovy dort 220-250 2 20/30
Koblizky 180-200 2 30/40




POKRM TEPL.C® ; §§ MIN.
C 211

Sladkeé tasticky 200-220 2 15/20
Hroznovy kolaé 250 2 25/35
Stridl 180 2 20/30
Pikoty Savoia 180-200 2 40/50
Jablegné livanegky 200-220 2 15/20
. a2
PEKARSKE VYROBKY
Chleba 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5

- Dlilezité

Pokrm vlozte do trouby, kdyZ je horka.

- Grilovani

U pfistroju s elektrickym grilem probiha pfiprava pokrmd pfi 180 °C se zavfe-
nymi dvifky. Grilované potraviny by mély byt umistény na pfisluSném rostu,
nejlépe ve Ctvrté poloze.

INSTALACE - Navod k instalaci

A Viyrobni Stitek, ktery je umistén na zarazce dvirek trouby a zobrazen
na strané 1, je viditelny, kdyz jsou dvitka oteviena; obsahuje vSechny Udaje
potfebné pro instalaci, napf. model pfistroje, jmenovité napéti a absorpci. Nej-
prve zméfte a zkontrolujte vyklenek pro umisténi nabytku, ktery musi pfesné
odpovidat rozmérim uvedenym na obrazku A. Ujistéte se, ze je oblozeni,
dyha nebo jina krytina nabytku pfilepena zaruvzdornym lepidlem (150 °C).
Pokud dyha nebo lepidlo nejsou tepelné odolné, dyha by se mohla deformovat
nebo odlupovat, zejména v nejuzsich mistech nabytku. Ujistéte se, Ze nabytek
uréeny pro troubu méa pevné dno a unese jeji hmotnost. VSechny Srouby a
pfisluSenstvi potfebné k upevnéni trouby k nabytku jsou soucasti dodavky.
Nésledujici obrazky vdm pomohou s upevnénim a spravnym zasunutim do
nabytku.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALACE - Elektrické zapojeni

A Nésledujici pokyny jsou urCeny kvalifikované osobé, kterd bude zod-
povédna za instalaci pfistroje, jeho sefizeni a technickou udrzbu a ktera za-
jisti, aby tyto &innosti byly provedeny co nejspravnéji a v souladu s platnymi
normami.

Dalezité: jakékoli sefizovani, udrzbu atd. je nutné provadét po odpojeni pfi-
stroje z elektrické zasuvky.

Instalaéni normy

Toto zafizeni je v souladu s nésledujicimi smérnicemi:

SMERNICE 2002/96/ES

SMERNICE O NiZKEM NAPETI 2014/35/EU

SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE 2014/30/EU
NARIZENI &. 1935/2004 (styk s potravinami).

Instalace musi byt provedena odborné a v piném souladu s platnymi elektro-
instalaCnimi pfedpisy.

Jinak vyrobce nenese Zadnou odpovédnost.

V této brozufe naleznete také schéma zapojeni vaseho pfistroje.

Pfistroje jsou urCeny k pfipojeni na napéti uvedené na vyrobnim §titku.

Pfed pfipojenim pristroje k elektrické siti se ujistéte, ze:

- charakteristiky elektromagnetického vypinace nebo zasuvky vydrzi zatizeni
pfistroje (viz Udaje na vyrobnim Stitku);

- napajeci systém musi byt vybaven G¢innym uzemnénim.

Pfistroj je dodavan s kabelem bez zastrcky: pfipojeni je tfeba provést s ohle-
dem na to, Ze Zlutozeleny kabel je zemnici vodi¢ a nesmi byt nikdy preruen.
Zasuvka musi byt viditelna a pfistupnd, aby bylo mozné pfistroj snadno
odpojit.

Pro pfimé pripojeni k elektrické siti je nutné, aby:

- omezovaci ventil a domovni instalace snesly zatizeni pfistroje (viz vyrobni
Stitek);

- napéjeci systém byl vybaven ucinnym uzemnénim;

- zasuvka nebo omnipolarni spina¢ s minimalni vzdalenosti mezi kontakty 3
mm byly po instalaci pfistroje snadno pfistupné;

- byl zabudovan pevny sitovy odpojovac v souladu s instalacnimi pravidly.

A Zlutozeleny zemnici vodi¢ nesmi byt ni-
kdy prerusen ani vypinaéem. Napajeci kabel
musi byt umistén tak, aby nepfisel do styku s
povrchy, jejichz teplota je o 50 °C nez okolni
teplota. Pokud je tfeba napajeci kabel vyménit,
kontaktujte servisni oddéleni.

INSTALACE - Elektricka schémata Absorpce (kW)

KW
MODEL 1 550.240v)
60 32




Legenda

00  Cemy M Svorkovnice

1" Hnédy MP  Mikrospina¢ dvefi

22 Cerveny N Nulovy

33 Bily NTC Teplotni sonda

44 Zlty P Pocita¢ minut/Programétor
45 Zluto-zeleny R1 Stropni topné téleso

55  Sedy R2  Spodni topné téleso

66  Modry R3  Topné téleso gril

C Prepina¢ R4 Kruhové topné téleso
EF  Enkodér funkci TS  Bezpeénostni termostat
F Faze TT  tangencialni termostat
K1 Uzemnovaci vodi€ svorkovnice \Y Ventilator trouby

K3 ¢ ventilator trouby VT  Vent.chlazeni

K6 " osvétleni trouby 1 FLC Filtr

Ky ** osvétleni trouby 2

K9 ¢ tangen.motovent.

K11 " termostat trouby

K12 ¢ program./po¢ita¢ minut

K13 ** gril

L2 Osvétleni trouby

Elektricka schémata
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SK

A DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Vlastnosti spotrebi¢ov

Okrem toho, Ze na $titku na obale su uvedené charakteristiky, Stitok je

pouzity aj na zarazke dveri rury a je viditelny, ked su dvere otvorené

alebo na kryte hornej rary.

POZOR! Tieto upozornenia sa tykaju roznych typov spotrebicov. Dbaj-

te na spravnu identifikaciu pouzivaného typu (pozrite vyrobny §titok).
1. Pred pouzitim spotrebi€a si pozorne precitajte navod na po-

uzitie, ktory okrem iného obsahuje velmi dolezité informacie tykajice

sa bezpecnosti pri inStalacii, pouzivani a Udrzbe. Navod na pouzitie

starostlivo uschovajte pre neskorsie pouzitie a pre identifikaciu sério-

vého Eisla.

2.Elektricka bezpelnost tohto spotrebi¢a je zaruCend len vtedy, ak

bolo vykonané spravne uzemnenie v sulade s ustanoveniami platnych

noriem. Je dblezité zabezpedit, aby sa tieto normy dodrzali; v pripade

pochybnosti sa obratte na kvalifikovanu osobu, aby podrobne skon-

trolovala elektricky systém. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za

Skody spdsobené zlym uzemnenim.

3. Pred pripojenim spotrebica skontrolujte, ¢i daje na Stitku zodpove-

daju Udajom elektrického systému. InStalaciu/nastavenie musi vyko-

nat kvalifikovany pracovnik.

4. Skontrolujte, ¢i elektricky systém a elektrické zasuvky budd schop-

né znaSat maximalny vykon spotrebiCa uvedeny na Stitku. V pripade

pochybnosti sa poradte s kvalifikovanou osobou.

5. Spotrebi¢ musi byt pripojeny priamo k elektrickej napajacej sieti

podla uvedenej polarity. Na pripojenie musi byt k dispozicii odpéjacie

zariadenie, ktoré zabezpeci odpojenie od siete so vzdialenostou ro-

zopnutia kontaktov, ktora umoZiuje uplné odpojenie v podmienkach

kategdrie prepatia Ill, v silade s predpismi o intal&cii.

6. Ak zasuvka nie je vhodna pre zastréku, nahradte ju vhodnou. V

tomto pripade sa poradte s kvalifikovanou osobou, ktora by mala tiez

skontrolovat, i prierez kabla zasuvky znesie spotrebu spotrebi¢a. Na-

pajaci kabel nemé zastréku. Informacie o pripojeni najdete v odseku

,Elektrické pripojenie”. Pouzivanie adaptérov, rozvodiek, ani pred|zo-

vacich kablov sa neodportca.

7. Ak sa spotrebi¢ dlh$i ¢as nepouziva, odpojte elektricku pripojku a

vypnite hlavny vypinac.

8. Nezakryvajte ventilaéné otvory ani otvory na odvadzanie tepla.

9. Ak je napéjaci kabel spotrebiCa poSkodeny, smie ho vymenit iba

servisné stredisko autorizované vyrobcom.

10. Spotrebi¢ sa mdze pouzivat len na zamyslany tcel (tepelna Upra-

va jedla). Akékolvek iné pouzitie (napr. vyhrievanie miestnosti) je ne-

spravne, a preto nebezpecné. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost

za Skody spdsobené takymto nespravnym pouzivanim.

11. Pouzivanie akéhokolvek elektrického spotrebi¢a predpoklada do-

drziavanie urcitych zakladnych predpisov:

A.V Ziadnom pripade sa spotrebi¢a nedotykajte mokrymi alebo vihky-

mi rukami alebo nohami;

B. Nikdy nepouzivajte spotrebi¢, ak neméate na nohach obuy;

C. Nepouzivajte predlZovacie kable a v pripade potreby vykonajte

vSetky mozné bezpe€nostné opatrenia;

D. Pri odpajani elektrického kabla zo zasuvky zariho netahajte;

E. Nevystavujte spotrebi¢ poveternostnym vplyvom (dazd, sinko,

atd.);

F. Deti mladSie ako 8 rokov bez neustaleho dohladu dospelej osoby

drzte v bezpecnej vzdialenosti od spotrebica. - Tento spotrebi¢ mozu

pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovy-

mi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti

a znalosti vyhradne pod riadnym dohladom alebo ak boli pou¢ené

0 bezpe€nom pouzivani spotrebi¢a a chapu, aké nebezpecenstvo im

hrozi pri jeho pouzivani. Deti sa nesmu hrat so zariadenim. Cistenie a

Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

12. Spotrebi€ a jeho pristupné Casti sa po¢as pouzivania velmi za-

hrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli ohrievacich telies. Malé

deti sa musia drzat' v bezpe¢nej vzdialenosti. Deti mladSie ako 8 rokov
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sa musia drzat daleko od spotrebi¢a, ak nie su pod stalym dohladom

dospelej osoby.

13. Pred Cistenim spotrebica alebo vykonavanim Udrzby odpojte spot-

rebi¢ od elektrickej siete vytiahnutim sietového kébla alebo vypnutim

elektrického napéjania pomocou vypinaca.

14. V pripade poruch alebo nespravneho fungovania spotrebi¢ vypnite

a nepokUSajte sa o Ziadne opravy, ktoré smie vykonavat len auto-

rizované servisné stredisko. VZdy si vyZiadajte pouzitie originalnych

nahradnych dielov. Nedodrzanie tychto pokynov méZe ohrozit bez-

pecnost spotrebica.

15. Jednoznacne sa odporuéa neumoznit pristup k Ziadnym &astiam,

ktoré by mohli predstavovat nebezpecenstvo, najméa v pritomnosti

deti, ktoré by mohli spotrebi¢ pouzivat na hranie.

16. V blizkosti spotrebi¢a v prevadzke nepouzivajte horlavé kvapaliny

(alkohol, benzin,...).
17. Obal je uréeny na ochranu spotrebi¢a pred poSkodenim
pocas prepravy. Obalové materialy su lahko recyklovatelné,
pretoze boli vybrané na zaklade ekologickych kritérii. Ich re-
cyklacia znizuje potrebu surovin a zmen3uje objem odpadu.
Elektrické a elektronické spotrebite Casto obsahuju vzacne
materialy. Obsahuju aj materidly, ktoré mozu byt pri ne-
spravnej manipulécii alebo nespravnej likvidacii potencialne
nebezpeéné pre ludské zdravie a zivotné prostredie. Su

vSak nevyhnutné pre spravne fungovanie zariadenia. Nevyhadzujte

ich preto spolu s domovym odpadom.

Prosime, aby ste ho zneSkodnili v miestnom zariadeni zberu/recykla-

cie komunalneho odpadu alebo sa obratte na svojho predajcu, ktory

vam poradi. Uistite sa, Ze bude spotrebi¢ az do jeho likvidacie ulozeny

mimo dosahu deti.

18. Na Cistenie vnutra rury nepouzivajte parné Gistice.

19. Na Cistenie sklenenych dvierok rury nepouzivajte abrazivne Gistia-

ce prostriedky ani ostré kovové nastroje, pretoze mézu poskodit' ich

povrch a spdsobit ich rozbitie.

20. Ak sa v rure objavil dym, neotvérajte dvierka: vypnite spotrebi¢

a odpojte ho od elektrickej siete. Dvierka neotvarajte, kym sa dym

nerozptyli, aby sa plamene uhasili.

21. Pouzite funkciu blokovania ovladania, aby ste zabranili detom

svojvolne zapnut spotrebic.

22. Dohliadajte na deti, ak sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti

multifunkénej rary. Nedovolte im hrat sa so spotrebi¢om.

23. Nebezpecenstvo udusenia.

- Deti sa m6zu pocas hrania zabalit do obalového materialu (napr. f6-

lie) alebo si ho dat nad hlavu a udusit sa. Takyto material uchovavajte

mimo dosahu deti.

24. Nebezpecenstvo popalenia

Detska pokozka je ovela jemnejSia ako pokoZka dospelych.

- Sklenené dvierka, ovladaci panel a otvory pre vystup horceho vzdu-

chu z priestoru tepelnej Upravy spotrebi¢a su horlce. Zabrante detom

dotykat sa spotrebica po€as jeho prevadzky.

25. Nepouzivajte tento spotrebi¢ na nestalych plochach (napr. na lo-

diach).

26. Upozornenie: pred vymenou ziarovky sa uistite, ze je spotrebi¢

vypnuty, aby ste predi$li moznosti urazu elektrickym pradom.

B PRVE UVEDENIE DO PREVADZKY

- Pri prvom pouziti rury ju spustte a nechajte ju prazdnu fungovat
priblizne jednu hodinu (230°C), pricom zaistite vetranie kuchyne otvo-
renim okna. Pri prvom zapnuti rira vydava neprijemny zapach spo-
sobeny usadeninami z vyroby, ako je mazivo, olej alebo Zivice. Po
tomto Ukone je rura pripravena na prvu tepelnud Upravu jedla. Ked rira
vychladne, vygistte ju podla pokynov v odseku «Cistenie a starostli-
vosty.

- Vnatro rury nezakryvajte hlinikovou féliou, aby ste si zjednodusili
Cistenie.

- Zmenilo by to vykon spotrebi¢a a mdze ddjst k poSkodeniu smaltu.
- Celé prislusenstvo, ktoré prichadza do priameho kontaktu s potra-
vinami, sa musi pred pouzitim dokladne vycistit vhodnymi prostried-
kami.



m NAVOD NA POUZITIE - Displej s kontrolkami

Nastavenie zvukov ON/OFF  Multifunkcné Ciselné zadania  zoprazovanie teploty Celzius/Fahrenheit

Nastavenie teplotného rozsahu
Celzius - Fahrenheit Zobrazovanie s casom nastavenym na 12h

Child Lock

Nastavenie zobrazovania 12H/24H

& = L o=
®©% OF 'ﬂ))) ' -‘ -‘

Riadok urovne teploty ‘ ’ , Rezim tepelnej
8 _--- any an — amy PM —— upravy rury
Ciary volby funkcie @ @ 8 CBN G:lFF ~
Ikony funkcii
Hodiny Pomocny éasovaé Teplota Trvanie Cas zadiatku Gas konca
tepelnej apravy tepelnej tepelnej upravy tepelnej
Upravy Gpravy
Vysvetlivky tladidiel a ovladaca
Tlacidlo
svetla Tlacidla nastavenia
Tlagidlo funkcie 1. Nastavenie parametrov Tlagidlo START/STOP
2. Nastavenie/vynulovanie nastaveni
( oQ) (OOQ) AR XN (OOQ) (OOQ)
(@) (@) (@] (@) (@] (@) ( )
PIZZA NORMALNA TEPELNA ECO  STATICKE GRILOVANIES ~ INTENZIVNA  VIACUCELOVA RYCHLY
STATICKA UPRAVA TEPELNA GRILOVANIE ~ VENTILATOROM ~ TEPELNA  TEPELNA UPRAVA OHREV )
TEPELNA ZDOLA UPRAVA ECO UPRAVA S VENTILATOROM HYDROLITICKA
UPRAVA FUNKCIA
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m Zakladné funkcie rary

SYMBOL

OPIS

FUNKCIA

TLACIDLO SVETLA

-Zapina a vypina svetlo

-Ak sa zapina manuélne, svetlo sa po uplynuti 10 minut vypne.

- Svetlo sa zapne automaticky:
pri spusteni tepelnej Upravy alebo otvoreni dvierok na 5 minat
pri preruseni tepelnej Upravy alebo po zatvoreni dvierok na 1 minutu

TLACIDLO FUNKCIE

(@)

- Postiva sa medzi aktivovatelnymi
funkciami

- Ciara a ikony uvadzaja stav funkcie.
Biela ¢iara: zvolena
Cervena ¢iara: nastavena
Striedavo biela a ¢ervena €iara: predtym zvolena a nastavena
Cervena ikona: aktivna

- lkona Hodin zostéva vzdy biela

O

a) [
b) [l

Priklady
TLACIDLA NASTAVENIA
— + - Nastavuie hodnoty funkcie - Nastavuje hodnoty zvolenej funkcie Set/Reset (Nastavit/Vynulovat) nastaveni
) Y - Pri Reset (Vynulovanie) dihodobé stlagenie tlagidiel — a + naraz
Set/Reset
TLACIDLO START / STOP 3
. Zahajlla'lebo prerust program - Pozri kapitolu pre nastavenie programu tepelnej Upravy
D " tepelnej Upravy
OVLADAC
- Voli program tepelnej Upravy
- Pozri kapitolu pre nastavenie programu tepelnej Upravy
(%)
napr.:
SYMBOL OPIS FUNKCIA
RIADOK UROVNE TEPLOTY

- Uvadza Urover teploty rary

a) Cervenou farbou uvadza teplotu riry pocas tepelnej (pravy
b) Bielou farbou uvadza zvySkové teplo po dokonceni tepelnej Upravy

ZOBRAZOVANIE INFORMACII

-V nepritomnosti komunikacie displej prejde na Zobrazovanie informacii a zobrazovat sa bud len aktivne ikony a ikona Hodiny.
- Stlagenim Tlagidla funkcie (O) opustite Zobrazovanie informacii.

1. Prvé zapnutie

- Pri prvom zapnuti je potrebné nastavit:
Hodiny, zobrazovanie 12/24H, Displej ON (ON d) - OFF (NO d) Teplotu

v °C alebo °F a Zvuky On/Off.

- Pre nastavenie parametrov stladte Tlaéidla nastavenia — alebo + a
Tlagidlo Funkcie (O) pre potvrdenie a pokradovanie v nasledujucom
nastaveni:
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1. Nastavenie hodin

Pozor: po preruseni elektrického prudu na dlhie ako 10 sek. je
treba ¢as znovu nastavit.

2. Nastavenie zobrazovania 12H/24H

Vyrobok je pripraveny na pouzitie.

2. Funkcie nastavenia

2.1 Nastavenie funkcii ®©z7 85 <)

- S predizenym zatladenim na 6 sek. na Tlaéidla nastavenia — a +
vstupite do rezimu opisaného v kapitole ,1.Prvé zapnutie® pre nastave-
nie Casového formatu 12H/24H @z’f, teplotnej stupnice 8 anastave-
nia ON/OFF zvuku @),

2.2 Nastavenie hodin L LI

- S predizenym zatladenim na 3 sek. na Tlaéidla nastavenia —a +
sa aktivuje nastavenieHodin, pri nastaveni postupujte podla toho, ¢o je
uvedené v kapitole ,1. Prvé zapnutie".

- Volbou funkcie Pomocny ¢asovaé Q je mozné nastavit hodnotu hodin
a minut prostrednictvom Tlagidiel nastavenia — alebo =+.
Odpogitavanie sa aktivuje po stladeni Tlaéidla funkcie (O alebo po
uplynuti 10 sek.

- Pomocny ¢asovac je mozné vynulovat dlhodobym stlacenim Tlacidiel

nastavenia — a + naraz.

2.4 Child Lock (Detsky zamok) (2

- Ked je rtra vypnuta, stlagenim Tlaéidla funkcie CO) v trvani 3 sek. sa
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aktivuje/deaktivuje Child Lock (Detsky zamok) a.
3. Nastavenie programu tepelnej tpravy

I

~ILiL
§ X

@

HR BIGIE
- Otogenim ovladaca si zvolite jeden z programov tepelnej Gpravy, s
implicitnou hodnotou teploty.

8

® 5

(%)

ECO

R
=)

-Teplotu tepelnej upravy moéZete upravit pomocou Tlaéidiel nasta-
venia — alebo + .

- Stlagenim Tlacidla Start/Stop Oll zahajite program tepelnej Gipravy.

X

4. Nastavenie trvania tepelnej upravy

X

- Volbou Funkcie trvania tepelnej tpravy = pomocou Tlacidla
funkcie (O mdzete nastavit hodnotu hodin a nasledne mint prostred-
nictvom Tlaéidiel nastavenia — alebo +.

- Odpocitavanie sa spusti po skutocnom zahajeni tepelnej Upravy :

pri stlageni Tlaéidla Start/Stop Ol alebo po vyprani oneskorenia
naprogramovaného v &asti Cas tepelnej tpravy.

- Casova¢ Trvania tepelnej Gpravy = je mozné vynulovat dih$im
stlacenim Tlagidiel nastavenia—a +.

5. Nastavenie Casu tepelnej Upravy (Zadia-
tok &~ alebo Koniec %8+ ).

@

Cas zaciatku tepelnej tpravy 2N a Cas konca tepelnej tipravy
su dve alternativne funkcie, ktoré nie je mozné aktivovat naraz.

Coer

X

nastavené, mozete sa dostat k

- Ak je Trvanie tepelnej upravy

funkciam nastavenia Casu tepelnej tpravy: Cas zadiatku @ glebo Gas

)
konca QFF .

Carr

- Volbou funkcie Cas zaéiatku 2N alebo Cas konca == tepelnej tpra-
vy mdzete nastavit hodnotu hodin a nésledne minat prostrednictvom
Tlagidiel nastavenia — alebo +.

- Nastavenia sa aktivuju po stladeni Tlagidla Start/Stop Ol .

@

- Tieto Casovade je mozné vynulovat dih&im stlagenim Tlagidiel nasta-
venia—a+ naraz.

6. Koniec programu tepelnej tpravy

- Rura oznami koniec tepelnej Upravy po uplynuti ¢asovaca Trvania
tepelnej Upravy zvukom v trvani 1 minuty.

6.1. STOP a vypnutie (OFF) rary

Ruru je mozné vypnut nasledujtcimi spésobmi:

- Stlagenim Tlagidla Start/Stop || pocas tepelnej tpravy.

- OtoCenim ovladaca do vypnutej polohy (OFF).

- Ak bol nastaveny Pohotovostny rezim OFF (NO d), rura sa automaticky
vypne po uplynuti 5 minut nedinnosti a ked nie je aktivna Ziadna funkcia.

7. Otvorenie dvierok

-V pripade otvorenia dvierok sa program prerusi az do ich zatvorenia.
- Ak dvierka do 3 minut nezatvorite, program sa prerusi.

8. Nastavenie na hodnoty zo zavodu

Pre navrat vyrobku na hodnoty zo z&vodu a stav prvého zapnutia, s
ovladaCom v polohe OFF, stladte naraz Tlacidlo funkcie (O, TIacidla
nastavenia — a -+ na dobu 10 sek.

- V dolnej Casti displeja sa budu presuvat Eiary po dobu 30 sek., poCas
ktorych stladte naraz Tlagidla nastavenia— a +.

Na displeji sa objavi napis CIAO.

Odpojte rdru od napajania. Pri nasledujucom zapnuti budu vSetky para-
metre nastavené na hodnoty zo zavodu a rira navrhne poradie prvého
zapnutia.
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9. Rezim Demo

V rezime DEMO je mozné prechadzat funkciami bez ohrevu rdry.

- Ked je rezim aktivny, bodky Hodin 1423 blikaju a na displeji sa
zobrazi napis d Ol po dobu 3 sekund (zobrazovanie sa zopakuje pri
prvom stlaceni niektorého aktivneho tlacidla po 3 mindtach necinnosti
rary)

- Na opustenie rezimu DEMO zopakuijte postup spojeny s jeho aktivaciou

Rezim DEMO sa aktivuje pomocou tohto postupu: 10. ZAKLADNE FUNKCIE RU RY

- ovladac v polohe OFF a v3etky funkcie vypnuté

- stlacenie Tlagidla funkcie (O a Tlacidla Start/Stop Ol naraz v - Cas do dosiahnutia pohotovostného rezimu: 2 minty.

trvani 8 sekund.

- Spotreba energie v pohotovostnom rezime s informaciami: 0,8 W.

IKONY OPIS FUNKCIA
— Tato funkcia je obzvlat vhodna na pripravu pokrmov ako su pizza, focaccia a chlieb.
( 5Q) PIZZA Hlavny zdroj tepla vychadza zo spodného ohrievacieho telesa, ktoré pracuje v kombinacii s ostatnymi ohrievacimi telesami
rary.
— NORMALNA Ide o klasicku funkciu elektrickej rdry, ktora je obzvlast vhodna pre tepelnu Upravu nasledujucich pokrmov:
STATICKA | bravCové rebierko, klobasky, treska, dusené méso, divina, pecené telacie méso, sladké pusinky, susienky, pecené ovocie,
- TEPELNA UPRAVA | atd.
TEPELNA UPRAVA | Ide o tepelnd tpravu, mimoriadne uréenti na dokonéenie tepelnej Gipravy pokrmov, najma cukrarenskych (suienky, pusin-
ZDOLA ky, kysnuté kolace, ovocné kolace, atd.) a inych jedal.

(OOQ) TEPELNA UPRAVA
ECO

Ide o funkciu, ktora umoZriuje pripravovat jedla pri vyraznej Uspore elektrickej energie. Pre maximalne vyuZitie tejto funkcie
je vhodné pred zapnutim funkcie ECO vloZit jedlo do rury tak, aby sa nachadzalo v jej strede.

S funkciou Eco sa €as tepelnej Upravy prispdsobi pomalej priprave jedal, napriklad priprave duseného mésa, bieleho
masa, zapekanych cestovin a jemného peciva.

Poznamka: tepelna uprava Eco sa neda zvolit' pri viozenej sonde na méso.

STATICKE GRILO-
VANIE

Funkcia je uréena pre rychlu a hiboku tepelnu pripravu na mriezke, pre gratinovanie a pecenie réznych druhov mésa, rez-
nov, florentského steaku, grilovanych ryb a zeleniny. Pri tepelnej Uprave s elektrickym grilom je potrebné nastavit termostat
na 180 °C.

05| | GRiLOVANESS

Mimoriadne rychly a hiboky typ tepelnej Upravy pokrmov, ktory vyrazne Setri energiu. Funkcia je urena na pripravu mno-
hych jedal: bravéové rebierko, klobasky, bravCové alebo mieSané Spizy, divina, knedla, atd. Tepelnad Uprava pomocou

) ;
VENTILATOROM elektrického grilu musi byt vykonavana s termostatom na hodnote 180 °C.
0 INTENZIVNA Ide o rychlu a intenzivnu tepelnt Upravu réznych jedal, vhodnu pre: ryba v alobale, dusena zelenina, $pizy, kacica, kura,
O TEPELNA UPRAVA | atd.
VIACUCELOVA . e o A — R
(OoQ) TEPELNA UPRAVA Ide o funkciu, ktord umozniuje tepelnt pripravu réznych pokrmov naraz, bez vzajomného premieSavania voni. Umoziuje
@) S VENTILATOROM pripravovat lasagne, pizzu, croissanty a brioSky, mriezkové kolace, torty, atd.

(99)|  |RYCHLY OHREV

Tato funkcia slizi na urychlenie predohrevu rary. Tato funkciu odpordame pouzivat' pri nastaveni teploty tepelnej Upravy
v rozmedzi od 200 do 300°C.

Pouzitie funkcie pri teplotdch pod 200°C neprind$a mimoriadne vyhody.

POZOR: funkcia NIE JE vhodna na tepelnU pripravu jedal, sluzi len na rychlejsi predohrev rdry.

NEPOUZIVAJTE FUNKCIU DLHSIE AKO 20 MINUT

( ) HYDROLITICKA
FUNKCIA

Je to funkcia automatickeho Cistenia schopna ulahcit Cistenie varného priestoru, iba 20 mindt, pri nizkej teplote (90 °C).
Systém ,hydrolytického” Cistenia zmékeuje nedistotu, aby sa mohla lahSie odstranit, bez zanechania zapachu.
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m POKYNY PRE POUZITIE - Funzione Idrolitica

Vykonanie postupu Cistenia

1. Ruéne odstrante vihkou $pongiou pripadné kusky jedla;

2. Vytiahnite vSetko prisluenstvo z varného priestoru (mriezky, odkvapkavacie pekace, bocné mriezky, eventualny riad).

3. Ked je rura studena, na dno dutiny nalejte 100 ml vody + 2 kvapky neutralneho Cistiaceho prostriedku, aby sa umoznilo odstranenie najodolnej$ej nedistoty;

4. Aktivujte funkciu (po€as funkcie je svetlo vypnuté a nemoze sa zapnut);

5. Po ukonceni cyklu budte pozorni pri otvarani dvierok, pretoZe dutina je nasytena parou, pockajte, kym rira nevychladne, potom vycistite $pongiou a osuste makkou
handrou;

6. Dutina sa musi pravidelne Cistit, nedovolte, aby sa v nej usadzovala necistota;

7. PocCas hydrolytickej funkcie neotvarajte dvierka a nedolievajte vodu na dno rury;

A POZOR

- Nepouzivajte destilovanu vodu (spdsobuje kordziu) alebo sytent vodu. Pouzivajte vyhradne iba pitnt vodu.
- Nenalievajte vodu do horticeho varného priestoru, ale iba, ked ma teplotu okolia.

- Po&as cyklu hydrolyzy neotvarajte dvierka.

- Nebezpedenstvo popalenin — skor ako vykonate akykolvek Ukon, sa uistite, ¢i spotrebi¢ vychladol.

- Nepouzivajte kovové drotenky alebo prili§ agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit povrch.

m NAVOD NA POUZIVANIE - Hydrolyticka funkcia

Pouzivanie otoéného rostu (len u niektorych modelov)

Nasadte pripravované méso na razef a zaistite ho prilozenymi vidlickami. RaZfiovu ihlu poloZte na drZiaky razia, ktoré boli predtym viozené na odkvapkavaciu
nadobu, a nasadte ju do oto€ného razia. zapnite funkciu grilovania so zatvorenymi dvierkami. Na vybratie razia spolu s odkvapkavacou nadobou ho vytiahnite
len natolko, aby ste ho nasledne dokéazali Uplne vybrat.

Teleskopickeé vodiace listy

Potiahnite smerom nadol ¢ast zvyrazn- Otocte ju a polozte na plochu zo Zopakujte kroky v opacnom poradi,
enu Cervenou farbou tak, aby sa oddelila strany posuvnej listy. aby ste opatovne umiestnili posuvnu
od steny rary. N liStu.
1 I
Jd —
Na uvolnenie svorky pouZzite \
=% S plochy skrutkovac.

m CISTENIE A UDRZBA - Odstranenie dvierok

Postup

Na ulahcenie intenzivneho Cistenia rury je praktické odstranit dvierka podla dalej uvedenych pokynov:
+ otvorte dvierka

+ posuiite zapadku C v mieste zavesov D podla nasledujucich krokov:
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m CISTENIE A UDRZBA - DemontaZ a istenie skiel

Postup na dodrzanie

Dvierka rary sa skladaju z troch skiel. Sklenené ¢asti sa Cistia pomocou neabrazivneho kuchynského papiera a bezného saponatu. Na Cistenie sklenenych dvie-
rok riry nepouZivajte drsné abrazivne materialy ani ostré kovové stierky, pretoze mozu poskodit povrch a spdsobit rozbitie skla. Vnatorné skl si odnimatelné,
aby sa ulahilo ich Cistenie. Na tento UCel je potrebné dvierka rary vybrat, pripadne ich umiestnit do polohy strednej zarazky.

Postup odstranenia skiel

UPOZORNENIE! Kazdy tkon sa musi vzdy vykonat s dvierkami vybratymi z rdry a polozenymi na vhodnej podloZke, aby nedo$lo k po$kodeniu prednej
Casti dvierok. .Stredné sklo sa bude musiet zaloZit spravne s Citatefnym napisom THERMOSTOP (pozri obr. 2-3).

Odskrutkujte 2 skrutky na pravej/lavej strane hornej listy.

Zdvihnite horné sklo a vyberte ho

Viyberte stredné sklo

m CISTENIE A UDRZBA - Rady k gisteniu rry a predného panela

RURA
KOMPONENT SPOSOB CISTENIA UPOZORNENIA
Odporucame distit ruru po kazdom pouZiti. NeCistoty sa ahSie Cistia,
pretoze sa zabrani ich opakovanému spalovaniu pri vysokych teplotach. T w A
N . o ox ; Na Cistenie vnutra rary nepouZivajte parné Cistice.
Vyberte vSetky odnimatelné Casti a umyte ich samostatne teplou vodou N . . . .
] v : Na Cistenie sklenenych dvierok rury nepouZivajte
. . a neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. , ST . L
Vndatro rary s e L . . . . abrazivne/korozivne Cistiace prostriedky ani ostré
Na ulahCenie Cistenia rury vylejte malé mnoZstvo vody (100 ml, asi pol A o Ay
. o e e . kovové nastroje, pretoze mozu poskodit povrch a
pohara) na jej dno; potom na 20 mindt aktivujte cyklus ,Tepelna prava sp6sobit ieho brasknutie
zdola“ na teplotu 90°C. Po dokonéeni cyklu poCkajte na vychladnutie a P jehop '
vygistite raru vihkou utierkou.
Plech SNuacmh:cte do roztoku teplej vody a Setrného saponatu. Po umyti utrite do Zwy3ky jedla odstrafite ihned po pouziti
. Vycistte teplou vodou a neabrazivnymi saponatmi alebo vhodnym V pripade stvrdnutych, usadenych necistot odportca-
Rosty o ) . o e p o
odmastovacim prostriedkom. me roSty pred Cistenim na niekolko hodin namocit.
PREDNY PANEL
KOMPONENT SPOSOB CISTENIA UPOZORNENIA
Ao e . . , . Lesk sa udrziava pravidelnym istenim komercne do-
- Casti vycistte vlaznou vodou a neagresivnym tekutym saponatom a R . o v
Ocelovy povrch ; - o > . . stupnymi Cistiacimi prostriedkami. Nikdy nepouzivajte
potom ich vysuste mékkou handrickou alebo handrickou z mikrovlakna. y s
abrazivne prasky.
Na lakovanych dieloch nenechévajte kyslé alebo
. Aby sa zachovali vlastnosti lakovanych dielov, musia sa ¢asto Cistit zasadité latky (ocot, citrénovy $tavu, sol, paradajkovu
Lakované povrchy p . o AR
mydlovou vodou. $tavu, atd.) a neumyvajte ich lakované Casti, kym st
este horuce.
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m CISTENIE A UDRZBA - Vymena Ziarovky

Postup na dodrzanie

Ak osvetlenie rury nefunguje, odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete, odstrante ochranné sklo Ziarovky a Ziarovku vymeiite.

Vlymerite za vyhovujuci typ 40W halogénove;j Ziarovky (G9).

g @/ @/

@ g

0)

1) Uvolnite pomocou plochého

skrutkovaca

2) Odstrante ochranné sklo Ziarovky

3) Vyberte Ziarovku

4) Vymerite ju a znovu zatvorte

Y
\_ \_ NS NS /
m RIESENIE PROBLEMOV - . e T =% | m
V/Seobecné problémy —
Piskétova torta 180-190 2 40/45
\ POZOR! » , o Briogky 170-180 2 40/60
+ PoCas zaru€nej doby moze opravy a zgsahy na vypinaci vykonavat len au- —
torizované servisné stredisko Piskota 190-200 2 25/35
« Pred opravou odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete, t. j. odpojte napéajaci Babovky 160-180 2 35/45
kabel alebo ho vypnite pomocou vypinaca. Listkové pecivo 180-200 2 20/30
+ Neopravnené zasahy a opravy mdzu spdsobit Uraz elektrickym prddom :
alebo skrat, preto ich nevykonavajte. Tieto prace prenechajte autorizovanym Bublanina 190-200 2 30740
technikom. Strudra 160 2 25/35
+ V pripade menS$ich portch sa mozete pokusit problém vyriesit podla rad Savojské susienky 150-180 ) 50/60
uvedenych v ndvode.
« Servisny zasah pocas zaruénej doby nie je bezplatny, ak spotrebic nefunguje | [ Jablkove Sisky 180-200 2 18125
z d6vodu nesprévneho pouZivania. Savojsky puding 170-180 2 30/40
+ Na poruchy alebo reklamacie, ktoré boli spésobené nespravnym pouzivanim . .
alebo in$talgciou, sa nevztahuje zaruka. Zaruéné naklady znédsa pouZivatel. PEKARSKE VYROBKY
Chlieb 180-200 3 45
Systemove Chyby Pizza 250 3 10/20
Hrianky 185-195 2 7
OPIS ID chyba
Sonda NTC/PT1000 komory prerusena Er00 m TABULKY TEPELNEJ U PRAVY -
Skrat sondy NTC/PT1000 k Er01 Al A P ; XA
1o Sondy omory ’ Staticka rura (len orientacné hodnoty)
Prehrievanie Er08 —
JEDLO TEP. C° F£ 7 §§ MIN.
J1
m TABULKY TEPELNEJ UPRAVY - Teplovzdusng | [MASO
v 1o : v 1 Pecena mlada hovadzina 225 2/3 40/50
konvekcna rura (len orientané hodnoty) T —— - s o
JEDLO TEP. C° g 13 MIN. Telacia pecienka 225 213 60/80
- - Pecené jahfacie maso 225 2 40/50
MASO Roastbeef 230 273 50/60
Pegend mlada hovadzina | 170-180 2/3 40/50 Peceny zajac 250 3 40/50
Hovédzia pedienka 170-190 2/3 40/60 Peceny kralik 250 2 40/50
Telacia peCienka 160-180 2/3 65/90 Pegeny moriak 250 2 50/60
Pecené jahnacie méso 140-160 2 100/130 Petend hus 25 3 60/70
Roastbeef 180-190 253 40145 Pecena katica 250 213 45/60
Pegeny zajac 170-180 2/3 80/100 Petent kura 250 3 40/45
Peceny kralik 160-170 2 80/100 RYBA 200-225 " 15125
Pe?en)’/ moriak 160-170 2 160/240 SLADKE PECIVO
Pe?enef\ hui 160-180 2/3 120/160 Ovoond torta 25 2 35/40
PecV:enr?\ kacica 170-180 2/3 100/160 PiKOtovA torta 175200 2 50/60
Pecené kura 180 2/3 90/120 Briosky 175200 2 25/30
RYBA — 160-180 23 15125 Piskota 220-250 2 20/30
SLAD}FE PECIVO Babovky 180-200 2 30/40
Ovoené torta 180-200 2 4050 Listkové petivo 200220 2 15120
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JEDLO TEP. C° ] 22 MIN.
Bublanina 250 2 25/35
Stradra 180 2 20/30
Savojskeé suSienky 180-200 2 40/50
Jablkoveé $isky 200-220 2 15/20
Savojsky puding 200-220 2 20/30
PEKARSKE VYROBKY
Chlieb 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Hrianky 250 3 5

- Dolezité

Jedlo vkladajte do predhriatej rary.

- Tepelna Uprava na grile

V spotrebicoch s elektrickym grilom prebieha tepelna Uprava jedla pri zatvore-
nych dvierkach na teplote 180 °C. Jedlo na grilovanie by malo byt umiestnené
na roste, najlepSie na Stvrtej priecke.

m INSTALACIA - Pokyny k in3talacii

A Stitok umiestneny na zarazke dvierok riry a zobrazeny na strane 1 je
viditelny, ked su dvierka otvorené, obsahuje vSetky Udaje potrebné na instala-
ciu, napr. model spotrebi¢a, menovité napatie a spotreba. Najskor zmerajte a
skontrolujte vyklenok na vloZenie do nabytku, ktory musi presne zodpovedat
rozmerom uvedenym na obrazku A. Uistite sa, Ze oblozenie nabytku, dyha
alebo podobné materialy su prilepené lepidlom odolnym voci vysokym teplo-
tam (150 °C). Ak oblozenie alebo lepidlo nie su odolné voéi teplu, mohlo by
dojst k deformacii alebo odlupovaniu oblozZenia, najméa v najuzSich miestach
nabytku. Uistite sa, ze nabytok, pripraveny na vloZenie rary, ma makké dno
a udrZi hmotnost rury. V8etky skrutky a prisluSenstvo potrebné na upevnenie
rary k nabytku su sucastou dodavky. Nasledujuce obrazky vam pomdzu s
upevnenim a spravnym vlozenim do korpusu nabytku.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m INSTALACIA - Elektrické pripojenie

A Nasledujuce pokyny st ur¢ené kvalifikovanej osobe, ktord bude zodpo-
vednd za inStalaciu spotrebica, jeho nastavenie a technickl UdrZbu, a ktora
zabezpedi, aby tieto Cinnosti boli vykonané o najspravnejsie a v sulade s
platnymi normami.

Dolezité: akékolvek ukony nastavenia alebo Udrzby, atd. sa musia vykonavat
po odpojeni elektrickej zastrcky spotrebica.

Poziadavky na instalaciu

Tento spotrebi¢ je v sulade so smernicami:

SMERNICA 2002/96/ES

SMERNICA 2014/35/EU O NiZKOM NAPATI

SMERNICA 2014/30/EU O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE
NARIADENIE €.1935/2004 (o materialoch uréenych na styk s potravinami).

InStalacia sa musi vykonat odborne a v plnom sulade s platnymi predpismi o
elektrickej inStalacii.

V opagnom pripade vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost.

V tejto knizke najdete aj schému zapojenia vasho spotrebica.

Spotrebice st uréené na pripojenie na napatie uvedené na typovom Stitku.
Pred pripojenim spotrebica k elektrickej sieti sa uistite, ze:

- vlastnosti elektromagnetického spinaCa alebo z&suvky vydrzia zatazenie
spotrebi¢a (pozrite Udaje na Stitku);

- napajaci systém musi mat (¢inné uzemnenie.

Spotrebi¢ sa dodava s kablom bez zastréky: pripojenie sa musi vykonat s
ohladom na to, Ze Zltozeleny kabel je uzemiovaci vodic a nikdy sa nesmie
prerusit.

Elektricka zasuvka musi byt viditelna a pristupna, aby sa spotrebi¢ dal lahko
odpojit.

Pri priamom pripojeni k elektrickej sieti je potrebné, aby:

* poistny ventil a doméca instaldcia zniesli zataZenie spotrebi¢a (pozrite ty-
povy Stitok);

* napdjaci systém mal u¢inné uzemnenie;

+ zasuvka alebo multipolarny spina¢ s minimalnym otvorom 3 mm boli po in-
Stalacii spotrebica lahko pristupné;

* bol integrovany pevny sietovy odpojovac¢ v stlade s inStalanymi predpismi.

A Zlto-zeleny uzemriovaci vodi¢ sa nikdy
nesmie prerusit’ ani pomocou vypinaca. Siet'o-
vy kabel musi byt umiestneny tak, aby neprisiel
do kontaktu s povrchmi, ktorych teplota je o
50 °C vyssia ako teplota prostredia. Ak je po-
trebné vymenit' sietovy kabel, obratte sa na
servisné oddelenie.

INSTALACIA — Elektrické schémy Prikon (kw)

KW
MODEL 1 550.240v)
60 32
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A VAZNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Karakteristike uredaja

PloCica sa znaCajkama, koje su navedene i na naslovnoj stranici, nalazi
se na rubu vrata peénice i vidljiva je kada su vrata otvorena ili na gornjem
poklopcu pecnice.

PAZNJA! Ova upozorenja se odnose na razlicite vrste uredaja. Pazite da
ispravno identificirate tip koji imate (pogledajte plocicu s tehni¢kim poda-
cima).

A 1. Prije uporabe uredaja pazljivo proCitajte knjizicu s uputama koja
izmedu ostalog sadrzi vrlo vazne informacije o sigurnosti tijekom postav-
ljanja, uporabe i odrZzavanja. Pazljivo Cuvajte knjizicu s uputama za kasni-
je konzultacije i identifikaciju serijskog broja.

2.Elektriéna sigurnost ovog uredaja zajamcena je samo ako je pravilno
uzemljenje izvedeno prema zahtjevima vazecih standarda. Bitno je osigu-
rati da se ta pravila po3tuju; ako ste u nedoumici, obratite se kvalificiranoj
osobi da temeljito provjeri elektriéni sustav. Proizvodac ne preuzima odgo-
vornost za Stetu uzrokovanu lo8im sustavom uzemljenja.

3. Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgovaraju li tehnicke karakteri-
stike prikazane na tipskoj plocici u potpunosti onima elektri¢nog sustava.
Instalaciju/podeSavanje mora izvrSiti kvalificirano osoblje.

4. Provjerite imaju li elektriéni sustav i utiénice kapacitet da podrze mak-
simalnu snagu uredaja koja je prikazana na plogici s podacima. Ako ste u
nedoumici, obratite se kvalificiranoj osobi.

5. Uredaj mora biti spojen izravno na napajanje u skladu s navedenim
polaritetom. Za priklju¢enje je potrebno predvidjeti uredaj koji osigurava
iskljuCenje iz mreZe, s razmakom otvaranja kontakata koji omoguéuje pot-
puno iskljuenje u uvjetima prenaponske kategorije Ill, sukladno pravilima
montaze.

6. Ako utiCnica ne odgovara utikacu, zamijenite ga odgovaraju¢im. U tom
sluCaju kontaktirajte kvalificiranu osobu koja Ce takoder morati provijeriti
moZe li dio kabela utiénice izdrzati snagu koju apsorbira uredaj. Kabel za
napajanje nema utikac. Za spajanje pogledajte odlomak “Elektriéni priklju-
¢ak”. Nije preporudljivo koristiti adaptere, viSestruke utiCnice ili produzne
kabele.

7. Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, uklonite elektriéni prikljucak i
iskljucite glavni prekidac.

8. Nemojte blokirati otvore za ventilaciju ili raspr3ivanje topline.

9. Ako je kabel za napajanje uredaja oStecen, smije ga zamijeniti samo
servis ovlasten od strane proizvodaca.

10. Aparat se smije koristiti samo u svrhe za koje je namijenjen (kuha-
nje). Svaka druga uporaba (npr. grijanje prostorije) je neprikladna i stoga
opasna. Proizvoda¢ odbija svaku odgovornost za Stetu nastalu takvom
neprikladnom uporabom.

11. Koristenje bilo kojeg elektri¢nog uredaja podrazumijeva uskladenost s
nekim temeljnim standardima, naime:

A. Nikada nemojte dodirivati uredaj mokrim ili viaznim

rukama ili nogama;

B. Nikada nemojte koristiti uredaj bosih nogu;

C. Izbjegavajte koristenje produznih kabela i ako je potrebno poduzmite
sve moguce mjere opreza;

D. Nemojte povladiti kabel kako biste ga iskljucili iz utiénice;

E. Ne izlaZite uredaj atmosferskim utjecajima (kisa, sunce itd.);

F. Djecu mladu od 8 godina drZite podalje od uredaja osim ako nisu pod
stalnim nadzorom. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima, ili s
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim nadzorom ili su edu-
cirani o sigurnom nacinu uporabe uredaja i razumiju opasnosti do kojih
moze do¢i. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cid¢enje i odrzavanje ne
smiju su obavljati djeca bez nadzora.

12. Uredaj i njegovi dostupni dijelovi jako se zagrijavaju tijekom uporabe.
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Treba paziti da ne dodirnete grijace elemente. Malu djecu morate drzati
podalje. Djecu mladu od 8 godina treba drZati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.
13. Prije CiS¢enja ili odrZzavanja uredaja, iskljucite uredaj tako da iskljucite
kabel za napajanje ili iskljucite struju pomo¢u odgovarajuceg prekidaca.
14. U sluaju kvarova ili neispravnosti, iskljucite uredaj i ne pokuSavaijte
popravljati, ve¢ ih mora obaviti iskljucivo ovlasteni servisni centar. Uvijek
trazite originalne rezervne dijelove. Nepostivanje ovih uputa moze ugroziti
sigurnost uredaja.
15. Strogo se preporuca da dijelovi koji bi mogli predstavljati opasnost ne
budu dostupni, posebno ako postoje djeca koja bi mogla koristiti uredaj
zaigru.
16. Nemojte koristiti zapaljive tekucine (alkohol, benzin,...) u blizini ure-
daja koji radi.
17. AmbalaZa je namijenjena za zastitu uredaja od oStecenja
tijekom transporta. Materijali za pakiranje lako se mogu recikli-
rati jer su odabrani prema ekolo$kim kriterijima. Njihovim reci-
kliranjem smanjuje se potreba za sirovinama i smanjuje se
koliCina otpada. Elektricni i elektroniCki uredaji Cesto sadrze
mmmm Vrijedne materijale. Takoder sadrze materijale koji bi, ako se
nepravilno rukuju ili odlazu, mogli biti potencijalno opasni za
ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, oni su neophodni za ispravan rad ure-
daja. Stoga, nemojte ga odlagati s kuénim otpadom.
Odlozite ga u lokalnom centru za prikupljanje/recikliranje otpada ili kontak-
tirajte svog prodavaca za savjet. Osigurajte da se oprema drZi podalje od
djece dok se ne odloZi.
18. Ne koristite CistaCe na paru za ¢iS¢enje unutrasnjosti pecnice.
19. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za CiS¢enje ili ostre metalne alate
za CiScenje staklenih vrata pecnice jer bi mogli ostetiti povrsinu i uzroko-
vati njezino pucanje.
20. U slucaju dima, ne otvarajte vrata pecnice: iskljucite uredaj i iskljucite
ga iz elektricne mreZe. Ne otvarajte vrata dok se dim ne razide kako biste
ugusili plamen.
21. Koristite funkciju zaklju¢avanja kontrole kako biste sprijecili djecu da
sama ukljuce uredaj.
22. Nadzirite djecu ako su u neposrednoj blizini viSenamjenske peénice.
Ne dopustite im da se igraju s uredajem.
23. Opasnost od gusenja.
- Djeca se mogu u igri zamotati u materijal za pakiranje (npr. foliju) ili ga
staviti preko glave i tako se ugusiti. Ovu vrstu materijala drzite podalje od
djece.
24. Opasnost od opeklina
Djecja koza mnogo je njeznija od koZe odraslih.
- Staklena vrata, upravljaéka plo¢a i otvori za izlazak vruéeg zraka iz
odjelika za kuhanje uredaja postaju vruci. Sprijecite da djeca dodiruju ure-
daj dok radi.
25. Ne koristite ovaj uredaj na nestacionarnim mjestima (npr. na brodo-
vima).
26. Pozor: uvjerite se da je uredaj iskljuCen prije zamjene zarulje kako
biste izbjegli moguénost elektricnog udara.

H PRVO UKLJUCIVANJE
- Kada prvi put koristite pecnicu, ostavite je da radi praznu oko 1 sat (na
230 °C), po mogucnosti ostavite otvorene kuhinjske prozore. Kada se prvi
put ukljuci, pecnica ispusta neugodne mirise zbog ostataka proizvodnje
kao $to su masti, ulja ili smole. Nakon isteka naznacenog vremena, pec-
nica je spremna za prvo pecenje. Kad se peénica ohladi, oCistite je prema
uputama u odjeljku ,Cidéenje i njega“.
- Nemojte prekrivati unutradnjost pecnice aluminijskom folijom kako biste
olak3ali ¢iScenje.
- Ovaj postupak mijenja rad uredaja i moze oStetiti caklinu.
- Sav pribor u izravnom kontaktu s hranom mora se pazljivo o€istiti prije
upotrebe odgovaraju¢im proizvodima.
Nije dopusteno kuhati hranu u izravnom kontaktu s reSetkama pe¢-
nice i posudama za skupljanje vode.



m UPUTE ZA UPORABU - LED zaslon

ViSenamjenske numericke

Postavka ON/OFF zvuka znamenke Prikaz temperature Celzija/Fahrenhajta

Postavljanje temperaturne ljestvice

Celzijus - Fahrenheit Prikaz s vremenom postavljenim na 12h

Child Lock (funkcija
zaklju¢avanja)

Postavljanje prikaza 12H/24H

A ) — —O (——
®©% OF 'ﬂ))) ' -‘ -‘

Traka razine temperature ‘ ’ , Nacin kuhanja
8 _--- any an — amy PM —— Pecnice
Linije za odabir funkcija @ @ 8 CBN G:lFF .
Ikone funkcija
Sat Usluzni mjeraé Temperatura Trajanje Vrijeme Vrijeme
vremena Kuhanja kuhanja pocetka zavrSetka
kuhanja kuhanja

Legenda tipke i ruice

Tipka za i . _
svjetlo Tipke podesavanja

- : 1. PodeSavanje parametara :
Funkcijska tipka 2. PostavilPoniti postavke Tipka START/STOP

( <°>Q) (O<‘5Q) Oé’-)Q O<°3Q (Oé.’-)Q) (Oc"ag)
PIZZA NORMALNO KUHANJE ECD STATIGNO VENTILIRANO  INTENZIVNO  VISESTRUKO BRZO ( )
STATIENO ODDOLJE  EKOKUHANJE KUHANJENA  KUHANJE NA KUHANJE VENTILIRANO GRIJANJE
KUHANJE ROSTILJU ROSTILJU KUHANJE FUNKCIJA

HIDROLIZE

m Osnovne funkcije peénice
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SIMBOL OPIS FUNKCIJA

- Ako se ukljuci ruéno, svjetlo se gasi nakon 10 minuta.

TIPKA ZA SVJETLO
- Ukljutuie | idjutuje svietlo - Svjetlo se ukljuéuje automatski:
.O'. kada pocne kuhanije ili kada se vrata otvore 5 minuta

kada se kuhanje zaustavi ili nakon $to su vrata zatvorena 1 minutu

- Linija i ikone oznacavaju status funkcije.
Bijela linija: odabrana
Crvena linija: postavljena
Naizmjeni¢na bijela i crvena linija: prethodno odabrano i postavljeno
Crvena ikona: aktivno

- Pomicite se kroz funkcije koje se
mogu aktivirati

FUNKCIJSKA TIPKA

(@)

- Ikona sata uvijek ostaje bijela

O

Primjeri
TIPKE ZA PODESAVANJE
+ - Postaviia vriiednosti funkciie - Postavlja vrijednosti odabrane funkcije Postavi/Resetiraj postavke
javry ) - Za resetiranje, pritisnite i drzite istodobno tipke — i +
Set/Reset
TIPKA START/STOP
- Pokrenite ili zaustavite program . . ) . .
D " kuhania - Pogledajte poglavlje posveceno postavljanju programa kuhanja
RUCICA
- Odaberite program kuhanja
- Pogledajte poglavlje posveceno postavljanju programa kuhanja
@) || |
npr.:. .
SIMBOL OPIS FUNKCIJA
TRAKA RAZINE TEMPERATURE
- Sianalizaciia razine temperature a) Crveno oznacava temperaturu pecnice tijekom pecenja
a) _ peégice ) P b) U bijeloj boji oznadava preostalu toplinu na kraju kuhanja
b) [ el

PRIKAZ INFORMACIJA

- U nedostatku interakcija, zaslon se prebacuje na prikaz informacija i prikazuju se samo aktivne ikone i ikona sata.
- Pritiskom na funkcijsku tipku (D izlazite iz prikaza informacija.

1. Prvo ukljuéivanje

- Prilikom prvog uklju€ivanja potrebno je postaviti:
Sat, prikaz 12/24H, Zaslon ON (ON d) - OFF (NO d) Temperaturu u °C
ili °F i Ukljucivanje/iskljucivanje zvukova.

- Za postavljanje parametara pritisnite tipke za podesavanje — ili + i
funkcijsku tipku CO) za potvrdu i prijelaz na sliede¢u postavku:
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1. Postavljanje sata 2. Funkcije postavljanja
2.1 Postavljanje funkcija ©z2 8 <)

Paznja: nakon nestanka struje duljeg od 10 sekundi morat ¢ete
ponovno namijestiti vrijeme.

) ) - Dugim pritiskom od 6 sek. na Tipke podesavanja — i + ulazite u nagin
2. Postavite prikaz 12H/24H rada opisan u poglaviju “1.Prvo uklju¢ivanje” za Postavijanje vremena
12H/24H Oz, temperaturne skale 8. ON/OFF postavke zvukova ).

2.2 Podesavanje sata LiLILIL]

T, S O
[ b
, ) ' ] ' - Dugim pritiskom od 3 sek. na Tipke podesavanja — i + omoguéuje

8— - podeSavanje sata, za postavljanje nastavite kako je navedeno u poglav-
lju “1. Prvo ukljucivanje”.

((@)] = ~~
Q

2.3. Postavka tajmera ==

- Odabirom funkcije Courtesy Timer C_Q vrijednost sati, a zatim minuta
moze se postaviti pomoéu tipki za podesavanje — ili +.

Odbrojavanje se aktivira kada se pritisne funkcijska tipka (O ili nakon
10 sekundi.

- Usluzni mjera¢ vremena moze se ponistiti istovremenim drzanjem tipki

za podesavanje — il +.

2.4 Funkcija zakljuéavanja (

Proizvod je spreman za upotrebu.

- S iskljuéenom pecénicom, s produljenim pritiskom od 3 sek. na funkcij-
sku tipku CO) aktivirate/deaktivirate Child Lock (funkcija zakljuéava-
nja) (8.
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3. Podesavanje programa pecenja

aR

aQ S
[@) [@)

) )

J )

- Okretanjem rucice odabirete jedan od programa kuhanja sa zadanom
temperaturom.
8

050 )

(€N
(=}

(%)

ECO

- Temperatura peéenja
vanje —ili+.
- Pritiskom na tipku start/stop Ol pokrece se program kuhanja.

X

moze se mijenjati pomocu tipki za podesa-

4. Podesavanije trajanja kuhanja

- Odabirom funkcije trajanja 2 X kuhanja s funkcijskom tipkom(O)
mozete postaviti vrijednost sati, a zatim minuta pomocu tipki za podesa-
vanje —ili +.

- Odbrojavanje pocCinje kada kuhanje zapravo pocne: kada se pritisne
tipka Start/Stop O|| ili kada istekne odgoda programirana u odjeljku

Vrijeme kuhanja.

- Mjera vremena kuhanja
tipki za podesavanje — i +.

X

moZe se ponistiti istovremenim drZzanjem

5. Podesavanje vremena kuhanja (pocetak
@n il kraj ¢ ).

Corr

i Vrijeme zavrSetka kuhanja ——""su

@

Vrijeme poéetka kuhanja ==

dvije alternativne funkcije koje se ne mogu aktivirati u isto vrijeme.

X

- Ako je postavljeno trajanje kuhanja mozete ristupiti funkcijama

podesavanja vremena kuhanja: Vrijeme pocetka

Setka _DFF .

Nili Vrijeme zavr-

GFF

- Odabirom funkcije Vrijeme zavrSetka == @ Nili Vrijeme zavrsetka ——
kuhanja, vrijednost sati i zatim minuta moZe se postaviti pomocu tipki za
podesavanje —ili +.

- Kada se pritisne tipka Start/Stop O ||, postavke ¢e biti aktivne.

- Ovi mjeradi vremena mogu se ponistiti istovremenim drzanjem tipki za
podesavanje —i+.

6. Kraj programa kuhanja

- Pecnica signalizira kraj kuhanja na kraju mjera¢a vremena zvukom od
1 minute.

6.1. STOP i ISKLJUCIVANJE peénice

Pecnica se moze iskljuciti na sljedece nacine:

- Pritiskom na tipku Start/Stop (|| tijekom kuhanja.

- Okretanje rucice na OFF.

- Ako je podeSeno Standby OFF (NO d), nakon 5 minuta neaktivnosti i
nijedna funkcija nije aktivna, peénica se automatski iskljuCuje.

7. Otvaranje vrata

- Ako se vrata otvore, program se obustavlja dok se ne zatvore.
- Ako se vrata ne zatvore unutar 3 minute, program se prekida.

8. Vratiti na tvornicke vrijednosti
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Kako biste proizvod vratili na tvorni¢ke uvjete i ukljucili ga prvi put, s
gumbom u polozaju OFF, pritisnite funkcijsku tipku (O), tipke za
podesavanje — i + istovremeno 10 sekundi.

- Doniji redovi pomicat ¢e se na zaslonu 30 sekundi. pri Cemu istovreme-
no pritisnite tipke za podesavanje —i+.

Na zaslonu ¢e se pojaviti rije¢ CIAO.

Iskljucite struju peénice. Pri sliede¢em ponovnom pokretanju svi parame-
tri ¢e se resetirati i peCnica ¢e ponovno predloziti prvi redoslijed paljenja.



9. Demo nacin rada

U DEMO nacinu rada moguce je kretati se kroz funkcije bez zagrijavanja
pecnice.

DEMO se aktivira sljiede¢im postupkom:

- rucica na OFF i sve funkcije iskljucene

- istovremeni pritisak na funkcijsku tipku CO) i tipku Start/Stop Ol
na 8 sekundi.

m |IKONE

- Kada je nacin aktivan, toCkice na satu Hc' trepere i poruka d ohl
se prikazuje na displeju 3 sekunde (zaslon se ponavlja kada se aktivna
tipka pritisne prvi put nakon 3 minute neaktivnosti pe¢nice)

- Za izlaz iz DEMO moda, ponovite postupak aktivacije

10. Snovne funkcije pecnice

- Vrijeme za prelazak u stanje pripravnosti: 2 minute.
- PotroSnja energije u stanju pripravnosti s prikazom informacija: 0,8 W.

IKONE OPIS FUNKCIJA
(’:Q’j PIZZA Ova je funkcija posebno prikladna za pripremu pizze, focaccie i kruha.
O Glavni izvor topline dolazi iz donjeg grijaca koji radi u kombinaciji s ostalim grija¢ima u pe¢nici.
g.?ﬁ.’}/'é\'l-go To je klasi¢na funkcija elektri¢ne pecnice posebno prikladna za kuhanje sljedec¢ih namirnica:
KUHANJE svinjski kotlet, kobasice, bakalar, pirjano meso, divijac, tele¢e pecenje, meringue i keksi, peeno voce i dr.
KUHANJE ODDOLJE IOvo.Je naJ.pr|kIadln|J'| nacin za zavrSetak kuhanja hrane, posebno tijesta (keksa, meringa, dizanih kolaca, voénih deserta
itd.) i drugih namirnica.
Ovo je funkcija koja vam omoguéuje kuhanje uz znacajnu ustedu potrodnje elektricne energije. Kako biste maksimalno
iskoristili ovu znacajku, prije aktiviranja ECO funkcije, korisno je staviti posudu u peénicu, tako da je postavite u srediSte
aQ pecnice.
( o ) EKO KUHANJE S funkcijom Eco vremena kuhanja prilagodena su sporom kuhanju kao Sto su: pirjano meso, bijelo meso, pecena tjesteni-
ECO na, delikatna peciva.
Napomena: Eko kuhanje se ne moze odabrati s umetnutom sondom za meso.
STATICVNO KUHANJE | Funkcija prikladna za brzo i duboko peéenje na Zaru, za prZenje i pe¢enje mesa opéenito, fileta, firentinskog rebarca, ribe
NAROSTILJU na zaru i takoder povréa na zaru. Pecenje na elektricnom rostilju mora se provoditi s termostatom na 180 °C.
P VENTILIRANO Posebno brza i duboka uz znacajnu ustedu energije, ova je funkcija prikladna za mnoge namirnice kao $to su: svinjski
Oég KUHANJE NARO- kotleti, kobasice, svinjski ili mijeSani raznjici, divljac, rimski njoki itd. Pecenje na elektriénom rostilju mora se provoditi s
STILJU termostatom na 180 °C.
0 INTENZIVNO To je funkcija brzog i intenzivnog kuhanja raznih jela; pogodan je za: ribu na papilote, pirjano povrée, ¢evape, patku, piletinu
O KUHANJE itd.
(OOQ) x:ESI\IIETSIII'I??L::\I% To je funkcija koja omoguéuje istovremeno kuhanje razlicitih jela bez mijeSanja mirisa; mozete kuhati peCene lazanje, pizzu,
(&) KUHANJE kroasane i brioSe, pite, kolace itd.
Ova se funkcija koristi za ubrzavanje predgrijavanja vaSe pecnice. Preporuca se koritenje ove funkcije pri postavijanju
temperature kuhanja izmedu 200 i 300 °C.
(Qég) BRZO GRIJANJE Koristenje funkcije za temperature nize od 200 °C ne donosi posebne prednosti.
PAZNJA: funkcija NIJE prikladna za kuhanje hrane, koristi se samo za brze zagrijavanje pecnice.
NEMOJTE KORISTITI FUNKCIJU DUZE OD 20 MINUTA
Rije¢ je o funkciji automatskog CiScenja kojom se olakSava CiScenje prostora za kuhanje u samo 20 minuta, na niskoj
FUNKCIJA an o e P p e . - .
( ) HIDROLIZE temperaturi (90 °C). Hidroliticki” sustav ¢iS¢enja omek3Sava prijavstinu kako bi se mogla lakSe ukloniti i spre¢ava neugodne
mirise.
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m UPUTE ZA UPORABU - Funkcija hidrolize

Obavljanje postupka ¢iS¢enja

1. Ruéno uklonite sve komadice hrane vlaznom spuzvom;

2. Uklonite sav pribor iz prostora za kuhanje (reSetke, posude za skupljanje vode, boéne resetke, posude).

3. Dok je peénica hladna, ulijte 100 ml vode + 2 kapi neutralnog deterdZenta na dno pecnice kako biste lak$e uklonili najtvrdokorniju prijavstinu;

4. Aktivirajte funkciju (dok je funkcija aktivna, svjetlo je ugadeno i ne moze se upaliti);

5. Na kraju ciklusa oprezno otvorite vrata jer je pecnica zasic¢ena parom, pri¢ekajte da se pecnica ohladi, zatim o€istite spuzvom i osusite mekom krpom;
6. Pecnica se mora Cistiti redovito, nemojte dopustiti da se prljavstina talozi;

7. Tijekom funkcije hidrolize nemojte otvarati vrata i dolijevati vodu na dno pecnice;

A

OPREZ

— Nemojte upotrebljavati destiliranu vodu (uzrokuje koroziju) ili gaziranu vodu. Upotrebljavajte samo vodu za pice.
— Nemojte ulijevati vodu u prostor za kuhanje dok je vru¢, ve¢ samo kada je na sobnoj temperaturi.

— Nemojte otvarati vrata tijekom ciklusa hidrolize.

- Opasnost od opeklina — uvjerite se da je uredaj hladan prije izvodenja bilo kojeg postupka.

— Nemojte upotrebljavati metalne spuzve ili jake deterdzente koji bi mogli oStetiti povrsine.

m UPUTE ZA UPORABU - Pribor

Koristenje raznja (samo na nekim modelima)

Meso koje se pece nanizite na Sipku i priévrstite ga odgovarajucim vilicama. Naslonite Sipku na raznju na posebne nosace koje ste prethodno umetnuli u tavu i umetnite
je u trubu roétilja. Ukljucite funkciju stati¢nog roétilja sa zatvorenim vratima. Kako biste izvukli razanj zajedno s posudom za skupljanje, izvucite ga tek toliko da omogucite
potpuno izvlaenje

Teleskopske vodilice

Povucite dio oznacen crvenom bojom Okrenite ih i postavite na povrsinu Gentag mangvren i omvendt
prema dolje kako biste ga uklonili sa sa strane klizne vodilice. reekkefalge for at genplacere

skinnerne
=— |

N " X
stijenke pecnice. l
N =
Jd —
Kako biste oslobodili kop&u, otpu \
NN SRN—

stite je ravnim odvijacem.

0

m CISCENJE | ODRZAVANJE - Uklanjanje vrata

Postupak

Kako biste olakSali intenzivno CiS¢enje pecnice, praktiéno je rastaviti vrata slijede¢i upute u nastavku:
* otvorite vrata

+ pomaknite kuku C u sektor Sarke D slijedeci korake:
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m CISCENJE | ODRZAVANJE - Demontaza i ¢iséenje stakla

Postupak koji treba slijediti

Vrata pecnice se sastoje od tri stakla. Stakleni dijelovi se Ciste neabrazivnim kuhinjskim papirom i uobi¢ajenim deterdzentom. Nemojte koristiti grube abrazivne materi-
jale ili oStre metalne strugace za CiScenje staklenih vrata pecnice jer mogu ogrebati povrsinu i uzrokovati pucanje stakla. Unutarnja stakla se mogu ukloniti radi lakSeg
Cis¢enja. U tu svrhu potrebno je rastaviti vrata peénice ili ih pak postaviti na srednji meduklik.

Redoslijed uklanjanja stakla
PAZNJA! Sve radnje uvijek morate izvoditi s vratima koja su skinuta s pecnice i postavljena na odgovarajucu policu kako se ne bi ostetila prednja strana vrata.
.Srednje staklo mora biti pravilno umetnuto s Citljivim natpisom THERMOSTOP (pogledajte sl. 2-3).

Odvijte 2 vijka na desnoj/lijevoj strani u gornjoj traci Podignite gornje staklo i uklonite ga Uklonite medustaklo

m CISCENJE | ODRZAVANJE - Savjeti za ¢iséenje peénice i prednje ploce

PECNICA
KOMPONENTA METODA CISCENJA UPOZORENJA

Preporucljivo je odistiti pecnicu nakon svake uporabe. Negistoca se
lakSe Cisti izbjegavanjem opetovanog spaljivanja na visokim tempera-

turama. Ne koristite Cistace na paru za ¢iS¢enje unutradnjosti
Uklonite sve uklonjive dijelove i operite ih odvojeno vruéom vodom i pecnice.
neabrazivnim deterdzentom. Nemojte Koristiti abrazivna/korozivna sredstva za

UnutraSnjost pecnice | .\ 5 biste olakali iséenje pecnice, ulijte malu kolisinu vode (100 ml, | &iscenie il odtre metalne alate za &isenje staklenih

Sto odgovara pola ¢ase) na dno pecnice; zatim aktivirajte ciklus “Kuha- | vrata pecnice jer bi mogli oStetiti povrsinu i uzrokovati

nje odozdo” na 90 °C na 20 minuta. njezino pucanje.
Na kraju ciklusa pricekajte da se ohladi i dovrSite ¢iS¢enje mekom
krpom.
Pladanj Uronite u otopinu tople vode i blagog sapuna. Posusiti nakon pranja. Uklonite ostatke hrane odmah nakon upotrebe.

U slu¢aju nakupljene i stvrdnute prljavstine, prepo-
rucljivo je ostaviti reSetke da se namacu nekoliko sati
prije ¢iscenja.

Ocistite toplom vodom i neabrazivnim deterdzentima ili odgovarajuc¢im

Resetke v
odmascivacem.

PREDNJA PLOCA
KOMPONENTA METODA CISCENJA UPOZORENJA

Sjaj se odrzava povremenim ¢iS¢enjem posebnim
proizvodima koji su inage dostupni na trzistu. Nikada
nemojte koristiti abrazivne praskove.

Ocistite dijelove toplom vodom i nekorozivnim teku¢im deterdzentom, a

Celicne povrSine zatim ih osusite mekom krpom ili krpom od mikrovlakana.

Izbjegavaijte ostavljati kisele ili alkalne tvari (ocat,
limunov sok, sol, sok od rajéice itd.) na obojenim
dijelovima i perite dok su obojeni dijelovi jo$ vruéi.

Za odrzavanje svojstava obojenih dijelova potrebno ih je esto Eistiti

Obojene povrsine .
sapunicom.
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m CISCENJE | ODRZAVANJE - Zamijena Zarulje

Postupak koji treba slijediti

Ako svjetlo peénice ne radi, iskljucite uredaj iz elektriéne mreze, uklonite zastitno staklo lampe i zamijenite lampu.

Zamijenite Zarulju odgovarajuéom halogenom Zaruljom od 40 W (G9).

— O O — O— ®
G }
1) Otpustite ravnim odvijatem
/ 2) Uklonite pokrovno staklo Zarulje
3) Uklonite Zarulju
]
\ \ / \ j \ j 4) Zamijenite i ponovno zatvorite
& . : JELO TEMP. C° MIN.
m RJESAVANJE PROBLEMA - Opci problem 37
/N pasnoa Briogi 170-180 2 40/60
* Tijekom jamstvenog roka popravke smije obavljati samo ovlasteni postprodajni | | Biskvit torta 190-200 2 25/35
servis ili ukljuCivanjem odgovarajuceg prekidaca Krafne 160-180 2 35/45
* Prije popravka iskljucite uredaj iz elektricne mreze, {j. izvucite kabel iz uticnice ili . .
ukljudite odgovarajuci prekidad. Slatka lisnata peciva 180-200 2 20/30
+ Neovlateni zahvati i popravei mogu uzrokovati strujni udar ili kratki spoj, stogaih | | Kola¢ od grozda 190-200 2 3040
nemojte izvoditi. Ove poslove prepustite oviadtenim tehnicarima. Strudla 160 2 25/35
+ U slucaj jih smetnji, mozete pokusati rijesiti probl lijedeci savjet
uplitzr:(;éju manjih smetnji, mozete pokusati rijesiti problem slijedeci savjete u . 150180 > 50/60
* Intervencija servisne sluzbe tijekom jamstva nije besplatna ako aparat ne radi Jabuke u Srafloku 180-200 2 18/25
zbog neprayllne uporak?g. S . B Puding sa piskotama 170-180 2 30/40
+ Otklanjanje kvarova ili prituzbi koje su uzrokovane neispravnom uporabom ili
ugradnjom nece biti popravljene pod jamstvom. Tro8kove jamstva snosi korisnik. PEKARA
Kruh 180-200 3 45
Pogreske sustava Ploza 290 ’ 1020
Tost 185-195 2 7
OPIS ID pogreske ‘v o
NTG sonde ek o m TABLICE ZA KUHANJE - Staticka pecnica
sonda NTC kratki spoj Er01 (samo indikativne vrijednosti)
. . F - 55
prikaz prekomjerne temperature Er08 JELO TEMP. C° : tir:‘é‘é MIN.
t J11
m TABLICE ZA KUHANJE - Ventilirana kon- | | meso
- LAl : : : " : Pecena junetina 225 2/3 40/50
vekcijska pecnica (samo indikativne vrijednosti) | |
Pecena govedina 250 2/3 50/60
JELO TEMP. C° FE3 MIN. Pecena teletina 225 213 60/80
— Pecena janjetina 225 2 40/50
MESO .
E——— 170180 ” 050 Rozbif 230 213 50/60
Pefe”a June :Ta e s o Pegen kunic 250 213 40/50
Pe?e"a ?va na 160'180 s o Peceni zec 250 2 40/50
Pefe"a b ':a 140'160 5 e Pecena purica 250 2 50/60
Reciza Janjefina 180'190 ; oo Pecena guska 225 213 60170
Pof : — ot s s Pegena patka 250 213 45/60
Pefe"f unie 160'170 5 000 Peceno pile 250 23 40/45
Pefe”' il o : 0ais RIBA 200-225 12 15125
Pe?ena punlja 160-180 213 120/160 SLASTICARSTVO
Pe(";ena gutsk : 170-180 213 100/160 Yoenikolag 225 2 39AD
Pe?e”a p? 2 5 s o Margherita torta 175200 2 50/60
RTBCZ"O P o s e Brios 175-200 2 25/30
SLASTEARSTVG - Biskvit torta 220-250 2 20/30
yv——— 130200 1050 Krafne 180-200 2 30/40
ocni Korae g Slatka lisnata peciva 200-220 2 15/20
Margherita torta 180-190 40/45
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JELO TEMP. C° iE MIN.
S T
Kola€ od groZda 250 2 25/35
Strudla 180 2 20/30
Piskote 180-200 2 40/50
Jabuke u Srafloku 200-220 2 15/20
Puding sa piskotama 200-220 2 20/30
PEKARA
Kruh 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Tost 250 3 5
- Vazno

Stavite hranu kada je pecnica vruca.

- Kuhanje na rostilju

Kod uredaja s elektri¢nim rostiliem kuhanje se provodi sa zatvorenim vratima na
180 °C. Hranu koju ¢ete peci na rostilju po mogucnosti stavite na odgovarajucu
reSetku na Cetvrtoj polici.

m INSTALACIJA - Upute za instalaciju

A Plocica s podacima nalazi se na rubu vrata pecnice i prikazana je na stra-
nici 1, vidljiv je s otvorenim vratima, sadrzi sve podatke potrebne za ugradnju,
npr.: model uredaja, nazivni napon i apsorpciju. Najprije izmjerite i provjerite nidu
za postavljanje u kuhinjskim elementima, koja mora to¢no odgovarati mjerama
prikazanim na slici A. Provjerite je li presviaka namjestaja, furnir ili drugo zalije-
plieno ljepilom otpornim na toplinu (150°C). Ako premaz ili ljepilo nije otporno na
toplinu, premaz bi se mogao deformirati ili raspasti, posebno na najuzim mjestima
namje$taja. Provjerite ima li namjestaj pripremljen za ugradbenu peénicu ¢vrsto
dno i moze i izdrzati tezinu uredaja. UkljuCeni su svi vijci i dodaci potrebni za
pricvrScivanje pecnice na kuciste. Sljedece slike bit ¢e korisne za pricvrscivanje i
pravilno umetanje u komad namjestaja.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL

166

m INSTALACIJA - Elektri¢no prikljucivanje

A Sliede¢e upute namijenjene su kvalificiranoj osobi koja ¢e se pobrinuti za
postavljanje uredaja, njegovu prilagodbu i tehnicko odrzavanje i koja ¢e osigurati
da se ti postupci odvijaju $to je moguce pravilnije i u skladu s vazecim propisima.
Vazno: sva podeSavanja, odrzavanje itd. mora se provesti nakon $to ste iskljucili
elektriéni utikac iz uredaja.

Pravila instalacije

Ova oprema je u skladu sa sljede¢im direktivama:

DIREKTIVA 2002/96/EZ

DIREKTIVA O NISKOM NAPONU 2014/35/EU

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI 2014/30/EU
UREDBA BR. 1935/2004 (dodir s hranom).

Instalacija se mora izvrsiti na stru¢an nacin iu potpunom skladu s vazecim propisi-
ma koji se odnose na elektricne instalacije.

U protivnom proizvodac odbija svaku odgovornost.

U ovoj knjizici takoder ¢ete pronaéi dijagram ozi¢enja vaSeg uredaja.

Uredaiji su dizajnirani za spajanje na napon prikazan na plo€ici s podacima.

Prije spajanja uredaja na elektri€nu mrezu provijerite sljedece:

- karakteristike elektromagnetskog prekidaca ili utiénice mogu podnijeti opterece-
nje uredaja (vidi podatke na tipskoj plogici);

- sustav napajanja mora biti opremljen ucinkovitim uzemljenjem.

Uredaj se isporucuje s kabelom bez utikaa: spajanje se mora izvrsiti imajuci na
umu da je Zuto-zeleni kabel vodi¢ uzemljenja i da se nikada ne smije prekidati.
Utiénica mora biti vidljiva i dostupna kako bi se uredaj mogao lako iskljuciti.

Za izravno spajanje na mrezu potrebno je:

« sigurnosni ventil i kuéni sustav mogu izdrzati opterecenje uredaja (vidi plo€icu
s podacima);

« sustav napajanja je opremljen ucinkovitim uzemljenjem;

+ viSepolna uticnica ili sklopka, s minimalnim otvorom od 3 mm, lako je dostupna
nakon postavljanja uredaja;

+ ugraden je fiksni glavni prekidac u skladu s pravilima postavijanja.

A Zuto-zeleni vodi¢ uzemljenja se nikada ne
smije prekidati, ¢ak ni sklopkom. Kabel za napaja-
nje mora biti postavljen tako da ne dolazi u dodir s
povrSinama koje imaju temperaturu viSu od 50 °C
iznad temperature okoline. Ako trebate zamijeniti
kabel za napajanje, obratite se postprodajnom
servisu.

INSTALACIJA - Dijagrami oZi¢enja Apsorpcija (kW)

KW
MODEL 1 550.240v)
60 32




Legenda
00

Crna M Terminalni blokovi
" Smeda MP | Mikroprekida¢ vrata
22 | Crvena N Neutralna
33 | Bijela NTC | Sonda za temperaturu
44 |Zuta P Tajmer/programator
45 | Zuto-zelena R1 | Gomnji grija¢
55 | Siva R2 | Donji grija¢
66 |Plava R3 | Grijac rostilja
C Sklopka R4 | Kruzni grija¢
EF | Koderi funkcija TS | Sigurnosni termostat
F Faza TT | Tangencijalni termostat
K1 | Zicaza uzemljenje terminalnog bloka | V Ventilator pe¢nice
K3 |** ventilator pecnice VT | Vent. hladenja
K6 |“* svjetlo u peénici 1 FLC |filtar
Kr |** svjetlo u pecnici 2
K9 |** tangenc. motovent.
K13 |“* rostilj

vewv .

Dijagrami ozicen;j

m | OO
olofoj w__w K 0 © W,

FLC F N=%= 45
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A VAZNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

Karakteristike uredaja

PloCica s karakteristikama koje su, osim toga, prikazane i na poklopcu,
stavlja se na rub vrata rerne pecnice i vidljiva je dok su vrata otvorena ili
na gornjem poklopcu pecénice.

PAZNJA! Ova upozorenja se odnose na razligite vrste uredaja. Pazite
da pravilno identifikujete tip uredaja koji posedujete (pogledajte natpisnu
plocicu).

A 1. Pre upotrebe uredaja, pazljivo proCitajte uputstvo za upotrebu koje
sadrZi, izmedu ostalog, veoma vazne informacije u vezi sa bezbedno$éu
tokom instalacije, upotrebe i odrZavanja. PaZljivo Cuvajte knjizicu sa
uputstvima za naknadne konsultacije i identifikaciju serijskog broja.
2.Elektriéna sigurnost ovog uredaja je zagarantovana samo ako je izvedeno
ispravno uzemljenje u skladu sa vaze¢im standardima. Neophodno
je osigurati da se ova pravila postuju; ako ste u nedoumici, obratite se
kvalifikovanoj osobi da temeljno proveri elektriéni sistem. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za Stetu uzrokovanu lo$im sistemom uzemljenja.
3. Pre nego Sto prikljucite uredaj, proverite da li tehnicke karakteristike
prikazane na natpisnoj plocici savrSeno odgovaraju karakteristikama
elektriénog sistema. Instalaciju/pode$avanje mora da izvrsi kvalifikovano
osoblje.

4. Proverite da li elektriéni sistem i utinice imaju kapacitet da podrZze
maksimalnu snagu uredaja koja je prikazana na natpisnoj plogici. Ako ste
u nedoumici, obratite se kvalifikovanoj osobi.

5. Uredaj mora biti prikljucen direktno na napajanje u skladu sa
naznagenim polaritetom. Za prikljuéivanje je potrebno obezbediti
uredaj koji obezbeduje iskljuéivanje sa mreZe, sa rastojanjem otvaranja
kontakata koji omogucava potpuno iskljuenje u uslovima prenaponske
kategorije Ill, u skladu sa pravilima ugradnje.

6. Ako utiCnica ne odgovara utikadu, zamenite je odgovarajucom. U tom
slu¢aju kontaktirajte kvalifikovanu osobu koja ¢e takode morati da proveri
da li deo kablova uti€nice moze da izdrZi snagu koju apsorbuje ureda;.
Kabl za napajanje nema utikal. Za povezivanje, pogledajte odeljak
,Elektriéni prikljuak®. PreporuCuje se da ne koristite adaptere, viSestruke
utiCnice ili produzne kablove.

7. Kada se uredaj nekoristi duze vreme, izvadite utika€ iz utiénice i
iskljucite glavni prekidac.

8. Nemojte blokirati otvore za ventilaciju ili rasipanje toplote.

9. Ako je kabl za napajanje uredaja oSteCen, sme ga zameniti samo
servisna sluzba ovladéena od strane proizvodaca.

10. Aparat smeda se Koristiti samo u svrhe za koje je namenjen
(kuvanje). Svaka druga upotreba (na primer zagrevanje prostorije) je
nepravilna i stoga opasna. Proizvoda¢ odbija svaku odgovornost za $tetu
prouzrokovanu takvom nepravilnom upotrebom.

11. Upotreba bilo kog elektriénog uredaja podrazumeva postovanje nekih
osnovnih standarda, a to su:

A. Nikada ne dodirujte uredaj mokrim ili viaznim

rukama ili nogama;

B. Nikada ne koristite uredaj bosi;

C. Izbegavajte koriS¢enje produznih kablova i ako je potrebno preduzmite
sve mogucée mere predostroznosti;

D. Nemojte povladiti kabl da biste ga iskljuili iz uticnice;

E. Ne izlaZite uredaj atmosferskim agensima (kiSa, sunce, itd.);

F. Drzite decu mladu od 8 godina dalje od uredaja, osim ako su pod
stalnim nadzorom. Ovaj uredaj mogu da koriste deca iznad 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, psihi¢kim i mentalnim sposobnostima, ili
bez dovoljnog iskustva i znanja samo ako su pod kontrolom ili su dobile
uputstva u vezi sa koriS¢enjem aparata na bezbedan nacin, te ako su
svesne opasnosti koje pri tome postoje. Deca ne smeju da se igraju sa
aparatom. Ciscenje i odrzavanje nisu dozvoljeni deci ukoliko nisu pod
nadzorom.
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12. Aparat i njegovi dostupni delovi postaju veoma vru¢i tokom upotrebe.
Treba paziti da ne dodirnete grejne elemente. Mala deca se moraju drzati
dalje od uredaja. Decu mladu od 8 godina treba drzati dalje od uredaja
osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

13. Pre CiS¢enja uredaja ili odrzavanja, iskljucite uredaj tako Sto Cete
iskljuciti kabl za napajanje ili iskljuciti struju pomocu odgovarajuceg
prekidaca.

14. U slu¢aju kvara ili loSeg rada, iskljucite uredaj i ne pokusavajte nikakve
popravke koje umesto toga mora izvrsiti iskljuivo ovlaS¢eni centar za
pomo¢. Uvek trazite originalne rezervne delove. NepoStovanje ovih
uputstava moze ugroziti bezbednost uredaja.

15. Strogo se preporuduje da delovi koji mogu predstavljati opasnost ne
budu dostupni, posebno ako ima dece koja bi mogla da koriste uredaj za
igru.

16. Ne koristite zapaljive tenosti (alkohol, benzin,...) u blizini uredaja koji

radi.
Ef smanjuje potrebu za sirovinama i smanjuje koli¢inu otpada.
Elektricni i elektronski uredaji Cesto sadrze vredne materijale.
EEN Takode sadrze materijale koji, ako se njima rukuje ili odlazu na
pogresan nacin, mogu biti potencijalno opasni po ljudsko zdravlje i zivotnu
sredinu. Medutim, oni su neophodni za pravilno funkcionisanje uredaja.
Zbog toga nemojte ga odlagati sa kuc¢nim otpadom.
Molimo vas da ga odlozite u centar za sakupljanje/recikliranje otpada u
lokalnoj zajednici ili kontaktirajte svog prodavca za savet. Uverite se da se
u trenutku odlaganja uredaj drzi dalje od dece.
18. Nemojte koristiti parne Cistae za CiS¢enje unutradnjosti rerne.
19. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za CiS¢enje ili ostre metalne alate
za CiS€enje staklenih vrata rerne, jer mogu ostetiti povrSinu i uzrokovati
njeno lomljenje.
20. U slu€aju dima, ne otvarajte vrata rerne: iskljuite uredaj i iskljucite
ga iz elektriche mreze. Ne otvarajte vrata dok se dim ne razbistri da biste
ugasili plamen.
21. Koristite funkciju zaklju¢avanja kontrola da sprecite decu da sama
ukljuce uredaj.
22. Nadgledajte decu ako se nalaze u neposrednoj blizini multifunkcionalne
rerne. Ne dozvolite im da se igraju sa uredajem.
23. Opasnost od gusenja.
- Deca se mogu u igri umotati u ambalazni materijal (npr. foliju) ili ga staviti
preko glave i tako se ugusiti. DrZite ovu vrstu materijala dalje od dece.
24, Opasnost od opekotina
Koza dece je mnogo delikatnija od koze odraslih.
- Staklena vrata, kontrolna tabla i otvori za izlazak vruéeg vazduha iz
odeljika za kuvanje postaju vruéi. Sprecite decu da dodiruju uredaj dok
je uradu.
25. Nemojte koristiti ovaj uredaj na nestacionarnim mestima (npr. na
brodovima).
26. Paznja: Uverite se da je uredaj iskljucen pre nego $to zamenite lampu
kako biste izbegli moguénost strujnog udara.

17. AmbalaZa je namenjena zastiti uredaja od oStecenja tokom
transporta. Materijali za pakovanje se lako mogu reciklirati jer
su odabrani po ekoloSkim kriterijumima. Njihova reciklaZa

B PRVO PUSTANJE U RAD
- Kada prvi put koristite rernu, puatite je da radi oko 1 sat (na 230 °C),
eventualno ostavite kuhinjske prozore otvorene. Kada se prvi put ukljuci,
rerna ispusta neugodne mirise zbog ostataka proizvodnje kao $to su
masti, ulja ili smole. Kada istekne naznaCeno vreme, rerna je spremna za
prvu upotrebu. Kada se rerna ohladi, o€istite je prate¢i uputstva u odeljku
,Cid¢enje i odrzavanje.
- Ne pokrivajte unutrasnjost rerne aluminijumskom folijom da biste olakSali
Ciscenje.
- Ova operacija menja performanse uredaja i moZe ostetiti emajl.
- Sav pribor koji je u direktnom kontaktu sa hranom mora biti pazljivo
ocis¢en pre upotrebe odgovarajucih proizvoda.
Nije dozvoljeno kuvanje hrane u direktnom kontaktu sa rostiljem
rerne i posudama za kapanje.



m UPUTSTVO ZA UPOTREBU - LED disple;

Postavka UKLJ/ISKLJ zvuka  Multifunkcionalne numericke cifre
Postavljena temperaturna skala

Celzijus - Farenhajt Prikaz sa vremenom postavljenim na 12h
Child Lock (funkcija
zaklju¢avanja) &

) sw) sw) sy (———
Podesavanje prikaza 12H/24H ®24 F 'ﬂ))) ' -‘ -‘ F

Prikaz temperature Celzijusa/Farenhajta

. Nacin kuvanja
Traka za nivo temperature ‘ ’ , Rerne
8 _--- any an — amy PM ——
Linije za izbor funkcije @ @ 8 CBN G:lFF .
Ikone funkcija
Sat Usluzni tajmer Temperatura Trajanje Vreme Vreme kraja
Kuvanja kuvanja pocetka kuvanja

kuvanja

Legenda dugmadi i ruéica

Dugme za . .
svéqtloe Dugme za podesavanje
Funkcijsko 1. PodeSavanje parametara Dugme START/STOP
2. Podedavanje Podesi/Resetu;
dugme
( oQ) (OOQ) AR aQ (OOQ) (OOQ) ( )
(@] O (@] @, (@] (@)
PIZZA NORMALNO KUVANJE ECO  STATIGNO  VENTILACIUSKO  INTENZIVNO  VISESTRUKO BRZO HIDROLITIGKA
STATICKO ODOZDO  EKOKUVANJE ~ KUVANJENA  KUVANJE NA KUVANJE ~ VENTILIRANO  ZAGREVANJE FUNKCIJA
KUVANJE ROSTILJU ROSTILJU KUVANJE
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m Osnovne funkcije rerne

SIMBOL

OPIS

FUNKCIJA

DUGME SVETLA

- Palii gasi svetlo

- Ako se ukljuci ruéno, svetlo se gasi posle 10 minuta.

- Svetlo se automatski ukljucuje:
kada pocne kuvanje ili kada se vrata otvore na 5 minuta
kada se kuvanje prekine ili nakon zatvaranja vrata na 1 minut

FUNKCIJSKO DUGME

(@)

- Pomeranje kroz funkcije koje se
mogu aktivirati

- Linija i ikone oznacavaju status funkcije.
Bela linija: izabrano
Crvena linija: pode$eno
Naizmenicna bela i crvena linija: prethodno odabrano i pode$eno
Crvena ikona: aktivna

- lkona sata uvek ostaje bela

Primeri

© @ N 3

O

TASTERI ZA PODESAVANJE

_|_

- Pode3ava vrednosti funkcije

- Pode$ava vrednosti izabrane funkcije Podesi/Resetuj podeSavanja
- Za resetovanje, pritisnite i drZite tastere u isto vreme tastere — i +

2) Ol
b) Ll

Set/Reset
TASTER START/STOP
- Pokrenite ili zaustavite program . . . . . .
D " kuvanja - Pogledajte poglavlje posveceno podeSavanju programa kuvanja
RUCICA
- |zaberite program kuvanja
- Pogledajte poglavlje posveceno podeSavanju programa kuvanja
(%)
npr..
SIMBOL OPIS FUNKCIJA
TRAKA NIVOA TEMPERATURE

- Signalizacija nivoa temperature
reme

a) Crvenom bojom oznacava temperaturu rermne tokom pecenja
b) Belom bojom oznacava preostalu toplotu na kraju kuvanja

PRIKAZ INFORMACIJA

- Pritiskom na funkcijsko dugme €

- U nedostatku interakcije, ekran se 6ebacuje na prikaz informacija i prikazuju se samo aktivne ikone i ikona sata.
) izlazite iz prikaz informacija.

1. Prvo ukljuéivanje

- Prilikom prvog pokretanja potrebno je podesiti:
Sat, prikaz 12/24H, Ekran ON (ON d) - OFF (NO d) Temperatura u °C ili

°F i Zvukovi ukljuéenifiskljueni.

- Da biste podesili parametre, pritisnite tastere za podesavanje — ili +
i funkcijsko dugme () da potvrdite i predete na sledece podesavanje:
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1. PodeSavanje sata

A
LyLrLiny

Paznja: nakon nestanka struje duze od 10 sekundi moracete
ponovo da podesite vreme.

2. Podesite prikaz 12H/24H

Proizvod je spreman za upotrebu.

2. Funkcije podeSavanja
2.1 Podesavanije funkcije ©:z4 8 )

| 1
(IR

24 8% )

- S duzim pritiskom od 6 sek. na tastere za podeSavanje — i +
ulazi se u nacin opisan u J)oglavlju “1.Prvo ukljuéivanje” za postavijanje
vremena 12H/24H 54, iz Skale temperature i iz postavki
UKLJUCENO/ISKLJUCENO iz zvukova €.

°F

2.2 Podesavanje sata LiLILIL]

- S duzim pritiskom od 3 sek. na tastere za podesavanje —i +
omogucavaju se postavke sata, za postavljanje postupite kako je
naznacdeno u poglaviju “1. Prvo ukljuéivanje’..

I@\

2.3. Postavka tajmera

- Odabirom funkcije tajmera@, vrednost sati, a zatim minuta se moze
podesiti pomoéu dugmadi za podesavanje — ili +.

Odbrojavanje se aktivira kada se pritisne funkcijskog dugmeta(O) il
nakon 10 sekundi.

- Tajmer se moze resetovati istovremenim drzanjem dugmadi za

podesavanje —i+.

2.4 Child Lock - funkcija zakljuavanja &
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- Sa iskljuéenom rernom, uz produzeni pritisak od 3 sek. na funkcijsko
dugme (O) aktivirate/deaktivirate Child Lock (D).



3. Podesavanje programa kuvanja 6. Kraj programa kuvanja

- Rerna signalizira kraj kuvanja na kraju tajmera trajanja zvukom u
trajanju od 1 minuta.

6.1. STOP i OFF rerne

(N
[@)

@) ]I @) [®)][ )

- Okretanjem rucice bira se jedan od programa kuvanja, sa
podrazumevanom temperaturom.

8

- Temperatura kuvanja = se moze promeniti pomo¢u dugmadi za
podesavanje —ili + .

050 )

(€N
(=}

(%)

- Pritiskom na taster Start/Stop OIl pocinje program kuvanja. Rerna se moze iskljuéiti na slede¢e nacine:
- Pritiskom na dugme Start/Stop (|| tokom kuvanja.
4. Podes i traiania k X - Okretanje rugice na OFF.
. Foaesavanje trajanja Kuvanja — - Ako je Standby OFF (NO d) podegeno, nakon 5 minuta neaktivnosti

nijedna funkcija nije aktivna, rerna se automatski iskljuéuje.

7. Otvaranje vrata

- Ako su vrata otvorena, program se obustavlja dok se ne zatvori.
- Ako se vrata ne zatvore u roku od 3 minuta, program se prekida.

8. Vracanje na fabricke vrednosti

X

- Izborom funkcije Trajanje kuvanja = pomocu funkcijskog dugmeta
(), mozete podesiti vrednost sati, a zatim minuta koriste¢i dugmadi
za podesavanje — ili +.

- Odbrojavanje pocCinje kada kuvanije zaista po¢ne: kada se pritisne
dugme Start/Stop O || ili kada istekne odlaganje programirano u delu

Vreme kuvanja.
X

- Tajmer trajanja kuvanja = se moZe resetovati tako Sto cete
istoviemeno drzati pritisnute dugmad za pode$avanje — i +.

g Podesavanje vremena kuvanja (pocetak

ili kraj @FF ) Da biste vratili proizvod_ u fabriékg Iusllove i da biste ga prvi put ukljucili,
sa dugmetom u polozaju OFF, pritisnite funkeijsko dugme (O)
; dugmad za pode$avanje — i + istovremeno 10 sek.
Vreme poéetka kuvanja =° &N i Vreme kraja kuvanja @FFSU dve - Redovi ispod ¢e se pomerati na ekranu 30 sekundi. pri Eemu
alternativne funkcije koje se ne mogu aktivirati u isto vreme. istovremeno pritisnite dugmad za podesavanje — i+

Na ekranu se pojavljuje re¢ CIAO.

- Ako je vreme kuvanja § podeseno, mozete pristupiti funkcijama
podeSavanja vremena kuvanja: Vreme pocetka Nili Vreme kraja Iskljucite napajanje reme. Prilikom sledec¢eg ponovnog pokretanja svi
@FF parametri ¢e biti resetovani i rerna ¢e ponovo predloZiti prvi redosled

paljenja.
- Izborom funkcije Vreme pocéetka == @ Nili Vreme kraja QFFKuvanJa

vrednost sati, a zatim minuta moZe se podesiti pomo¢u dugmadi za
podesavanje —ili +.

- Kada se pritisne dugme Start/Stop ||, podesavanja ¢e biti aktivna.
- Ovi tajmeri se mogu resetovati istovremenim drZzanjem dugmadi za
podesavanje —i+.
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9. Demo rezim

U DEMO rezimu je moguce kretati kroz funkcije bez zagrevanja reme.

- Kada je rezim aktivan, tacke na Satu {#2'J trepere i poruka d il
se prikazuje na displeju 3 sekunde (prikaz se ponavlja kada se prvi put
pritisne aktivni taster nakon 3 minuta neaktivnosti rerne)

- Da biste izasli iz DEMO rezima, ponovite postupak aktivacije

DEMO reZim se aktivira sledeéim postupkom: 10. Usteda energije

- rucica na OFF i sve funkcije iskljucene

- istovremeno pritiskanje funkcijskog dugmeta (O) i dugmeta - Vreme za prelazak u stanje mirovanja: 2 minuta. )
Start/Stop O || u trajanju od 8 sekundi. - Potrodnja energije u stanju mirovanja sa prikazom informacija: 0,8 W.

m |IKONE

IKONE OPIS FUNKCIJA
( oQ) PIZZA Ova funkcija je posebno pogodna za kuvanje pice, fokace i hleba.
O Glavni izvor toplote dolazi od donjeg grejnog elementa koji radi u kombinaciji sa ostalim grejnim elementima u rerni.
g.?ﬁ.’}ﬂékgo To je klasi¢na funkcija elektri¢ne rerne, posebno pogodna za kuvanje sledecih namirnica:
KUVANJE svinjski kotlet, kobasice, bakalar, dinstano meso, divija¢, telece pecenje, beze i keksi, peceno voce itd.
KUVANJE ODOZDO Ovo je najpogodniji nacin za dovrSavanje kuvanja hrane, posebno peciva (keksi, meringue, dizani kolaci, voéni deserti, itd.)

i drugih namirnica.

Ovo je funkcija koja vam omogucava da kuvate uz znacajne uStede na potro3niji elektricne energije. Da biste maksimalno
iskoristili ovu funkciju, pre aktiviranja ECO funkcije, potrebno je staviti posudu u centar komore rerne.

(050) EKO KUVANJE Sa funkcijom Eco, vremena kuvanja su prilagodena sporom kuvanju kao $to su: dinstano meso, belo meso, pecena
= testenina, delikatna peciva.
Napomena: Eko kuvanje se ne moZe izabrati kada je sonda za meso umetnuta.
STATICVNO KUVANJE | Funkcija je naznacena za brzo i duboko pecenje na rostilju, za prZenje i pecenje mesa uopste, fileta, firentinskog rebra, ribe
NAROSTILJU na Zaru i povréa na zaru. Kuvanje na elektricnom rostilju mora se vrsiti sa termostatom na 180 °C.
VENTILACIJSKO Narocito brza i duboka sa znaCajnom ustedom energije, ova funkcija je pogodna za mnoge namirnice kao $to su: svinjski
O<°>Q KUVANJE NA kotleti, kobasice, svinjski ili meSani raznjici, divlja¢, rimski njoki itd. Kuvanje na elektricnom rostilju mora se vrsiti sa
ROSTILJU termostatom na 180 °C.
0 INTENZIVNO Funkcija je brzog i intenzivnog kuvanja raznih jela; pogodan je za: ribu en papillote, dinstano povrée, ¢evape, patku, piletinu
S KUVANJE itd.
VISESTRUKO . N . e NIRRT o -
0 To je funkcija koja omogucava istovremeno kuvanje razli¢itih jela bez meSanja mirisa; moZete kuvati peene lazanje, pice,
(Q8)| | vENTILIRANO ja g orogueata.
O kroasane i brioSe, pite, kolace itd.

KUVANJE

Ova funkcija se koristi za ubrzavanje predgrevanja vase rermne. Upotreba ove funkcije se preporucuije je kada se podesi
temperatura kuvanja izmedu 200 i 300 °C.

(OoQ) BRZO ZAGREVANJE | Korisc¢enje funkcije za temperature nize od 200 °C ne donosi posebne prednosti.

PAZNJA: funkcija NIJE pogodna za kuvanje hrane, veé se koristi samo za brze zagrevanje reme.

NE KORISTITE OVU FUNKCIJU VISE OD 20 MINUTA

HIDROLITICKA Radi se o funkciji automatskog ¢is¢enja da bi se olak$alo ¢iS¢enje rerne za skoro 20 minuta, na niskoj temperaturi (90°C).
FUNKCIJA ,Hidroliticki” sistem CiS¢enja omekSava prljavstinu da bi je lak§e mogao ukloniti, bez da ostavlja mirise.

—
~—
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m UPUTSTVA ZA UPOTREBU - HidrolitiCka funkcija

Obavljanje postupka ¢iS¢enja

1. Uklonite ruéno vlaznom krpom eventualne komade hrane;

2. Izvadite sav pribor iz pe¢nice (reSetke, posude za kapanje, bocne reSetke, eventualno posude).

3. Dok je pe¢ hladna, sipajte u dno otvora 100 ml vode + 2 kapi neutralnog deterdzenta za lakSe uklanjanje upornije prljavstine;

4. Aktivirajte funkciju (za vreme funkcije svetlo je ugaseno i ne moze se upaliti);

5. Na kraju ciklusa obratite paznju kada se vrata otvaraju jer je otvor pun pare, sacekajte da se pecnica ohladi a zatim je o€istite sunderom i osusite mekom krpom.
6. Otvor morate da redovno Cistite, te ne sme te da dopustite da se prljavstina nagomila;

7. Za vreme hidroliticke funkcije nemojte da otvarate vrata i nemojte da sipate vodu na dno peénice

A OPREZ

- Nemojte da koristite kiselu ili destilovanu vodu (uzrokuje koroziju). Koristite samo pitku vodu.

- Nemojte da sipate vodu dok je peénica vru¢a, samo kad dosegne sobnu temperaturu.

- Nemojte da otvarate vrata za vreme ciklusa hidrolize.

- Opasnost od opekotina - uverite se da se uredaj ohladio pre obavljanja bilo kakve radnje.

- Nemojte da koristite metalne strugace ili previse grube deterdzente koji bi mogli da oStete povrsine.

m UPUTSTVO ZA UPOTREBU - Pribor

KoriS¢enje raznja za rostilj (samo na nekim modelima)

Meso koje se pece navucite na Stap, priCvrstite ga odgovarajuc¢im viljuskama. Oslonite Sipku na raznju na specijalne nosace koje ste prethodno postavili na posudu za
kapanje i ubacite je u trubu za pecenje. Ukljucite funkciju statickog rostilja sa zatvorenim vratima. Da biste izvadili razanj zajedno sa posudom za kapanje, izvucite ga
tek toliko da omogucite potpuno izvlacenje.

Teleskopski vodici
Povucite deo oznagen crvenom bojom Okrenite ih i stavite na povrSinu sa Ponovite operacije u obrnutom

nadole da biste ga skinuli sa zida rerne. strane kliznog vodica. smeru da biste promenili polozaj
vodice

—-\
RPEEN SECEEEEE 1%
NS ' Z
f 1 /
Da biste oslobodili klip, olabavite \
L/@\ /Q\_/

ga ravnim odvijagem.

I

i

!

\

m CISCENJE | ODRZAVANJE - Skidanje vrata

Postupak

Da biste olakSali intenzivno ¢iS¢enje rerne, praktiéno je da rastavite vrata prateéi uputstva u nastavku:
* otvorite vrata

+ pomerite kuku C u sektoru Sarki D prateci korake:
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Postupak koji treba pratiti

Vrata rerne su sastavljena od tri stakla. Kristalni delovi se Ciste neabrazivnim kuhinjskim papirom i uobicajenim deterdZentom. Nemojte koristiti grube abrazivne materijale
ili o8tre metalne strugace za CiScenje staklenih vrata pecnice jer mogu izgrebati povrSinu i uzrokovati pucanje stakla. Unutradnja stakla se mogu skinuti zbog lakSeg
Cis¢enja. U tu svrhu potrebno je rastaviti vrata rerne ili ih, alternativno, postaviti u srednji klik.

Redosled skidanja stakla

PAZNJA! Svaka radnja se uvek mora obaviti sa uklonjenim vratima iz reme i postavljenim na odgovarajuéu policu kako ne bi oétetili prednji deo vrata.
Srednje staklo mora da se umetne ispravno sa €itkim natpisom THERMOSTOP (vidi sl. 2-3).

Odvrnite 2 zavrtnja na desnoj/levoj strani na gornjoj

traci

Podignite gornje staklo i skinite ga

|zvucite srednje staklo

m CISCENJE | ODRZAVANJE - Saveti za ¢iséenje reme i prednje ploge

RERNA
KOMPONENTA NACIN CISCENJA UPOZORENJA
PreporuCuje se ¢iS¢enje rerne posle svake upotrebe. Prljavstina
se lak3e Cisti izbegavanjem ponovnog sagorevanja na visokim
temperaturama. Nemojte koristiti parne Cistace za ¢iScenje
Uklonite sve delove koji se mogu ukloniti i odvojeno ih oprati toplom unutradnjosti rerne.
vodom i neabrazivnim deterdzentom. Nemojte Koristiti abrazivna/korozivna sredstva za
Celarerna . e e o G o o e .

Da biste olaksali ¢iS¢enje Supljine za kuvanje, sipajte malu koli¢inu Ciscenje ili ostre metalne alate za CiS¢enje staklenih
vode (100 ml, Sto odgovara pola ¢ae) na dno Supljine; zatim aktivirajte | vrata pecnice jer mogu oStetiti povrsinu i uzrokovati
ciklus "Kuvanje odozdo" na 90° C u trajanju od 20 minuta. njeno lomljenje.
Na kraju ciklusa sagekajte da se ohladi i zavrsite ¢iS¢enje mekom
krpom.

Tepsija Potopite u rastvor tople vode i blagog sapuna. Osusite posle pranja. Uklonite ostatke hrane odmah posle upotrebe.

. Ocistite toplom vodom i neabrazivnim deterdZentima ili odgovarajucim U slu?aju nslaga.| stvrdnute prljavlvstlne, §avetu!e s

Resetke war da reSetke ostavite da se namacu nekoliko sati pre

odmasc¢ivacem. e
¢iscenja.
PREDNJA PLOCA
KOMPONENTA NACIN CISCENJA UPOZORENJA

Celi¢na povrsina

Ocistite delove toplom vodom i nekorozivnim te¢nim deterdZentom, a
zatim ih osusite mekom krpom ili krpom od mikrovlakana.

Sjaj se odrzava periodi¢nim ¢iS¢enjem specijalnim
proizvodima koji su inage dostupni na trzistu. Nikada
ne koristite abrazivne prahove.

Ofarbane povrsine

Da bi se odrZale karakteristike farbanih delova potrebno ih je Cesto Cistiti
sapunom.

Izbegavajte ostavljanje kiselih ili alkalnih supstanci
(sir¢e, limunov sok, so, sok od paradajza, itd.) na
farbanim delovima i perite kada su ofarbani delovi jo$
vruéi.
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m CISCENJE | ODRZAVANJE - Zamena sijalice

Postupak koji treba pratiti
Ako lampica rerne ne radi, iskljucite uredaj iz elektriéne mreze, uklonite zastitno staklo za sijalicu i zamenite sijalicu.
Zamenite sijalicu odgovaraju¢om halogenom sijalicom od 40W (G9).

r—wmols (e J——c)
@l Y 1) Olabavite ravnim odvijagem
2) Skinite staklo poklopca sijalice
o 3) Izvucite sijalicu
4) Zamenite i ponovo zatvorite
\_ \_ \_ 2N /
: ” : JELO TEMP. C° MIN.
m RESAVANJE PROBLEMA - Opsti problemi 3z
/N pasnun Voéni kolaé 180-200 2 40/50
+ Za vreme garantnog perioda, popravke smeju da obavljaju samo ovlad¢eni | | Margherita torta 180-190 2 40/45
servisi ili uklju¢ivanjem odgovarajuceg prekidaca Briosi 170-180 2 40/60
* Pre popravke, iskljucite uredaj iz elektricne mreze, odnosno izvucite kabl za o
napajanie il ukljudite odgovarajudi prekidac. Biskvit torta 190-200 2 25135
* Neovlascene intervencije i popravke mogu izazvati strujni udar ili kratak spoj, pa Krofne 160-180 2 35/45
ih nemojte izvoditi. Prepustite ove poslove ovias¢enim tehnicarima. Slatko lisnato pecivo 180-200 2 20/30
;;Jljtssltlic;aju manjih smetnji, mozete pokuSati da reSite problem prateéi savete iz Torta od grozda 190-200 ’ 30/40
* Intervencija servisne sluzbe tokom garancije nije besplatna ako aparat ne radi Strudia 160 2 25/35
zbog nepravilne upotrebe. Pitkote 150-180 2 50/60
+ Otklanjanje kvarova ili reklamacije uzrokovane nepravilnom upotrebom ili -
instalaciiom nece biti popraviiene pod garancijom. Troskove garancije snosi | | Jabuke u Slafroku 180-200 2 1825
korisnik. Puding od piskota 170-180 2 30/40
PEKARA
Greske sistema Hieb 180-200 3 45
Pizza 250 3 10/20
OPIS ID greske Tost 185-195 2 7
NTC sonda je prekinuta Er00 -
NTC sonda u kratkom spoju Er01 [ | TABELE ZA KUVANJE = StatICka rerna
prikaz previsoke temperature Er08

(Cisto indikativne vrednosti)

m TABELE ZA KUVANJE - Ventilirana
konvekcijska rerna (Cisto indikativne vrednosti)

JELO TEMP. C° - gg MIN.
MESO
Junece pecenje 170-180 2/3 40/50
Govede pecenje 170-190 2/3 40/60
Telece pecenje 160-180 2/3 65/90
Pecena jagnjetina 140-160 2 100/130
Rostbif 180-190 2/3 40/45
Peceni kuni¢ 170-180 2/3 80/100
Peceni zec 160-170 2 80/100
Pecena Curetina 160-170 2 160/240
Pecena guscetina 160-180 2/3 120/160
Pecena pacetina 170-180 2/3 100/160
Pecena piletina 180 2/3 90/120
RIBA 160-180 2/3 15/25
KOLACI

JELO TEMP. C° : §§ MIN.
47

MESO

Junece pecenje 225 2/3 40/50
Govede pecenje 250 2/3 50/60
Tele¢e pecenje 225 2/3 60/80
Pecena jagnjetina 225 2 40/50
Rostbif 230 2/3 50/60
Peceni kuni¢ 250 2/3 40/50
Peceni zec 250 2 40/50
Pecena Curetina 250 2 50/60
Pecena guscetina 225 2/3 60/70
Pecena pacetina 250 213 45/60
Pecena piletina 250 2/3 40/45
RIBA 200-225 112 15/25
KOLACI

Voéni kola¢ 225 2 35/40
Margherita torta 175-200 2 50/60
Briosi 175-200 2 25/30
Biskvit torta 220-250 2 20/30




JELO TEMP. C° iE MIN.
S T
Krofne 180-200 2 30/40
Slatko lisnato pecivo 200-220 2 15/20
Torta od grozda 250 2 25/35
Strudla 180 2 20/30
Piskote 180-200 2 40/50
Jabuke u $lafroku 200-220 2 15/20
Puding od piskota 200-220 2 20/30
PEKARA
Hleb 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Tost 250 3 5
- Vazno

Stavite hranu kada je rerna vruca.

- Kuvanje na roétilju

Na aparatima sa elektri¢nim rostiliem, kuvanje se vrsi sa zatvorenim vratima na
180°C. Hranu koja se pece poZeljno je staviti na odgovarajuci rostilj na Cetvrtoj
polici.

m INSTALACIJA - Uputstva za instalaciju

A Tablica sa podacima koja se nalazi na ivici vrata rerne i prikazana je na strani
1, vidljiv je sa otvorenim vratima, sadrZi sve podatke neophodne za ugradnju, na
primer: model uredaja, nazivni napon i apsorpciju. Najpre izmerite i proverite niSu
za udubljenje u namestaju, koja mora tatno da odgovara merama prikazanim na
slici A. Uverite se da je tapaciranje namestaja, furnir ili drugo, zalepljeno lepkom
otpornim na toplotu (150 °C). Ako premaz ili lepak nisu otporni na toplotu, premaz
bi se mogao deformisati ili raspasti posebno na najuzim mestima namestaja.
Uverite se da namestaj pripremljen za ugradnu rernu ima €vrsto dno i da moze da
izdrzi tezinu uredaja. UkljuCeni su svi Srafovi i dodaci potrebni za pricvr§civanje
rerne na ormari¢. Sledece slike su korisne za fiksiranje i pravilno postavljanje

uredaja u kuhinjske elemente.
Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL

177

m INSTALACIJA - Elektri¢no prikljucivanje

A Sledeca uputstva su namenjena kvalifikovanoj osobi koja ¢e se pobrinuti za
montazu uredaja, njegovo podeSavanje i tehnicko odrzavanje i koja e obezbediti
da se ove radnje odvijaju Sto je moguce ispravnije iu skladu sa vaze¢im propisima.
Vazno: svako podeSavanje, odrzavanje itd. morate izvrsiti posle iskljucivanja
elektriénog utikaca iz uredaja.

Pravila instalacije

Ova oprema je u skladu sa slede¢im direktivama:

DIREKTIVA 2002/96/EZ

DIREKTIVA O NISKOM NAPONU 2014/35/EU

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPATIBILNOSTI 2014/30/EU
UREDBA BR. 1935/2004 (kontakt sa namirnicama).

Instalacija mora biti izvedena kvalitetno iu potpunosti u skladu sa vaze¢im
propisima o elektri€nim instalacijama.

U suprotnom proizvodac odbija svaku odgovornost.

U ovoj knjizici ¢ete takode pronaéi elektrinu Semu vaSeg uredaja.

Uredaji su dizajnirani da budu priklju¢eni na napon prikazan na plocici sa
podacima.

Pre nego $to prikljucite uredaj na elektriénu mrezu, uverite se da:

- karakteristike elektromagnetnog prekidaca ili uti¢nice mogu izdrzati opterecenje
uredaja (pogledajte podatke na natpisnoj plogici);

- sistem napajanja mora biti opremljen efektivnim uzemljenjem.

Uredaj se isporucuje sa kablom bez utikaCa: povezivanje mora da se odvija
imajuci u vidu da je Zuto-zeleni kabl provodnik uzemljenja i da se nikada ne sme
prekidati.

Utiénica mora biti vidljiva i dostupna kako bi se uredaj mogao lako iskljuciti.

Za direktno povezivanje na mrezu potrebno je da:

« sigurnosni osigurac i kucni sistem mogu izdrzati opterecenje uredaja (pogledajte
natpisnu plocicu);

* sistem napajanja je opremljen efektivnim uzemljenjem;

+ omnipolarna utiénica ili prekida¢, sa minimalnim otvorom od 3 mm, su lako
dostupni posle instaliranja uredaja;

« fiksni mrezni prekidac je ugraden u skladu sa pravilima instalacije.

A Zuto-zeleni vodi¢ uzemljenja nikada ne sme
biti prekinut, ¢ak ni prekida¢em. Kabl za napajanje
mora biti postavljen tako da ne dode u kontakt sa
povrsinama koje imaju temperaturu veéu od 50 °C
iznad okoline. Ako treba da zamenite kabl za
napajanje, obratite se servisnoj sluzbi.

INSTALACIJA - Elektricna Sema Apsorpcija (kW)

KW
MODEL 1 220.240v)
60 32




Legenda
00

Crna M Terminal blokovi
" Braon MP | Mikroprekida¢ za vrata
22 | Crvena N Neutralna
33 |Bela NTC | Sonda temperature
44 | Zuta P Tajmer/Programator
45 | Zuto-zelena R1 | Gomnji grejac
55 | Siva R2 | Donji greja¢
66 |Plava R3 | Grejac rodtilja
C Prekidac¢ R4 | Kruzni greja¢
EF | Funkcijski koderi TS | Bezbednosni termostat
F Faza TT | Tangencijalni termostat
K1 | Zicaza uzemljenje terminalnog bloka | V Ventilator rere
K3 |“* ventilator rerne VT | Vent. hladenja
K6 |** svetlo rerne 1 FLC | ®duntep
Kr |** svetlo reme 2
K9 |** tangen. motovet.
K13 |“* roétilj

Elektricne Seme
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A POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA

Znacilnosti naprav

PloS¢ica z lastnostmi, kot je prikazana na platnici, je name$¢ena na robu
vrat pe€ice in je vidna pri odprtih vratih ali na pokrovu zgornje pegice.
POZOR! Ta opozorila se nana3ajo na razliCne vrste naprav. Poskrbite, da
boste pravilno dolo€ili svojo vrsto (glejte tablico z znadilnostmi).

A 1. Pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila za uporabo,
ki med drugim vsebujejo zelo pomembne informacije o varnosti pri na-
mestitvi, delovanju in vzdrzevanju. Knjizico z navodili skrbno shranite za
poznej3e iskanje in za identifikacijo serijske Stevilke.

2.Elektrina varnost tega aparata je zagotovljena le, ¢e je bila izvedena
pravilna ozemljitvena povezava, kot to zahtevajo veljavni standardi. Za-
gotoviti je treba, da so ti predpisi upostevani; ¢e ste v dvomih, se obrnite
na kvalificirano osebo, da natancno preveri elektri¢no napeljavo. Proizva-
jalec ne prevzema nobene odgovornosti za 8kodo, nastalo zaradi slabe
ozemljitve.

3. Pred priklopom aparata preverite, ali se podatki na tipski plos¢ici uje-
majo s podatki elektricnega sistema. Namestitev/nastavitev mora opraviti
kvalificirano osebje.

4. Preverite, ali so elektriCni sistem in vtinice sposobni prenesti najve¢jo
mo¢ naprave, ki je navedena na tipski plos€ici. V primeru dvomov se obr-
nite na kvalificirano osebo.

5. Aparat je treba prikljuciti neposredno na elektriéno omreZje v skladu
z navedeno polariteto. Za prikljuCek je treba namestiti napravo, ki zago-
tavlja odklop iz elektriénega omreZja, z razdaljo odpiranja kontaktov, ki
omogoca popoln odklop v pogojih prenapetostne kategorije Ill, v skladu s
predpisi 0 namestitvi.

6. Ce prikljugek ni primeren za vti¢, ga zamenjajte z ustreznim. V tem
primeru se obrnite na kvalificirano osebo, ki naj preveri tudi, ali presek
kabla vti€nice prenese mog, ki jo absorbira naprava. Napajalni kabel nima
vti¢a. Za prikljuCitev glejte poglavje » Prikljucitev na elektriéno omrezje«.
Priporogljivo je, da ne uporabljate adapterjev, razdelilcev ali podalj$kov.
7. Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, odklopite elektriéni priklju¢ek in
izklopite glavno stikalo.

8. Ne zakrivajte prezraCevalnih rez ali reZ za odvajanje toplote.

9. Ce je napajalni kabel aparata poskodovan, ga sme zamenjati le servisni
center, ki ga je pooblastil proizvajalec.

10. Napravo lahko uporabljate le za predvideni namen (peka). Vsaka dru-
ga uporaba (npr. ogrevanje prostora) je neprimerna in zato nevarna. Proi-
zvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za $kodo, ki bi nastala zaradi
takSne neustrezne uporabe.

11. Uporaba katere koli elektricne naprave pomeni upostevanje nekaterih
osnovnih pravil, in sicer:

A. Naprave se nikoli ne dotikajte z mokrimi ali viaznimi

rokami ali nogami;

B. Naprave nikoli ne uporabljajte bosi;

C. Izogibajte se uporabi podaljSkov in po potrebi sprejmite vse mozne
varnostne ukrepe;

D. Ne vlecite za elektri€ni kabel, da bi ga izvlekli iz vtiénice;

E. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (deZ, sonce itd.);

F. Otroci, mlaj$i od 8 let, naj se ne priblizujejo napravi, razen ¢e so pod
stalnim nadzorom. Tega aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let
in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriCnimi ali umskimi zmoZnostmi
oziroma s premalo izkudnjami in znanja, razen ¢&e jih pri tem nadzira ali
usmerja oseba, zadolzena za njihovo varnost in ¢e razumejo nevarnosti,
ki so povezane z uporabo tega aparata. Otroci naj se z aparatom ne igra-
jo. Otroci naj aparata ne €istijo in naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih del
brez nadzora.

12. Naprava in njeni dostopni deli med uporabo postanejo zelo vroéi. Pa-
zite, da se ne dotaknete grelnih elementov. Majhne otroke je treba drzati
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na varni razdalji. Otrokom, mlaj$im od 8 let, ne smete omogociti dostopa,
¢e niso pod stalnim nadzorom.
13. Pred CiSCenjem naprave ali izvajanjem vzdrZevanja napravo izkljucite,
tako da izvleCete napajalni kabel ali prekinete dovod elektriéne energije z
ustreznim stikalom.
14. V primeru okvar ali nepravilnega delovanja napravo izklopite in ne po-
skuSajte popravljati; popravila lahko opravi le pooblas¢eni servisni center.
Vedno zahtevaijte originalne nadomestne dele. Neupo$tevanje teh navodil
lahko ogrozi varnost aparata.
15. Priporodljivo je, da ne omogodite dostopa do delov, ki bi lahko predstav-
ljali nevarnost, zlasti ¢e gre za otroke, ki bi se z napravo lahko igrali.
16. V bliZini delujode naprave ne uporabljajte vnetljivih tekocin (alkohol,
bencin ...).
17. Embalaza je namenjena za$Citi naprave pred poSkodbami
med prevozom. EmbalaZne materiale je mogoCe enostavno re-
ciklirati, saj so bili izbrani v skladu z ekolokimi merili. Njihovo
recikliranje zmanjSuje potrebo po surovinah in zmanjSuje koli¢i-
Ef no odpadkov. Elektri¢ne in elektronske naprave pogosto vsebu-
jejo dragocene materiale. Vsebujejo tudi materiale, ki so lahko
W 0b nepravilnem ravnanju ali odlaganju nevami za zdravje ljudi
in okolje. Vendar pa so ti materiali nujni za pravilno delovanje naprave.
Zato jih ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Odstranite jih v lokalnem centru za zbiranje/recikliranje odpadkov ali se
za nasvet obrnite na prodajalca. Zagotovite, da bo naprava do odlaganja
shranjena tako, da ne bo dostopna otrokom.
18. Za CiSCenje notranjosti pecice ne uporabljajte parnih Cistilcev.
19. Za CiSCenje steklenih vrat pecice ne uporabljajte abrazivnih Cistil ali
ostrih kovinskih orodij, saj lahko poSkoduijejo povrsino in jo razbijejo.
20. V primeru dima ne odpirajte vrat peCice: izklopite aparat in ga izkljucite
iz elektricnega omreZja. Ne odpirajte vrat, dokler se dim ne razprsi, da bi
zadusili plamene.
21. Ce zelite prepreciti, da bi otroci sami vklopili aparat, uporabite funkcijo
zaklepanja krmilnikov.
22. Ce so otroci v neposredni blizini ve&funkcijske pecice, jih nadzoruite.
Ne dovolite jim, da bi se igrali z napravo.
23. Nevarnost zadusitve.
- Otroci se lahko pri igri zavijejo v embalazni material (npr. folijo) ali si ga
dajo na glavo ter se tako zadusijo. TakSen material hranite dale¢ od otrok.
24. Nevarnost opeklin
Otro$ka koZa je veliko bolj obcutljiva kot koza odraslih.
- Steklena vrata, nadzorna plo$¢a in odprtine za vro¢ zrak v prostoru za
pecenje naprave se segrejejo. Otrokom preprecite, da bi se dotikali apa-
rata med delovanjem.
25. Naprave ne uporabljajte na nestabilnih lokacijah (npr. na ladjah).
26. Pozor: pred zamenjavo sijalke se prepri€ajte, da je aparat izkljuCen,
da se izognete moZnosti elektricnega udara.

H PRVI ZAGON
- Ko pegico prvi¢ uporabljate, jo priblizno 1 uro (230 °C) uporabljajte praz-
no, po moznosti z odprtimi kuhinjskimi okni. Ob prvem zagonu pecica
oddaja neprijetne vonjave zaradi ostankov proizvodnje, kot so mast, olje
ali smole. Ko preteCe ta €as, je pecica pripravljena za prvo peko. Ko se
pecica ohladi, jo o¢istite v skladu z navodili v poglavju »Cisenje in nega«.
- Zaradi laZjega ¢iSCenja notranjosti pecice ne prekrijte z aluminijasto fo-
lijo.
- To bo spremenilo delovanje naprave in lahko poskoduje emajl.
- Ves pribor, ki pride v neposreden stik z zivili, je treba pred uporabo teme-
ljito odistiti z ustreznimi sredstvi.
Ni dovoljeno kuhati hrane v neposrednem stiku z reSetkami in pon-
vami za kapljanje v pe€ici.



m NAVODILA ZA UPORABO - LED zaslon

Vkloplizklop zvokov ~ Veénamenska Stevéne tipke Prikaz temperature Celzij/Fahrenheit

Nastavitev temperaturne lestvice
Celzij - Fahrenheit Prikaz s ¢asom nastavljenim na 12h

Child Lock

Nastavitev zaslona 12H/24H

A ) — —O (——
®©% OF 'ﬂ))) ' -‘ -‘

Vrstica stopnje temperature ‘ ’ , Nacin Kuhanje
8 _--- any an — amy PM —— Pecice
Vrstice za izbiro funkcij @ @ 8 CBN G:lFF .
Ikone funkcij
Ura Vljudnostni Temperatura Trajanje Cas zagetka Cas konca
casovnik Kuhanja kuhanja kuhanja kuhanja

Legenda tipk in gumbov

Tipka lucka Nastavitveni tipki

Funkcijska tipka 1. Nastavitev parametrov Tipka START/STOP
2. Nastavitev/ponastavitev nastavitev

(%) (¥) L@ @) )

PICA NORMALNO  KUHANJE OD ECO STATIENO PREZRACENO  INTENZIVNO KUHANJEZ  HITRO SEGRE-  HIDROLITSKA
STATIENO SPODAJ EKO KUHANJE  PECENJE NA PECENJE NA KUHANJE VEC PREZRA- VANJE FUNKCIJA
KUHANJE ZARU ZARU CEVANJEM

180



m Osnovne funkcije pecice

SIMBOL

OPIS

FUNKCIJA

TIPKA LUCGKA

- Vklopi in izklopi lu¢

- Ce je lugka vklopljena roéno, se ugasne po 10 minutah.

- Lucka se samodejno vklopi:
ko se kuhanje zacne ali ko se vrata odprejo za 5 minut
ko je kuhanje prekinjeno ali po zaprtju vrat za 1 minuto

FUNKCIJSKA TIPKA

(@)

- Pomikanje med funkcijami, ki jih
je mogoce aktivirati

- Vrstica in ikone oznacujejo stanje funkcije.
Bela ¢rta: izbrano
Rdeca érta: nastavljeno
Bela in rdeca €rta izmeniéno: izbrano in predhodno nastavljeno
Rdeca ikona: aktivno

- Ikona ure vedno ostane bela

O

Primeri
TIPKE ZA NASTAVITEV
+ . . . - Nastavi vrednosti izbrane funkcije Set/Reset nastavitev
—_— - Nastavi vrednosti funkcije , . - e 1 .
- Za ponastavitev so¢asno dalj ¢asa pritisnite tipki — in +
Set/Reset
TIPKA START / STOP
- Zazene ali ustavi program . . . L .
: - Glejte poglavje, namenjeno nastavitvi programa kuhanja
D " kuhanja
GUMB
- Izberite program kuhanja
- Glejte poglavje, namenjeno nastavitvi programa kuhanja
(%)
Npr.:
SIMBOL OPIS FUNKCIJA
VRSTICA STOPNJE TEMPERA-
TURE

2) CH
i —===

- Signal stopnje temperature pe-
Cice

a) Rdeca oznaCuje temperaturo pecice med kuhanjem
b) Bela oznaduje preostalo toploto na koncu kuhanja

INFORMATIVNI PRIKAZ

- Ce ni interakcij, zaslon preklopi na Informativni prikaz in prikazejo se samo aktivne ikone in ikona Ura.

- S pritiskom na funkcijsko tipko (@) zapustite Informativni prikaz .

1. Ob prvem vklopu

- Ob prvem vklopu je treba nastaviti:
Uro, prikaz 12/24H, Zaslon ON (ON d) - OFF (NO d) Temperaturo v °C

ali °F in Zvoke ON/OFF.

- Ce Zelite nastaviti parametre, pritisnite tipki za nastavitev — ali + in
funkcijsko tipko (), da potrdite in nadaljujete z naslednjo nastavitvijo:
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1. Nastavitev ure 2. Nastavitvene funkcije
2.1 Nastavitev funkcij OzZ 8- )

Opozorilo: po izpadu elektricne energije za ved kot 10 sek. bos-
te morali znova nastaviti uro.

- S podaljganim pritiskom za 6 sek. na Tipke za nastavitve — in +
2. Nastavite prikaz 12H/24H lahko vstopite v nadin opisan v poglavju “1.Prvi vzig” za Nastavija-
nje ure12H/24H 2%, za Lestvico Temperatura 8% in nastavitev za
VKLOP/IZKLOP zvokov €.

2.2 Nastavitev Ure LILiLIL)

T, S O
oL’
8— - - S podalj$anim pritiskom za 3 sek. na Tipke za nastavitve — in + se
omogoci nastavitev Ure, za nastavitev postopajte kot opisano v poglavju

o — “1. Ob prvem vklopu’”.

)

2.3. Nastavitev vljudnostnega ¢asovnika =

- Z izbiro funkcije Vljudnostni ¢asovnik @ lahko nastavite vrednost ur
in nato minut z Nastavitvenima tipkama — ali +.

Odstevanie se aktivira s pritiskom na funkcijsko tipko (O) ali po 10 sek.
- Vljudnostni ¢asovnik lahko ponastavite z daljSim hkratnim pritiskom na
tipki — in +.

2.4 Otroska kljuéavnica (D

Izdelek je pripravljen za uporabo.

- Ko je pecica izklopljena, s podaljSanim pritiskom 3 sekunde na funkcij-
ski tipki (O aktivirate/deaktivirate otrosko kljutavnico (.
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3. Nastavitev Programa kuhanja

aR

aQ S
[@) [@)

) )

J )

- Z vrtenjem gumba izberete enega od programov kuhanja s privzeto
temperaturo.

050 )

(€N
(=}

(%)

ECO

8

-Temperaturo kuhanja
—ali+.

- S pritiskom na tipko Start/Stop Dl se zazene program kuhanja.

X

lahko spremenite z nastavitvenima tipkama

4. Nastavitev trajanja kuhanja

X

- Z izbiro funkcije Trajanje kuhanja=
nastavite vrednost ur in nato minut z Nastavitvenima tipkama —al+i .
- Odstevanje se zaCne ob dejanskem zadetku kuhanja: s pritiskom tipke
Start/Stop || ali ob koncu zakasnitve, programirane v razdelku Cas

s Funkcijsko tipko lahko(()

kuhanja.

- Casovnik Trajanje kuhanja lahko ponastavite z dalj§im hkratnim
pritiskom na Nastavitveni tipki —in .+

X

5. Nastavitev ¢asa kuhanja (Zacetek =° @ g
Konec & ).

Coer

Cas zacetka kuhanja in Cas konca kuhanja ==
alternativni funkciji, ki ju ni mogoce aktivirati hkrati.

@

sta dve

-

L _l Ll

(
l

X

@

7
- Z izbiro funkcije function Zagetni éas <° @B 4li Konéni das SFF kuha-
nja lahko nastavite vrednost ur in nato minut z uporabo nastavitvenih tipk
—ali+.
- Ko pritisnete tipko Start/Stop (||, bodo nastavitve aktivne.

- Ce je nastavljeno Trajanje kuhanja , lahko dostopate do funkcij

20FF

nastavitve Casa kuhanja: Zaetni éas =N ali Konéni éas Q

- Te Casovnike lahko ponastavite z dalj$im hkratnim pritiskom na nasta-
vitveni tipki — in +.

6. Konec programa kuhanja

- Pegica signalizira konec kuhanja ob koncu Casovnik trajanja z zvo-
kom za 1 minuto.

6.1. ZAUSTAVITEV in IZKLOP PECICE

Pecico lahko izklopite na naslednje nacine:

- Med kuhanjem pritisnite tipko Start/Stop Ol .

- Obrnite gumb na OFF.

- Ce ste stanje pripravljenosti izklopili OFF (NO d), se pegica po 5 minu-
tah nedejavnosti in brez funkcije samodejno izklopi.

7. Odpiranje vrat

- (:)e so vrata odprta, se program prekine, dokler se vrata ne zaprejo.
- Ce se vrata ne zaprejo v 3 minutah, se program prekine.

8. Ponastavitev na tovarniSke vrednosti

Ce Zelite izdelek vrniti v tovarniko stanje in ga ponovno prvié vklopiti, z
gumbom v polozaju OFF, hkrati pritisnite funkcijsko tipko (), Nasta-
vitveni tipki — in + za 10 sec.

- Crte na dnu bodo drsele na zaslonu 30 sekund, med katerimi boste
hkrati pritisnili nastavitveni tipki — in +.

Na zaslonu se prikaze sporoilo CIAO.

Izklopite napajanje od pecice. Pri naslednjem vklopu bodo vsi parametri
ponastavljeni in pe€ica bo ponovila zaporedje prvega vklopa.
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9. Demo nacin

V nacinu DEMO je mogoce krmariti po funkcijah brez segrevanja pecice.

Nacin DEMO se aktivira z naslednjim postopkom:
- gumb na OFF in vse funkcije izklopliene
- hkrati pritisnite funkcijsko tipko (O in tipko START/STOP | za 8

- Ko je naCin aktiven, se na zaslonu za 3 sekunde prikaZeta pikiUre
42 dind 0 na zaslonu se prikaze napis za 3 sekunde (prikaz se
ponovi ob prvem pritisku aktivnega gumba po 3 minutah nedejavnosti
pecice)

- Za izhod iz DEMO nacina ponovite postopek aktivacije

10. Varcevanje z energijo

- TCas za prehod v stanje pripravijenosti: 2 minuti.
- Poraba energije v stanju pripravljenosti z informacijami: 0,8 W.

sekund.
m |IKONE

IKONE OPIS FUNKCIJA

( oQ) PICA Ta funkcija je Se posebej primerna za kuhanje pic, pogac in kruha.

O Glavni vir toplote je spodnii grelni element, ki deluje v kombinaciji z drugimi grelnimi elementi pecice.

—_— NORMALNO To je klasi¢na funkcija elektri¢ne pecice, ki je Se posebej primerna za kuhanje naslednjih Zivil:

STATICNO KUHANJE svinjski kotleti, klobase, polenovka, duseno meso, divjacina, telecja peCenka, sladice z beljakovo peno in piskoti, pe¢eno

—_— sadje itd.

KUHANJE OD To je najprimernejSe kuhanje za dokoncanje kuhanja zivil, zlasti peciva (piSkoti, sladice z beljakovo peno, kvasene torte,
SPODAJ sadne torte itd.) in drugih Zivil.
To je funkcija, ki vam omogoca kuhanje z znatnimi prihranki pri porabi elektricne energije. Da bi kar najbolje izkoristili to
09 funkcijo, je pred vstavitvijo funkcije EKO koristno, da posodo vstavite v pecico tako, da jo postavite v sredino votline.
( o) ) EKO KUHANJE S funkcijo Eco je ¢as pecenja primeren za pocasno peko, kot so: duseno meso, belo meso, pecene testenine, nezno
= PECIVO.
Opomba: Eco pecenja ni mogoce izbrati, Ce je vstavljena sonda za meso.
STA:FI(":NO PECENJE | Funkcija je primerna za hitro in globoko peéenje na Zaru, za pedenje mesa na Zaru na splosno, filet, zrezek, ribe na Zaru in
NA ZARU tudi zelenjavo na Zaru. PeCenje na elektriénem Zaru mora potekati pri termostatu, nastavijenem na 180 °C.

%\ PREZRAGENO PE- Se pqsebej hitro in globoko pecenje z zn?tnlml prlhran.kll egergljg, tg funkpua pnmfrng za stewl'na Zivila, .kVOt. so:v swms}q
o X M kotleti, klobase, svinjska nabodala ali meSano meso, divjacina, njoki na rimski nacin itd. Kuhanje z elektri¢nim Zarom je
o CENJE NAZARU N . o

treba izvajati s termostatom pri 180 °C.
0 INTENZIVNO To je funkcija hitrega in intenzivnega kuhanja razli¢nih jedi, primerna za ribe v foliji, duSeno zelenjavo, nabodala, raco,
O KUHANJE pis¢anca itd.

(OoQ) KUHANJE Z VEC To je funkcija, ki omogo€a hkratno kuhanije razliénih jedi ne da bi se vonjave meSale med seboj. S to funkcijo lahko pecete

O PREZRACEVANJEM | lazanije, pice, rogljicke in brioSe, torte, pecivo itd.
Ta funkcija se uporablja za pospesitev predgretja pecice. Priporodljivo je, da to funkcijo uporabite pri nastavljanju tempera-
HITRO ture kuhanja med 200 in 300 °C.
(OoQ) Uporaba funkcije za temperature pod 200 °C ne prinaSa nobenih posebnih prednosti.
o SEGREVANJE ) o . ) . Y S
POZOR: funkcija NI primerna za kuhgnje hrane, uporablja se le za hitrejSe segrevanje pecice.
FUNKCIJE NE UPORABLJAJTE VEC KOT 20 MINUT
( ) HIDROLITSKA To je samodejna funkcija ¢id¢enja, ki omogoca Ciscenje kuhalne komore v samo 20 minutah pri nizki temperaturi (90 °C).
FUNKCIJA "Hidrolitiéni" Cistilni sistem zmeh¢a umazanijo in jo tako lazje odstranite, ne da bi pustil neprijetne vonjave.
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m NAVODILA ZA UPORABO - Hidroliticna funkcija

lzvajanje postopka ¢isc¢enja

1. Ko$&ke hrane ro¢no odstranite z vlazno gobo;

2. Odstranite vse pripomocke iz kuhalnega prostora (zare, ponve, stranske reSetke, morebitno posodo).

3. Ko je pe¢ hladna, na dno vlijte 100 ml vode + 2 kapljici nevtrainega detergenta, da bi olaj$ali odstranjevanje trdovratne umazanije;

4. Aktivirajte funkcijo (med funkcijo lucka ne sveti in je ni mogoce prizgati);

5. Ob koncu cikla bodite previdni pri odpiranju vrat, ker je komora nasi¢ena s paro, poCakajte, da se pecica ohladi, nato ocistite z gobo in posusite z mehko krpo;
6. Komoro morate redno istiti, ne dovolite, da se umazanija nabere;

7. Med hidrolitiéno funkcijo ne odpirajte vrat in ne dolivajte vode na dno pecice;

A POZOR

- Ne uporabljajte destilirane vode (povzroéi korozijo) ali gazirane vode. Uporabljajte samo pitno vodo.
- Vode ne vlivajte v vro¢o kuhalno komoro, ampak $ele, ko je na sobni temperaturi.

- Med ciklom hidrolize ne odpirajte vrat.

- Nevarnost opeklin — pred kakrsnim koli posegom se prepriCajte, da se je naprava ohladila.

- Ne uporabljajte kovinskih gobic ali preve¢ agresivnih detergentov, ki bi lahko po$kodovali povrsine.

m NAVODILA ZA UPORABO - Dodatna oprema

Uporaba raznja (samo nekateri modeli)

Na razenj nabodite meso, ki ga Zelite pripraviti, in ga pritrdite s prilozenimi vilicami. Palico raznja postavite na ustrezne nosilce raznja, ki ste jih predhodno namestili na
posodo za odcejanje, in jo potisnite v zanko raznja. Pri zaprtih vratih vklopite funkcijo statiCnega zara. Odstranite razenj skupaj s posodo za odcejanje, tako da ga izvlecete
e toliko, da ga lahko popolnoma odstranite.

Teleskopska vodila

Potegnite navzdol rde¢e oznaceni del, Obrnite ga in ga postavite na povrsi- Ponovite korake v obratni smeri, ¢e
tako da ga odstranite s stene pecice. ==y honastrani drsnega vodila. Zelite ponovno namestiti vodilo
0
—————— @1@
\ =]
o ) | \ L
Ce zelite sprostiti sponko, jo X I
= S odvijte s ploscatim izvijacem.. R >

m CISCENJE IN VZDRZEVANJE - Odstranitev vrat

Postopek

Da bi lazje opravili intenzivno ¢iS¢enje pecice, je prakti¢no odstraniti vrata v skladu s spodnjimi navodili:
* odprite vrata

+ premaknite zati¢ C na sektor te¢ajev D, pri cemer sledite naslednjim korakom:
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m CISCENJE IN VZDRZEVANJE - Demontaza in ¢is¢enje stekla

Postopek, ki ga je treba upostevati

Vrata pecice so sestavljena iz treh stekel. Steklene dele oistite z neabrazivnim kuhinjskim papirjem in obi¢ajnim Cistilnim sredstvom. Za ¢iS¢enje steklenih vrat pecice
ne uporabljajte grobih abrazivnih materialov ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo povrsino in povzro€ijo razbitje stekla. Notranja stekla so odstranljiva, kar olajSa
CisCenje. V ta namen je treba vrata pecice odstraniti ali pa jih namestiti na vmesni zaskoéni element.

Zaporedje odstranjevanja stekla
POZOR! Vse posege je treba vedno opraviti tako, da so vrata odstranjena iz pecice in postavljena na ustrezno povrsino, da ne poskoduijete sprednje strani vrat.
Vmesno steklo mora biti pravilno vstavljeno tako, da je napis THERMOSTOP ¢itljiv (glejte sliko 2-3).

Odvijte 2 vijaka na desni/levi strani zgornje letve Dvignite zgornje steklo in ga izvlecite Izvlecite srednje steklo

m CISCENJE IN VZDRZEVANJE - Nasveti za ¢is¢enje pegice in sprednje plodce

PECICA
KOMPONENTA NACIN CISCENJA OPOZORILA
Priporocljivo je, da pegico oCistite po vsaki uporabi. Umazanijo lazje
oCistite, Ce preprecite, da bi se veckrat zazgala pri visokih temperaturah.
Odstranite vse odstranljive dele in jih loéeno operite s toplo vodo in Za ¢isCenje notranjosti pecice ne uporabljajte parnih
neabrazivnim Cistilnim sredstvom. Cistilcev.

Notranjost pecice Da bi olaj3ali ¢iS¢enje kuhalne votline, v dno votline nalijte majhno Za ¢isCenje steklenih vrat pecice ne uporabljajte
koli¢ino vode (100 ml, kar ustreza pol kozarcu). Nato 20 minut aktivirajte | abrazivnih / jedkih Cistil ali ostrih kovinskih orodij, saj
cikel »Kuhanje od spodaj« pri 90° C . lahko poSkoduijejo povrsino in jo razbijejo.

Na koncu cikla poCakajte, da se ohladi in zakljucite ¢iSCenje z mehko
krpo.
Pladenj Potopite v raztopino tople vode in blagega mila. Po pranju posusite. Ostanke hrane odstranite takoj po uporabi.
Resetke Cistite s toplo vodo in neabrazivnimi gistilnimi sredstvi ali ustreznim V primeru otrdele, oprijete umazanije priporo¢amo, da
razmaSCevalnim sredstvom. reSetke pred ¢iSCenjem za nekaj ur namocite.
CELNA PLOSCA
KOMPONENTA NACIN CISCENJA OPOZORILA

Sijaj se ohranja z rednim ¢is¢enjem s Cistili, ki so
na voljo na trziS¢u. Nikoli ne uporabljajte abrazivnih
praskov.

Dele odistite z mlatno vodo in nekorozivnim teko€im detergentom ter jih

Jeklena povrsina nato osusite z mehko krpo ali krpo iz mikrovlaken.

Na lakiranih delih ne pu¢ajte kislih ali alkalnih snovi
(kis, limonin sok, sol, paradiznikov sok itd.) in jih
perite, ko so lakirani deli Se topli.

Da bi ohranili lastnosti lakiranih delov, jih je treba pogosto Eistiti z

Lakirane povrsine .
milnico.
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m CISCENJE IN VZDRZEVANJE - Zamenjava sijalke

Postopek, ki ga je treba upostevati
Qe lu¢ v pecici ne sveti, izklopite aparat iz elektricnega omrezja, odstranite za$¢itno steklo svetilke in svetilko zamenjajte.
Zarnico zamenjajte z ustrezno 40W halogensko sijalko (G9).

1 O — O — ®— ®
—F }
1) Lasn med en skruetraekker
N, 2) Lgsn med en skruetreekkmpada
3) Treek peeren ud

\ \ / \ / \ / 4) Udskift paeren og luk igen
m RESEVANJE TEZAV - Splosne tezave
A POZOR! 14

ED TEMP. C° . MIN.
+ \/ garancijskem obdobju lahko popravila izvaja le pooblad&eni servisni center / ¢ E ?%
* Pred izvajanjem popravil aparat izkljucite iz elektriénega omreZja, j. odklopite Biskvit 190-200 2 25135
napajalni kabel ali uporabite ustrezni odklopnik. - -
« Nepooblasceni posegi in popravila lahko povzrogijo elektriéni udar ali kratek stik, | [ Krofi z luknjo 160-180 2 35/45
zato jih ne izvajajte. Ta dela prepustite pooblas¢enim serviserjem. Sladko pecivo iz listnatega testa | 180-200 2 20/30
*\/ primeru mgmsm motenj lahko poskuSate teZavo odpraviti z upoStevanjem nas- Grozdna pogaca 190-200 2 30/40
vetov v navodilih. :
+ Servisni posegi v garancijskem roku niso brezplacni, ée naprava ne deluje zaradi | | Zavitek 160 2 25/35
nepravilne uporabe. . . . . Savojski piskoti 150-180 2 50/60
* Napake ali rek!amacue, ki so nasta!g zaradJ neprawlng upgrabe ali ngmestltve, Jabolcni ocvrtki 180-200 p 18125
ne bodo popravliene v sklopu garancije. Stroske garancije krije uporabnik.
Puding iz savojardskih piSkotov | 170-180 2 30/40
i KRUSNI IZDELKI
Sistemske napake
Kruh 180-200 45

OPIS ID napake Pica 250 1020

NTC sonda prekinjena Er00 Toast 185-195 2 7

NTC sonda v kratkem stiku Er01

prikaz previsoke temperature Er08

m TABELE ZA PECENJE - Ventilatorska kon-

vekcijska pecica (vrednosti so zgolj okvirne)
JED TEMP.C° | | MIN.
MESO
Goveja pecenka 170-180 2/3 40/50
Pecen vol 170-190 213 40/60
Tele¢ja pedenka 160-180 2/3 65/90
Jagnjecja peCenka 140-160 2 100/130
Roast-beef 180-190 2/3 40/45
Pecen zajec 170-180 2/3 80/100
Pecen kunec 160-170 2 80/100
Pecen puran 160-170 2 160/240
Pegena gos 160-180 2/3 120/160
Pecena raca 170-180 213 100/160
Pecen pis¢anec 180 2/3 90/120
RIBE 160-180 2/3 15/25
SLADICE
Sadna torta 180-200 40/50
Biskvitna torta 180-190 40/45
Rogljicki 170-180 40/60
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m TABELE ZA PECENJE - Stati¢na pegica
(vrednosti so zgolj okvirne)

JED TEMP. C° 1 MIN.
17

MESO

Goveja peCenka 225 2/3 40/50
Pecen vol 250 2/3 50/60
Tele¢ja peCenka 225 2/3 60/80
Jagnjecja pecenka 225 2 40/50
Roast-beef 230 2/3 50/60
Pecen zajec 250 2/3 40/50
Pecen kunec 250 2 40/50
Pecen puran 250 2 50/60
Pecena gos 225 23 60/70
Pecena raca 250 213 45/60
Pecen piSCanec 250 2/3 40/45
RIBE 200-225 112 15/25
SLADICE

Sadna torta 225 2 35/40
Biskvitna torta 175-200 2 50/60
Rogljicki 175-200 2 25/30
Biskvit 220-250 2 20/30
Krofi z luknjo 180-200 2 30/40
s;atcllgapecivo iz listnate- 200-220 9 15120




455
JED TEMP. C° ‘ég MIN.

o J1
Grozdna pogaca 250 2 25/35
Zavitek 180 2 20/30
Savojski piskoti 180-200 2 40/50
Jabol¢ni ocvrtki 200-220 2 15/20
P.Ljdmg iz savojardskih 200-220 9 2030
piSkotov
KRUSNI IZDELKI
Kruh 220 3 30
Pica 250 2 15/20
Pica 250 3 10/20
Toast 250 3 5

- Pomembno

Jedi vstavite, ko je pecica vroca.

- Peka na zaru

Pri aparatih z elektriénim Zarom poteka peka pri 180 °C pri zaprtih vratih. Jedi, ki
jih boste pekli na Zaru, postavite na Zar, po moznosti na ¢etrto polico.

m NAMESTITEV - Navodila za namestitev

A Plos¢ica z znaCilnostmi, ki se nahaja na omejevalniku vrat pecice in je pri-
kazana na str. 1, je vidna, ko so vrata odprta, in vsebuje vse podatke, potrebne za
namestitev, npr. model naprave, nazivno napetost in porabo energije. Najprej izmerite
in preverite prostor za vgradnjo v omarici, ki mora natanéno ustrezati meram, prika-
zanim na sliki A. PrepriCajte se, da je pohistvena obloga, furnir ali podobno lepljeno
s toplotno odpornim lepilom (150 °C). Ce obloga ali lepilo nista odporna na toploto,
se lahko obloga deformira ali odludéi, zlasti na najozjih mestih omarice. Prepricajte
se, da ima omarica, namenjena pecici, trdno podlago in lahko prenese teZo naprave.
PriloZeni so vsi vijaki in oprema, ki so potrebni za pritrditev pecice na omarico. Nas-
lednje ilustracije vam bodo v pomog pri pritrjevanju in pravilnem vstavljanju v omarico.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m NAMESTITEV - Priklop na elektriko

A Naslednja navodila so namenjena kvalificirani osebi, ki bo odgovorna za
namestitev naprave, njeno nastavitev in tehniéno vzdrzevanje ter bo poskrbela,
da bodo ti postopki izvedeni ¢&im bolj pravilno in v skladu z veljavnimi standardi.
Pomembno: vsa nastavitvena ali vzdrzevalna dela itd. je treba opraviti po odklopu
iz elektriCne vtiCnice aparata.

Standardi za namestitev

Ta oprema je skladna z naslednjimi direktivami:

DIREKTIVA 2002/96/ES

DIREKTIVA O NIZKI NAPETOSTI 2014/35/EU

DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI 2014/30/EU
UREDBA &t. 1935/2004 (stik z Zivili).

Namestitev mora biti izvedena strokovno in v celoti v skladu z veljavnimi predpisi
o elektricnih inStalacijah.

V nasprotnem primeru proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost.

Naprave so namenjene prikljuitvi na napetost, ki je navedena na napisni ploscici.
Pred prikljucitvijo aparata na elektricno omrezZje se prepriajte, da:

- znadilnosti elektromagnetnega stikala ali vtinice prenesejo obremenitev aparata
(glejte podatke na ploscici);

- napajalni sistem mora imeti ucinkovit ozemljitveni prikljucek.

Aparat je dobavljen s kablom brez vti¢a: pri prikljucitvi je treba upoStevati, da je
rumeno-zeleni kabel ozemljitveni vodnik in ga nikoli ne smete prekiniti.

Vti€nica mora biti vidna in dostopna, tako da je mogoce napravo enostavno
odklopiti.

Za neposredno prikljucitev na elektri€no omrezje je potrebno, da:

+ omejitveni ventil in hiSna inStalacija lahko preneseta obremenitev naprave (glej
tipsko plos¢ico);

* je napajalni sistem opremljen z u€inkovitim ozemljitvenim prikljuckom;

* je vticnica ali omnipolarno stikalo z odprtino najmanj 3 mm lahko dostopno, ko
je naprava namescena;

* je vgrajeno stikalo za odklop iz omreZja v skladu s predpisi o vgradnii.

A Rumeno-zeleni ozemljitveni vodnik ne sme
biti nikoli prekinjen niti s stikalom. Omrezni kabel
mora biti nameséen tako, da ne pride v stik s povr-
Sinami, katerih temperatura je za ve¢ kot 50 °C
vija od temperature okolice. Ce je treba zamenja-
ti napajalni kabel, se obrnite na servisno sluzbo.

NAMESTITEV - Elektricne sheme Absorpcija (kW)

KW
MODEL 1 220.240v)
60 32




Legenda
00

Crna M | Prikljuénice
" Rjava MP | Mikro stikalo vrat
22 | Rdecte N Nevtralen
33 |Bela NTC | Temperaturna sonda
44 | Rumena P Stevec minut / Programator
45 | Rumeno - zelena R1 | Upor stropa
55 | Siva R2 | Upordna
66 | Modra R3 | Upor zara
C Komutator R4 | Krozni upor
EF | Kodirnik funkcij TS | Varnostni termostat
F Faza TT | Tangencialni termostat
K1 | Ozemljitveni filter prikljucnice V Ventilator pecice
K3 |“" ventilator pecice VT | Vent. za hlajenje
K6 lucka pecice 1 FLC | Filter
K7 lucka pecice 2
K9 |** tangencialni motovent.
K13 |“* Zar

Diagrami tokokrogov

9(_)00006000
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A FONTOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A késziilékek jellemzdi

* A jellemz0ket tartalmazo tabla megtalalhaté a fedélen, tovabba a siit6
ajtajanak zaréelemén, és nyitott ajtonal lathatd vagy a sité fels6 fedelén.
FIGYELEM! Ezek a figyelmeztetések kilonboz6 tipusu készilékekre vo-
natkoznak. Ugyelien, hogy megfeleléen beazonositsa a késziilékét (lasd
a jellemzOket tartalmazo tablat).

A 1. A készillék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast, amely tobbek kozott a telepitéssel, a hasznalattal és a karban-
tartassal kapcsolatos nagyon fontos biztonsagi informaciokat tartalmaz.
Gondosan 6rizze meg a hasznélati utasitast késébbi megtekintés érdeké-
ben, és hogy beazonositsa a sorozatszamot.

2.A készlilék elektromos biztonsaga csak akkor garantélt, ha elvégezte a
megfeleld foldeld csatlakozast, a hatalyos szabvanyok szerint. Alapvetd
fontossagu, hogy ellendrizze ezen szabvanyok betartasat; kétely esetén
forduljon szakképzett személyzet, hogy alaposan ellendrizze az elektro-
mos berendezést. A gyartd nem vallal felelésséget nem megfeleld folde-
|ésbdl eredd karok esetén.

3. A késziilek csatlakozasa el6tt ellendrizze, hogy a tablan talalhato jel-
lemz&k tokéletesen megfeleljenek az elektromos berendezésnek. A tele-
pitést/szabalyozast szakképzett személyzet kell, hogy elvégezze.

4, Ellendrizze, hogy az elektromos rendszer és az elektromos foglalatok
megfeleljenek a készilék maximalis teljesitményének, amely a tablan ta-
lalhato. Kétely esetén forduljon szakképzett személyzethez.

5. A készlléket kozvetlenll a taphalézathoz kell csatlakoztatni, a jellt
polaritas szerint. A csatlakozéshoz egy késziilékre van szlikség, amely
biztositja a halozatrdl torténd levalasztéast, az érintkezék olyan nyit6 tavol-
sagaval, amely lehetévé teszi a teljes levalasztast a lll. osztaly tllfeszilt-
ség esetén, a telepitési el6irasoknak megfeleléen.

6. Ha a foglalat nem felel meg a csatlakozodugdnak, cserélje egy megfe-
lelére. Ebben az esetben forduljon szakképzett személyzethez, aki elle-
ndrzi, hogy a foglalat kdbeleinek keresztmetszete elbirja a készulék altal
elnyelt teljesitményt. A tdpkabelhez nem tartozik csatlakozodugé. A csat-
lakozashoz lasd az ,Elektromos csatlakozas” bekezdést. Ne hasznéljon
adaptert, tdbbsz06ros aljzatot vagy hosszabbitot.

7. Amikor a készliléket hosszabb ideig nem hasznélja, tavolitsa el az
elektromos csatlakozast, és kapcsolja ki a fékapcsol6t.

8. Ne takarja el a szell6z6- vagy héelvezetd nyilasokat.

9. Az elektromos tapkabelt - ha sérillt - kizarélag a gyarto altal felhatalma-
zott szervizszolgalattal cseréltesse le.

10. A késziiléket csak rendeltetésszerlien hasznalja (sltés). Barmi tovab-
bi hasznalat (példaul egy szoba flitése) nem megfeleld, tehat veszélyes.
A gyartd nem vallal feleldsséget hasonld, nem rendeltetésszerl hasznalat
esetében.

11. Barmiféle elektromos készlilék hasznalata néhany alapveté eliras
betartasaval jar, azaz:

A. Soha ne érintse meg a késziiléket

vizes vagy nedves kézzel vagy labbal;

B. Soha ne hasznalja a késziléket mezitlab;

C. Ne hasznaljon hosszabbitét, és alkalmazzon minden elévigyazatos-
sagot;

D. Ne hizza az elektromos kabelt, hogy kihlzza az aljzatbol;

E. Ne tegye ki a késziiléket Iégkori hatasoknak (es6, napfény stb.);

F. Tartsa a 8 évnél kisebb, felligyelet nélkiili gyermekeket tavol a készi-
|ékt6l. A nyolc éven fellili gyerekek, valamint a csokkent testi, érzékszervi
és szellemi képességekkel bird személyek, illetve azok, akik nem rendel-
keznek megfeleld tudassal és tapasztalattal, a késziiléket csak megfeleld
felligyelet mellett hasznélhatjak, vagy abban az esetben, ha megfeleld
utmutatast kaptak a kesz(lek biztonsagos hasznalatat illetden és meg-
értették a készilék hasznalataval jaré veszélyeket. Ugyeljen arra, hogy
gyermekek ne jatsszanak a készilékkel! A tisztitasi és karbantartasi mi-
veleteket gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik.

12. Hasznalat kdzben a késziilék és elérhetd részegységei rendkivill fel-
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forrosodnak. Ugyelien, hogy ne érintse meg a fiitéelemeket. Kisgyerme-

keket tartsa tavol. 8 éven aluli gyermekeket tartson tavol, ha nincsenek

folyamatos felligyelet alatt.

13. Akészilék tisztitasa el6tt, illetve a karbantartas elvégzése el6tt valasz-

sza le a késziiléket a tapkabel kihlizasaval vagy az elektromossag meg-

szakitasaval az erre szolgalé kapcsolo segitségével.

14. Hiba vagy rendellenes mikddés esetén kapcsolja ki a készlléket, és

ne probélja megjavitani; a javitast kizarélag felhatalmazott szervizkdzpont

kell hogy elvégezze. Mindig eredeti alkatrészeket hasznéljon. Ezen elGira-

sok be nem tartasa a késziilék biztonsagat veszélyezteti.

15. Ajanlott, hogy ne tegye elérhet6vé a veszélyes részeket, f6leg gyer-

mekek jelenlétében, akik jatszhatnak a készilékkel.

16. Ne hasznaljon tlizveszélyes folyadékokat (alkohol, benzin...) a m{iko-

do készulék kdzelében.
17. A csomagolas megvédi a késziiléket esetleges sérlilésektdl
a szallitas kdzben. A csomagoldanyagok kdnnyen hasznositha-
tok, mert 6kologiai kritériumok szerint lettek kivalasztva. Az Ujra
hasznositas az alapanyagok szikségletét csokkenti, és csok-

kenti a hulladékok mennyiségét. Elektromos és elektronikus kész(lékek

gyakran tartalmaznak értékes anyagokat. Olyan anyagokat is tartalmaz-

nak, amelyeket ha nem megfelelen kezel vagy artalmatlanit, potenciali-
san veszélyesek lehetnek az emberi egészségre és a kornye-
zetre. Mindazonaltal nélkiilozhetetlenek a készilék megfeleld
mUkodéséhez. Ezért kérjlik, hogy ne a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitsa.

A sajat helyi gy(jt6-/jrahasznositd kozpontban artalmatlanitsa, vagy for-

duljon tanacsért a viszonteladohoz. Gyézédjon meg réla, hogy a késziilék

artalmatlanitasaig az tavol marad a gyermekektdl.

18. Ne hasznaljon a siité belsejének tisztitasahoz géztisztitot.

19. Ne hasznaljon sUrolészereket vagy hegyes fémszerszamokat a siitd

Uvegajtajanak tisztitasahoz, mert megsértilhet a fellilete, és eltdrhet.

20. Fist esetén ne nyissa ki a sut ajtajat: kapcsolja ki a késziléket, és

valassza le az elektromos aramrol. Ne nyissa ki, amig a fist el nem szallt,

hogy elfojtsa a langokat.

21. Haszndlja a blokkol6 funkciét, hogy meggatolja, hogy a gyerekek

egyediil felkapcsolhassak a késziiléket.

22. Tartsa a gyermekeket felligyelet alatt, ha a multifunkciés sit6 kozelé-

ben tartozkodnak. Ne engedje, hogy jatszanak a sitdvel.

23. Fulladasveszély.

- A gyerekek jatékbol betekerhetik magukat a csomagoloanyaggal (pl. fo-

lia) vagy a fejlikre huzhatjék, és az fulladast okozhat. Tartsa ezeket az

anyagokat a gyermekektél tavol.

24, Egési veszély

A gyermekek bére sokkal gyengédebb a felnéttekénél.

- A készlilék sttékamréjabdl kidramld meleg levegd miatt az Uvegajto, a

vezérlBpult és a nyilasok felmelegszenek. Ne engedie, hogy a gyermekek

a kész(ilékhez érjenek miikodés kdzben.

25. Ne hasznalja ezt a késziiléket nem allo teriileten (pl. hajokon).

26. Figyelem: Ugyeljen, hogy a készUlék ki legyen kapcsolva, mielétt a

lampat kicseréli, hogy elkerlilje az aramitést.

W ELSO UZEMBE HELYEZES

- Amikor el8szor hasznalja a sutét, kb 1 6ran at resen mikddtesse

(230°C), és hagyja nyitva a konyha ablakat. Az els6 bekapcsolaskor a

slitébdl kellemetlen szag szabadul fel, a gyartasi maradvanyok, példaul

zsirok, olajok vagy gyantak miatt. Az adott id elteltével a siit6 készen all

az els6 sutésre. Amikor a sutd kihdlt, tisztitsa meg a , Tisztitas és gondo-

zas” bekezdés szerint.

- Ne takarja le a siité belsejét aluminium foliaval a tisztitas megkdnnyi-

téséhez.

- Ez a miivelet mddositja a készilék teljesitményét, és karosithatja a zo-

mancot.

- Az élelmiszerekkel kdzvetlenul érintkez6 dsszes kiegészitét a hasznalat

elétt gondosan meg kell tisztitani megfeleld termékek hasznéalataval.
Elelmiszerek siitése nem megengedett kdzvetlenil a racsokon és a
csepegtetdkon.



m HASZNALATI UTASITAS - LED kijelz6

Multifunkcié Numerikus

Hangjelzések beallitasa BE/KI szamjegyek Celsius/Fahrenheit hémérséklet megjelenités

Hémérséklet skala beallitas
Celsius - Fahrenheit Megjelenités 12h drabeallitassal
Child Lock

A - - - - Or
12H / 24H megjelenités beallitas ®

= |:(|))) - - Siit

Hoémérséklet szint sav 1o

4 _--- - — — — PM  —— sitési modja

Funkcio kivalaszté vonalak @ @ 8 CBN G:lFF

Funkcidikonok

Ora Id6zitd Siitési Siitési Siitési idé Siitési id6
hémérséklet idétartam kezdete befejezése

Gombok és Szabalyozégomb jelmagyarazata

Lampa o
gomb Szabalyzé gombok
Funkciégomb 1. Paraméterek szabalyozasa INDITAS/LEALLITAS gomb
2. Bedllitasok beallitasa/visszaallitasa
( oQ) (OOQ) XN XN (OOQ) (GOQ) ( )
(&) (@) (@) (@) (@) (@)
PIZZA NORMAL ALSO ECD STATIKUS LEGKEVERE- INTENZIV TOBBSZOROS GYORS HIDROLITIKUS
STATIKUS SUTES ECO SUTES GRILLEZES SES SUTES LEGKEVERE- MELEGITES FUNKCIO
SUTES GRILLEZES SES

SUTES

191



m A sité alapfunkciéi

SZIMBOLUM LEIRAS FUNKCIO

- Ha kézzel kapcsolja fel a fényt, 10 perc utan automatikusan lekapcsol.

FENY GOMB
- Felkapcsolja és lekapcsolja a | - A Fény automatikusan felkapcsol:
.‘c)'. fényt a sutés elinditdsakor vagy az ajto kinyitdsakor 5 percre

a stités megszakitasakor vagy az ajté becsukasakor 1 percre

- a vonal és az ikonok a funkci6 allapotat jelzik.
Fehér vonal: ki van valasztva
Voros vonal: be van allitva

- Az aktivalhatd funkcick KOzOt | oo oo varas vonal felvltva: elézleg kivalasztva és bedllitva

lepked Voros ikon: aktiv
FUNKCIOGOMB - Ora ikon mindig fehér marad
Példak
SZABALYZO GOMBOK
il an - A kivalasztott funkcio értékeit allitja be A beallitdsok beallitasalvisszaallitasa
— —l— - A funkci6 értékeit allitjia be . .
- A Resethez hosszan nyomja meg egyszerre a — €s + gombokat
Set/Reset

INDITAS / LEALLITAS GOMB o N
i E |[n<.j|tja vagy megszakitja a - Lasd a slitési program beallitasarol szolo fejezetet
D " siitési programot

SZABALYOZOGOMB
- Kivalasztja a stitési programot
- Lasd a sutési program beallitasarol szol6 fejezetet

‘(ooq‘ ) ‘
)
pl.:
SZIMBOLUM LEIRAS FUNKCIO
HOMERSEKLET SZINT SAV
a) Vords szinnel jeldli a siité hdmérsékletét a siités kdzben
a) _ - Sitd hémérsékleti szint jelzése | b) Fehérrel jeldli a siités végén megmaradt hét

===

INFORMACIOS NEZET

- Interakciok hianyaban a kijelz Informaciés nézetre valt, és csak az aktiv ikonok és az Ora ikon jelennek meg.
A Funkciégomb megnyomasaval kilép az Informaciés nézethdl.

1. Els6 bekapcsolas

- Az,elsc'S bekapcsolaskor a kovetkezdket kell beallitani:
az Orat, a 12/24H megijelenitést, a Kijelzét ON (ON d) - OFF (NO d), a

Hémérsékletet °C vagy °F és a Hangjelzést Be/Ki.

- A paraméterek beallitisahoz nyomja meg a — vagy + Szabélyozé
gombokat és a (O) Szabalyozé gombot a megerdsitéshez és a kovet-
kezd beallitasra lépéshez:
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1. Allitsa be az orat

Figyelem: egy 10 mp-nél hosszabb dramkimaradés esetén Ujra be
kell llitani az 6réat.

2. Allitsa be a 12H / 24H megjelenitést

(i
lg'_l L

(@)

4. Hangjelzések Be/Ki

A termék készen all a hasznalatra.

2. Beallitas funkciok
2.1 ©22 85 O funkciok beallitasa

- A Szabalyozé gombok — és + hosszabb, 6 mp-es nyomva tartasa-
val belép az ,1. Els6 bekapcsolas” fejezetben leirt izemmddba, az 6ra
12H/24H O23, a Hémérséklet skala 8 és a hangjelzések BE/KI )
beallitasahoz.

2.2 Ora beallitasa LiLiLIL]

A—és+ Szabélygzé gombok hosszabb, 3 mp-es megnyomasa-
val engedélyezi az Ora beallitasat, a beallitashoz jarjon el az ,1. Els6
bekapcsolas’ fejezetben leirtak szerint.

2.3. 2 1462it5 beallitasa

-A Q Id6zitd funkcid kivalasztasaval beallithatja az 6ra majd a percek
értékét a — vagy + Szabalyozé gombokkal.

A visszaszamlalas a () Funkciégomb megnyomasaval vagy 10 ma-
sodperc utan indul el.

- Az id6zitést vissza lehet allitani a — és + Szabalyozé gombok egyiit-
tes hosszabb nyomva tartasaval.

2.4 Child Lock (®

- Kikapesolt siitével, a (O) Funkciégomb 3 mp-es nyomva tartasaval
bekapcsolja/kikapcsolja a Child Lock @ funkciot.
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3. Sutési program beallitasa

(%)

aQ aQ
o) [2)

(N
[@)

)

ECO

(€N
(=}

(%)

U ) [l

- A gomb elforgatasaval kivalasztja az egyik siitési programot, az alapér-
telmezett hémérsékleten.

-A £ Siitési hmérsékletet a — vagy + Szabalyozé gombok segit-
ségével lehet mddositani.
- ADll Inditas/Leallitas gomb megnyomasaval a siitési program elindul.

X

4. Sutési idotartam beallitasa

-A § Siitési idétartam funkcio kivalasztasaval, a (O) Funkciégomb
megnyoméasaval beallithatja az 6ra majd a percek értékét a — vagy +
Szabalyozé gombokkal.

- Avisszaszamlalas a siités tényleges indulasakor indul el: a || Indi-
tas/Leallitas gomb megnyomasakor vagy a Siitési idépont szakasz-

ban beallitott késleltetés lejartakor.

-A g Siitési id6tartam idézitést vissza lehet 4llitani a — és + Szaba-
lyozé gombok egyiittes hosszabb nyomva tartasaval.

5. Sutési idépont beallitasa (@N Kezdés

vagy e Befejezés).

Coer

@

Siitési id6 kezdete ~C™ és Siitési id6 befejezése
cio, amelyet egyszerre be lehet kapcsolni.

két olyan funk-

X

- Ha a Siitési id6tartam
beallitasi funkciokhoz: Kezdési idépont Q_BN vagy Befejezési idopont
Carr

be van dllitva, hozzaférhet a Sitési idépont

@

- ASiités <9 Kezdési idépont vagy @FF Befejezési idépont funkcio
kivalasztasakor beallithaté az 6ra majd a percek értékét a— vagy +
Szabalyozé gombok segitségével.

-AD || Inditas/Leallitas gomb megnyomasaval a beallitasok aktivak.
- Ezeket az iddzitéseket vissza lehet 4llitani a — és + Szabalyozé
gombok egyttes hosszabb nyomva tartasaval.

6. Sutési program vége

- Aslit6 jelzi a siités végét az Iddzitd id6étartama lejartakor egy 1 perces
hangjelzéssel.

6.1. Siit6 LEALLITASA és KIKAPCSOLASA

Aslitét a kdvetkezdképp kapcsolhatja ki:

- AD |l Inditas/leallitas gomb megnyomasaval a siités kozben.

- A szabalyozégomb Kl allasba torténd elforgatasaval.

- Ha beéllitotta a Készenléti allapot KI (NO d) allapotot, 5 perc inaktivitas
utan, és ha egyik funkcié sem aktiv, a siité6 automatikusan kikapcsol.

7. Ajté nyitasa

- Az ajtd nyitasa esetén a program megszakad az ajtd becsukasaig.
- Ha az ajtdt nem csukja vissza 3 percen beliil, a program megszakad.

8. Gyari értékek visszaallitasa

Ahhoz, hogy a terméket visszaallitsa a gyari allapotra és elvégezze az
elsé bekapcsolast, a Szabalyozégombot llitsa Kl alldsba, nyomja meg
egyszerre a (O Funkciégombot, a — és + Szabalyoz gombokat
10 mésodpercig.

- Akijelzén vonalak futnak lefelé 30 masodpercig, amely alatt nyomja
meg egyszerre a — és + Szabalyozé gombokat.

Akijelzén megjelenik a CIAO felirat.
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Vélassza le a slit6t az elektromos ellatasrdl. A kovetkezd bekapcsolaskor
a paraméterek visszaallnak, és a sité az elsé bekapcsolas-sorozatot
kinalja fel.



9. Demo Uizemmod

DEMO iizemmadban tgy navigalhat a funkciok kozott, hogy a sité nem
melegszik fel.

A DEMO bekapcsol a kévetkez0 eljarassal:
- szabalyozogomb Kl allasban és kikapcsolt funkciokkal
-a (O Funkciégomb és aOll  Inditas/Leallitas gomb egyiittes

megnyomasa 8 masodpercig.

m IKONOK

- Amikor az (izemmod aktiv, az Ora I’ 3 pontjai villognak, és a kijelzén

megjelenik ad i1 felirat 3 masodpercig (a megjelenités megismétis-
dik egy aktiv gomb elsé megnyoméasakor, a siitd inaktivitasa utani 3 perc
utén)

- Ahhoz, hogy kilépjen a DEMO zemmodbdl, ismételje meg az aktivala-
si eljarast

10. Energiatakarékossag

- Készenléti mod elérésének ideje: 2 perc.
- Energifogyasztas készenléti madban informaciomegjelenitéssel: 0,8 W.

IKONOK LEIRAS FUNKCIO
( oQ) PIZZA Ez a funkcié kiildnlegesen ajanlott pizza, pogacsa és kenyér siitéséhez.
O A0 héforras az alsé ellenallasbol szarmazik, amely a siité tobbi ellenallasaval kombinalva mikédik.
NORMAL Az elektromos slitd klasszikus funkciéja, amely kiiléndsen alkalmas a kovetkezd ételek stitéséhez:
STATIKUS
SUTES sertésszelet, kolbasz, tékehal, parolt hus, vadhus, borjustilt, habcsok és kekszek, silt gytimdlcs stb
A ofre Az ételek stitésének befejezéséhez leginkabb alkalmas funkcio, kiilondsen édességekhez (kekszek, habcsok, kelesztett
ALSO SUTES ] . RN ) . "
édességek, gylimdlcsds édességek stb.) és egyéb ételekhez.
Ez a funkcid lehetéveé teszi, hogy jelentés villamosenergia-megtakaritassal f6zzén. Ennek a funkcionak a maximalis kinasz-
(OOQ) ECO SUTES nalasa érdekében az ECO funkcio aktivalasa el6tt célszerl az edényt a siitdben a sutdiireg kdzepére helyezni.
o Az Eco funkcidval a siitési idé lassu stitéshez igazodik, mint: parolt hiisok, fehér husok, siilt tésztak, gyengéd stitemények.
ECO Megj.: az Eco slitést nem lehet kivalasztani behelyezett hisszondaval.
S'!‘ATIKUS GRILLE- | Gyors és mély grillezéshez ajanlott funkcio, altalaban hus, filé, firenzei bordaszem, grillezett hal barnitasahoz és piritasa-
ZES hoz, illetve még grillezett zoldségekhez. Az elektromos grillezést 180 °C-ra beallitott hdkapcsoloval kell elvégezni.
— LEGKEVERESES Kiiléndsen gyors és alapos, lényeges energiamegtakaritassal, ez a funkcié tobb ételhez ajanlott, mint: sertéskaraj, kolbasz,
€N : sertés- vagy vegyes nyars, vadhus, rémai gnocchi stb. Az elektromos grillezést 180 °C-ra beallitott hékapcsoléval kell
(&) GRILLEZES . .
elvégezni.
0 INTENZiV Kiilénboz6 ételek gyors és intenziv f6zésének funkcidja; alkalmas a kovetkezékhdz: féliaban st hal, parolt zoldségek,
O SUTES nyarsak, kacsa, csirke stb.
09 TQBBSZORQS Ez az a funkcid, amely lehetdvé teszi kiilonbdzd ételek egyidejl fézését anélkill, hogy a szagok 6sszekeverednének; fézhet
(99)| |LEGKEVERESES | o Ay SO0V 1571 EIonbord 1ot 69
SUTES slilt lasagnat, pizzat, croissant-t és briost, pitéket, siteményeket stb.
Ez a funkcio a st elémelegitési funkciojanak gyorsitasara szolgal. Ezt a funkciét akkor ajanlatos hasznalni, amikor 200
| €s300°C kozotti siitési hémérsékletet allit be.
(Qég) GYORS MELEGITES | Ha 200°C-nal alacsonyabb hémérsékleten alkalmazza, nem jar kiiléndsebb elénnyel.
FIGYELEM:’a funkcio etelek siitésére NEM ajanlott, csak a siitd gyorsabb elémelegitésére szolgal.
NE HASZNALJAA FUNKCIOT 20 PERCNEL TOVABB
HIDROLITIKUS Automatikus tisztito funkcio, amely képes a fézéireg tisztitasat megkénnyiteni alig 20 perc alatt, alacsony hémérsékletek-
( ) FUNKCIO en (90 °C). A Hidrolitikus” tisztito rendszer megpuhitja a szennyez8dést, hogy konnyebben eltavolithato legyen, szagok
nélkl.
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m HASZNALATI UTASITAS - Hidrolitikus funkcio

Tisztitasi folyamat elvégzése

1. Kézzel, egy nedves szivacs segitségével tavolitsa el az esetleges étel darabokat;

2. Vegye ki az 0sszes kiegészitét a sitdiiregbdl (racsok, csepegtetétalcak, oldalso racsok, esetleges edények).

3. Hideg stitével dntsdn az tiregbe 100ml vizet + 2 csepp semleges tisztitoszert, hogy eltavolitsa a makacsabb szennyezédéseket;

4. Aktivalja a funkciot (a funkcio alatt a vilagitas kikapcsol, és nem lehet bekapcsolni);

5. A ciklus végén ugyeljen, amikor kinyitja az ajtot, mert az lreg tele lesz gézzel, véarja meg, mig a sité kihdl, majd tisztitsa meg egy szivaccsal, és szaritsa meg egy
puha ruhaval;

6. Az Ureget rendszeresen meg kell tisztitani, ne hagyja, hogy a szennyezddés lerakodjon;

7. A hidrolitikus funkcié alatt ne nyissa ki az ajtot, &s ne éntsdn tovabbi vizet a siitd aljara;

A FIGYELEM!

- Ne hasznaljon desztillalt (korrdziot okoz) vagy szénsavas vizet. Kizardlag ivovizet hasznaljon.

- Ne dntse a vizet a meleg siitdiiregbe, varja meg, mig lehil szobahémérsékletre.

- Ne nyissa ki az ajtét a hidrolizis ciklus folyaman.

- Egési veszély — iigyeljen, hogy a késziilék lehtiljén, mielétt barmilyen miveletet végez.

- Ne hasznaljon acélgyapotot vagy tul agressziv tisztitdszereket, amelyek megsérthetik a fellileteket.

m HASZNALATI UTASITAS - Kiegészitsk

Nyarsforgaté hasznalata (csak bizonyos modelleken)
Huzza a nyérsra a siitni val6 husokat, az erre szolgalé villakkal rogzitse. Helyezze a nyarsat az erre szolgalo, a csepegtetdre elézbleg behelyezett tamasztékra, és dugja
be a nyarsforgatd nyilasba. Kapcsolja be a zart ajtos statikus grill funkciot. A nyars és a csepegtetd kivételéhez hiizza ki a nyarsat annyira, hogy teljesen ki tudja venni.

Teleszkoépos sinek

Huzza lefelé a pirossal jelolt részt, hogy Forgassa el, és helyezze egy lapra, Ismételje meg a miiveleteket forditott sor-
eltavolitsa a stitd falarol. a csuszovezetd oldalaval. rendben, hogy visszahelyezze a vezet6t
—-\
1 I
x _
\ =
,ﬂi\
A kapocs kioldasahoz lazitsa meg §
=R = egy laposfejli csavarhuzoval. N

m TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS - Ajtd eltavolitasa

Eljaras

Asslitd alapos tisztitasanak konnyitéséhez ajanlott az ajtd leszerelése, a kdvetkezd utasitasok betartasaval:
* nyissa ki az ajtot

+ tolja el a D zsanér szakasz C kampojat a kdvetkez0 lépésekkel:
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m TISZTITAS ES KARBANTARTAS - Uveg leszerelése és tisztitasa

Kovetendd eljaras

A'siitd ajtaja harom Uvegbdl all. Az livegrészek tisztitdsat konyhai, nedvszivo, nem karcold papirral kell elvégezni és altalanos tisztitdszerrel. A sitd ajtajanak tisztitas-
hoz ne hasznéljon érdes anyagot vagy éles, fémes kaparot, mert az megkarcolhatja a felliletet, és az (iveg torését okozhatja. A belsd Gvegek eltavolithatok, a tisztitas

megkonnyitéséhez. Ehhez le kell szerelni a st6 ajtajat, vagy a kéztes allasba kell helyezni.

Az iivegek eltavolitasanak lépései
FIGYELEM! Minden miiveletet a siitdrél leszerelt ajton kell elvégezni, amelyet egy megfeleld felliletre helyet, hogy ne sértse az ajtd elejét.
Akoztes liveget megfeleléen be kell helyezni a THERMOSTOP olvashatd irassal (lasd 2-3. abra).

Lazitsa meg a 2 csavart a jobb/bal oldalon a fels6 Iécen  Emelje fel a fels6 Gveget, és hizza ki

Huzza ki a koztes liveget

m TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS - Tanacsok a siit és az eldlap tisztitasahoz

KEMENCE

ALKOTOELEM

TISZTITASI MODSZER

FIGYELMEZTETES

A siit6 belseje

Ajanlott a stt6 tisztitasa minden hasznélat utan. A szennyezédés kony-
nyen megtisztithatd, és elkertili, hogy tébbszér magas hémérsékleten
odaégjen.

Tavolitsa el az dsszes kivehetd részt, és mossa le kiilén meleg vizzel és
nem surold tisztitészerrel.

Asslitdlireg tisztitdsanak megkdnnyitéséhez 6ntson egy kis mennyiségi
vizet (100 ml, ami fél poharnak felel meg) az lreg végébe; ezutan
inditsa el az ,Als¢ stités” ciklust 90° C-on 20 percig.

A ciklus befejeztével varja meg mig kihdil, és végezze el a tisztitast egy
puha ruhaval.

Ne hasznaljon a siit6 belsejének tisztitasahoz g6z-
tisztitot.

Ne hasznaljon surolé/korroziv szereket vagy hegyes
fémszerszamokat a siitd (ivegajtajanak tisztitasahoz,
mert megseérllhet a fellilete, és eltorhet.

Meritse meleg vizes semleges szappanos oldatba. A mosés utan

A hasznalat utan azonnal tavolitsa el az ételmaradé-

szerrel, majd tisztitsa meg puha, mikroszélas ruhaval.

Talca széritsa meg. kokat.

o R P Lerakodott és megkeményedett szennyezdések

. Meleg vizzel és nem karcold tisztitoszerrel vagy megfeleld zsiroldéval i f e . )

Racsok o esetén ajanlott a racsokat néhany érara beaztatni,

tisztitsa. L PR
miel6tt megtisztitana dket.
ELOLAP
ALKOTOELEM TISZTITASI MODSZER FIGYELMEZTETES

Tisztitsa a részeket langyos vizzel és folyékony, nem korroziv tisztito- Acsillogas megtarthal6 a kereskedelemben megta-
Acélfeliilet 9y yexony, lalhaté megfeleld termékek altal végzett rendszeres

tisztitassal. Soha ne hasznaljon suroloport.

Mazolt felliletek

A mazolt felilletek jellemz8inek megtartasahoz gyakori szappanos vizes
tisztitas javasolt.

Ne hagyjon a méazolt fellileteken savas vagy lugos
anyagokat (ecet, citromlé, s6, paradicsomlé stb.), és
akkor mossa le, amikor még meleg a felilet.
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m TISZTITAS ES KARBANTARTAS - Lampa cseréje

Kovetendd eljaras

Ha nem m(ikddik a sUt6 fénye, valassza le a kész(iléket a haldzatrdl, tavolitsa el a lampa véddiivegét, és cserélje ki a lampat.

Alampat egy megfelelé 40W-os halogén (G9) lampaval cserélje ki.

(= O — O O @ |pmmsemmemin
1) Lazitsa ki egy egyenes hegy( csa-
varhuzoval

— 2) Tavolitsa el a lampaburkol6 (iveget
a) O 3) Hiizza ki a lampat
4) Cserélje ki és zarja vissza
%
- - AN N /
m HIBAELHARITAS - Altalanos hibak . ; 3z
S talanos hiba ETEL HOM. C° s MIN.

A FIGYELEM! — -

« A jotallasi id6 folyaman csak a meghatalmazott szerviz végezhet javitast illetve | [ Brids 170-180 2 40/60

avatkozhat be a kapcsolon Piskota 190-200 2 25/35

. A Ja'V|tas el6tt valasszg Ie.a k?szuleket'az elektromos halozatrdl, azaz hizza ki a Fank 160-180 2 35/45

tapkabelt vagy kapcsolja ki a fékapcsolot. - -

+ Nem engedélyezett javitasok vagy beavatkozasok aramiitést vagy rovidzarlatot | | Edes leveles tészta 180-200 2 20/30

okozhatnak, ezért ne végezzen ilyeneket. Hagyja ezeket a munkékat felhatalma- Mazsolas lepény 190-200 2 30/40

zott szakemberekre. Rét 160 2 25/35

+ Kisebb hibdk esetén megprobalhatja megoldani a problémét az utasitasok ta- cles

nacsainak kovetésével. Keksz 150-180 2 50/60

* A jotallas alatt a szervizszolgalat nem ingyenes, ha a készillék nem rendelte- Almas fank 180-200 2 18/25

tésszer( hasznalat miatt hibas. — -

+ Anem megfeleld hasznalatbol vagy telepitésbdl eredd hibakat vagy reklaméacio- B?baf)lskotas puding 170-180 2 30/40

kat a garancia nem fedi. A garancia koltségeit a felhasznalé fedezi. PEKARU

Kenyér 180-200 3 45

Rendszerhiba Pizza 250 3 1020

LEIRAS Hibaazonosité Toast 185195 !

Az NTC-szonda megszakadt Er00 Yol A A . w o fay

— m SUTESI TABLAZAT - Statikus suté (tajé-

NTC szonda révidzarlatban Er01 . Y

Tumelegedés kijelzgje Er08 koztato jelleg értékek)

e 55
ETEL HOM. c° 13 MIN.
L] r r r J11
m SUTESI TABLAZAT - Légkeveréses sutd | |Husok
(tajékoztatd jellegll ertekek) MarhasCi 225 23 40750
- - Okorsiilt 250 2/3 50/60
ETEL HOM. c° MIN. Borjusillt 225 2/3 60/80

HOSOK Baranysiilt 225 2 40/50

Marhasiil 170-180 213 40/50 Roastbeef 230 2 200

Okérsiil 170-190 213 40/60 Vadnytlsit 250 23 40150

Borjsiil 160-180 213 65/90 Nydlsdit 20 2 4050

Baranysill 140-160 2 100/130 Pulykasit 250 2 S0/60

Roast-beef 180-190 213 40/45 basiit 225 23 60770

Vadnyuilsiilt 170180 213 801100 Kacsast 20 23 45760

Nyt 160-170 2 801100 Siilt csirke 250 2/3 40/45

Pulykasiilt 160-170 2 160/240 H{_“' - 200-225 12 19125

Libasdilt 160-180 2/3 120/160 SUTE!\.’IENYEK

Kacsasiil 170-180 213 1001160 Gydmolestorta 225 2 36140

Silt csirke 180 03 901120 Mé'rgherlta torta 175-200 2 50/60

HAL 160-180 213 15/25 Brics 175200 2 25130

SUTEMENYEK ::|’sk:ta iZO-;SO 2 20/20

Gylmélcstorta 180-200 40/50 o : 80200 S0A0

Margherita torta 180-190 40/45 Edes leveles tészta 200-220 2 15/20
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ETEL HOM. C° iE MIN.
S T
Mazsolas lepény 250 2 25/35
Rétes 180 2 20/30
Keksz 180-200 2 40/50
Almas fank 200-220 2 15/20
Babapiskotas puding 200-220 2 20/30
PEKARU
Kenyér 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- Fontos

A mar meleg sit6be helyezze az ételt.

- Grillsités Az elektromos grillel rendelkezé késziilékeken a sitést zart ajtoval,
180°C-on kell végezni. A grillezni kivant ételt a racsra kell helyezni, lehetbleg a
negyedik szintre.

m TELEPITES - Telepitési utasitasok

A A slitd ajtajanak zardelemén talalhato jellemzéket tartalmazé tabla az 1.
oldalon megtekinthetd, és nyitott ajtéval lathato, a telepitéshez szlikséges 6sszes
adatot tartalmazza, mint példaul: késziilék modellje, névleges fesziltség és el-
nyelés. El6szér mérje meg és ellenérizze a butor mélyedését, amelynek pontosan
meg kell egyeznie az A abran lathatd méretekkel. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
burkolat, furnér vagy egyéb héallé ragasztoval (150 °C) legyen ragasztva. Ameny-
nyiben a burkolat vagy a ragaszté nem héallo, a burkolat deformalédhat vagy a
ragaszto levalhat, féleg a butor keskenyebb részein. Gy6zdjon meg arrél, hogy a
sitd elhelyezésére tervezett butornak szilard alja legyen, és elbirja a késztilék su-
lyat. A sit6 butorhoz torténd rogzitéséhez szilkséges dsszes csavar és kiegészitd
mellékelve van. A kévetkezd abrak hasznosak a rogzitéshez és a butorba térténd
megfeleld behelyezéshez.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m TELEPITES - Elektromos csatlakozas

A A kdvetkez0 utasitasok a szakembernek szolnak, aki a késziilék telepite-
sével, bedllitasaval és miiszaki karbantartasaval foglalkozik, és aki ligyel, hogy
ezeket a mveleteket a lehetd legmegfelelébben és a hatalyos eléirasokkal dssz-
hangban végezzék. Fontos: Barmiféle szabalyozasi, karbantartasi stb miveletet
azutan kell elvégezni, hogy a készliléket levalasztotta az elektromos aramrél.

Telepitési eloirasok

Ez a késziilék megfelel a kovetkezd iranyelveknek:

2002/96/EK IRANYELV

2014/35/EU KISFESZULTSEG IRANYELV

2014/30/EU ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEG IRANYELY
1935/2004 SZ. RENDELET ( éleimiszerekkel érintkezésbe kerild anyagokrol).

A telepitést szakszer(ien és az elektromos telepitésre vonatkozé hatalyos el6ira-
soknak megfelelden kell elvégezni.

Ellenkez0 esetben a Gyarto nem vallal feleldsséget.

Ebben a kézikdnyvben megtalalja a késziilék kapcsolasi rajzat is.

A készillékeket az adattablan feltlintetett feszlltségre valé csatlakoztatasra ter-
vezték.

Miel6tt csatlakoztatna a késziiléket a halozathoz, ellendrizze a kovetkezoket:
- az elektromagneses kapcsol6 vagy az aljzat jellemzdi elbirjak a berendezés ter-
helését (lasd az adattablan szerepl adatokat);

- az aramellaté rendszer hatékony foldeléssel rendelkezzen.

A késziléket dugd nélkiili kabellel szallitjuk: a csatlakoztatasnal figyelembe kell
venni, hogy a sarga-z0ld kabel a foldeld vezeték, és soha nem szabad megsza-
kitani.

Ahalozati aljzatnak lathatonak és elérhetének kell lennie, hogy a késziiléket
kénnyen ki lehessen huzni.

A hélozathoz torténd kozvetlen csatlakoztatashoz a kdvetkezdkre van
sziikség:

* a biztonsagi szelep és a haztartasi berendezés megfeleljen a késziilék terhelé-
sének (lasd az adattablat);

+ az dramellato rendszer hatékony foldeléssel rendelkezzen;

+ a legaldbb 3 mm-es nyilassal rendelkezé omnipoléris aljzat vagy kapcsold kony-
nyen elérhetd legyen a késziilék beszerelése utan;

* a beépitési szabalyoknak megfelelden halozati megszakitd kapcsold legyen be-
épitve.

A A sarga-zold foldeld vezeték soha ne legyen
megszakitva, a megszakito altal sem. A tapkabel
ugy helyezze el, hogy ne érintkezzen olyan feliile-
tekkel, amelyek a kornyezeti hémérsékletet 50
°C-kal meghaladjak. Ha sziikségessé valik a tap-
kabel cseréje, forduljon az iigyfélszolgalathoz.

TELEPITES - Kapcsolasi rajzok Aramfelvétel (ki)

KW
MODELL | 1550.240v)
60 32




Jelmagyarazat

00 |Fekete M Vezetékszoritok

" Barna MP | Ajté mikrokapcsold

22 | Piros N Semleges

33 | Fehér NTC | H6mérséklet szonda

44 | Sarga P Percszamlalé/Programoz6
45 | Sarga-zold R1 Felso ellenallas

55 | Szirke R2 | Als¢ ellenallas

66 | Kék R3 | Grill ellenallas

C Atkapcsolo R4 | Korkoros ellendllas

EF | Funkciok enkoder TS | Biztonsagi termosztat

F Fazis TT | Tangencidlis termosztat
K1 | Sorkapocs foldel6 vezeték V Siitd ventilator

K3 |, Sitd ventilator VT | Hiitéventilator

K6 |,,1.sitéfény FLC | Sziird

K7 |,,2.sité fény

K9 |, , Tangencialis motorventilator

K13 |, , grill

Kapcsolasi rajzok

FLC

F N=

m | OO
olofoj w__w K 0 © W,

a5
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A BAXHU NMPEQYNPEXOEHWA 3A BE3OMNACHOCT
XapaKkTepucTuku Ha ypeguTe

OcBeH Ye ca NOCOYeHM Ha NOKpUTUETO, TabenkaTta C XapakTepucTUKATE
nocTaBeHa Ha OrpaHWMYNTENS Ha BpaTaTa Ha ypHaTa v ce BXzaa, Korato
BpaTaTa e 0TBOpEHa WUNW BbPXY FOpHUS Kanak Ha ypHaTa.
BHUMAHWE! Te3un npegynpexneHus ce OTHAcAT 3a pasnuyHu BUOOBE
ypenu. bvaete BHUMaTenHu, 3a aa naeHTUdLMpaTte NpaBuHoO TMNa, C
KoWTO pasnonarate (BXTe Tabenkarta ¢ XxapakTepUCTUKUTE).

A 1. Mpeawn fa v3nonssate ypeaa, BHAMATENHO npoyeTeTe OpoLuy-
paTa C MHCTPYKLWW, KOSITO ChAbPKa, OCBEH TOBA, MHOTO BaXHa MHGOp-
MaLusi OTHOCHO 6e30macHoCTTa Npu MHCTanupawe, npu ynotpeba v npu
NoAApbLKKa. [PUXKMMBO CbXpaHsiBaliTe MHCTPYKUWMTE 3a NOCrefBaLiy
CNpaBky 1 3a UAEHTUDULMPAHe Ha CEPUITHNS HOMEP.

2.Enektpuyeckara 6€30MacHOCT Ha TO3W ypes e rapaHTpaHa, eanHCTBEHO
aKo e U3BBLPLUEHO NPaBUITHOTO 3a3eMSIBAHE, KaKTO Ce U3NCKBa OT AeiCTBALLM-
Te pasnopeatu. BaxHo e 4a ce yBepuTe, Ye Te3n NpaBuma ca cnaseHu; B cny-
Yail Ha CbMHEHWe, CBBPXKETE CE C KBannduLyMpaHo niLe, 3a fja NpoBepy BHI-
MaTenHo enekTpuyeckata UHcTanauws. MpousBoanUTENsT He NoemMa HUKakBa
OTFOBOPHOCT 32 NOBPEM, b/IKALLYM CE HA NOLLA MHCTaNaLus Ha 3a3eMsiBaHe.
3. Mpeaw na cBbpXKETE Ypeaa, NPoBepeTe Aanu TEXHUYECKUTE XapaKkTe-
PUCTWKM, MOCOYEHM Ha TabenkaTta, CbOTBETCTBAT NEP(EKTHO HA Te3u Ha
enekTpuyeckaTa HcTanauus. MiHctanupaxeTo/perynmnpaHeTo TpsibBa fa
ObAe M3BBLPLLBAHO OT KBANUMLMPaH NepcoHarn.

4. TpoBepeTe fanu enekTpuyeckata WHCTanauws U enekTpuyeckuTe
KOHTaKTW UMaT KanawuuTeT Aa U3gbpxaT Ha MakciManHata MOLLHOCT Ha
ypena, KosiTo € nocodeHa Ha Tabenkarta. AKo Ce CbMHsIBaTE, CBbPKETE
ce C kBanuduumpaHo nuue.

5. YpenbT TpsibBa fa 6bae CBbp3aH AUMPEKTHO KbM 3aXpaHBaHETO B Cb-
OTBETCTBME C MOCOYEHaTa MomspHOCT. 3a CBbP3BaHETO e HeobXoanMo
[a Ce 0CUrypm yCTpOICTBO, KOETO [la OCUrypsiBa WU3KIHYBaHE OT Mpexa-
Ta, C e4Ha AMCTaHUMS Ha OTBAPSIHE Ha KOHTAKTWTE, KOATO Ja No3BONsBa
MbJTHOTO U3KIKOYBAHE MpU YCIOBUS Ha KaTeropust Ha npeHanpesxeHue I,
B CbOTBETCTBWE C NpaBunaTa 3a MHeTanmpaxe.

6. AKO KOHTaKTBT He e MOAXOAsLL 3a LUencena, 3amMeHeTe ro ¢ noaxoas. B
TO3M Cryyalii ce CBbPXETe C KBanMnLMpaHo NnLe, KOETO ChLLO Lie TpsibBa
[Ja NPOBepy [Janu CEYeHNETO Ha kabenuTe Ha KOHTAKTa MOXE Aa U3LbPXN
Ha MoLWHoCTTa, abcopbupana oT ypeaa. 3axpaHBaluuaT kaben e 6e3 wwen-
cen. 3a CBbP3BaHeTO, KOHCYNTUpaiiTe naparpad ,EnekTpuyecko cBbp3Ba-
He". MpenopbyBa ce Aa Ce 13N0oN3BaT PaskIoHUTENN WU YABIKUATENN.

7. KoraTo ypegbT ocTaHe Hew3nonaeaH 3a ObAro BpeMme, OTCTpaHeTe
eneKTpuyeckaTa Bpb3ka 1 U3KIOYETE rMaBHMS NPeKbCBay.

8. He 3anywuBaitte pelueTkuTe Ha BEHTUNAUMsTa UMK 3a pa3ceriBaHe Ha
TONMMHaTa.

9. EnekTpuyeckusiT 3axpaHBaly kaben Ha ypea, ako e noBpeaeH, Tpsiosa
Aa ObJe 3aMeHeH CaMo OT OTAEN 3a TEXHUYECKO 0BCMyXBaHe, YMbiHO-
MOLLIEH OT NPOM3BOAMTENS.

10. YpenbT TpsibBa fa ce 13non3sa camo 3a LENnTeE, 3a KOUTO € NpeaHas-
HaueH (neveHe). Beska gpyra ynotpeba (Hanpumep OTOMNEHWe Ha cTas)
€ HenpasuHa W criejoBaTeNHo onacHa. Mpon3BoanTensT OTXBbPNS BCS-
kakBa OTFOBOPHOCT 3a LLEeTU, MPUYMHEHI OT TakaBa HenpaswuiHa ynoTpeba.
11. YnotpebaTa Ha BCEKW eneKTPUYECKM ypes npeanonara cnassaHe Ha
HSIKOW OCHOBHM MpaBuUna, a IMEHHO:

A. Hukora He fokocBaiTe ypefa C pbLie Unm Kpaka,

MOKPY UMW BNaXKHN;

B. Hukora He n3nonagaiite ypesa ¢ 60cu kpaka;

C. M3barsaiite M3NON3BaHETO Ha YABLIMKUTENN U EBEHTYamNHO B3eMeTe
BCWYKM Bb3MOXHM NpeanasHin Mepku;

D. He gbpnaiite enektpudeckus kaben, 3a aa ro M3KIOYNTE OT KOHTaKTa;
E. He usnaraitTe ypena Ha aTMoChepHu SBNEHNS (ObXa, CIbHLE U Ap.).
F. OpbxTe geuata Ha Bb3pacT nof 8 roauHu aaned oT ypeaa, OCBEH ako
He Cce Moj HenpekbcHaTo HabntopeHne. YpeabT Moxe Aa Gbae uanons-
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BaH OT eLja Ha Bb3pacT He NO-HUCKa OT 8 roANHM 1 OT NiNLa C orpaHuYe-
HW (DN3NYECKM, CETUBHI UMM YMCTBEHU B3MOXHOCTY U xopa 6e3 onut
Unn HeobxoaMMIUTE NO3HaHWS, HO MPYW YCrOBME Ye ca MoA Habnogexue
WnW cried KaTo ca Momyyunn HeobXoaUMUTE MHCTPYKLMKM 3a 6e3omacHo
n3non3BaHe Ha ypega v CBbp3aHuTe C Hero onacHocTu. He no3sonsisait-
Te Ha Aelata Aa cu urpadT ¢ ypega! MouncTBaHeTo v nogapbkkaTa He
TpsibBa [1a ce 13BbPLLBA OT Aelja 6e3 HabnogeHNETO Ha Bb3pacTeH.

12. YpeObT W JOCTBMHUTE My YacTu Ce HaropeLysiBaT W3KMHYUTENHO
MHOTO 1o Bpeme Ha ynoTpeba. TpsbBa ga ce BHUMaBa fa He ce [OKOC-
BaT HaropelleHuTe enemeHTu. Mankute geua TpsbBa ga ce Obpkat Ha
pucTtaHums. [leua Ha Bb3pacT nog 8 roguHn TpsibBa ga ce ObpkaT Ha
[UCTaHLWs1, OCBEH aKo He Ca Moj HenpekbCHaTO Habnogexue.

13. MNpean ga nounctuTe ypeda wnv fa u3BbpLUMTE NOAAPBKKA, U3KIHO-
yeTe ypeda, KaTo U3KMKYMTE 3axpaHBalLms kaben unn npekbCcHeTe enek-
TPUYECTBOTO YpPe3 CbOTBETHNS MPEKLCBAY.

14. Tpn HensnpaBHOCTW UM HEMPaBUIHO (PYHKLMOHMPaHe, U3KIoYeTe

ypena v He Ce ONuUTBaNTe Aa U3BbpLUBATE HUKAKBI PEMOHTM, KOUTO BMECTO

TOBa, TpsbBa fa Ce M3BBLPLUBAT EANHCTBEHO OT LIEHTBP 3a TEXHUYECKO 06-

CnyxBaHe. /3nckeailTe BUHarM opuriHanHu pesepBHW YacTu. Hecnassa-

15. CunHo ce npenopbyBa Aa He Ce NpaBsAT JOCTBMHM YacTH, KOUTO MO-

ratT Aa npegcTaBnsBaT onacHoCT, 0CobeHo ako uma Aela, kouto Guxa

MOITM ja 13non3BaT ypeaa 3a urpa.

16. He n3nonaBaiite 3ananumm Te4YHOCTY (ankoxor, OeHsmH,...) B 6rin3oct
17. OnakoBkaTa € npeaHa3Ha4yeHa 3a 3aluTa Ha ypeaa oT o-
BpeZa Mo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHNUTE MaTepy-
anu ca NecHM 3a peLvKnvpaHe, Thil kaTo ca u3bpaHn cnopeq

E €KOMOTMYHY KpUTepun. PeLyKnMpaHeTo MM HamansiBa Hyxaa-
YECKMTE M eNEKTPOHHNTE YCTPONCTBA YECTO ChAbPXAT LEHHN
BN \\arepuani. Te CbLUO Taka ChAbpKaT MaTepuant, KouTo, ako

ce 06paboTBaT MnM M3XBBLPIAT HeNpaBuiHO, buxa mMormu ga Obaar no-

TEHLMarHo onacHW 3a YOBELLKOTO 3ApaBe 1 okorHaTa cpefa. Te obave

Mons, He u3xBbpnsiTe C BUTOBUTE OTMaABLM.

Mons, n3xebpreTe B LieHTbP 3a CbbupaHe/peLyknmpaHe Ha 0TnagbLy Ha

MecCTHaTa 06LLMHa Unu ce CBbPXKETE C Ballus Npogasay 3a CbBeT. YBe-

peTe Ce, Ye JO MOMEHTA Ha U3XBbPMSHETO 060pyaBaHeTo Ce ChxpaHsiBa

18. He n3nonaeaiite yCTPONCTBO C Napa 3a BbTPELHOTO NOYUCTBAHE Ha

(ypHata.

19. He n3nonsBaitte abpa3svBHu NOYMCTBALLYM NpenapaTit Uin OCTpU Me-

TaIHW MHCTPYMEHTM 3a MOYMNCTBaHE Ha CTbKMeHaTa BpaTa Ha dypHarta,

[0 CHyrnBaHe.

20. B cnyyan Ha gum, He OTBapsinTe BpaTaTa Ha dypHaTa: WU3KMoYeTe

ypeaa v ro n3krioyeTe OT eflekTpruyeckata Mpexa. He otBapsiiTe Bpata-

Ta, JOKaTO AMMBT He Ce pascee, 3a Aa yracHar nnambLuuTe.

[OTBpaTV AeLaTa Aa BKIYBaT ypeda camu.

22. HabniogaBaiiTe aeuarta, ako ca B HemocpeacTBeHa Bnm3ocT 10 MHO-

rocyHKUMoHanHaTa ypHa. He M no3sonsBainTe fa urpast ¢ ypeaa.

23. OnacHoOCT OT 3afyluaBaHe.

Mep ¢ONMo) WNW da ro cnaraT Ha rnaeaTa CW 1 CrefoBaTenHo Aa ce

3agywart. CbxpaHsBalTe T03v BUZ MaTepuan aaneu ot geua.

24. OnacHOCT OT U3rapsiHe

[eTckaTa Koxa e MHOro No-genukaTHa OT Ta3n Ha Bb3pacTHUTE.

ropeLy, Bb3fyx OT OTAENEHWETO 3a FOTBEHE Ha ypeda CTaBaT ropeLyy.

lMpenoTBpaTETE JOKOCBAHETO Ha ypeaa oT feua, LoKaTo (PYHKLMOHMPa.

25. He n3nonseaiite 1031 Ypeq Ha M3BbH NOMELLEHNS (Hanp. Ha kopabu).

26. BHMmaHue: yBepeTe ce, Ye YpeabT € U3KMYEH, Npean a CMeHuTe

HETO Ha Te3W MHCTPYKLMM MOXe [a 3acTpalum 6e3onacHoCTTa Ha ypefa.
[0 (PYHKLMOHMpaLLns ypea.

Ta OT CYpOBMHYM 11 Hamansea obema Ha otnagbuuTe. Enektpu-
Ca OT CBLLECTBEHO 3HAYEHe 3a MPaBUIHOTO (PYHKLMOHMPAHE Ha ypeaa.
pared ot geua.
TbW KaTo Te MoraT Aa NoBpeasT NOBbPXHOCTTa Ha hypHaTa 1 ja joseaar
21. W3nonsBaiiTe (hyHKLMSITa 3a GroKMpaHe Ha KoMaHauTe, 3a Aa ce npe-
- [leLata moraT fja ce yBWST Ha Urpa B ONaKoBBYHMS MaTepuan (Hanpu-
- CTbkneHata BpaTta, NaHenmbT C KOMaHau M npouenuTe 3a u3myckaHe Ha
KpyLUKaTa, 3a Aa Ce n3berHe Bb3MOXHOCTTA OT TOKOB YAap.



H MbPBO MYCKAHE B EKCMJIOATALIUA

- Korato n3nonasate dypHaTa 3a MbpBM MbT, BKIKOYETE 51 Npa3Ha 3a OKo-
no 1 yvac (230°C), kaTo eBEHTyanHO OCTaBUTE MPO30PLMTE Ha KyXHsTa
0TBOpPeHM. PypHaTa Npy MbPBOTO BKITOYBAHE M3MbYBA JIOLLM MUPH3MU,
ObIIKaLLYM Ce Ha MPOM3BOACTBEHM OCTATbLM KaTo rpec, Macna unm cmo-
nu. Cnep, u3T4aHe Ha NOCOYEHOTO BpeMe dhypHaTa e roTosa fa 13Bbp-
LK MbpBOTO U3nuyaHe. Korato dypHaTa ce oxnagu, noyucTeTe s, kato
creggate MHCTPYKUMKTE B naparpadha ,[louncTeaHe v rpuxmn’,

- He nokpuBaiTe BbTPELLHOCTTa Ha hypHaTa C anyMUMHUEBO hONMO 3a
ynecHsIBaHe Ha no4ncTBaHe.
- Taan onepauusi NpoMeHst yHKLMOHNPAHETO Ha ypeaa U Moxe Aa fo-
Bpeay emanna.
- Beuuku nprHagnexHocTy, KoUTo ca B MPSIK KOHTaKT C XpaHaTa npegu
ynotpeba, Tpsbea ga 6baaTt cTapaTenHo NOYUCTEHN U3MON3BaIiKK NoA-
XOASLLM MPOAYKTY.
He e no3BoneHo Aa ce roTeu XpaHa B NPSiK KOHTaKT C peLeTk1Te 1
TaBuTE Ha (pypHaTa.

m MHCTPYKLWW 3A YNIOTPEBA - CBETOANOAEH ANCnIEN

HactpoiiBaHe Ha 3Byuute ON/OFF  MynTudpyHKUMOHANHM undpu

Moka3BaHe Ha TemnepaTypa Liensuin/®apenxant

HacTtpoiiBaHe Ha TemnepaTypHaTa ckana
Llenani - ®apexxant

Child Lock

HactpoiBaHe Ha dpopmara Ha yaca
12 4./24 u.

IleHTa 3a HUBOTO Ha
Temneparypara

@

&F 'ﬂ)))

8 --.—
© Q

Nnkum 3a n36op Ha yHKLUA

) :l :l 2

L _l _OPM =K

MokasBaHe cbe 3agapeH hopmart Ha yaca 12 u.

10—

Pexum Ha neyeHe
Ha cypHata

B @y @ -

WkoHu 3a chyHKLMK

YacoBHuk MomolweH Temnepartypa Mpoabmxm- Yac HaHavano  Yac Ha kpan
Tanmep Ha neyene TENHOCT Ha Ha neyeHe Ha neyeHe
neyeHe
Ilerenpa 3a 6yToHUTE M pbKOXBaATKaTa
ByToH Ha namna
ByToHu 3a perynupaHe
BYTOH (hyHKLMSA 1. Perynipane Ha napameTpuTe ByToH BKI1./M3KII.

2. 3apaBaHe/HynupaHe Ha HacTponk1Te

e . e . e e
(%) (%) BB ||| [ )
MUUA HOPMAIHO MEYEHE HA ECO CTATUYHO NEYEHE HA WHTEH3MBHO EQHOBPE- BbP30 XUOPONMUTUYHA
CTATUYHO OONEH NEYEHE ECO NEYEHE HA rPun NEYEHE MEHHO 3ATPABAHE GYHKLMA
NEYEHE HATPEBATEN rPun c NEYEHE C
BEHTUNATOP BEHTUNTATOP
HA HAKOIKO
XPAHU
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m OcHoBHM (hyHKUMM Ha hypHaTa

CUMBOI

OMUCAHUE

®YHKUUA

BYTOH OCBETIEHME

- BkntouBa 1 u3knouBa CBETNMHA-
Ta

- AKO € BKITHOYEHO PBYHO, OCBETIEHNETO Ce u3kntoyBa cneq 10 MUHYTH.

- OCBETNEHMETO Ce BKIHOYBA ABTOMATUYHO:
Mpu CTapTUPaHE Ha NEYEHETO UMM NP OTBaPSIHE Ha BpaTaTa 3a 5 MUHYTH
NPy NPEKLCBAHE Ha NEYEHETO UK cref 3aTBapsiHe Ha BpaTaTta 3a 1 MuHyTa

BYTOH ®YHKLIUA

(@)

- lpeBkrioyBa npes3 HanuyHuTe
YHKUMK

- [IMHMSITa M UKOHWUTE yKa3BaT CbCTOSHUETO Ha PyHKLMATA.
Bsna nuHus: usbpaa
YepBeHa NIMHUA: HacTpOeHa
Bsina 1 YepBeHa peayBalua ce: NpegBapuTenHo 3bpaHa v 3aaaneHa
YepBeHa MKOHa: akTUBHa

- MikoHaTa “YacoBHuK” BMHArK octasa B 6sno

O

a) Ol
b) P

- CmrHanmaame 332 HMBOTO Ha
Temneparypata Ha ypHaTa

Mpumepn
BYTOHU 3A PEFYNUPAHE
+ - HacTpoiiea crofocTue Ha - HacTpoiiea cToiiHoCTATe Ha WsGpanara tyHkuys HacTpoiikalHynuparie wa
— Dy HacTpoitkuTe
- 3a HyNMpaHe eIHOBPEMEHHO HaTUCHETe 1 3appbxTe ByToHn — 1 +
Set/Reset
BYTOH BKN./U3KN.
- CTapTvpa un npeKbCea Nporpa- | g o copara 50 HacTpoiiBaHe Ha nporpamara 3a nevee
D " MaTa 3a reyeHe
PBKOXBATKA
- Viabupa nporpamata 3a neveHe
— [ - BuxTe rnaBaTa 3a HacTpoilBaHe Ha porpamara 3a neyeHe
(%)
Hanp.:
CMBOIJ OMUCAHUE OYHKLUUA
NNEHTA 3A HUBO HA TEMIMEPA-
TYPATA

a) B yepBeHo yka3sa TemnepaTypata Ha (hypHaTa o Bpeme Ha neyeHe
6) B 6510 yka3Ba ocTaTb4HaTa TONMMHA B KPasi Ha NEYEHETO

WHOOPMALIMOHEH EKPAH

- Ako HsIMa aKTMBHOCT, AMCINeAT NpemMuHasa kbM MHopMaLMoHeH ekpaH 1 ce Noka3BaT caMo aKTUBHUTE MKOHW W MKOHATa Ha YaCoBHMKA.
- Kato HaTucHeTe ByToHa 3a chyHKumS, (O ce wanmsa ot WUHdopmaLmoHHUs ekpaH.

1. MbpBO BKNKOYBaHE

- [p1 NbpBOTO BKNOYBaHe € He0bX0AMMO fa 3apapeTe:

neparypara B °C unu °F 1 3Byuute on/Off.

Te KbM CriefjBalljata HacTpowka:

203

YacoBHukbT, ekpaHbT 12/24H, gucnnest ON (ON d) - OFF (NO d) Tem-

- 3a [ja 3a4aneTe napameTpuTe, HaTUCHETE BYTOHMUTE 3a perynupaHe
— v+ 1 GyTona 3a dynkuma (), 3a ga noteLPANTE 1 AA NPEMUHE-



1. HacTpoiiBaHe Ha 4acoBHMKa 2. ®YHKLMKN HA HACTPOMNKMTE

2.1 Hactpoiika Ha doyrkumnte ©z7 8% )

24 §F ) '-'

(

BHumaHue: cref npekbCBaHe Ha ENEKTPUYECTBOTO 3a NMOBeYe 0T
10 cexk., Le e HeobXxoaMMO OTHOBO Aa HaCTpoMTe Yaca.
- C eHO NpoABMKUTENHO HaTHCKaHe oT 6 cek. Ha ByToHuTe 3a Perynu-
2. 3apaitte hopmar Ha nokassaHe 12 4./24 v, paHe — 1 ce Bm3a B pexuma, OnvCaH B pasaen “1.MbpBo Bknioysa-
He” 3a Hactpoiika Ha yaca 12H/24H (®2, Ha Ckana Ha Temnepatypa
8:F v Ha HacTpoikata ON/OFF Ha 3ByuuTe Q).

. sl
2.2 HAaCTPOMKA Ha YACOBHMKA LILFLILI

T, S O
[ b
, '— ' '_ ' - C npogbmKk1TENIHOTO HaTUCKaHe OT 3 cek. Ha ByToHuTe 3a Perynu-

8 paHe — 1+ ce akTuBMpa HacTpoitka Ha YacoBHMKa, 3a HacTpoiikaTa
npoLieampaiTe cnopeg noco4eHoTo B pasaen “1. MbpBo BknouBaHe”.

(@) — /@\

2.3. Hatpoika Ha noMoLLeH Tanmep =

- Kato n3bepete yHKUMATa NOMOLIEH TaliMep @ MOXe [a Cce HacTpo-
AT YacoBeTe W CNef TOBa MUHYTUTE Ype3 OByTOHMTE 3a perynupaHe —
wnn +.

O6paTHoTO BpoeHe Ce akTUBUpa C HaTickaHe Ha ByToH dykkuma ()
unu cnep 10 cexk.

- MNomowHmAT Taitmep Moxe ga Obae HynupaHe ¢ egHOBPEMEHHO Npo-
[IbIKUTENHO HAaTUCKaHe Ha GYTOHMTe 3a perynupaHe — v +.

2.4 3awumTa ot pgeua @l

MpoAyKTHLT e roToB 3a ynotpeoda.

- Mpy M3KNYeHa dypHa, C MPOABLIKUTENHO HATUCKAHE OT 3 CeK. Ha
6yToH dyrkums () ce aktvsupa/aeaktvsupa 3awurara ot geua (D
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3. Hactpoika Ha nporpamara 3a ne4yeHe

(CNRENCN ’
O

@) | )

0 CLEAN

|l

- Kato 3aBbpTUuTE pBKOXBaTKaTa, CE M3BMpa HAKOA OT NporpamuTe 3a
neyeHe, ¢ Temneparypa no noapasbupaxe.

- TemnepaTtypata Ha ne4yeHe —. MOXe Aia Ce NPOMEHSs C BYTOHUTE 3a
perynupase — i + .
- Kato HaTucHeTe 6yToH Bkn./U3kn. Oll 3anousa nporpamata 3a neyexe.

4. Hactpowka Ha [poabmkuTenHocT Ha ne-
yeHeto B

X

- Kato ce nsbepe cyHkums MpoabLmKMTENHOCT Ha neYeHe = ¢
6yTon dhyHkums, (O moxe fa ce 3anae CTOMHOCTTa Ha YacoBeTe U
cren ToBa Ha MUHyTUTe Ypes ByToHMUTe 3a perynupaxe — uin +.

- ObpaTHOTO GopeHe 3anoyBa Npy AENCTBUTENTHOTO HA4ano Ha neye-
HeTO: Npu HaTuckaHe Ha 6yToH Bkn.Makn. Ol unu npu nstudare Ha
BPEMETO 3a OTINOXeH CTapT B pasgen Yac 3a neyeHe.

- Tamep MpoabMKMTENHOCT HA NeYeHe — MOXe Aa Ce Hynupa ¢
€[JHOBPEMEHHOTO NPOABITKMTENHO HaTNCKaHEe Ha OyTOHUTE 3a perynu-
paHe — 1 +.

5. HacTpouka Ha yaca Ha neyeHe (Hayano
) v (/
Y Kpau e ).

@N @FF

Yac Ha Hayano Ha neyeHe =—" 11 Yac Ha Kpaﬁ Ha ne4yeHe — Ca

[BE anTepHaTUBHN d)yHKLlVIVI, KOMTO He morart fa 6baaTt aKTUBMPaHn
€0HOBPEMEHHO.

X

- Ako MpoabmkMTeNnHOCTTa Ha NevYeHe = e HAaCcTpOeHa, MoxXe Aa ce
[OCTUrHe [0 (PyHKUmMUTE 3a HaCEROIZKa Ha Yaca Ha neveHe: Yac Ha

@

Hayano =N unm Yac Ha kpait —

2oFF

@

- Kato ce n3bepe dyHkumsaTa Yac Ha Havano 2" urim Yac Ha kpan

)
_DFFHa nevyeHe MOXxe fia ce 3agane CTOMHOCTTa Ha YaCoBETE U Crnef

TOBa Ha MUHYTUTE Ype3 6yTOHVITe 3a perynupaHe — unu +.

- Mpu HaTuckaHe Ha 6yTon Bkn.Makn. Ol HacTpoiikuTe we ca
aKTWBHMW.

- Tesu TaiiMep MoraT Aa Ce HyNMpaT C eHOBPEMEHHOTO NPOAbIKATEN-
HO HaTiCKaHe Ha ByToHMTe 3a perynupaHe — u +.

6. Kpan Ha nporpamara 3a neyeHe

- Mpw n3tyaHe Ha Tanmepa 3a Bpeme (pypHaTa curHanuaupa kpas Ha
MEYEHETO CbC 3BYK 3@ 1 MUHYTa.

6.1. STOP n OFF Ha cypHaTa

®ypHaTa MOXe [a Ce U3KMKYN MO CNEAHUTE HAUWHU:

- Kato HatucHete 6yTon Bkn.Makn. |l no speme Ha nevere.

- Upes 3aBbpTaHe Ha pbkoxaaTkata Ha OFF.

- Ako e 3apageH pexum Standby OFF (NO d), cneg 5 MuHyTM HeakTue-
HOCT 1 HUTO efiHa (DYHKLMUS He e aKkTWBHa (pypHaTa Ce W3KMK4Ba aBTo-
MaTUYHO.

7. OTBapsAHe Ha BparaTa

-Mpv oTBapsiHe Ha BpaTaTa NPOrpamaTa NpekLCBa 40 3aTBapSHETO I
- Ako BpaTaTa He Gb/e 3aTBOpeHa A0 3 MUHYTH, porpamara ce NpeKLCaa.

8. HynupaHe kbM habpryHUTE HACTPOMNKK

3a [a BbpHETe npogykTa kbM habpiiHOTO CLCTOsHIE 1 fja MaTe Mbp-
BO BKMOYBaHe, B pbkoxsaTka B nosvums OFF, HaTcHeTe eqHOBPEMEHHO
OyToHa 3a (hyHKLMA (@)} 6yToHuTe 3a perynupaHe — 1+ 3a 10 cek.
- Ha gucnnes nuHunTe e ce nb3rat Hagony B npogbixeHue Ha 30
CeK. M0 BPEME Ha KOWTO HaTWCHETE eAHOBPEMEHHO BYTOHUTE 3a pery-
nupaHe —un +.

Ha gucnnes we ce nosisn Hagnuc CIAO.

[MpekbCHeTe 3axpaHBaHeTo Ha ypHaTa. [pu cneaBaLLoTo BKMKOYBaHE
BCWYKW NapameTpy e Ce HynupaT 1 pypHaTa Lue Npeanoxm nocneno-
BaTenHOCTTa 3a MbpBO BKIKOYBAHE.
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9. Jlemo pexum

B pexxum DEMO moxeTe fa npemuHaBate npe3 yHkuumTe 6€3 ypHa-
Ta Aa Ce 3arpsisa.

DEMO ce akTuBMpa Mo CMEAHUS HaumH:
- pbkoxBaTka Ha OFF v BCUYKM (hyHKLMM U3KITHOYEHN
- €IHOBPEMEHHO HaTyckaHe Ha 6yToH cyHkumsa (O) 1 GyTon Bkn./

Uskn. Ol 3a 8 cekynan.

m MKOHU

- KoraTo pexvMbT € aKTVBpaH BCUYKM TOUKY HaYacoBHUKa { ' 3
MPUMWUTBAT U HA AUCTINEs Ce Nokasea Hagnuca o 111 3a 3 cekyHay
(mokasea ce 0THOBO NPW MbPBOTO HATUCKAHE Ha akTUBeH ByToH crnepd 3
MWHYTW HEAKTUBHOCT Ha (pypHaTa)

- 3a pa n3nesete ot DEMO pexum, noBTOpeTe npoueaypata 3a akTusu-
paHe

10. EHeprocnecTaBaHe

- Bpeme 3a npemuHaBaHe B peXXM Ha rOTOBHOCT: 2 MUHYTHU.
- KoHcymaums Ha eHeprus B pexiM Ha roToBHOCT ¢ uHdopmaums: 0,8 W.

WKOHK OMUCAHUE ®YHKLKUA
— Tasu (yHKUMS e creuuranHo npegHa3HaueHa 3a neveHe Ha nuuy, dokaun u xnsb.
( 5Q) MALA OCHOBHUAT 3TOYHMK Ha TOMAMHA ABA OT JOMHWUS HarpeBaTeneH eneMeHT, KoTo pabotn B kKOMOGUHaLMSA ¢ ApyruUTe Ha-
rpeBaTenHu enemMeHTU Ha ypHaTa.
E?E.PAMHH(? ToBa e knacuyeckata yHKLUS Ha enekTpudeckaTa hypHa, KOSTO € NOAXOAsLLA 3a NEYEHE Ha CrefHUTE XpaHu:
MEYEHE CBWHCKW KOTNETM, HalEHNYKI, TPECKa, 3ayLLEHO, AVBEY, TENELLKO NeYeHo, LienyBKu 1 BUCKBUTI, NEYEHM NNOAOBE U Ap.
MEYEHE HA JONEH | MeyeHe, K0ETO € NO-NOAXOASALLO 3a 3aBbPLUBAHE HA MEYEHETO Ha XPaHNTe, MO-KOHKPETHO CraaKkapCcku u3nenus (OuckeuTy,
HATPEBATEN LenyBKM, CNaZKWLLM C Masi, NI0A0BY CMIaAKALLN U T.H) U APYrv XpaHMu.
ToBa e yHKUMATA, C KOSTO MOXE Aa Ce Meye CbC 3HAUUTENHa MKOHOMMS Ha enekTpuyecTBo. 3a fa ce Bbanonasare
MaKCWUMarHO OT Ta3u XapaKTepucTuka, € NonesHo, npeau fa sknouunte dyHkuusta ECO, noctaBeTe UnHUS BB (hypHaTa,
(GOQ) MEYEHE ECO KaTo i MOCTABUTE B LIEHTLPA Ha KyXuHaTa.
o C cyHkumsiTa Eko, BpemeTo 3a neyeHe ce agantupa kbM 6aBHO NeyeHe kaTo: 3afyLueHu acTus, 6enn meca, neveHa nacra,
ECO AEnuKaTHU CRagkuLLIn.
3abenexka: nsnnyareto Eko He moxe fa 6bae n3bpaHo ¢ nocTaBeHa CoHAa 3a MeCo.
— CTATVYHO MEYEHE OyHKumMs 3a 6bP30 1 4bNOOKO NeYeHe Ha rpun 3a 3anuyaHe U NPUroTBSHE Ha MECO KaTo Usno, duneTa, TENELKM CTeK ¢
HA TP KoCT, puba Ha Ckapa 1 4opy 3eneHyyLyM Ha ckapa. [eyeHeTo ¢ enekTpuyecky rpun TpsibBa 4a ce 3BbpLLBA C TepMocTaTa
Ha 180°C.
— MEYEHE HA TPV C MHoro 6bp30 1 ABNOOKO ChbC 3HAYMTENHA MKOHOMMS HA ENEKTPUYECTBO, Taan (PYHKLMS € NOAXOASLLA 3@ MHOTO SICTUS KaTo:
O<°)Q BEHTUNATOP CBWHCKW KOTNETH, HaZJEHNYKN, CBUHCKW UMM CMECEHW LUMLLYETa, AUBEY, HBOKM MO PUMCKM 1 T.H. MeyeHeTo ¢ enekTpuyeckm
rpun TpsibBa a ce u3BbpLUBa C TepMocTart Ha 180°C.
0 WHTEH3VBHO ToBa e (hyHKUMATa 3@ GBP30 1 MHTEH3NBHO NEYEHe Ha Pa3nYHM XpaHu; NOAXOoAsALa € 3a: puba BbB hoNNo, 3aayLLeHn
O MNMEYEHE 3eneHyyun, WuwYeTa, natuya, nune v ap.
EOHOBPEMEHHO
MEYEHE C BEHTW- .
(OoQ) NATOP ToBa e (byHKUMSATa, NPK KOSTO MOraT €HOBPEMEHHO Aia Ce NeKkaT pa3ninyHm AcTvs, 6e3 M1pu3MuTe ja ce CMecBaT; Moxe-
@) HA HSIKOMKO Te [ia neveTe nasaHs, nuua, KpoacaH 1 KUGNYKK, TapTaneTn, CRasKuLWn v Ip.
XPAHU
Tasu chyHKLMS CMyXK 3a yCKopsiBaHE Ha NpeABapUTENHOTO 3arpsiBaHe Ha Baluata dypHa. MpenopbyBa ce Aa uanonasarte
Ta3n dyHKLKS, KoraTo ce 3aaaBa Temnepatypa Ha neyeHe mexay 200 u 300°C.
0 /anonasaHeTo Ha yHKUnsATa 3a Temnepatypu nog 200°C He Hocy ocobern npegumcTaa.
( ) ) BbP30 SATPABAHE BHUMAHME: dyHkunsTa HE E nogxopsiila 3a neyeHe Ha XpaHu, U3nonasa ce camo 3a NpeABapuTenHo no-6up3o 3arps-
BaHe Ha (hypHaTa.
HE W3MON3BAUTE ®YHKUMATA 3A MOBEYE OT 20 MUHYTU
XUIPONUTIYHA ToBa e (hyHKLMSITA 33 aBTOMATUYHO MOYUCTBAHE, KOSITO € B ChCTOSIHWE [ MOYMCTI OTAEMNEHUETO 3a roTBeHe camo 3a 20
( ) SYHKLAS MWHYTV Npy HUcka Temnepartypa (90°C). ,XuaponutuyHaTa“ cuctema 3a nouMcTBaHe OMEKOTSBA MPbCOTUSTA, 3a ja MOXE
TS [1a Ce OTCTpaHy No-necHo, 6e3 ja 0CTaBs MUPU3MA.

206



m UHCTPYKLIUN 3A YNOTPEBA - XnaponutnyHa yHKums
U3BbpluBaHe Ha npoLieca Ha NOYUCTBaHE

1. OTCTpaHeTe eBEHTyanHMTe OCTaTbLM OT XpaHa Ha pbka C BraxHa rb6a;

2. 3BageTe 0T OTAENEHMETO 3a FOTBEHE BCUYKW akCEcoapu (Ckapy, TaBu 3a OTLEXAaHe, CTPaHUYHI CKapy, EBEHTYasHU Cba0Be).

3. Ha cTypeHa cypHa usneiTe Ha AbHOTO Ha BbTpeluHocTTa 100 ml Boga + 2 Kanku HeyTpaneH No4YMCTBALY npenapar, 3a Aa YnecHUTe OTCTPaHsSIBaHETO Ha Hali-
YNOpUTUTE 3aMbPCSABaHNS;

4. AKTvBMpaiiTe yHKUMATA (N0 BpeMe Ha (DyHKLMSTa CBETNIMHATA € U3KMIOYEHA M HE MOXE [1a Ce BKIT0uN);

5. Cnep npukniouBaHe Ha LyKbNa BHUMaBaliTe, Korato 0TBapsiTe BpaTaTa, 3alloTo BbTPELIHOCTTA € MbiHa C napa, u3vakaiTe (ypHaTta fa ce oxrnagu, Crnes KoeTo
nouucteTe ¢ rbba M NoACYLIETE C Meka Kbpna;

6. BbTpeluHocTTa TpsibBa a ce NOYMCTBa PErynspHO, He JONyckaTe oTnaraHe Ha 3aMbpCABaHNATA;

7. Tlo Bpeme Ha xuaponuTiiHaTa (yHKUMs He 0TBapsiiTe BpataTa 1 He JONMBaiATe BoAa Ha [bHOTO Ha dhypHaTa;

A BHUMAHWE

- He nanonassaitte aectunupaHa Boga (Npu4MHsABa KOpo3iist) W rasupaHa Boga. VanonaeaiTe camo nuTeitHa Boaa.

- He HanvBaliTe Bofa B OTAENEHWETO 3a FOTBEHE, KOraTo € ropelLLo, a CaMo KoraTo e CbC CTailHa Temneparypa.

- He oTBapsiiTe BpaTata o Bpeme Ha LyKbia Ha Xugponusa.

- OnacHocT OT onapBaHe — Npeau Aa U3BLPLUKTE KaKBaTO 1 [ja € onepaLys ce yBepeTe, Ye ypeabT ce e oxnaaus.

- He nanonasaTe MeTasnHu NoYMCTBALLY NOANOKKMA UK TBbPLE arpecuBHIN NOYUCTBALLM NPenapaTh, KOUTO MoraT Aa YBPeasT MOBbPXHOCTUTE.

m MHCTPYKLWUW 3A YINOTPEBA - [MpuHaanexHocTy

YnoTpe6a Ha WwuwL 3a rpun (camo NPy HAKOM MOAEenH)

lNocTaBeTte MeCOTO, KOETO LLie Ce neve Ha LKLla, KaTo ro 3acTonopuTe CbC cnelunanHuTe BUNULK. [MocTaBete npbYKaTa Ha WnLla BbpXy cneynanHuTe onopu, KOUTo
npegun Toea ca OunM nocTaBeHn BbpXy TaBata M ro noctaBeTe B NPUCTaBKaTa 3a Ne4eHe Ha rpun. Bkniovete d)yHKLl'VIHTa 3a CTaTU4eH rpun npu 3atsopeHaTa BpaTa. 3a
[a U3MbKHEeTe LWKLLa 3aeHOo C TaBaTta, ro 3BajeTe AOCTaTb4HO, 3a Aa € Bb3MOXHO LANOCTHOTO U3MBKBAHE.

Teneckonu4nu Bogaun

Wsgbpnaiite Hagony YacTTa, 0603Ha- 3aBbpTeTe 1 M MOCTABETE BbPXY MosTopeTe onepauum1te B obpaTeH
4YeHa B YepBEHO, 3a Aa f OTCTPaHUTe OT ==\ V10T OT CTpaHara Ha nib3rauiara peq, 3a ja nosnuMoHmMpare pesncara
cTeHaTa Ha (bypHaTi penca.
,,,,,, @,,,,,,,,, ,,,,,,,,,@,,,,,,,
— ) \
\ \
‘i
\ =]
\ L
3a pa ocsobogute ckobarta, pas- X I
= = xnabeTe ¢ eaHa npasa omepma.% S

m [TOYUCTBAHE U NOOAPBXKA - CeansiHe Ha BpaTtaTa

Mpoueaypa

3a [a Ce YNeCHN MHTEH3NBHOTO NOYNCTBaHE Ha d)ypHaTa, € NPakKTU4yHO Aa ce pasrno6m Bpartata CJ'Ie,IJ,BaVIKVI CNEAHUTE UHCTPYKLUMK:
* OTBOpETE BpaTata

* NpemecTeTe oOkayBaHeTo Cs CEeKTop D Ha NaHTaTa, KaTo cneaBaTte (baame:
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MpoueampanTte oT cnegHMA HauYuH

BpaTaTa Ha cbypHaTa Ce CbCTOM OT TPU CTHbKMEHWU NMOCKOCTU. CTbKneHnTe NnocKocTU Ce NOYUCTBAT C Hea6p33VIBHVI KyXHEHCKW Kbpnun 1 001KHOBEH novncreall npena-
pat. He usnonagaire rpy6v| aﬁpaSMBHM Marepuani unm oCcTpu MeTarnHu CTbpranku 3a NnoO4YUCTBaHe Ha CTbKNEHUTE BpaTh Ha bepHaTa, TbI KaTO Te MoraT [a HagpackaT
NOBbPXHOCTTA N Aa AoBeAAT A0 CHynBaHe Ha CTbKIOTO. B'preLIJHVITe CTbKNna ca NoABuXHKU, 3a a HanpaBAT NOYUCTBAHETO MO-NECHO. 3a Tasu uene HeO6XO,E|,VIMO na

[EeMOHTNpaTe BpataTa Ha qaypHaTa unu aa A nosnMunoHnpaTe Ha MeXxanHHO LpakBaHe.

MocnepoBaTenHOCT Ha OTCTPaHsABaHe Ha CTbKaTa
BHWMAHWE! Bcsika onepalyist Tpsibea BuHarM ja ce U3BbpLUBa ChC CBaneHa OT (ypHaTa BpaTa 1 NocTaBeHa Ha NOAXOAsLL padT, Taka Ye a He ce NOBpeau
nuueBaTa CTpaHa Ha Bpatara. . MexauHHOTO cTbkno TpsibBa fa 6bae nocTaBeHo NpaBuiHo, Taka ye HagnuehT TEPMOCTOIN aa e yetnus (Bux dour. 2-3).

PasBuHTETE 2-Ta BUHTA OT AsiCHaTa/nsBaTa CTpaHa B

[loBaurHeTe rOPHOTO CTHKIIO M IO M3MBKHETE

/I3MBbKHETE MEXANHHOTO CTHKIO

m [TOYUCTBAHE N NOAAPBXKA - CobBeTu 3a nouncTBaHe Ha doypHaTa 1 npegHWs naHer

®OYPHA

KOMMOHEHT

METOZ HA NOYUCTBAHE

MPEAYNPEXAEHUA

BbTpewHocT Ha chypHaTa

MpenopbyBa ce hypHaTa Aa ce NoYMCTBa crep Besika ynoTpeba. 3ambp-
CSIBAHETO Ce MOYNCTBA MO-NECHO, KAaTo CE NPeAOTBPaTSBa MHOrOKpPATHO
u3rapsiHe npy BUCOKM TEMNepaTypy.

OTCTpaHeTe BCUYKM M3MBKBALLM CE YacTy U 1 U3MUIATE OTAENHO C Tonna
BOfa 1 HeabpasvBeH npenapar.

3a No-necHo MoYNCTBaHe Ha BbTPeLLHaTa YacT 3a neyeHe, Haneite
marnko konn4ectso Boga (100 ml, paBHO Ha NONOBWH Yallia) Ha AbHOTO
Ha BbTpeLLHaTa 4acT; Crej ToBa akTBMpaiiTe Lukbn “IeyeHe Ha foreH
Harpesaten” Ha 90°C B npogbmkeHne Ha 20 MuHyTI. B Kpast Ha Lukbna
134aKaiiTe OXnaxaaHeTo 1 JOBbPLIETE NOYMCTBAHETO C MeKa Kbpra.

He n3nonasaiite yCTPOMCTBO € Napa 3a BLTPELIHOTO
nouncTBaHe Ha ypHaTa.He uanonasaite abpasvsHu/
KOPO3MBHW MOYMCTBALLYW NpenapaTv unu oCTpu MeTanHu
VHCTPYMEHTY 32 NMOYNCTBaHE Ha CTbKIeHaTa BpaTa Ha
dhypHaTa, Thil KaTo Te MoraT Aa NOBPEAAT NOBbPXHOCT-
Ta v Aa [oBeAaT Ao cHyneaHe.

HakucHeTe B pa3TBOp OT TOnna Boga 1 HeyTpaneH canyH. Mscywete creg

OTcTpaHeTe OCTaTbLMUTE OT XpaHa BefHara cnes

Moaxoc 13MM1BaHE. ynotpeba.
Mpu 4eno3nTI Ha 3aMbpcsiBaHe 1 BTBbPAEHO 3aMbpcs-
MouuncteTe ¢ Tonna BoAa v HeabpasyBHW NOYMCTBALLM NpenapaTi Unu ¢
PewweTku BaHe, NPENOPBYUTENHO € []a 0CTaBUTe PELLeTKUTE Ja
noaxoAsiLy obeamacnuten.
C€ HaKICHAT 3a HSKONKO Yaca, Npeau Aa r noYncTuTe.
NMPEOEH NAHEN
KOMMOHEHT METO[ HA MOYUCTBAHE NPEQYNPEXOEHUA

CToMaHeHa NOBbPXHOCT

MouncTeTe YacTuTe C Xnaaka BOAA U HEKOPO3VBEH TEYEH Npenapar 1
crief TOBa v MOACYLLETe C Meka Kbpria Ui 0T MUKpOduEbp.

BrsichbkbT ce noaabpxa Ype3 NepuoanyHO NoYMCTBaHe
CbC Cneuyantu NpoayKTH, kouTo 0BUKHOBEHO Ce Npej-
narar Ha nasapa. Hukora He u3nonasaiite abpasveHm
npaxo.e.

Bosigucanu noBbLPXHOCTH

3a pa ce 3anasat XapPaKTEPUCTUKNTE Ha 6osamcaHnTe YacTu, € Heobxoau-
MO [a ce no4mcTBaT YecTo CbC canyHeHa Boaa.

1309rsaiiTe Ja 0CTaBATE KUCEMUHHM UMK ankamnHu
BeLLecTBa (OLeT, MMOHOB COK, COM, JOMaTeH COK U
T.H.) BbpXy 60saMCaHNTE YacTh 1 U3MUIATE, KOraTo
GosimycaHnTe YacTu ca Bee OLLe TOMIN.
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m MOYNCTBAHE U NOAAPBXKA - CmsiHa Ha namnaTta

MpoueampanTte oT cnegHMA HaYuH
Ako namnata Ha ypHaTa He paboTu, U3KItOYETE Ypeaa OT enekTpuyeckaTa Mpexa, U3BafeTe CTHKIOTO 3a 3alluTa Ha lamnaTa U CMEHeTe namnara.
CwmeHeTe namnara ¢ nogxopsiya xanoreHHa namna 40W (G9).

/ @ / @ / @ / @ 1) PasxnabeTe ¢ npasa oTBepTKa

2) OtcTpaHeTe CTBKIOTO MOKPMBALLO
) O3

namnara
3) MambkHeTE namnata
4) CmeHeTe v 3aTBOpeTE

- - AN AN J

m OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTY - — Ti=% | wn
- 06wy npobnemu —
f CNAQKWULLK
BHAMAHWE! [lecepT ¢ nnogose 180-200 2 40/50
+ Mo Bpeme Ha rapaHLMOHHIS NEPUOZ PEMOHTUTE MOraT Aa Ce U3BbpLIBAT Camo
OT OTOPU3MPaHUA OTAEN 3a TEXHUYECKO OBCNY)XBaHe UMK Ype3 U3NonseaHe Ha Topra Maprapura 180-190 2 40/45
cneynaneH Npeskmioysaren Kpoacahu 170-180 2 40/60
* [peayn peMoHT, U3KMoYeTe ypeaa OT erekTpudeckata Mpexa, T.e. paskaderte T 190-200 2 25/35
3axpaHBalLLys kaben unu okaxeTe Bb3AECTBIE Ha CrieLmanHis NpeskoyBaTen.
* He 0TOpU3MpaHITE MHTEPBEHLI 11 PEMOHTW MOraT fa [OBeAaT 40 TOKOB yaap MoHM4K¥ 160-180 2 35/45
I/IJ'IICI KbCO CbeauHeHue, Taka Ye He Tpsbea Aa ce wsebpweat. OcTaBeTe Tasum Cnagkuwm ot 6yTep TecTo 180-200 2 20/30
[AE/AHOCTM Ha 0TOPU3MPaHM TEXHULIN. [lecepT CbG CTacMaM 190-200 p 30/40
* B cnyyait Ha manku cMyLLeHus MOXeTe fja onuTaTe fa oTcTpaHuTe npobnema,
KaTo crieaBare MHCTPpyKLMTE. Wpynen 160 2 25/35
* Hamecara no obcnyxBeaHe no Bpeme Ha rapaHuusTa He e besnnatHa, ako ype- BuckauTy Casos 150-180 2 50/60
AbT He paboTy nopaam HenpasurHa ynoTpeda. PR 180-200 , 18125
+ OTCTpaHsBaHETO Ha HEM3NPaBHOCTM UMK OMNaKBaHWUS, MPUYMHEHU OT Hempa-
BurHa ynoTpeGa unu MHcTanupae, Hama aa Gbae PEMOHTUPAHO B paMkuTe Ha [youHr ot caBosipan 170-180 2 30/40
rapaHuusiTa. Pasxogute no rapaHumsTta we 6baat 3a cMeTka Ha notpebutens. XNEBHW NPOOYKTU
Xns6 180-200 3 45
[peLLku Ha cucTeMa " o 3 -
ONMUCAHVE ID rpewka Toct 185-195 2 !
NTC congara e npersoiara Er00 m TABJINLM 3A NEYEHE - Ctatnyna yp-
NTC coHpa B KbCO CbeuHeHne Er01 o
Ha (Y1CTO OPUEHTUPOBBYHM CTONHOCTH)
[TokasBaHe Ha cBpbXTeMMepaTypa Er08
o -] 56
ACTUE TEMM. C° C =] §§ MWH.
o J11
m TABJIMLUWN 3A NMEYEHE - Bextvnupana kon- | | MECO
o lMeyeHo roBexano 225 2/3 40/50
BEKLIMOHaNHa (bypHa (‘-IVICTO NHANKATUBHU CTOVIHOCTVI) MleveHo BHBONCKO 250 3 50/60
ACTUE TEMM. C° F 1 gg MWH. [leyeHo TeneLko 225 213 60/80
- " MeyeHo arHeLko 225 2 40/50
MECO Poct Guiich 230 203 50160
[NeyeHo roBexao 170-180 213 40/50 MeyeH aaek 250 13 40/50
[MeyeHo 6uBoncko 170-190 2/3 40/60 Meven 3aex 250 ) 40/50
[MeyeHo TeneLLko 160-180 2/3 65/90 MeveHa nyiika 250 2 50/60
[NeyeHo arHeLLko 140-160 2 100/130 MeyeHa rocka 205 213 60/70
Pocr Guiid 180-190 213 40/45 MNevena natmua 250 213 45/60
[NeyeH 3aek 170-180 2/3 80/100 Mevero nine 250 213 40/45
IMeyeH 3aek 160-170 2 80/100 PUEA 200-225 12 15/25
[NeyeHa nyiika 160-170 2 160/240 CNATKMLLMN
lMeyeHa rbeka 160-180 2/3 120/160 [lecept ¢ noaose 295 2 35/40
[NeyeHa natuua 170-180 213 100/160 Topra Maprapua 175-200 2 50/60
[NeyeHo nune 180 2/3 90/120 Kpoaca 175-200 2 25/30
PUBA 160-180 23 15125 Mananunas 220-250 2 20/30
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SCTHE temn.ce | frid MUH.
S b
TToHWYKN 180-200 2 30/40
Cnapkuwm ot ByTep Tecto | 200-220 2 15/20
[ecept cbe cTacman 250 2 25/35
LWpynen 180 2 20/30
Bucksntn Casos 180-200 2 40/50
FAGBKOBI MEKNYKN 200-220 2 15/20
[TyauHr oT caBosipau 200-220 2 20/30
XNEBHU MPOAYKTU
Xnsi6 220 3 30
Mua 250 2 15/20
Muua 250 3 10/20
Toct 250 3 5
- BaxHo

lMocTaBeTe YnHUKTE, KOraTo hypHaTa € Tommna.

- MeyeHe Ha rpun

Ha ypeauTe ¢ enekTpuyecku rpun, neveHeTo ce U3BbpLUBA NPU 3aTBOPEHa BpaTa
Ha 180°C. XpaHarta, KoTO L€ ce neye Ha rpun, Tpsibea fa Obae nocTaBeHa Bbp-
Xy CbOTBETHATa peLLeTka, 3a NPeAnoYnTaHe Ha YeTBbPTUS padT.

m MHCTANWUPAHE - WNHCTpyKumK 3a MHCTa-
nmpaHe

A Tabenkata ¢ xapakTepuCTVKiA, Pa3nonoXeHa Ha OrpaHuuMTens Ha BpaTaTta
Ha (hypHaTa v nokasaHa Ha cTpaHuLa 1, ce BUXaa npy OTBOPEHa BpaTa, Cbabpxa
BCUYKW A@HHW, He0OX0AMMM 3a MHCTanupaHe, Hanpyumep: MoAEN Ha ypeaa, HoMu-
HamHO HanpexeHue U KoHCymauus. Ha mbpBo MSCTO, Aa Ce M3MepM 1 NpoBepy
HUWaTa 3a BAmbOHaTUHATa B Lkada, koATo TpsibBa Aa CbOTBETCTBA TOYHO Ha
pa3mepuTe, NocodeHn Ha curypa A. YBepeTe ce, Ye NokpuTueTo Ha MebenuTe,
cbypHvpa unu apyru ca obnenexu ¢ Tonmoyctoruneo nenuno (150°C). Ako nokpu-
TUETO UMK NENUNOTO He Ca YCTOMYMBM Ha TOMMWHA, NMOKPUTUETO MOXE Aa Ce Ae-
chopmupa 1nmu Aa nagHe, ocobeHo B Hall-TECHUTe TOUKK Ha Lwkada. YBepeTe ce,
Ye LWKadbT, NOArOTBEH 3a BrpaxaaHe Ha (ypHaTa MMa JbHO 1 MOXe Aa N3Abpxa
TErnoTo Ha ypefa. BkntoyeHn ca BCUYKM BUHTOBE M akcecoapu, Heobxoaumn 3a
3aKpenBaHe Ha pypHaTa kbM Lukada. CnegHute durypm e 6baaT nonesHn 3a

(hUKCUPaHETO M MPaBUIHO NMOCTaBsHE B LUKada.
Mog. VIRTUS MULTI 60 DD BL

069

669
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m WHCTANIUPAHE - Enektpnyecko cBbp3BaHe

A CnepgHuTe MHCTPYKUWM Ca NpeaHasHaveHu 3a KBanuuuupaHoTo nuue,
KOETO LLie Ce NOrpuKM 3a MHCTaNMPaHETO Ha ypeaa, HeroBata HacTpoika U Tex-
HWYecka NoAAPBXKKA W KOETO LLE rapaHTupa, Ye Te3u onepaLym ce N3BbpLUBAT No
Bb3MOXHO Hali-NpaBuMIHUS HAYMH 1 B CbOTBETCTBUE C AeiCTBaLLUTe pa3nopeadu.
BaxHo: BCska HACTpOlika, NOAAPBXKKA M T.H. TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT Creq u3-
KMKoYBaHe Ha eNeKTPUYECKNS KOHTAKT Ha ypeaa.

I'Ipanma 3a UHCTanupaHe

ToBa CbOpbXEHWE OTrOBapS! Ha CrieHUTe AUPEKTUBY:

JUPEKTMBA 2002/96/CE

OUPEKTMBA 3A HMCKO HANPEXEHWE 2014/35/UE

OUPEKTUBA 3A ENEKTPOMAITHWTHA CbBMECTUMOCT 2014/30/CE
PEFMAMEHT Ne 1935/2004 (koHTaKT C XpaHm).

VHcTanupareTo TpsibBa fa ce U3BbPLLBA MO NEPAEKTEH HAYMH U B MBIHO CHOT-
BETCTBME C AeNCTBALLMTE pasnopendbn no OTHOLIEHWe Ha enekTpuyeckata WH-
cTanauus.

B npotuseH cnyyain ®upmata Npou3BOANUTEN HE HOCK HIKaKBa OTFOBOPHOCT.

B Ta3u Bpoluypa Lje oTkpueTe 1 enekTpuyeckata cxema Ha BaLLeTo YCTPONCTBO.
YpeauTe ca NpoekTupanu Aa bbaat cBbp3aHN KbM 3axpaHBaHETo, NOCOYEHO Ha
TabenkaTa ¢ aaHHu.

Mpeau pa cebpXeTe ypeaa KbM enekTpuyeckaTa Mpexa, yBepeTe ce, ye:

- XapaKTepUCTUKITE Ha ENEKTPOMArHUTHNS NPEBKIOYBATEN UMW KOHTAKTHT Morat
[a u3abpxaT Ha HaToBapBaHeTo Ha 06opyABaHETO (BUX AaHHUTE Ha TabenkaTa);
- 3axpaHBallaTa cuctema Tpsabea fa e cHabaeHa ¢ edbekTBHA Bpb3ka 3a 3a3e-
MsiBaHe.

YpennT e cHabaeH ¢ kaben 6e3 Lwencen: Bpb3kata TpsibBa 4a ce U3BbPLLM, Taka
e XbTO-3eneHuaT kaben e NPOBOAHWK 3a 3a3eMsBaHe W HuKora He TpsbBa Aa
ce npekbeBa.KoHTakTbT TpsibBa Aa € BuaMM 1 AOCTBIEH, 3a Ja MOXe NECHO Aa
Ce U3KnioYBa ypena.3a AUpeKTHa Bpb3ka KbM MpexaTa e HeooXxoanMo:

* OTPaHNYNTENHUST KnanaH 1 GUTOBaTa MHCTaNaUWs [a MoraT fa u3Lbpxart Ha
HaTOBapBaHETO Ha ypeaa (Bux Tabenkarta CbC CEPUIMHIUS HOMEP);

* 3axpaHBaLyaTta cuctema TpsbBa aa e cHabaeHa ¢ ebekTBHA Bpb3ka 3a 3a3e-
MSIBaHe;

* THE3[0TO WM OMHUMNONSIPHUAT NPEBKIOYBATEN, C MUHUMATIEH OTBOP OT 3 mm,
€ NeCHO JOCTBNEH, Cnej KaTo ypeabT e NHCTanupaH;

* BrpafeH e NpeBKIioYBaTeN 3a U3KMKYBaHe OT (ukCMpaHaTa Mpexa B CboTBET-
CTBVe C NpaBunaTa 3a MHCTanupaxe.

A XXbnTo-3eNeHUAT NPOBOAHMK 3a 3a3eMsiBa-
He He TpsIOBa Aa ce NpeKbLCBA AOPM OT NpeKbCBa-
ya. 3axpaHBawmAaT kaben TpsA6Ba Aa 6bAe pasno-
NOXEeH TaKa, Ye fa He BNM3a B KOHTAaKT C
NOBBLPXHOCTH, YUATO TemmnepaTypa e no-BUCOKa
ot 50°C, kaKTO M OKonHaTa cpefa. AKo 3axpaHBa-
WmAT Kaben TpsabBa Aa GbAe CMeHeH, CBbpXeTe
ce C OTAerna 3a TeXHMYecko obcnyxBaHe.

UHCTAJTMPAHE - EnekTpu4eckn cxemu A6copbups (kW)

KW
MORER | 550.240v)
60 32




JlereHpa

00 | Yepen M Kytum ¢ knemn

11 | Kadss MP | MukponpekbcBay Ha BpaTaTta
22 | YepseH N HeyTtpaneH

33 | ban NTC | TemnepaTypHa coHaa

44 | Xount P Taitmep/Mporpamatop

45 | Xbnt-3eneH R1 ['opeH HarpeBaTen

55 | Cus R2 | JoneH HarpeBaTen

66 | CuH R3 | Harpesaten Ha rpun

C lMpeBknioyBaten R4 | Kpbrbn HarpeBaten

EF | EHkogep dyHKumm TS | ObesonacuteneH TepmocTat
F dasa TT | TaHreHynaneH Tepmoctat
K1 | Kaben 3a3emsiBaHe Ha knemHus 6nok |V BeHxtunatop Ha chypHa

K3 |“* BEHTUNALs Ha ypHa VT | BeHtunatop oxnaxaaHe

K6 namna Ha cypHa 1 FLC | duntbp

K7 namna Ha dypHa 2

K9 TaHreH. MOTOBEHT.

K13 | “* rpunb

Enektpuyecku cxemm

FLC F N==

| |es
M| O
ololo]| K7 K9 K13

1 K3 K6
45
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AAVERTISMENTE IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
Caracteristicile aparatelor

Placuta cu caracteristicile, pe 1&nga faptul ca este indicaté pe husa, se
aplica pe suportul usii cuptorului si este vizibild cu usa deschisé sau pe
capacul cuptorului superior.

ATENTIE! Aceste avertismente se refera la diferite tipuri de aparate. Fiti
atenti si identificati corect tipul de aparat pe care il detineti (consultati
placuta cu caracteristicile).

A 1. Inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie manualul de instruc-
tiuni ce contine, printre altele, informatii deosebit de importante cu privire
la siguranta in timpul instaldrii, utilizarii si intretinerii aparatului. Pastrati
cu grija manualul de instructiuni, pentru a-| consulta pe viitor si pentru
identificarea numarului de serie.

2.Securitatea electric a acestui aparat este garantatd numai daca s-a re-
alizat o corectd legaturd de impaméantare, conform prevederilor legislatiei
in vigoare. Este obligatoriu sa va asigurati ca aceste norme au fost respec-
tate; in caz de indoieli, apelati la o persoana calificatd, pentru o verificare
amanuntita a instalatiei electrice. Constructorul nu isi asuma nicio raspun-
dere pentru daunele provocate de o instalatie de impamantare deficitara.
3. Inainte de a conecta aparatul, verificati daca toate caracteristicile tehni-
ce indicate pe placuta corespund pe deplin cu cele ale instalatiei electrice.
Operatiunile de instalare/reglare trebuie efectuate de personal calificat.
4. Controlati ca instalatia electrica si prizele de curent s aibé o capacitate
suficienta pentru a suporta puterea maxima a aparatului, indicata pe pla-
cuta. In caz de indoieli, apelati la o persoana calificata.

5. Aparatul trebuie conectat direct |a reteaua de alimentare, respectand
polaritatea indicata. Pentru racordare, trebuie sa se prevada un dispozitiv
care sa asigure deconectarea de la retea, cu o distantd de deschidere a
contactelor care s& permita deconectarea completd in conditii de catego-
rie de supratensiune lll, in conformitate cu normele de instalare.

6. Daca priza nu este adecvata pentru stecher, inlocuiti-o cu una adecva-
ta. In acest caz, apelati la o persoana calificaté care va trebui sa verifice si
daca sectiunea cablurilor prizei poate suporta puterea absorbitd de apa-
rat. Cablul de alimentare nu este prevazut cu stecher. Pentru racordare,
consultati paragraful ,Legatura electricd”. Se recomanda sa nu se folo-
seasca adaptoare, prize multiple sau prelungitoare.

7. Dacé aparatul raméne nefolosit pentru o lunga perioada de timp, decu-
plati legatura electrica si deconectati intrerupatorul general.

8. Nu blocati fantele de aerisire sau de disipare a caldurii.

9. n caz de avariere a cablului electric de alimentare a aparatului, acesta
trebuie schimbat exclusiv de un centru de asistentd autorizat de catre
constructor.

10. Aparatul trebuie utilizat numai pentru scopurile pentru care a fost con-
ceput (coacere). Orice alta utilizare (de exemplu incélzirea unei camere)
este incorecta si deci periculoasa. Constructorul va fi exonerat de orice
raspundere pentru daunele cauzate de utilizari incorecte similare.

11. Utilizarea oricarui aparat electric implica respectarea anumitor reguli
fundamentale, si anume:

A. Nu atingeti niciodatd aparatul cu méinile sau picioarele

ude sau umezite;

B. Nu folositi niciodatd aparatul cand sunteti cu picioarele goale;

C. Evitati folosirea prelungitoarelor si eventual adoptati toate masurile de
precautie posibile;

D. Nu trageti cablul electric, pentru a-| scoate din priza de curent;

E. Nu expuneti aparatul la actiunea agentilor atmosferici (ploaie, soare
etc.);

F. Nu permiteti copiilor cu vérsta sub 8 ani s& se apropie de aparat, decét
daca sunt supravegheati in permanenta. Acest aparat poate fi utilizat de
copii cu varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele
necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost
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instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au luat
la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea acestuia. Copiii nu
au voie sa se joace cu aparatul. Operatiunile de curatare si intretinere nu
trebuie efectuate de copii nesupravegheati.

12. Aparatul si elementele accesibile ale acestuia devin foarte fierbinti, in
timpul utilizarii. Fiti atenti sa nu atingeti elementele incalzitoare. Nu per-
miteti copiilor mici s& se apropie de aparat. Copiii cu varsta sub 8 ani nu
trebuie s& se apropie de aparat decat daca sunt supravegheati in perma-
nenta.

13. Inainte de a curéta aparatul sau de a efectua operatiunile de intretine-
re, deconectati aparatul decupland cablul de alimentare sau intrerupand
alimentarea cu curent de la intrerupatorul corespunzator.

14. Tn caz de avarii sau probleme de functionare, opriti aparatul si nu
incercati sa il reparati. Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de un centru
de asistenta autorizat. Solicitati intotdeauna folosirea de piese de schimb

originale. Nerespectarea acestor indicatii poate compromite siguranta
aparatului.
15. Recomandam insistent s& nu se lase accesibile partile care pot repre-
zenta un pericol, mai ales in prezenta copiilor care ar putea folosi aparatul
pentru a se juca.
16. Nu folositi lichide inflamabile (alcool, benzina etc.) in apropierea apa-
ratului in functiune.
17. Ambalajul are rolul de a proteja aparatul de eventuale dau-
ne in timpul transportului. Materialele folosite pentru ambalare
sunt usor de reciclat, deoarece au fost selectate in baza unor
criterii ecologice. Reciclarea acestora reduce nevoia de materii
E prime si reduce volumul deseurilor. Aparatele electrice si elec-
tronice contin adesea materiale valoroase. insé contin si mate-
W iale care, daca sunt manevrate sau eliminate in mod incorect,
pot reprezenta un pericol pentru s&natatea omului si pentru mediul incon-
jurator. Cu toate acestea, ele sunt esentiale pentru corecta functionare a
aparatului. Asadar va rugam sa nu il eliminati la un loc cu deseurile mena-
jere.
Pentru a-| elimina, va rugdm sa il predati unui centru de colectare/reci-
clare deseuri din localitatea dvs., sau s& va adresati distribuitorului dvs.
pentru a primi indrumérile necesare. Asigurati-va ca pana in momentul
eliminarii, aparatul nu este lasat la indeméana copiilor.
18. Nu folositi aparate de curatat cu aburi pentru curatarea interioara a
cuptorului.
19. Nu folositi detergenti abrazivi sau unelte ascutite din metal pentu a
curata usa din sticla a cuptorului, decarece acestia pot deteriora suprafata
usii sau pot cauza fisurarea acesteia.
20. In caz de fum, nu deschideti usa cuptorului: opriti aparatul si deconec-
tati-l de la reteaua electrica. Nu deschideti usa decat dupa ce fumul s-a
disipat pentru a sufoca flacarile.
21. Folositi functia de blocare a comenzilor, pentru a nu permite copiilor sa
porneasca singuri aparatul.
22. Supravegheati copiii cand acestia se afla in imediata apropiere a cup-
torului multifunctional. Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.
23. Pericol de sufocare.
- Copii se pot infasura, in joaca, in materialul folosit pentru ambalare (de
ex. folie) sau si- pot trage pe cap, sufocandu-se. Nu lasati astfel de mate-
riale la indemana copiilor.
24, Pericol de arsuri
Pielea copiilor este mult mai delicaté decét pielea adultilor.
- Usa din sticla, panoul de comanda si fantele pentru iesirea aerului cald
din compartimentul de coacere al aparatului devin fierbinti. Nu permiteti
copiilor sa atinga aparatul, cand acesta este in functiune.
25. Nu utilizati acest aparat in locuri care nu sunt stationare (de ex. pe
vapoare).
26. Atentie: asigurati-va ca aparatul este inchis inainte de a schimba be-
cul, pentru a evita posibilele electrocutari.

W PRIMA PUNERE iN FUNCTIUNE
- Atunci cand utilizati cuptorul pentru prima data, lasati-l sa functioneze
timp de aproximativ 1 ora (230°C), lasand daca este posibil deschise fe-



restrele din bucatarie. La prima pornire, cuptorul emana mirosuri neplacu-
te, cauzate de reziduurile de productie precum vaseline, uleiuri sau rasini.
Dupa scurgerea timpului indicat, cuptorul va fi gata pentru prima coacere.
Dupa ce cuptorul s-a racit, curatati- urmand instructiunile din paragraful
,Curatare si pastrare”.

- Nu acoperiti interiorul cuptorului cu coli din aluminiu pentru a facilita cu-

tavile cuptorului.

ratarea.

- O astfel de operatiune compromite randamentul aparatului si poate ava-
ria suprafetele emailate.

- Toate accesoriile care intra in contact direct cu alimentele trebuie curata-
te foarte bine inainte de utilizare, folosind produsele adecvate.

A Nu este permis gatitul alimentelor in contact direct cu gratarele si

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - Afisaj optic cu LED

Unitati binare numerice

Setare sunete ON/OFF

multifunctionale

Afisare temperatura Celsius/Fahrenheit

Setare scala de temperatura
Celsius - Fahrenheit

Child Lock (Blocare de
siguranta pentru copii)

Setare afisare 12H/24H

&
23 OF )

Bara de nivel temperatura

8 _--.
© @

Linii de selectare functie

Afisare cu ora setaté pe 12h

Mod de coacere
cuptor

Pictograme functii

Temperatura
De coacere

Ceas Temporizator de

control

Ora de termi-
nare coacere

Ora de ince-
pere coacere

Durata de
coacere

Legenda taste si buton rotativ

Tasta lumina
Taste de reglare

Tasta functionala 2. Setare/Reset

1. Reglarea parametrilor

o Tasta PORNIRE/OPRIRE
are a setarilor

(%) (%) a1 | (%) (@) ()
PIZZA COACERE COACERE DIN ECO COACERE COACERE COACERE COACERE INCALZIRE FUNCTIA .
NORMALA PARTEA DE COACERE GRILL GRILL INTENSIVA VENTILATA RAPIDA HIDROLITICA

STATICA JOS ECO STATICA VENTILATA MULTIPLA
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m Functii de baza ale cuptorului

SIMBOL DESCRIERE FUNCTIE
- Daca este aprinsa manual, lumina se stinge dupa 10 minute.
TASTA LUMINA
. - Arinde si stinge lumina - Lumina se aprinde automat:
.‘c)'. P ’ 9 la pornirea coacerii sau la deschiderea usii timp de 5 minute
s la intreruperea coacerii sau dupa inchiderea usii timp de 1 minut
- Linia si pictogramele indica starea functiei.
Linie alba: selectata
- Deruleaza functiile ce pot fi acti- Linie rosie: setatd . .
vate ’ Linie alba si rosie alternate: selectata si setata in prealabil
Pictograma rosie: activa
TASTA FUNCTIONALA . _— 3
’ - Pictograma Ceas ramane mereu alba
Exemple I
TASTE DE REGLARE
< . " - Seteaza valorile functiei selectate Setare/Resetare a setarilor
— —l— - Seteaza valorile functiei L L L .
! - Pentru resetare, apésare concomitenté prelungita a tastelor — si +
Set/Reset
TASTA PORNIRE/OPRIRE .
- Pomeste sau intrerupe un - Consultati capitolul dedicat setarii programului de coacere
D " program de coacere '
BUTON ROTATIV - Selecteaza programul de
coacere
- Consultati capitolul dedicat setarii programului de coacere
(%)
Deex.:
SIMBOL DESCRIERE FUNCTIE
BARA NIVEL TEMPERATURA
- Semnalare a nivelului de tempe- a) Cu rosu semnaleaza temperatura cuptorului in timpul coacerii
a) _ - P b) Cu alb semnaleaza caldura reziduald la sfarsitul coacerii
ratura din cuptor ’
b) L

AFISARE DE INFORMARE

-Inlipsa interactiunii, afisajul optic se comuta pe afisarea de informare si sunt afisate numai pictogramele active si pictograma ceasului.
- Apésand pe tasta functionala (O) se iese din afisarea de informare.

1. Prima pornire

- La prima pornire, trebuie sa se seteze:
ceasul,, afisarea 12/24H, afisajul optic ON (ON d) - OFF (NO d) tempe-

ratura in °C sau °F precum si sunetele On/Off.

- Pentru a seta parametrii, apasati pe tastele de reglare — sau =+ si
pe tasta functionala (O pentru a confirma si pentru a trece la setarea
urmatoare:
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1. Setarea ceasului 2. Functii de configurare
2.1 Setarea functiilor Oz 8 )

23 O Q)

Atentie: dupa o pana de curent cu durata de peste 10 sec., ora va
trebui setata din nou.

- Cu 0 apasare prelungita de 6 sec. pe tastele de reglare — si + intrd
2. Setarea afisarii 12H/24H in modul descris in capitolul ,,1.Prima pornire” pentru configurarea orei
' 12HI§(¢]1I; (22, a scalei de temperaturi 87 si a setarii ON/OFF a sune-
telor @),

2.2 Setarea ceasului L0

T, G o
Y P
' '_. '_' - O apasare prelungita de 3 sec. pe tastele de reglare — si + permite

8 setarea ceasului, pentru setare se procedeaza dupa cum este indicat in
capitolul “1. Prima pornire”.
@ — 7~
2.3. Setarea temporizatorului de control Q

~

- Selectand functia Temporizator de control == se poate seta valoarea
in ore si apoi in minute, folosind tastele de reglare — sau +.
Numérétoarea inversé se activeaza la apasarea tastei functionale (O)
sau dupa 10 sec.

-Temporizatorul de control poate fi resetat prin apasarea concomitenta
prelungita a tastelor de reglare — si +.

2.4 Child Lock (Blocare de siguranta pentru copii) &

Produsul este gata de utilizare.

- Cu cuptorul oprit, printr-o apasare prelungita timp de 3 sec. a tastei
functionale (O se activeaza/dezactiveazi functia Child Lock (bloca-
re de siguranta pentru copii) @.
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3. Setarea programului de coacere

(%)

(N
[@)

(%)

(€N
(=}

HR @) (@) )

- Prin rotirea butonului rotativ se selecteaza unul din programele de
coacere, cu temperatura implicita aferenta.

0

- Temperatura de coacere —_ se poate modifica, folosind tastele de
reglare — sau + .

- La apasarea tastei Pornire/Oprire OIl, programul de coacere pornes-
te.

(%)

4. Setarea duratei de coacere §

X

- Selectand functia duraté de coacere 2 cu tasta functionald, (O)
se poate seta valoarea in ore si apoi in minute, folosind tastele de
reglare — sau +.

- Numaratoarea inversa porneste la inceperea efectiva a coacerii: la
apasarea tastei Pornire/Oprire O ||, sau la expirarea amanérii progra-
mate in sectiunea Ora de coacere.

- Temporizatorul Durata de coacere § poate fi resetat printr-o apasare
concomitenta prelungitd a tastelor de reglare — si +.

. n J
5. Setarea orei de coacere (incepere @

. )
sau terminare 257 ).

@N @FF

Ora de incepere coacere =" si ora de terminare coacere ——""sunt
doua functii alternative, ce nu pot fi activate concomitent.

X

- Daca durata de coacere = este setatd, se pot accesa functiile de

, .y . ) . .
setare a orei de coacere: Ora de incepere 9’“ sau ora de terminare
@3

OFF

@ orr

- Selectand functia oré de incepere =2" sau ora de terminare ——
coacere, se poate seta valoarea in ore si apoi in minute, folosind tastele
de reglare — sau +.

- La apésarea tastei Pornire/Oprire, || setrile vor fi active.

- Aceste temporizatoare pot fi resetate printr-o apasare concomitenta
prelungita a tastelor de reglare — si +.

6. Terminare program de coacere

- Cuptorul semnaleaza terminarea coacerii, la expirarea temporizatoru-
lui de durata printr-un sunet cu durata de 1 minut.

6.1. OPRIRE si INCHIDERE cuptor

Cuptorul poate fi oprit in urmatoarele moduri:

- Apasand pe tasta Pornire/Oprire || in timpul unei coaceri.

Rotind butonul rotativ pe OFF.

- Daca fusese setat modul Stand-by OFF (NO d), dupa 5 minute de inacti-
vitate si nicio functie activata, cuptorul se va inchide automat.

7. Deschiderea usii

- In caz de deschidere a usii, programul se va sista pana la inchiderea
usii.

- Daca usa nu este inchisa in cel mult 3 minute, programul se va intre-
rupe.

8. Resetare la valorile din fabrica

Pentru a readuce produsul la setarile din fabrica si pentru a permite
prima pornire, cu butonul rotativ pe pozitia de OFF, apésati concomitent
tasta functionala (), tastele de reglare — si + timp de 10 sec.

- Pe afisajul optic se vor derula liniile de jos timp de 30 de sec., timp in
care trebuie s apasati concomitent tastele de reglare — si +.

Pe afisajul optic apare textul CIAO.

Decuplati alimentarea cuptorului. La urmatoarea repornire, toti parametrii
vor fi resetati, iar cuptorul va propune din nou secventa de prima pornire.
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9. Mod Demo

Modul DEMO permite navigarea prin functii, fara ca cuptorul sa se
incalzeasca.

Modul DEMO se activeaza prin urmatoarea procedura:
- buton rotativ pe OFF si toate functiile dezactivate
- apésare concomitent? a tastei functionale (O) si a tastei Pornire/

Oprire Ol timp de 8 secunde.

m PICTOGRAME

- Cand modul este activ, punctuletele ceasului {4’ 3 se aprind inter-

mitent, iar pe afisajul optic apare textul d £l timp de 3 secunde (vizua-
lizarea se repetd la prima apasare a unei taste active dupa 3 minute de
inactivitate a cuptorului)

- Pentru a iesi de pe modul DEMO, repetati procedura de activare

10. Economisirea energiei

- Timp pentru trecerea in modul de asteptare: 2 minute.
- Consum de energie in modul de asteptare cu afisare de informatii: 0,8 W.

PICTOGRAME DESCRIERE FUNCTIE
— Aceasta functie este indicata in special pentru a coace pizze, péine tip focaccia si paine.
( Co)Q) PIZZA Sursa principala de céldura provine de la rezistenta din partea de jos, care functioneaza in combinatie cu celelalte rezis-
tente ale cuptorului.
ﬁgﬁ%ﬂiﬁ Este functia clasica a cuptorului electric, adecvata in special pentru coacerea urméatoarelor mancaruri:
STATICA costite de porc, carnaciori, peste baccala, carne inabusitd, vanat, fripturd de vitel, bezele si biscuiti, fructe la cuptor etc.
COACEREDIN Este vorba despre coacerea cea mai indicata pentru a finaliza coacerea mancarurilor, in special a produselor de patiserie
PARTEA DE JOS (biscuiti, bezele, dulciuri dospite, dulciuri din fructe etc.) si a altor mancaruri.
Este functia care permite s& se gateasca cu o reducere semnificativd a consumului de curent. Pentru a beneficia la
maxim de aceasta caracteristica se recomanda, inainte de a cupla functia ECO, sa se introducé preparatul in cuptor
&N pozitionadndu-| in centrul cavitatii.
( ) COACERE ECO Cu functia Eco, timpii de coacere se adapteaza la coaceri lente precum: mancaruri inabusite, carnuri albe, paste la cuptor,
EcO preparate de patiserie delicate.
Nota: coacerea Eco nu poate fi selectata cu sonda de carne cuplata.
— Functie indicata pentru coacerea la gratar rapida si profunda, pentru a gratina si frige carnurile in general, muschiul file,
COACERE GRILL ' . < o L < . . o . ’
5 cotletele florentine, pestele la gratar, precum si legumele la gratar. Gatitul cu grill electric trebuie sa se faca cu termostatul
STATICA o ' '
S setat pe 180°C.
— Deosebit de rapida si profunda, cu o reducere semnificativa a consumului de energie, aceasta functie este indicata pentru
0 COACERE GRILL N . P . . o o
) < numeroase mancaruri, precum: costite de porc, carnaciori, frigarui de porc sau mixte, vanat, galuste romane etc. Gatitul
=] VENTILATA . . N L) N '
 J cu grill electric trebuie sa se faca cu termostatul setat pe 180°C.
0 COACEREV Este functia de coacere rapida si intensa a diferitelor preparate; este indicaté pentru: peste copt in folie, legume inabusite,
(@] INTENSIVA frigarui, carne de rata, pui etc.
COACERE . . . . A e . G . .
(OoQ) VENTILATA Este tupcpa care permite cqacerea congqmlteqta a mal| myltor mancaruri, fara ca mirosurile sa se amestece intre ele; se
MULTIPLA pot gati lasagna la cuptor, pizza, cornuri tip croissant si briose, tarte, torturi etc.
Aceasta functie se utilizeaza pentru a accelera preincalzirea cuptorului dvs. Se recomanda sa se utilizeze aceasta functie
o atunci cand se seteaza o temperatura de coacere cuprinsa intre 200 si 300°C.
(OoQ) |NCALZJRE Folosirea acestei functii pentru temperaturi sub 200°C nu ofera avantaje deosebite.
RAPIDA ATENTIE: functia NU ESTE ADECVATA pentru coacerea alimentelor, ci se utilizeaza doar pentru a preincalzi cuptorul
intr-un timp mai scurt.
NU UTILIZATI FUNCTIA TIMP DE PESTE 20 DE MINUTE
Reprezinta functia de curatare automatd, capabila sa faciliteze curatarea compartimentului de gatit in doar 20 minute, la
( ) FUNCTIA temperatura scazuta (90 °C). Sistemul de curatare ,Hidrolitic” inmoaie murdaria, permitand sa fie indepartata mai usor,
HIDROLITICA fara a lasa mirosuri.a “Idrolitica” ammorbidisce lo sporco, per poterlo rimuovere pil facilmente, senza lasciare odori e
senza l'uso di detersivi.
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m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - Functie hidrolitica

Efectuarea procedurii de curatare

1. Indepértati manual eventualele bucti de méancare folosind un burete umed;

2. Scoateti toate accesoriile din compartimentul de gatit (gratare, tigai, gratare laterale, eventualele vesele).

3. Cu cuptorul rece, turnati 100ml apa + 2 picaturi de detergent neutru in cavitate pentru

4. Activati functia (in timpul functiei, lumina este stinsa si nu poate fi aprinsa);

5. La sfarsitul ciclului, aveti grija cand deschideti usa, deoarece cavitatea este saturata de aburi; asteptati sa se raceasca cuptorul, apoi curétati cu un burete si uscati
Ccu o carpa moale;

6. Cavitatea trebuie curatata regulat; nu ldsati murdaria sa se depung;

7. In timpul functiei hidrolitice, nu deschideti usa si nu completati cu apa pe fundul cuptorului;

A ATENTIE

- Nu folositi apa distilata (provoaca coroziune) sau apa carbogazoasa. Utilizati numai apa de baut.
- Nu turnati apa in compartimentul fierbinte de gatit, ci numai cand este la temperatura camerei.

- Nu deschideti usa in timpul ciclului de hidroliza.

- Pericol de arsuri - asigurati-va ca aparatul s-a racit inainte de a efectua orice operatiune.

- Nu utilizati bureti metalici sau detergenti excesiv de agresivi care ar putea deteriora suprafetele.

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - Accesorii

Folosirea gratarului tip rotisor (numai la unele modele)

Introduceti pe tija carnurile ce trebuie gétite, fixandu-le cu respectivele furci de prindere. Sprijiniti tija pe tepusa, pe suporturile special prevazute si introduse in prealabil
pe tava si introduceti-o in palnia gratarului tip rotisor. Activati functia grill statica cu usa inchisa. Pentru a scoate tepusa cu tot cu tava, desfaceti-o atét cat este suficient
pentru a o putea scoate complet.

Ghidaje telescopice

Trageti in jos partea evidentiaté cu rosu, Rotiti si sprijiniti-le pe o suprafata, Repetati operatiunile in ordine
astfel incat s& o scoateti de pe peretele dinspre partea ghidajului culisant. inversa, pentru a repozitiona ghidajul

. N
cuptorului. l
e T
NS
f 4
Pentru a decupla clema, slabiti
= S cu 0 surubelnita dreapta.

m CURATARE S| INTRETINERE - Scoaterea usii

Procedeu

Pentru facilitarea operatiunilor de curatare intensiva a cuptorului, este utild demontarea usii, urmand instructiunile de mai jos:
* deschideti usa

+ mutati clema de prindere C din sectorul balamalei D, urménd fazele de mai jos:
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Procedeu ce trebuie urmat
Usa cuptorului este formata din trei geamuri. Curatarea pieselor din sticla se efectueaza folosind prosoape de bucatarie din hartie, neabrazive si detergent obisnuit. Pen-
tru curatare, nu folositi materiale aspre abrazive sau raclete metalice ascutite pentru a curata usile din sticla ale cuptorului, deoarece acestea pot zgéria suprafata si pot
cauza spargerea sticlei. Geamurile interne pot fi scoase, pentru facilitarea operatiunilor de curatare. Tn acest scop trebuie demontat usa cuptorului sau, ca o varianta,
aceasta trebuie pozitionata pe treapta intermediara.
Secventa de demontare a geamurilor
ATENTIE! Orice operatiune se va efectua intotdeauna cu usa demontata de pe cuptor si sprijinita pe o suprafata adecvata, astfel incat sa nu se deterioreze fata-
da usii.Sticla intermediara trebuie introdusa corect cu mesajul THERMOSTORP lizibil (a se vedea pag. 2-3).

Desurubati cele 2 suruburi de pe partea DR/STG din Ridicati geamul superior si desfaceti-| Desfaceti geamul intermediar
sipca superioara

m CURATARE SIINTRETINERE - Recomandari pentru curatarea cuptorului si a partii frontale

CUPTOR
COMPONENTA METODA DE CURATARE AVERTISMENTE

Se recomanda curatarea cuptorului dupé fiecare utilizare. Tn felul aces-
ta, murdaria se curatd mai usor, evitand arderea repetatd a acesteia la
temperaturi ridicate.

Scoateti toate componentele detasabile si spalati-le separat cu apa
calda si detergent neabraziv.

Interiorul cuptorului Pentru a facilita curatarea cavitatii cuptorului, turnati o cantitate mica
de apa (100 ml, echivalentul unei juméatati de pahar) pe fundul cavitatii;
activati apoi ciclul ,Coacere din partea de jos” la 90°C timp de 20 de
minute.

La sfarsitul ciclului, asteptati sa se raceascé cuptorul si apoi finalizati
curatarea, folosind o lavetd moale.

Nu folositi aparate de curatat cu aburi pentru curata-
rea interioara a cuptorului.

Nu folositi detergenti abrazivi/corozivi sau unelte
ascutite din metal, pentru a curata usa din sticld a
cuptorului, deoarece acestea pot deteriora suprafata
si pot cauza fisurarea acesteia.

Scufundati intr-o solutie de apa calda si detergent neutru. Uscati dupa

Tava < Indepartati resturile alimentare, imediat dup utilizare.
spalare. ’
o < .o ) - Tn cazul murdariei intérite si persistente, se recoman-
< Curatati cu apa calda si detergenti neabrazivi, sau cu un degresant . y R -
Gratare " * ' da sa se lase gratarele la inmuiat pentru cateva ore,
adecvat. . <
inainte de a le curata.
PARTE FRONTALA
COMPONENTA METODA DE CURATARE AVERTISMENTE

Strélucirea se mentine printr-o curatare periodic, cu
produse special prevazute disponibile in comert. Nu
folositi niciodata pulberi abrazive.

Curatati piesele cu apa calduta si detergent lichid necoroziv si apoi

Suprafete din otel : < L <
pratel ’ uscati-le cu o laveta moale sau din microfibra.

Evitati s& 1&sati pe suprafetele vopsite substante acide
Pentru a mentine caracteristicile pieselor vopsite, acestea trebuie curd- | sau alcaline (otet, suc de laméie, sare, suc de rosii
tate frecvent cu apa cu sapun. etc.) si sa le spalati cand suprafetele vopsite sunt inca
fierbinti.

Suprafete vopsite
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m CURATARE S| INTRETINERE - Schimbarea becului

Procedeu ce trebuie urmat
Daca becul cuptorului nu functioneaza, deconectati aparatul de la retea, scoateti masca din sticla de protectie a becului si schimbati becul.
Schimbati becul cu un bec cu halogen de 40W, adecvat (G9).

[ @ ¢ @ ¢ @ ¢ @ 1) Slabiti cu o surubelnita dreapta

2) Scoateti masca din sticla de protec-
tie a becului

E’l 9 3) Desfaceti becul

4) Schimbati-l si inchideti la loc masca

%
- - AN 2N J
m DEPANARE - Probleme generale
F 455
A ATENTIE! PREPARAT TEMP. C° SEscf] MIN.
* Pe perioada de garantie pot fi efectuate reparatii numai de centrul de asistenta —
autorizat, sau se poate interveni asupra intrerupatorului special prevazut Pandispan 190-200 2 25/35
* Inainte de'reparatle, Qecu'plvat,l apara'tul dg la re;ealfa electnca., $i anume scoateti Tort in forma de inel 160-180 9 35/45
cablul de alimentare din priza sau actionati intrerupatorul special prevazut.
« Interventiile si reparatiile neautorizate pot cauza electrocutare sau scurtcircuit, | | Fursecuri dulci din foietaj [ 180-200 2 20/30
prin urmare sunt interzise. Lasati astfel de lucrari tehnicienilor autorizati. Turta de struguri 190-200 2 30/40
+ In cazul unor mici deranjamente, puteti incerca s& remediati problema urmand
recomandarile din manualul de instructiuni. Strudel 160 2 25/35
+ Interventia departamentului de asistenta pe perioada de garantie nu este gratui- Biscuiti Savoia 150-180 2 50/60
ta, daca aparatul nu functioneazé din cauza unei utilizari incorecte. Gogosi de mere 180-200 2 18/25
+ Depanarea defectiunilor sau solutionarea reclamatiilor ce au fost cauzate de o ——— -
utilizare sau instalare incorecta nu vor fi acoperite de garantie. Costurile de garan- Budinca din piscoturi 170-180 2 30140
tie vor fi suportate de cétre utilizator. PANIFICATIE
Péine 180-200 3 45
Erori de sistem Pizza 250 3 10120
DESCRIERE ID eroare Toast 18195 2 !
Sonda NTC intrerupta Er00 TABE LE D E COAC E RE C t t
u - Cuptor static (va-
Sonda NTC in scurtcircuit Er01 . . , .
Afiseazé supratemperatura Er08 |Or| StrICt Orlentatlve)
F 455
PREPARAT TEMP. C° F£3] §§ MIN.
o J1
m TABELE DE COACERE - Cuptor cu con- | [ cARNUR
: : = : : : : Friptura de ménzat 225 23 40/50
vectie ventilata (valori strict orientative) peem
2 Friptura de vita 250 2/3 50/60
PREPARAT TEMP. C° FET MIN. Fripturé de vitel 225 213 60/80
_ - Friptura de miel 225 2 40/50
CARNURI
Roast-beef 230 213 50/60
Friptura de ménzat 170-180 213 40/50 — -
Friptura de iepure de camp | 250 2/3 40/50
Friptura de vita 170-190 213 40/60 —
- : Friptura de iepure 250 2 40/50
Friptura de vitel 160-180 213 65/90 ——
. Friptura de curcan 250 2 50/60
Friptura de miel 140-160 2 100/130 — —
Friptura de gasca 225 2/3 60/70
Roast-beef 180-190 2/3 40/45 — y
—— - Fripturé de rata 250 2/3 45/60
Friptura de iepure de camp | 170-180 2/3 80/100 — -
- - Fripturd de pui 250 213 40/45
Friptura de iepure 160-170 2 80/100
PESTE 200-225 112 15/25
Friptura de curcan 160-170 2 160/240
— — PATISERIE
Friptura de gasca 160-180 2/3 120/160
Tort de fructe 225 2 35/40
Friptura de rata 170-180 213 100/160
— - Tort Margareta 175-200 2 50/60
Friptura de pui 180 2/3 90/120 -
Briose 175-200 2 25/30
PESTE 160-180 213 15/25 -
- Pandispan 220-250 2 20/30
PATISERIE - P
Tort in forma de inel 180-200 2 30/40
Tort de fructe 180-200 2 40/50 .
Fursecuri dulci din foietaj 200-220 2 15/20
Tort Margareta 180-190 2 40/45 - -
Turta de struguri 250 2 25/35
Briose 170-180 2 40/60
. Strudel 180 2 20/30
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PREPARAT TEMP. C° F =] gg MIN.
£ %
Biscuiti Savoia 180-200 2 40/50
Gogosi de mere 200-220 2 15/20
Budinca din piscoturi 200-220 2 20/30
PANIFICATIE
Péine 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Toast 250 3 5
- Important

Introduceti mancarurile cand cuptorul este cald.

- Coacere la grill

Pe aparatele cu grill electric, coacerea se efectueaza cu usa inchisa, la 180°C.
Mancarurile ce trebuie gatite la gratar sunt pozitionate pe respectivul gratar, de
preferinta pe al patrulea raft.

m INSTALARE - Instructiuni pentru instalare

A Placuta cu caracteristicile, aflata pe rama interna a usii cuptorului si re-
produsa la pag. 1, este vizibila cu usa deschisa. Aceasta contine toate datele
necesare pentru instalare, cum ar fi: model de aparat, tensiune nominala si curent
absorbit. Inainte de toate, masurati si controlati nisa din mobilierul in care urmeazé
sa fie ncorporat cuptorul, aceasta trebuie sa corespunda exact cu dimensiunile
indicate in figura A. Aveti grija ca placajul mobilierului, placile melaminate sau alte
materiale s& fie lipite cu clei rezistent la temperaturi ridicate (150°C). in cazul in
care placajul sau cleiul nu sunt rezistente la temperaturi ridicate, placajul se poate
deforma sau desprinde, mai ales in punctele cele mai stramte ale mobilierului. Asi-
gurati-va ca mobilierul prevazut pentru incorporarea cuptorului are o baza solida
si ca poate sustine greutatea aparatului. Toate suruburile si accesoriile necesare
pentru fixarea cuptorului pe mobilier sunt incluse. Figurile de mai jos sunt utile

pentru fixarea si corecta incorporare in mobilier.
Mod VIRTUS MULTI 60 DD BL

A

669

So
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m INSTALARE - Legatura electrica

A Instructiunile de mai jos sunt destinate persoanei autorizate care se va
ocupa de instalarea aparatului, de reglarea si de intretinerea tehnica a acestuia
si care se va asigura ca aceste operatiuni sunt efectuate in cel mai corect mod
posibil si in conformitate cu legislatia in vigoare.

Important: orice operatiune de reglare, de intretinere etc. trebuie efectuata dupa
decuplarea aparatului de la priza de curent.

Norme pentru instalare

Acest echipament este realizat in conformitate cu urmatoarele directive:
DIRECTIVA 2002/96/CE

DIRECTIVA JOASA TENSIUNE 2014/35/UE

DIRECTIVA COMPATIBILITATE ELECTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGULAMENTUL NR. 1935/2004 (contactul cu alimentele).

Instalarea trebuie sa se faca regulamentar si respectandu-se pe deplin normele in
vigoare, in materie de instalatii electrice.

In caz contrar, constructorul va fi exonerat de orice raspundere.

in acest manual veti gési si schema electricd a aparatului dumneavoastra.
Aparatele sunt concepute pentru a fi conectate la tensiunea indicata pe placuta
de date.

Inainte de a racorda aparatul la retea, asigurati-va ca:

- caracteristicile intrerupatorului electromagnetic sau ale prizei pot suporta sarcina
aparatului (consultati datele de pe placuta);

- instalatia de alimentare trebuie sa fie prevazuta cu o legatura functionald de
impamantare.

Aparatul se livreaza cu cablu fara stecher: racordarea trebuie sa se facé tinand
cont de faptul ca firul galben-verde este cel de impamantare, care nu trebuie
niciodata intrerupt.

Priza de curent trebuie sa fie vizibila si accesibild, pentru a putea deconecta cu
usurintd aparatul.

Pentru conectarea directa la retea, trebuie ca:

* supapa de limitare si instalatia de uz casnic s& poata suporta sarcina aparatului
(consultati datele de pe placuta);

* instalatia de alimentare sa fie prevazuta cu o legétura de impamantare functi-
onala;

* priza sau intrerupatorul omnipolar, cu o deschidere minima de 3 mm, sa fie usor
accesibil/a, dupa instalarea aparatului;

+ sa fie incorporat un intrerupator de decuplare de la reteaua fixa, in conformitate
cu regulile de instalare.

A Conductorul de impamantare galben-verde
nu trebuie sa fie niciodata intrerupt nici chiar de la
intrerupator. Cablul de alimentare trebuie pozitio-
nat in asa fel incat sa nu intre in contact cu supra-
fetele care au o temperatura de peste 50°C peste
temperatura camerei. Daca este necesara inlocui-
rea cablului de alimentare, adresati-va departa-
mentului de asistenta.

INSTALARE - Scheme electrice Curent absorbit (kW)

KW
MODEL 1 550.240v)
60 32




enda

Leg
00

Nero M Reglete de borne
" Maro MP | Microintrerupétor usa
22 |Rosu N Nul
33 | Ab NTC | Sonda de temperatura
44 | Galben P Cronometru/Programator
45 | Galben-verde R1 | Rezistenta bolta
55 | Cri R2 | Rezistenta vatra
66 | Albastru R3 | Rezistenta grill
C Comutator R4 | Rezistenta circulara
EF | Codificator functii TS | Termostat de siguranta
F Faza TT | Termostat tangential
K1 | Firimpamantare regleta de borne V Ventilator cuptor
K3 ‘ ventilator cuptor VT | Vent. racire
K6 lumina cuptor 1 FLC | Filtru
K7 lumina cuptor 2
K9 |,* ventilator motor. tangent.
K13 |,* gratar

Scheme electrice
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A IHMANTIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ A THN AZQAAEIA
XapaKTNPIOTIKA TWV GUGKEUWV

Ta xapakTnPIoTIKA, KTAC atmd To eEWPUAAO, AvVaPEPOVTAI KOl OTN OXETIKN
mivakida Tou BpiokeTal aTo anueio dtmou kAgivel n TopTa TOU POUPVOU
Kai n omoia eival opath dtav n TépTa eival avoixT i 0To ETAVW KAAUPHA
TOU QoUpVOU.

MPOZOXH! O1 mpoeIdotoIfaelg autég 1aXUoUV yia dIapopoug TUTToUg
OUOKEUWY. AvayvwpioTe gwaTd Tov TUTTO Tou TTPOidvTog TTou dIaBETETE
(Oeite TNV TTIVOKIdQ pE T XAPAKTNPIOTIKG).

A 1. MNpoToU XpnOIUOTIOINCETE TN GUCKEUT| OIABACTE TTPOTEKTIKA TO
eyxeIpidio odnylwv 10 01T0i0, PETACU GAAWY, TTEPIEXEI TTOAU ONUAVTIKES
TTANPOYOPIEG TTOU AYOpPOUV TV AoPAAEIa KATA TNV EykaTaaTaon, T Xpf-
an Kal T guvtAenan. AToBnkeUaTe 10 £yXeIPidIO 0ONYIWV YIa JEANOVTIKY
ava@opd Kal yia va UTTOPEITE val EVTOTTIGETE TOV GEIPIAKG apIBuo.

2.H nAekTpikr) ac@dAeia auTAg TNG CUTKEUNS eEaa@ahileTar udvo edv £xel
TpaypatoToinBel owaTr oUvdean yeiwaong, 6TWG ATTAITEITAI ATTG TOUG
IoxUovTeG Kavoviopoug. Eivar facikd va emahnBelete 611 TnpolvTal ol
ev Ayw kavoviopoi. e mepimtwaon apgiBoAiag ameuBuvbeite ot eeidi-
KEUPEVO eTTaYYEAOTION TTPOKEIUEVOU VO EAEYEEI ASTTITOUEPWG TV NAEKTPIKT
eykaraoTaon. O karaokeuaaTrg 0ev avahauBavel kayia eubuvn yia {n-
MIEG TTOU TTpoKaAOUVTal Adyw KaKIG eykaTdaTaong yeiwang.

3. MpotoU ouvdéaete TN ouokeun, EOANBEUaTE OTI TO TEXVIKG XAPAKTNPI-
OTIKG TTOU avaypd@ovTal TNV TTIVaKida avTioTolxouv amoAuTa o€ ekeiva
NG NAEKTPIKAG eykardoTaong. H eykaraoTtaon/pUBuion TPETEN VA EKTE-
Aeitar a1 €EEIDIKEUUEVO TIPOTWTTIKO.

4. ENéyGre 611 n nAekTpIKN EyKATAOTAGN Kal 01 TIPilEG pEUUATOC €ival Ka-
TAAANAEG va avTéEouv Tn pEYITN 10XU TNG CUCKEUNS TIOU QVAyPAPETAl
oTnV TVaKida. Ze TepiTTwan au@iBoAiag ameubuvbeite ae efeIdIKeUpEVo
eTayyeAuaria.

5. H ouokeun mpémel va ouvdéetal ameubeiag oTo dikTuo Tpo@odoaiag
oUuewva pe v ToAIkéTTa TTOU UTTdEIKVUETAL. 10 T oUvdean, amal-
TeiTaI N €yKaTAaTaon piag dIaTagng ou va eEac@alilel TN amoouvdean
oo 70 OiKTUO, e aTTOOTACT AVOIYUATOS TWV ETTAPWY TTOU VO ETTITPETTEI
NV TTARPN amoouvdean ag ouvBnkeg karnyopiag utépraong I, oe oup-
HOPQWOT HE TOUG KAVOVEG EYKATAGTAONG.

6. Eav n mpica dev eival kat@AANAN yia TO QIG, QVTIKATOOTAGTE TV LE
GAAN TTou eival KatGAANAn. Ze auTh Ty TepiTITwon ameubuvbeite o€ kd-
11010 €EEIOIKEUPEVO GTOO TO OTTOi0 Ba TTPETTEI ETTIONG v EAEyXE av N OI-
aTopn Twv kaAwdiwv TG TEIag PTTopei va avtéLEl TNV aTTopPOPOULEVN
10U TG ouakeung. To kahwdio Tpogodoaiag dev diabétel @ig. Ta Tn
oUvdean, O¢ite TNV Tapdypago «HAekTpIKR ouvdeany. Aev guviaTaTal n
XpAon Tpocappoyéa, TOAUTIpICoU A uTTalavTédag.

7. Otav n gUOKeUr TTOPAUEVE! EKTOG XPAONG YIa HEYAAO XPOovIkG BIGaTn-
A, aQaIpEDTE TNV NAEKTPIKI) GUVOEDN Kal KAEIOTE TOV YEVIKO DIAKOTITN.
8. Mnv eummodileTe TIG OXIOWES EEaEPITOU A DIKuaNG TNG BepuOTNTAG.

9. Y& mepiTTWON TOU T0 KAAWdIO TPOPOdOCIAG TNG GUOKEUAG UTTOOTE
{nuia, TpEmel va avtikaBioTaral amoKAEIOTIKA a6 €E0UTI000TNUEVN
UTTNPECia o€PPIG TOU KATAOKEUAOTH.

10. H ouokeur| TTpETTel va XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEITTIKA yIa TOUG TTPO-
BAemdpevoug akotoUg (whaiuo). Omoiadhmote GAAN xprion (Tr.x. n Bép-
pavaon evog dwpartiou) eivar akataAANAN kai wg ek TouTou emikivduvn. O
KOTAOKEUAOTAG apveital oroladrmote euBivn yia {nUIEG TTOU TIPOKAAOU-
vIal ammo TTapOUoIES akaTAMNAES XPROEIG.

11. Orav yivetal xprion omoiagdATIOTE NAEKTPIKAG GUOKEUAG, €ival auTo-
vonTo OTI TIPETTEN va TNPOUVTAI OpITKEVOI BATIKOI KaVOveG, dnAadn:

A. Mnv ayyiCete TTOTE Tn) CUCKEUN PE Xépia A TTOdIA

ToU €ival Bpeypéva i uypd.

B. Mn xpnoipoTrolgiTe TTOTE Tn GUOKEUN e Yupva TTOdIa.

C. Amoguyete T xprion pmaAavtédag Kai €av xpelaletal ABeTe OAa Ta
amapaitnTa PéTpa.

D. Mnv Tpapate 10 nAekTPIKO KAAWDIO YIa VA TO ATTOCUVOETETE aTTO TV
TTPiCa ToU PEUATOCG.

E. Mnv ekBETETE TN GUCKEUT GTOUG ATUOTQAIPIKOUG TTapayovTeS (Bpoxn,
ANIOG, KTA.).

F. Ta maidid nAikiag Katw Twv 8 €TV TPETTEI VO TTOPAPEVOUV HOKPIG
omoé ™ ouokeun edv dev emPBAETOVTaI uvexwg. H TTapoloa CUCKEUK
pTopei va xpnoipomoinBei amd maidid nAikiag avw Twv 8 Twv Kal ammd
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ATOUO pE MEIWUEVEG TWHATIKES, QIOBNTNPIOKES A diavonTIKEG IKAVATNTEG
N e EMeIYN euTEIpiag Kal yvwang, €poaov Bpiokovtal utd KatdAAnAn
emiAewn A £xouv ekTTaIdEUBET WG TTPOG TNV ACQAAA XPrAOTN TNG CUGKEUNG
kail aviAapBavovtal Toug oxeTIkoUug KIvauvoug. Mnv agrvere Ta Traidid
va Trai¢ouv e T auokeur]. O epyaaieg KaBapIoPoU Kal GUVTAPNONG dev
TTpETel va ekteholvTal amd Taidia dixwg eTmiPAeyn.
12. H guokeun kai ta TpooBdaiya egaptiuard g avarmriooouv oAU
uwnAég Bepuokpaaieg kata T didipkeia TG xpong. ATraiteital Tpoooyr
WaTe va Pnv ayyidete a Bepuaivopeva atoixeia. Ta Pikpd Taidid mpemel
va diarnpolv amdoTtaon ac@aeiag. Ta maidid nAikiag karw Twv 8 eTwv
TIPETTE VA TTAPAPEVOUV HOKPIA €AV Bev ETTIBAETTOVTAI CUVEXWG.
13. MpotoU kaBapioeTe T GUaKeU 1y EKTEAETETE GUVTAPNAN OTTOOUVOE-
OTE TN oUOKeUr amd To pelua Byadovtag 1o kaAwdio Tpogodoaiag I dia-
KOTITOVTQG TNV TTapOXT| PEUNATOS METW TOU EIBIKOU DIOKATITN.
14. X¢ mepimwon PAABNG 1y KAKAG Aeitoupyiag, aBACTE T GUOKEUN Kal
pnv eTIxeIpeiTe va kavete kapia emdIopOwan d16TI GAEG 01 OXETIKES EPYQ-
oieg TpETEl va eKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKA T £60UCI0O0TNHEVO KEVTPO
0€pPIg. ZntaTe TTAVTA YVAGIA AVTAAAGKTIKA. H Un TApNoN autwv Twy 0dn-
YIWV UTTopei va BEael ae Kivouvo Tnv ag@AAeia TNG GUOKEURAG.
15. ZuvioTaTal Bepud Ta pépn TG CUTKEUNS TTOU UTTOPET va ATTOTEAEGOUV
Tnyr KivdOvou va unv gival mpooBaoiua, 18iwg av umdpyxouv Taidid
TTOU UTTOPE! VA XPNOILOTIOINCOUV T CUCKEUT WG TIAIXVIDI.
16. Mn xpnoiyotoieite eUQAekTa UYPd (0IvOTIVEUA, BEVCivN, KTA.) KOVTA
0T OUCKEUN €VW AEITOUPYEI.
17. H ouokeuaaia mpoopietal yia TV TPOCTACIa TNG CUOKEUAG
amd meavég {nuIEG TToU UTTOPET val TTPOKUWOUVY KATA Tr) METAQO-
pd. Ta UAIKG TG cuakeuaaiag avakukAwvovtal eukoha dioTI
gxouv eTmiAeyei aUpQwva e oikohoyikd kpimpia. H avakikAwar)
TOUG MEIWVEI TNV aVAYKN VIO TIPWTEG UAEG Kall PEIWVEL TOV OYKO
Twv amoppIMPaTwy. Or NAEKTPIKEG KaIl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
ouyva mepiéxouv TTOAUTIMA UAIKG. ETriong Tepiéxouv UAIKG Ta
omoia, o€ TepimTwan AavBaapévng dlayeipiong kal amoppIYRS TOUg, evoé-
XETQI va gival duvnTIKA £TTIKIVOUVA yia TNV avBpwTivn uyeia kai yia 1o Tre-
piBaAov. Qotooo, eival BagiKa yia T owaTh AciToupyia G CUGKEUAC.
Emopévwg, pnv Ta amoppiTITeTe padi e Ta OIKIOKA atmoppiyuara.
ATToppiyTe Ta O€ KATT0I0 KEVTPO OUMOYARG/aVOKUKAWGNG aTToppIUKATWY
TOU OOV 0ag A ETTIKOIVWVAQTTE [E TOV TTPOUNBEUTH 0ag yia TTANPoopi-
€G. BeBaiwbeite 611 N ouakeur) QUAGCOETal PaKPIA aTmd TaidId PExpI T
OTIVMA TG ATTOPPIYNAG TNG.
18. Mn xpnaipotoleite atpokaBapIaTé yia ToV ECWTEPIKO KaBapiaud Tou
@oupvou.
19. Mn xpnoidoToleite A€lavTikG kaBapIoTIKA 1 aixunea PETOAAIKG epya-
Aeia yia va kaBapigete To (a1 TG TTOPTAS TOU QOUPVOU, DIOTI UTTOpET va
TTPOKANOEi {nuId OTNV ETTIPAVEIG TOU |E ATTOTEAET A VOl OTTATE.
20. X¢ TTEPITITWON KOTTVOU, UNV avoiyETE TV TTOPTA TOU QOUPVOU: GRNOTE
TN GUCKEUR KOl arroouvéaTe Ty atmd 1o NAEKTPIKG pelua. Mnv avoiyete
TNV TTOPTA EWG OTOU BIAAUBET 0 KOTIVAG yia va OPAOETE TIG PAGYEG.
21. XpnoiyotoinaTe T Acioupyia KAEIBWUOTOG TWV KOUNTTIWY WAOTE Ta
TTaIdIA va PNV PTTOPOUV VA avayouv JOvVa TOUG TNG CUCKEUR.
22. EmBAETeTe ouvexwg Ta Taidid edv Ppiokovtal KOVTd aTov TIOAUAEI-
TOUPYIKG PoUpvo. Mnv agrvete Ta TaIdIA va TTaICouV [E T OUTKEUN.
23. Kivduvog agugiag.
- Ta maidié pmropei Taifovtag va TuAIxToUv Yéoa aTa UAIKA TNG GUOKEU-
aciag (.. YepPpavn) 1 va Ta TOTTOBETATOUY OTO KEPAAI e Kivduvo va
maBouv ao@ugia. Puhdoaete pakpid ammod TTaidid TéTolou €idoug UAIKA.
24, Kivduvog eyKaupatwv
To d¢épua Twv TaIdIwv gival TTOAU TTI0 £uaicBNTO GUYKPITIKG LE EKEIVO
TWV EVNAIKWV.
- H yudhivn m6pTa, o Trivakag eAéyxou kal ol OXIOWES yia Tnv atoBolr
70U Bepuol aépa amd Tov BaAapo wnaoipatog NG ouokeung (eoTaivo-
val. Mnv a@Avete Ta Taidid va ayyifouv Tn CUCKEUR eV BpiokeTal g€
Aerroupyia.
25. Mn xpnGO1UOTIOIEITE QUTA TN GUOKEUN O€ XWPOUG Trou dev gival oTabe-
poi (11.X. o€ TAoia).
26. NpoooxA: BepaiwBeite 611 n guoKeun ival apnopévn TpoToU avTika-
TOOTAGETE TOV AQUTITAPA WOTE va aTTOQEUYETal 0 KivOuvog nAekTpoTAngiag.

B APXIKH OEZH XZE AEITOYPTIA

- Orav xpnaipotoleite Tov @oUpPVO yia TTPWTN GOPd, APATTE TOV VA A€l
Toupynoel Gdelog yia epitou 1 wpa (230°C), agrivovag evoeXopévwg
10 TapdBupa TG koulivag avoixtd. O @oupvog, Katd TNV apxIkr Tou
evepyotroinan, avadidel duaAapeaTeg 0OUEG AGyw KATAAOITTWY TTapayw-



yAG 6TTWG AiTn, Aadia ) pnTiveg. AQou TTapéABel 0 xpovog TTou UTTOdeIkvU- | TTPOKaAETE! {nuiG OTO GUAATO.

€701, 0 POUPVOC Eival TIAEOV ETOILOG YIa TO TIPWTO WAGIWO. MAAI 0 @oUp- | - OAa Ta eCapTAUATA TTOU EQXOVTAI O€ AUEDTN ETTAPN LE TA TPOPIUA TTPETTE]
VoG Kpuwatel, kabBapiaTe Tov akohouBwvtag Tig 0dnyieg TG Tapaypdgou | va kabapidovtal EMUEAWS TIpIV AT TN XPHON XPNOIHOTIOIWVTAG KOTAA-
«KaBapiopdg Kai epovTiday. Anha poidvra.

- Mnv kaAUTITETE TO £0WTEPIKS TOU GOUPVOU ME OAOUUIVOXOPTO yia TTIO A Aev emiTpémieTal va payelpeleTe Ta TPOQINA OE AUETN ETTAQN E TIG
€UKoAo KaBapIapo. OXApPES Kal Ta Tayid ouhoyng AiTroug Tou @oUpvou.

- H evépyela auth emnpeddel Tnv amdédoon NG CUCKEUNG Kal PTTopEi va

m OAHTIEZ XPHZHZ - O86vn LED

Ap1BunTikd Wneia MoAAaAwv
PUBuon nxwv ON/OFF Aeiroupyiwv MpopoAn Oeppokpaaiog KeAaiou/Papevair
PuBpion kAipakog Beppokpaciog ) ) )
Kehaiou - Qapevair MpoBoAf pe Qpa Pubpiopévn o€ pop@n 12h

Child Lock [KAeidwpa avnAikwv]
PGBpion tpémou mpooAig 12H/24H ,2 ‘T ':(I))) °F

Mmréapa Emimédou Oeppokpaciog

Tpoémog Wnaoiparog
a4 --. - —' —‘ —’PM ——— Tou ®olpvou

Ipappég EmAoyng Asitoupyiag ® @ 8 G:lN GFF

Eikovidia Acitoupyiwv

PoAdi Bon6ntik6g O¢ppokpagia Aidpkela Qpa Evapéng Qpa TéAoug
XpovodiakomTng Wnaiparog Ynoiparog Wnoiparog Wnaiparog

Ymopvnua NMAAKTpwV Kai MepioTpe@opevou Kouptriou

MARKTPO

Qwriopol NAAkTpa PUBpIONG
MARkTpO 1. PUBpIon Twv Mapapérpwy MAAKTpo ENAPZHIMAYZH
A&iroupyiag 2. Set/Reset puBuioewv

(%) (¥) NN CR

nITZA KANONIKO YHZIMO ANO ECO ITATIKO WHZIMO KPIA ENTATIKO NOAAANAO FPHIOPO YAPOAYTIKH
ITATIKO KATQ WHZIMO ECO YHzIMO ME AEPA WHZIMO YHzIMO ZEXTAMA AEITOYPTIA
YHZIMO TKPIA ZTON AEPA
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m Baoikég Aeitoupyieg Tou poupvou

ZYMBOAO

NEPIFPA®H

AEITOYPTIA

NAHKTPO ®QTIZMOY

- Avaer kai aBrvel 1o Qug

- Edv avayerte xeipokivnta 10 ewg, 6a ofAoer petd amd 10 Aetrra.

- To ewg avaBer autépara:
KaTa TV évapén Tou Ynaipatog f Katd 1o volyua TG TOpTag yia 5 AeTiTd
KaTé TNV BIOKOTT TOU Ynaipatog fj Yetd amd 1o KAeioIpo g opTag yia 1 Aetré

MAHKTPO AEITOYPTIAZ

(@)

Epgavion Twv Aeimoupyiwv TTou
MTTOPOUV va evepyoTToinBolv

- H ypappr Kai Ta eikovidia deixvouv v karaaTaon tng Aeitoupyiag.
Aeukn ypappn: EMIAEYUEVN
Kokkivn ypayun: pubuiouévn
Acukn kai KOKKIVN ypappn vOAAGS: emTIAeypévn kai pUBUICPEVN TTPONYOULEVWG
Kokkivo €ikovidio: evepyn

- To €1kovidio Tou PoAoyioU Trapapével TTAvVTa AEUKO

Mapadeiypara

O

NAHKTPA PYOMIZHZ

_|_

Set/Reset

- PuBuiCouv Tig TIuéG TNG AeiToupyi-
ag

- PuBpicouv Tig Tipég TG emAeypévng Aeiroupyiag Set /Reset Twv pubpicewv
- Na Reset (emavagopd) TatiaTe TAUTOXPOVA KAl TIAPATETAEVA T TTARKTPA —

kot +

NAHKTPO ENAP=H / MAYZH

Ol

- ZeKIva 1 S1akoTTel éva TPy pay-
o ynaiparog

- Aeite 10 KEQAAQIO TTOU APOPA TN PUBKICN TOU TTPOYPANHATOS WNaiUATOG

MEPIZTPEQOMENO KOYMII . . ’
- EmiAéyel 1o pdypapua ynai-
paTog

- Aeite 10 Ke@AQIO TTOU aPopd TN PUBUICT TOU TTPOYPANHATOS WNOiUATOG
@)\ || |
X
LYMBOAO MEPIFPA®H AEITOYPTIA
MMAPA ENMINEAOY OGEPMOKPA-
ZIAZ

a) Ol
b) EEEEL]

- Emonpavon tou emmédou TG
Beppokpaaiag Tou oupvou

a) Me kokkivo emianaiveral n Beppokpaaia Tou olpvou Katd Tn IGpKEID ToU wn-
oiparog
B) Me Acukd emanuaiveral n uoAeimopevn BeppdTa aTo TEAOG TOU YnaipaTog

NMPOBOAH MAHPO®OPHZHZ

- Edv dev umdipxel kapia aAnAemridpaan, n 08évn repva otnv MpoBoAn MAnpo@dpnong kai eppaviovial povo Ta evepyd eikovidia Kai To e1kovidio Tou PoAoyioU.

- Naravrag 1o MAAKTpo Aerroupyiag () &épyeate amo Ty MpoBoAn MAnpogdpnang.

1. ApXIKR EvepyoTTOinoN

- Kard Tnv apyiki evepyoTtroinon, ival amapaitnTo va pubuioere Ta
€8ng:

10 POAGI, TOV Tp6TIO TTpoPoArG 12/24H, Tnv OB4vn ON (ON d) - OFF (NO
d) n @eppokpacia o€ °C i °F kai Toug ‘Hyoug On/Off.

- Mo va puBpioete Tig TapapéTpoug TaroTe Ta MARKTpa PUBpIong — 1y
=+ xai 1o MARKkTpo Aciroupyiag () yia va emkuphoeTe kai va mpoyw-
proeTe 0NV €TOUEVN PUBUION:
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1. PGBpion pohoyiod 2. Asitoupyieg PUBpIONG
2.1 PGBpion Asiroupyiiov ©Oz% 85 )

| 1

12 °

25 OF @)
o

MpocoxA: o€ TepiTTWan SI0KOTMG TOU NAEKTPIKOU PEUHATOG YIal TTe-
piogdrepo amé 10 deut. Ba Tpéel va ETAVOPPUBLICETE TNV WPA.

- Me to aparerapévo mamua didpkeiag 6 deut. Twv MAAKTPWY PUBpI-

2. PUBpion TpoTrou poBoAng 12H/24H ong— kai + €I0€peqTE 0T A€ITOUpYia TIOU TIEPIYPAGETAI OTO KE(pg)\GIO

«1.ApxIkA Evepyotroinan» yam Pubuion n¢ wpag 12H/24H Oz mng
Khipakag Oeppokpaaioag 8- kai T piBuion ON/OFF wv fiywy ),

2.2 PUBpion Pohoyiou D LI

(i
lg'_l L

- Me 1o maparetapévo méarnua didipkeiag 3 deut. Twv MAAKTPWY PUOI-
ang — kai + evepyorroieital n pUBpIon Tou PoAoyiou, yia Tov TpéTio
PUBUIONG TIPOXWPNAOTE OTIG EVEPYEIEG TIOU TIEPIYPAPOVTAI OTO KEPGAQIO
«1. Apxikn Evepyotroinony.

@

2.3. PUBuion BonBnTiko0 XpovodiakotrTn ==

(@) —

4. POBuion ‘Hywv On/Off

- EmAéyovtag T Asitoupyia Tou BonBnTikoU XpovodiakoTrTn Q pTTO-
PEITE VO PUBUIOETE TNV TIUA TWV WPWV Kal ETTEITA TWV AETTTWV XPNCIUOTION-
wvrag Ta MAAKTpa PUBong — A +.

H avtioTpoen pétpnaon &ekivd ue 1o matnua tou MARKTpou Asitoupyiag
(O) 1 yerd amé 10 Seur.

- Mmopeite va emavagépete Tov fondnTikd XpovodIakoTITn TTOTWVTOG TaU-
T6)XpOVa Kal Traparerapéva Ta MARKTpa PGBpiong — kai +.

2.4 Child Lock (KAeiSwpa AvqAikwv) (D

To poidv gival éToIpo yia XpAon.

- Otav 0 @oUpvog ival oRNOPEVOG, TIATWVTAS TTOPATETAUEVA Yia 3 BEUT.
10 NMARKTPO Acrroupyiag () evepyommoiital/ amevepyorroigital 1o
Child Lock (3.
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3. PuBuion Mpoypauparog Wnoiuarog

(%)

(N
[@)

(%)

(€N
(=}

HR @) (@) )
- MepIoTPEPOVTOG TO KOUWTTI UTTOPEITE Va TTIAEEETE €va o Ta TTPOYPAL-
HOTO YNOiUaTOC, HE TNV TIPOETTIAEYUEVN BEpuokpaaia.

(%)

-H O¢ppokpacia Wnoiparog £ ptopei va TpotrotroinBei pe ta MAR-
kTpa POBmiong — i + .

- Natwvrag 1o MAAKTPO Evapgn/Madon Ol &ekivé 1o mpoypauua
ynaoiyarog.

4. PuBpion Aigpkeiag Wnoiparog 2

- EmAéyovtag  Aeitoupyia Aidpkeiag Wnoiparog E pe 1o MARKTPO

Aerroupyiag (O pmopeite va puBpioeTe TV TIIA TWV WPV Kal ETTEITa
Twv ATV Xpnoipomoiviag Ta MAAKTpa POBong — 4 +.

- H avrioTpogn pérpnan Eekiva e TV TTpayuaTIKA évapgn Tou ynaiua-
10¢; pe o mampa Tou MARKTpou Evapén/Mavan Ol 1 pe ™ Ajen e
xpovokaBuaTtépnang atnv evétnta Qpdapio Wnaiuarog.

- Mmopeite va erava@épete Tov XpovodiakoTTn AlGpKEIO YnoipaTog
g TIATWVTOG TAUTAXpOva Kal TrapareTapéva Ta MARKTpa PuBpiong —
kai +

5. PuBuion Qpapiou Wnoiparog (Evapén
@B Tehog L),

)
H Qpa ‘Evapéng Wnoipatog @N kai n Qpa Téhoug Wnoiparog @FF

eival dUo evaMaKTIKES AsiToupyieg TTou dev PTTopolv va evepyotroinBouv
TAUTOYPOVA.

X

- Eav n Aidpkeia ynoiparog — ival pubuIouEvn UTTOPEITE va PTTEITE
oTIG AeiToupyieg pUBpIong Tou Qpapiou Wnaiuarog: Qpa ‘Evapéng @N

)
f Qpa Téhoug =2FF

)
- EmAéyovtag tn Acitoupyia Qpa ‘Evapéng @N N Qpa Téhoug QFF

Wnaipatog pmopeite va puBpiceTe TNV TIUA TWV WPWV KaI ETEITA TWV
ATV ypnotpoTolvtag Ta MARKTpa PUBpIong —f +.
- Me 1o Tramua tou MAARKTpou ‘Evapén/Maden Ol or pubpioeic

gvepyotrolouvTal.
- Mopei va yivel eTTavagopd auTwy Twv XPOovodIaKOTITWY TTATWVTOG
TauTéypova kai Trapatetapéva Ta MAAKTpa POBpIong — kai +.

6. TEAog TTpoypAHATOS WNOIHATOG

- O @oUpvog emionuaivel To TEAOG Tou Ynaipatog WOAIC AfEel 0 Xpovodi-
akOTTNG AIGPKEIAG EKTTEUTIOVTAG Evav AXO yia 1 AeTTTO.

6.1. MAYZH ko ANTENEPIOMOIHZH (OFF) ®oupvou

O @oUpvog utmopei va afrael e Toug akdAouBoug TpOTTOUG:

- Nar@vrag 10 MARKTpo ‘Evapén/Maven Ol kara mn Sidpkeia evog
Ynaiparog.

- MepiaTpépovtag To koupTtri ot Béon OFF.

- Edv éxer puBpiatei 1o Standby OFF (NO d), peta amd 5 Aetrtd un xprong
Kal Xwpig kamola evepyr AeIToupyia, o poUupvog arvel autouara.

7. Avoryua Méprag

-Z€ TIEPITITWON TTOU AVOIEETE TNV TOPTA, TO TIPAYPAUUA AVOCTENETAN
HEXPI VO TNV CaVOKAEIOETE.
- Eav n mépra dev kAeioel eviag 3 AeTrTwv, 10 TpOYpapUa dIOKATITETAN.

8. Eravagopd oTig Epyoataciakég Pubpioeig

[ va eTavagePETe T0 TTPOIGV OTIG EPYOCTACIAKEG PUBITEIS Kal val
YiVEl N apxIKN| EVEPYOTTOINGT), E TO TIEPIOTPEPOUEVO KOUUTT 0Tn Béon
OFF, matote Tautdypova 1o MAAKTpO Agitoupyiag (O kai Ta NAG-
ktpa POBpang — kai + yia 10 deur.

- Zmv 086vn Ba apyicouv va Kuhouv ol k&tw ypappég yia 30 deur. Kal evidg
auToU Tou ¥pdvou TrataTe Tautéxpova Ta MAAKTpa PUBpong — kai +.
Z1nv 08dvn Ba eppaviaTei n évoeign CIAO.

AtroouvdEaTe Tov oUpvo amd 10 pedpa. Katd v emouevn ETTavevepPYo-
Troinan, Ba éxer yivel emavagopa dAwv Twv TTAPAPETPWY Kal 0 POUPVOS
Ba eravarpoteivel TNV akoAouBia TG apxIKng evepyoTroinang.



9. AokiyaoTiki Asitoupyia (Demo)

2t Aerroupyia DEMO prropeite va Tepinyn6eite aTig 816@opeS AsiToup-
Yieg xwpig va (eaTaiveTal 0 OUPVOC.

H Aerroupyia DEMO evepyotroleital ue Tnv akdAoubn diadikaaia:
- TIEPIOTPEPOMEVO koupuTri 0Tn BEan OFF kai dAeg o1 Aemoupyieg ofnayé-

VEG

- TauTdxpovo Trémnua Tou MAAKTpou Asitoupyiag (O kai Tou MAR-
ktpou Evap¢n/Mavon Ol yia 8 deutepohera.

- Otav n Aermoupyia aut eivar evepyr, o KOUKKidEC Tou PoAoyiod { i’ 3
avaBoafrvouv Kal aTnv 08évn eugaviletal n Evoeign d on yia 3 beu-
TEPOAETTTA (QUTO ETTAVOAAUBAVETAI E TO TIPWTO TTATNMA EVOG EVEPYOU
TIAAKTPOU WETA atmd 3 AETITA pn Xprong Tou oupvou)

- Mo va e&NBeTe amd ) Acitoupyia DEMO emravaAaBete m diadikaoia
evepyotroinong

10. ESoikovounon evépyeiag

- Xpbvog petdBaang o€ KaraaTaon avauovAg: 2 AETTTd.
- KatavaAwaon evépyelag o€ KatdaTaon avapovAg JE EUeavion TAnpo-

eopiwv: 0,8 W.
m EIKONIAIA
EIKONIAIA NEPIFPA®H AEITOYPTIA
= H Aeitoupyia autr evdeikvutal Kupiwg 6T1av BEAeTe O€ WAOETE TTiTaA, OKATOIA KOl WWwi.
( 5Q) MTZA H kUpia Tyr BeppoTnTag TPOEPXETAI ATTG TV KATW AVTIOTACN TIoU AEIToupyei a€ GUVAUAOHO e TIG GAAES avTIOTATEIG
TOU QOUPVOU.
— KANONIKO Eival n khaaikr Aeiroupyia Tou nAekTpIKOU QOUPVOU TTOU EVOEIKVUTAI KUPIWG YIa TO WAGIHO TWV TTAPAKATW:
YTATIKO X0IpIVA UTTPIgOAa, AoukaviKa, uTTakaAidpog, payeipepa pirpailé, KuvAyl, wntod Hooxdpl, HOPEYKES Kal uTmokdTa, gpouTa
R ¥HZIMO YNUEVa GTOV GOUPVO, KTA.
Mpdkerrar yia TpoTO YnaiuaTog Tou evaeikvutal TEPITOOTEPO YIa TO TEAEIWHA TOU YNaiPaTog, 18iWG YO TTAPACKEUEG
WHZIMO AMO KATQ . ; . ) , . , ) -
CaxapoTAAaTIKAG (UTTIOKOTA, HOPEYKES, YAUKA e CUPES, YAUKA We @poUTa, KTA.) kai yia GAAa @ayntd.
H Aeitoupyia aut oag emTpETel va PayeIpeUETE EE0IKOVOUWVTAG ONUAVTIKY evépyela. Ma va agiotroifaeTe aTo £TTAKPO
autr ™ Aerroupyia Ba TpéTel, TPOTOU evepyomroinaeTe T Aeiroupyia ECO, va BaAete To gayntd aTov goUpvo TOTToBETW-
(OOQ) WHSIMO ECO VTOG TO OTO KEVTPO TOU BaAGLOU.
o Me ™ Aeitoupyia Eco, ol xpdvor ynaiparog mpocappddovTal yia apyd Wicipo gayntwy Omwg: upaidE, Aeukd Kpéara,
ECO Cupapika @oUpvou, diagopa yAukiouara.
Xnueiwon: 1o yAaipo Eco dev propei va emAeyei 6Tav eival TOTToBeTNUEVOS 0 AIGBNTAPAG TOU KPEATOG.
— H Aeitoupyia auth evdeikvutal yia ypriyopo kai Babl Yhaio aTo YKPIA, yia TO YKPATIVAPICHA Kal TO YAGIHO YEVIKA Twv
ZTATIKO WHZIMO . . . ) . . . . . . .
TKPIA KpeATWY, yia @IAETO, UTTPICOAA aAG @IopevTiva, YnTd Wap! Kal yntd Aaxavikd. To WAaIPo Pe TO NAEKTPIKG YKPIA TTPETTEI va
TrpayyaToTolgital e Tov Beppoatam atoug 180 °C.
— [3iaitepa ypryopo kai BaBU wAaio Pe anpavTikr e5oikovounan evépyeiag, n Acitoupyia autr evaeikvutal yia ToMA @a-
0 WHZIMO TKPIA ME U , . . AP ) . ) ) . .
S AEPA ynTé 6TIWG: XoIpIvAy PTTPICOAA, Aoukdvika, XoIpIva A avauikTa gouBAdKia, KuvAyi, VIOkI aAd popdava, KTA. To WAGIWO pE TO
NAeKTPIKG YKPIA TIPETTEN VOl TTpayuaToTToleiTal Pe Tov BeppoaTdmn atoug 180 °C.
0 ENTATIKO H Aeitoupyia auTh ekTeAel ypriyopo Kai eviaTikoe wrolyo kai evdeikvutal yia diagopa gayntd. Eival 1daviki yia: wépl otn
O YHzIMO AadokoMa, payelpepéva Aayavika, goupAdKia, TTATTIA, KOTOTIOUAO, KTA.
NOAAATNAO . , . ) , , - , ,
(OoQ) WHSIMO H Aeitoupyia auTh emITPETTEN TO TAUTOXPOVO WHOIHO SIAPOPETIKWV PayNTWV diXwg va avakaTeUovTal JETAEU TOUG 01 JUpw-
STON AEPA diég. Mmopeite va whoete Aaddvia atov eoUpvo, TTOa, KPOUATAv Kal PTTPIOG, TAPTES, KEIK, KTA.
H Aeitoupyia auth xpnoidoTTolEiTal yia TN EMITAXUVAN TG TPOBEPHAVANG Tou PoUPVOU 0ag. ZUVIGTATAI N XPAoN AUTAS
NG AeiToupyiag 6tav pubpileTal pia Beppokpaaia ynaiuarog petagy 200 kai 300 °C.
(OoQ) [PHIOPO ZESTAMA H xprion Tr].g )\slToupqug yia espuogpameg KATW T(.UY 200°C 6ev npoq(pspsl K'(]'ITOIO IBI(,JITEpC') O@ehag. ’
(o) MPOZOXH: n Aeimoupyia AEN evoeikvutal yia 1o WAoIHo Twy @ayntwy, aAAG xpnaiueler Jovo yia T ypnyopoTepn Tpo-
Bépuavan Tou eoUpvou.
MH XPHZIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA T'1A MEPIZXOTEPO AMNO 20 AEMTA
Eivar n Aeiroupyia autéparou kaBapiapoU mrou digukoAvel Tov kaBapiapd Tou BaAdapou payeipéuarog ae PoAig 20 AetrTd,
( ) YAPOAYTIKH ] . o ’ , . , D .
AEITOYPIIA o€ xapnAn Beppokpaaia (90 °C). To ouaTnua «YdpoAuTiKoU» KaBapIopoU PaAakwvel T BPwiIG £T01 WATE va UTTOPEi va
agaipeital Mo eUKoAd, dixwg va agrver JUpwdIES.
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m OAHIIEZ XPHZHX - YdpoAuTikr) Aeitoupyia

EktéAeon Tng Siadikagiag kabBapiopou

1. ApaipéaTe TUXOV UTTOAEiMPaTa GaynToU XPNOIHOTIOIVTAG Eva BPeyUEvo a@ouyydapl.

2. ApaipéaTe OAa Ta egaptipaTa amé Tov BaAayo Tou polpvou (OXAapes, TayId, TAQIVEG OXApES, TUXOV OKEUN).

3. Me kpUo Tov eoUpvo, pifte a0 KATW PEPOG Tou BaAdpou 100ml vepd + 2 aTay6veg OUGETEPOU ATTOPPUTIAVTIKOU TIPOKEIUEVOU VO a@aIpeBei EUKOAGTEPA N TTIO ETTIOVN
Bpwpid.

4. Evepyorroinate T Acitoupyia (katé T didpkeia TG Aeimoupyiag 1o Qug gival afnapévo Kal OV UTTOPEITE TTIA VA TO OVAETE).

5. 210 T€A0G TOU KUKAOU aTTaITEITaI TTPOTOXA KATA TO Gvolypa Tng TopTag d16TI 0 BAAapog eival yeudrog atué. MepIévete £wg GTou 0 POUPVOG KPUWOEI Kal ETTEITA
KaBapioTe pe Eva 0POUyYap! Kal OTEYVWOTE HE éva UAAAKS TTavi.

6. O BaAapog Tpémel va kaBapileTal TAKTIKG Kal OV TTPETTEI VO AQAVETE T BPWHIG VA GUGCWPEEVETAL.

7. Katé n diéipkeia g udPOAUTIKAG AEIToupyiag unv avoiyete Tnv opTa Kal Pnv a@AveTe 1o vepd va EexeIAioel aTo KATW PEPOG TOU OUPVOU.

A NMPOZOXH

- Mn xpnoipotroieite ameaTaypévo vepd (Trpokalei diaBpwan) A avBpakoUxo vepd. XpnaIUoTIoIETE TTAVTA TTOTIUO VEPO.

- Mn pixvere 10 vepd 610V 0 BAAapOG payelpéuatog givar {eaTdg, MG pdvo oTav eival o Beppokpaaia TepIBAAOVTOG.

- Mnv avoiyete Tnv TOpTa KaTd TN SIAPKEIA TOU KUKAOU UdpOAUGNG.

- Kivbuvog eykaupaTwy — BeBaiwbeite 0TI N CUOKEUN EXEI KPUWOEI TTPOTOU EKTEAETETE OTTOIABITIOTE EVEPYEIQ.

- Mn xpnoipotolieite aUppata kaBapiagpol A TTOAD eTIBETIKG ammoppuTTaVTIKA SI8TI UTTOPE] Va TTPOKANBET {NId OTIG ETTIPAVEIES.

m OAHIIEZ XPHZHL - AZeaoudp

Xpnon Tng TepIoTPEPOEVNG oOoUBANG (LOVO Ot opiopéva PovTEAQ)

MepdioTe aTnv coUBAa Ta KpéaTa TTou BEAETE va WATETE OTEPEWVOVTAG Ta LE Ta £IDIKA TTIpoUvVIa. ZTEPEWATE TN coUBAa aTa €31kG OTNPIyaTa Ta OTTOiC £XETE TOTTOBETATEI
TIPONYOUPEVWG ETTavVW aTOo Tawi GUMOYAS AiTToug kail ToTToBeTAOTE To aTNV UTTodo) 1 TNG ooUBAag. EvepyotmoiiaTe Tn oTarikA Aeiroupyia ykpIA pe kAEIoTA TopTa. Ma va
agaipéoete T coUBAa padi pe To Tawi auloyng Aitoug TpaBASTE To apxIKA Aiyo WOTE va UTTOPECETE ETTEITA VA TO AQAIPETETE TEAEIWG.

TnAeokoTrikoi odnyoi

TpaPngre Tpog Ta KATW TO PEPOG TTOU l'upioTe Ta KOl aKoUPTIAGTE T EmavaAaBerTe TIC evEPYEIEC avTi-
ETMIONUAIVETAI UE KOKKIVO Y10 VO TO EMAVW O pIa EMIPAVEID aTTO TNV OTPOPA VIO VO ETTAVATOTIORETATETE
BYAAETE OO TOV QOUPVO. “—\  Theupd Tou odnyou ohiabnong. ToV 08Ny
QP EEEEEEEE 1%
/
la va amac@aNioeTe 1o KAITT
=0 = XOAOPWOTE TO PE Eval ETTITIESO

Katoapidl.

m KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH - Agaipean tng opTag

Aiadikaoia

la ™ dieukdAuvan Tou evaTikoU kabapiopoU Tou oUpvou gival TTPOKTIKG Va ATTOTUVEETE TNV TTOPTA aKOAOUBWVTAG TIG TTapakdTw odnyieg:
* avoigre v TOpTA

* JETOKIVAQTE Tov oUvOeapo C aTo TpAua Tou pevieaé D akoAouBwvrag Ta Priuara:
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m KAOAPIZMOZ KAI LYNTHPHZH - AtrocuvapuoAdynan kail kaBapiouog T¢apiwv

AioSikagia rou Tpémel va akoAouBeital

H mopTa Tou poUpvou amoTeAeital amo Tpeig KpUOTAANIVEG emiQaveleg. O kaBapiopdg Twv KPUGTAMIVWY ETTIQAVEIWY TTPAYUATOTIOIEITAI XPNOIHOTIOIWVTAG N AEIQVTIKO
aTmopPOPNTIKG XapTi Koudivag Kal Kolvo ammopputtavike. Mn xpnaiuotoleite Tpayid AslavTika UNIKG 1) aigunpég peTaAikéG E00TPEG yia va KaBapioeTe TIG YUAAIVEG
opTES TOU PoUpvoU JIOTI PTTopei va ypaTtlouviaTei n em@dveia kal va mpokAnbei Bpadan Tou yuahiol. Ta eowTepikd kpUaTaAAa agaipolvTal WaTe To kaBdpioua va
yivetal eukoAdTepa. 1" autd, ival amapaitnTo va agaipeite Tnv mopta Tou PoUpvou fi, eVAAAAKTIKE, va TV ToTroBeTeite oty evliduean Béan.

Zeipd Pe TRV oTroin TTPETTEN VO ApaIpoUVTal T TEApIa
MPOZOXH! OmoladAToTE EVEPYEID TIPETTEN TTAVTA VO EKTEAEITAI APOU TIPWTA AQAIPETETE TNV TIOPTA OTTO TOV GOUPVO Kal TN OTnpiceTe emavw o KatdAAnAn -
QAVEIQ TIPOKEIUEVOU VO NV UTTOCTET {NuIG n TTpdaown Tng TopTag. To evdidpeao T¢aur Ba mpémel va Tommobeteital owaTd Kai n évoeign THERMOSTOP va gival
euavayvwartn (eite eik. 2-3).

=eB1dwarte TI¢ 2 Bideg TOU PpjokovTal aTn degid/api- ZNKWOoTe T0 ETTAVW TCAPI KAl apalpETTE TO AoaipéoTe T0 evdIGueao TapI
0TEPN TTAEUPA OTOV ETTAVW TIAXN

m KAGAPIZMOZ KAI XYNTHPHZH - ZupBouAéc yia Tov kaBapiopd Tou goupvou Kal TG

ﬂpéoowng O®OYPNOZ

ZTOIXEIO TPOIMNOZ KAGAPIZMOY NPOEIAOMOIHZEIZ

ZuviaTaral o KaBapiopog Tou eoUpvou petd amod kébe xprion. H Bpwuid
KaBapileTal eukoAGTEPT BIOTI ATTOPEUYETE VO KAYETAI ETTAVEIANUMEVA OE

uYnAEG Beppokpaaie. Mn xpnCIUOTIOIEITE ATUOKABAPIOTES IO TOV ECWTEPIKG
BydiAe 6Aa Ta agaipoUpeva pépn Kal TTAUVETE Ta XwpIOTA e (EaTO VEPD kabapiopd Tou olpvou.
i , Kal N A€1avTikd ammoppuUTIaVTIKG. Mn xpnaoiyoToigite AeiavTiKG/SIaBPWTIKA KaBapIOTIKA
Eowrtepikd Tou poupvou ) . . . . , . . . ] .
l'a Tov EukoAdTEPO KaBAPITKS TOu BaAduou wnaipaTog, pitTe pikpA 1 aixuned PetaAAika epyaleia yia va kabapioete
moo6TnTa vepoU (100 ml, avTioToixei o€ pIod TTOTAPI) OTO KATW PEPOS TOU | yudAIvn TTOPTA TOU POUPVOU DIOTI UTTOPET VOl UTTOOTET
@oupvou. Emeita, evepyotroiaTe Tov KUkAO «WAaIU0 ammd kdTw» aToug {nuid n emeaveia Kal va oTaoel.

90° C yia 20 Aetrtd. Metd 1o TEA0G TOU KUKAOU TrEPILEVETE Ewg OTOU O
BaAapog kpuwael Kal OAOKANPWATE TOV KABAPITUO e Eva HAATKO TTavi.

Tawi BubioTe 10 péca ae didAupa amd (eaTd vepd Kal OUDETEPO aTTOUVI. AQaIpETTE T UTTOAEIATA TPOPIWY APECWG HETA TN
v ZTEYVWATE WETA TO TTAUGILO. xprion.
. KabBapiaTe Teg pe (eaTd vepo Kal Un AEIavTIKG TTOPPUTIAVTIKG I LE Eva 2 TIEQITTTWAT TTOU 1 Bpuwpid EXE! &patei, ouviararal
Ixapeg . ] . Va AQAVETE TIG OXAPES VA HOUAIIOOUV VIOl PEPIKEG
KatdAAnAo kaBapiaTikd yia Aitm. , , ]
Wpeg TpoToU TIg KaBapioeTe.
NMPOZOWH
ITOIXEIO TPOMNOZ KAGAPIZMOY MPOEIAOMNOIHZEIX
KaBapioTe Tig em@aveles e xAIapo vepd kai un dIappwTiké uypd H Adpyn diatnpeital kaBapiovrag avd TakTa dia-
XaA0BSIVN emi@aveia QTTOPPUTIAVTIKS KAl ETTEITO OTEYVWOTE TO g €va PaAakd Travi ) Tavi amod | oTAPATa pe €101KA TIPOIGVTA TTOU KUKAOQOPOUV GTO
MIKPOTVEG. EUTTOPI0. Mn XpNOIHOTIOIEITE TIOTE AEIOVTIKEG OKOVEG.
AToQUYETE Va aQAVETE ETAVW OTIG BAUMEVES ETIPA-
Bopéveg emQAvEISe |—I0’VC1 6|0Tnpneo’uv T XOPaKTPIOTIKG Twv Ba;ljusvwv ETIQAVEIWVY, VEIEG o§|ve§ i} G)\K’G)\IKEQ ouaieg (&ol, Xuo Asugwou,
TpETEl val KaBapileTe guyva e vepd Kal gaTolvi. QAGTI, XUpO vTopdrag, KTA.) kai val TIG TTAEVETE OTavV
eival akoun CeoTég.
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m KAGAPIXMOZX KAI XYNTHPHZXH - Avtikataotaon Aaptripa

AioSikagia Trou Tpémel va akoAouBeital

Ze TTepiTTWan Tou G€V AEITOUPYET TO PWG TOU POUPVOU, ATTOGUVIEDTE TN GUCKEUR aTTd TO pela, ByAATE TO TTPOCTATEUTIKO TCAWI TOU AQUTITAPA KOl QVTIKATAOTAGTE TOV

AauTrTpa.
AvTikatragTiaTe Tov Aaumtpa pe katdAAnAo Aaumtipa ahoyévou 40W (G9).

— O — O — O(— ®
=N 1) XaAhapware pe éva emimedo katoaBidl
2) BydaAte 10 TpoaTaTEUTIKG T(AMI TOU
Aaptmipa
/ 3) ApaipéaTe Tov AapTThpa
4) AvTIkaTaoTAOTE Kail {avakAEioTe

\_ \_ AN 2N /

m ENIAYZH MPOBAHMATQN - MpoBAfuar —
, i 0 pOB nKara QATHTO ©EPM. C° P AENTA

EVIK uo —

Y rlg (p rlg Kéik 180-190 2 40/45
,I'IPOZ’OXH! , , ) , , Mmpidg 170-180 2 40/60

« Kard tn didipkela TG TepIodou £yyUnang ol epyacies ETTIOKEUNG TIPETTEI VOl EKTE- -
MoUvTal aTTOKAEIOTIKG aTTd TO £E0UTIOBOTNEVO ZEPBIC. Mavreamavi 190-200 2 25135
+ [poToU yivel n €MOKEUN, ATTOOUVOEDTE TN GUOKEUR aTTd TO NAEKTPIKG PEUNA, \ouKOUPAOES 160-180 2 35/45
anoouv§eovmg 5[])\(]5an0 KaAwdio psupan’)g, A 'ITCIpEUBETE aTov £I5I’K0 5’ICIKO'ITTI]. FAuKG GQONQTOEISH 180-200 2 20/30
* 2 TEPITITWON TTAPEPBATEWY KOl ETTICKEUWY aTTo Un eEouaiodotnéva dropa ev- - -
Séxetal va pokAnBei nAektpoAngia 1 BpaxukUKAwHa, Touévg ammayopeleral Pokaraia pe oTa@UAIG 190-200 2 30/40
n ekTéAean Toug. AQRaTE TIC EpYATiES AUTEG GTOUG E0UTIODOTNHEVOUG TEXVIKOUG. 2TPOUVTEA 160 2 25/35
* EQv 5I(]'IT’IO'T(.00€T€ KCI'ITOI(,) MIKPO ﬂpOB)\nud,u'lTOpEITE va,ava(nTnosTs M Alon MmiokTa oaBayiap 150-180 2 50/60
T0U TTPOBAANATOG OKOAOUBWVTAS TIC GULBOUAEG TwV 0dNYIWV. - -
« H apéuBaon Tne utnpediag aépPIC Kata T Sidpkela T Tepiodou eyyinong | | Tnvavites priou 180-200 2 18/25
Oev TTapéxeTal dwpedv eav 0 Adyog yia Tov oTToio Oev AeIToupyei n cuakeur eival Moutiyka pe caBayiap 170-180 2 30/40
fHnowomxenon. , o APTOEKEYASMATA
* Y€ TePITITWOT TTOU TIPOKUWEI KATTOI0 TIpABANHa TO 0TT0i0 0QEiAeTaIl OTN N OW- -
OTA XPAON A EYKATAGTAON, Ol EpYaieg EMOKeUng Sev kaAUTrTovTal ammd Tnv eyy0- | | Pwpi 180-200 3 45
non. Ta €§oda eyyunang empaplvouy Tov XprioT. Mitoa 250 3 10/20
2PAAPOTO CUCTAPATOG Toor 185-195 2 7

MIEPITPAOH D ogarvaros | | @ MINAKEE WHEIMATOE - S1aTIKOC 9OUp-
O aioBnmpag NTC diakdTmke Er00 VOQ (KGerd 8V6€|KT| KEQ Tl USQ)
O aioBnmpag NTC oe BpayukUkAwya Er01 - —
Epgavion umepBépuavang Er08 QATHTO OEPM. C° Iﬁ %{;ﬁ AENTA
m MINAKEZ WHIIMATOZ - AepdBeppog | [XPEATA
W6 pooyap! 225 213 40/50
PoUpPVoG (kaBapda evOEIKTIKEC TINEC) 9176 BB 250 2 50/60
OAFHTO OEPM. C° F gg AENTA Wnt6 pooyapdki ydAaktog 225 2/3 60/80
i Wnté apvi 225 2 40/50
KPEATA PoaT umie 230 213 50/60
Wnté pooydpl 170-180 2/3 40/50 Wnrdg Aayog 250 2/3 40/50
Wn1d Bodivo 170-190 2/3 40/60 Wnro KouvéAl 250 2 40/50
Wnt6 pooxapdki yaAaktog | 160-180 2/3 65/90 WntA yahotroUAa 250 2 50/60
Ynro apvi 140-160 2 100/130 Wnm xAva 225 23 60/70
Poot e 180-190 2/3 40/45 W mamia 250 2/3 45/60
Wnrog Aayog 170-180 2/3 80/100 Wntd kotdTouAO 250 2/3 40/45
Wnto kouvéN 160-170 2 80/100 WAPI 200-225 112 15/25
Wni yahotroUAa 160-170 2 160/240 ZAXAPOIMAAZTIKH
Wn xrva 160-180 2/3 120/160 KEiK ppouTwv 225 2 35/40
Wnmi mamia 170-180 2/3 100/160 Kéik 175-200 2 50/60
Wnro kotdmouAo 180 2/3 90/120 Mmpidg 175-200 2 25/30
WAPI 160-180 2/3 15/25 Mavreamavi 220-250 2 20/30
ZAXAPOMNAAZTIKH \oukoupadeS 180-200 2 30/40
KEik ppolTwv 180-200 2 40/50 FAuka o@oMiaToeIdr 200-220 2 15/20
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®ATHTO OEPM. C° 2| Aenta
17
®okaroia e oTagUAIa 250 2 25/35
2TpO0VTEA 180 2 20/30
Mmiokéra oaayidp 180-200 2 40/50
Tnyaviteg pAou 200-220 2 15/20
Mouriyka e capayiép 200-220 2 20/30
APTOZKEYAZMATA
Yuwui 220 3 30
Mitoa 250 2 15/20
Mitoa 250 3 10/20
Toat 250 3 5
- ZNUOVTIKO

Ta @aynta TpéTel va ToTroBeTOUVTaI OTOV QOUPVO OTaV €ival (EaTOS.

- YAoiuo aTo ykpIA

ZTIG OUCKEUEG ME NAEKTPIKO YKPIA TO WAGIHO YiveTal WE KAEIOTA TTOPTA GTOUG
180°C. Ta @ayntd Tou WrvovTal aTo YKPIA TTPETTEN va TOTTOBETOUVTaI 0TV avTi-
aToI¥n oXapa, Katd TTPOTiUNGN OTO TETAPTO EMITIEDO.

m EFKATAZTAZH - Odnyiec yia mnv eykatd-
oTaon

A H mivakida pe Ta xapaktnpioTika eival TomoBeTnuévn 0To ONpEio 6TTou KAE-
Vel N TTOPTA TOU POUPVOU Kal ETTIaNG avagépetal kai atn aeA. 1. Eivar opatd 6tav
EXETE AVOIKTH TNV TIOPTA KaI TIEPIEXEI OAQ T GTOIXEID TTOU Eival ammapaitTa yia Tnv
€YKATAOTACT, TT.Y.: HOVTEAO GUCKEUNG, OVOHACTIKY TAGN Kal katavaAwan. ApxIKa
HETPAOTE Kai EAEYETE TNV €00XN YIa TV TOTTOBETNGN TOU ETTITTAOU, N OTTOiCl TTPETTE
VO QVTIGTOIXEI OKPIBWS OTIG SIACTACEIG TIOU avagépovtal atny ikova A. Ppovri-
0T WOTe N €mMEVOUON Tou TTITTAOU, KamAapag 1 GAAo UAIKG, va eival koMnuévn pe
k6Ma tou eivar avBekTikr ot BepudtnTa (150°C). Ze mepiTmwan Tou n emévouan
1 N kOMa Oev givar avBekTikh 0Tn BepudTnTa, UTTOPET Va UTIapEel Tapapdpewan
ammokOAANan TG emévouang, 18iwg oTa oTevoTEPA aNeia Tou emiTAou. BeBaiwBeite
0TI T0 £mMTAO TTOU TTIPOOPIZETAI VIOl TOV EVTOIXIONO TOU YOUPVOU Eival YEPO Kal OTI
pmropei va avéel 1o Bapog g auakeuns. OAeg o1 Bideg kai Ta e§apTrAuaTa Tou gival
aTmapaiTTa yia T oTEPEWAT Tou QoUpvou aTo ETAo TrepiAapBavovral. Or akoAou-
Beg €IKOVEG eival XpATILES yIa T OTEPEWDT KAl T GWATA TOTTOBETNGN GTO ETITTAO.
Movr. VIRTUS MULTI 60 DD BL

A

4=
o !

669
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m EFKATAZTAZH - HAekTpIKr) guvdeon

A O1 0dnyieg ou akoAouBouv TpoopifovTal yia T0 eEEIBIKEUPEVO ATOWO TTOU
Ba avalaBel v eykar@aoTacn, Tn pUBUION Kai TV TEXVIKA OUVTAPNON TG OU-
OKEURG kal 1o otroio Ba diac@ahioel 61 o1 epyaaieg autég Ba yivouv pe Tov 0pBo-
TEPO OUVATS TPOTTO KA GUPPWVA WE TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.

ZNUAVTIKO: OTIOIOBATIOTE Epyadia pUBKIONG, CUVTAPNONG, KTA. TIPETTEN VOl EKTEAET-
TQI AQOU TTPWTA ATTOCUVOECETE TN GUOKEUN aTtd TV TIpida.

Kavoviopoi eykardoTaong

H guokeur| auth cupuop@WVETal e TIG akOAOUBES 0dnyieg:
OAHT1A 2002/96/EK

OAHTIA XAMHAHZ TAZHZ 2014/35/EE

OAHTIA HAEKTPOMAINHTIKHZ £YMBATOTHTAZ 2014/30/EE
KANONIZMOZ ap. 1935/2004 (emraor| e TpOQIUA).

H eykaraoTaon mpéTel va yiveral oup@wva pe T BEATIOTN TTPaKTIKNA Kal o€ TTARpN
OUPPOPOWON pe Ta 10X UoVTa TIPOTUTIA 6GOV AOPd TNV NAEKTPIKY EYKATATTAON.
Ze avtiBetn mepimwaon n KaraokeudoTpia etaipeia amotoigital KABe eubuvn.
270 TTOPOV £yXeIpidIo Ba PBpeiTe kal TO NAEKTPIKG BIAYPAUMA TNG CUTKEUAG OOG.
O1 ouokeuég eival oxediaopéves €101 WATeE va guvOEOVTAl OTNV TACT) TTOU avVaQE-
PETAI OTNV TTIVAKIGO aTOIXEIWV.

MpoTtoU ouvdéoeTe T GUOKEUN OTO PEUpA BeRaiwdeiTe OTI:

- 70 XOpAKTNPIOTIKG TOU NAEKTpOpayVNTIKOU SIaKATITN 1) TNG TTPICa Eival KATANAN-
Aa va avtégouv To goptio TG cUOKEUNG (deiTe aToIKEIa TTIVaKIdAG),

- n| eykaragTaon Tpogodoaiag TpéTel va d1a0éTel amoTeAeapaTIKh aUvOEDT Vei-
wang.

H guokeur| TapéxeTal pe KaAwdio Xwpig @IG: n ouvdean TPETTE va YiveTal
AapBavovtag umréyn 611 10 KiTPIVO-TIPAaIvo KaAwdio eival 0 aywydg yeiwang

Kail Oev TTPETTEN TIOTE val SIAKOTITETAN.

H mpiCa Tou peupaTog TpETTEI va ival opaTr| Kal TIPOOBATIHN WOTE VA UTTOPET
va yiveral E0koAa n amogUvaeon TG CUOKEUNG.

Mo v ameubeiog oUvdeon aTo peUa, Eival aTTapaiTNTO:

* 1 BaABida TepiopiopoU TTiECNS KAl N OIKIOKA £YKATAGTACT VA MTTopoly va avré-
¢ouv 10 QopTio TNG ouOKeUNG (deiTe TTIvakida aToIxEiwv),

* 1 eykaraaTacn Tpogodoaiag va diabétel amoteAeauarnikl oUvoean yeiwang,

*n pida 1} o TTOAUTIOAIKGG BIOKOTTTNG, e EAdYIOTO Avolypa 3 mm, va gival EUKoAd
TTPOOBATIHA PETA TNV EYKATACTACN TNG GUOKEUNG,

* VO UTTAPXEI EVOWMATWHEVOS BIAKOTITNG amroauvdeang amd 1o aTabepd dikTuo
OUHQWVA E TOUG KAVOVEG EYKATAOTAONG.

A O «iTpIvog-rpaaivog aywyog yeiwang dev
TPETEN VO SIGKOTITETAI TTOTE, AKOMN KAl OO TOV
S1ok6mTn. To KaAWBSIo Tpo@odoaiag Tpémel va &i-
vail €101 TOTTOBETNHEVO WOTE VA PNV €PXETOI OE
EMOQN HE EMQAVEIEG TTOU £XOUV BepHOKpaTia
avw Twv 50 °C mépav Tou TePIBAAAOVTOG. ZE EpI-
TTWON Tou XpelddeTal va avTikaTaoTalei To Ka-
Awd10 TPOPOBOCIag ETMKOIVWVACTE PE TNV UTTNPE-
oia o€ppig.

EFKATAZTAZH - HAekTpIkG d1aypaupaTa Amoppognan (kW)

KW
MONTEAO (230V)
0V60 3,2




Ymouvnua

00 | Madpo M MTAoK OKpOBEKTWV

" Kagpé

22 | Kokkivo MP | MikpodiakdmTng mopTag

33 | Aeukd N Oudttepo

44 | Kitpivo NTC | AioBnthpag Beppokpaaiag
45 | Kitpivo-rpdaivo P XpovodiakoTng/MpoypapuaTiaThg
55 | Tkpi R1 | Emévw avriotaon

66 | MmAe R2 | Katw avriotaon

C AI0KOTITNG PETAYWYAS R3 | Avrigtaon ykpIA

EF | Kwdikomointhg Aeimoupyiwv R4 | KukAikr avtiotaon

F ®don TS | OeppoaTarng acpaAeiag

K1 | Mok akpodeKTwY yeiwaong TT | EpamTopevikdg BepuoaTarng
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K9 |*° EQATITOY. QVEUIOT.

K13 |“* eoxdpa
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A GUVENLIKLE ILGILI ONEMLI UYARILAR

Cihazin dzellikleri

Ozelliklerin yer aldi§i plaka kapakta yer almasinin yani sira firinin kapa-
ginin bastig kisma uygulanmistir ve kapak agikken veya st firinin kapa-
ginda gorlebilir.

DIKKAT! Bu uyarilarda farkli cihaz tiplerine basvuru yapiimaktadir. Eliniz-
de bulunan tipi dogru olarak tanimlamak icin dikkat edin (6zelliklerin yer
aldigi plakaya bakin).

A 1. Cihazi kullanmadan 6nce digerlerinin yani sira kurulum, kullanim
ve bakim sirasindaki gtvenlikle ilgili ok énemli bilgilerin yer aldig talimat
kitapcigini dikkatle okuyun. lleride bagvurmak ve seri numarasini bulmak
icin talimat kitapgigini 6zenle saklayin.

2.Bu cihazin elektrik givenligi yalnizca yurrllkteki ydnetmeliklerin gerek-
tirdigi gibi dogru bir toprak baglantisinin yapilmasi kosuluyla garanti edilir.
Bu y6netmeliklere uygun hareket edildiginden emin olmak temel dnem
tasir; sipheye diserseniz, elektrik tesisatini bastan sona kontrol etmesi-
ni saglamak igin ehil bir kisiye bagvurun. imalatgi, topraklama tesisatinin
kétl olmasindan kaynakli hasarlarda higbir sorumluluk tstlenmez.

3. Cihazin baglantisini yapmadan 6nce, plakasinda belirtilen teknik ézel-
liklerin elektrik tesisatinin 6zelliklerine tam olarak karsilik geldiginden
emin olun. Kurulum/ayarlama iglemi ehil personel tarafindan yapilmalidir.
4. Elektrik tesisatinin ve elektrik prizinin kapasitesinin, plakada belirtilen
cihazin azami gictini kaldirabileceginden emin olun. Stipheye diserse-
niz, ehil bir kisiye bagvurun.

5. Cihaz, belirtilen kutuplara gore besleme sebekesine dogrudan bag-
lanmalidir. Baglantiyr yaparken, kontaklari arasindaki agikligin kurulum
kurallarina uygun sekilde asiri gerilim kategorisi Il sartlarinda baglantiy
tam olarak kesmeye olanak taniyacak sekilde olan bir cihazla sebeke bag-
lantisinin kesilebilecek durumda olmasi gerekmektedir.

6. Priz fise uygun degilse, uygun olan bir tanesiyle degistirin. Bu durumda,
priz kablolarinin kesitinin cihazin ¢ektigi glict destekleyebilecek olmasina
ragmen ehil bir kisiye bagvurun. Gli¢ kablosunda fig bulunmaz. Baglanti-
yi yapmak icin “Elektrik baglantisi” paragrafina bakin. Adaptdr, coklu priz
veya uzatma kullaniimamasi tavsiye edilir.

7. Cihaz gok uzun sire kullaniimadan kalacagi zaman, elektrik baglantisi-
ni sékiln ve ana salteri kapatin.

8. Havalandirma veya 1sI dagitma acikliklarini 6rtmeyin.

9. Cihazin elektrik glic kablosu hasar gérirse, yalnizca imalatcinin yetkili
servis merkezi tarafindan degistirilmelidir.

10. Cihaz yalnizca amaci (yemek pisirme) dogrultusunda kullaniimalidir.
Baska sekilde (6rnegin bir odayi 1sitmak igin) kullanilmasi uygunsuzdur,
dolayisiyla da tehlikelidir. Benzeri uygunsuz kullanimlardan kaynaklanan
hasarlarda imalatgi her tiirll sorumlulugu reddeder.

11. Herhangi bir elektrikli cihazi kullanmak asagidakiler gibi bazi temel
kurallar uyulmasini gerektirir:

A. Cihaza elleriniz veya ayaklarini islakken

asla dokunmayin.

B. Cihazi ayaklariniz giplakken kullanmayin.

C. Uzun slre kullanmaktan kaginin ve tim olasi énlemleri alin.

D. Fisi prizden gekmek igin elektrik kablosunu kullanmayin.

E. Cihazi hava sartlarina (yagis, glines, vb.) maruz birakmayin.

F. Stirekli gézetim altinda bulundurulmadikga 8 yasindan kliglk ¢ocuklari
cihazdan uzak tutun. Bu cihaz, 8 yasindan itibaren gocuklar ve g6zetim al-
tinda bulunan veya guivenliklerinden sorumlu bir sahis tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili egitim aldiklari ve kullanima bagl olan tehlike hakkinda
bilgileri oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Cocuklarin ocak ile oynamamalari ge-
rekir. Temizlik ve bakim islemleri g6zetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapilma-
malidir.

12. Cihaz ve erigilebilen aksami kullanim sirasinda isinir. Isinmis parga-
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lara dokunmamaya dikkat edilmelidir. Kligiik gocuklar uzak tutulmalidir. 8

yasin altindaki gocuklar surekli gdzetim altinda bulundurulmadikg¢a cihaz-

dan uzak tutulmalidir.

13. Cihazin temizlik veya bakimini yapmadan énce, gii¢ kablosunu ayira-

rak veya ozel salterden elektrik beslemesini keserek cihazin baglantisini

kesin.

14. Arizalar veya ¢alisma bozukluklari oldugunda cihazi kapatin ve onar-

maya kalkismayin; bu islem yalnizca bir yetkili servis merkezi tarafindan

yapiimalidir. Daima orijinal yedek pargalarin kullaniimasini isteyin. Bu ta-

limatlara uygun hareket etmemek, cihazin glvenligini tehlikeye atabilir.

15. Ozellikle de cocuklar cihazi oynamak amaciyla kullanabileceklerse, tehli-

keye neden olan pargalarin erisilemez hale getirimesi siddetle tavsiye edilir.

16. Yanici sivilari (alkol, benzin, vb.) calismakta olan cihazin yakinlarinda

kullanmayin.
17. Ambalaj, nakliye sirasinda cihazi olasi hasarlara karsi koru-
mak igindir. Ambalaj malzemeleri ekolojik Olgitlere gore segil-
diklerinden, kolaylikla geri donustirdlebilirler. Hammadde ihti-
yacini ve ¢lkan atik miktarini azaltmak igin bunlari geri
dénustiran. Elektrikli ve elektronik cihazlar siklikla degerli mal-

mmmm Z€Meler igerir. Ayni zamanda, hatali sekilde elleglenmesi veya

bertaraf edilmesi halinde insan sagli ve cevre agisindan teh-

likeli olma potansiyeli taslyabilen malzemeler de igerirler. Ancak bunlar

cihazin dogru ¢alismasi agisindan gereklidir. Bu nedenle, evsel atiklarla

birlikte bertaraf edilmesi rica edilir.

Cihazi bulundugunuz belediyenin atik toplama/geri doniistirme merke-

zinde bertaraf etmeniz veya tavsiyesini aimak amaciyla saticiniza bagvur-

maniz rica edilir. Cihazin bertarafi tamamlanana kadar ¢ocuklardan uzak

tutuldugundan emin olun.

18. Firinin igini temizlemek igin buharli temizleme makineleri kullanmayin.

19. Ylzeyine zarar verebileceginden ve kirllmasina yol agabileceginden,

firnin cam kapagini temizlemek icin asindirici deterjanlar veya metal sivri

uglu aletler kullanmayin.

20. Duman ¢ikmasi halinde firini agmayin: Cihazi kapatin ve elektrik se-

bekesinden ayirin. Alevleri bogmak i¢in duman dagilana kadar kapagini

agmayin.

21. Cocuklarin cihazi kendi baslarina agamayacaklari sekilde kumanda

kilitleme fonksiyonunu kullanin.

22. Cok fonksiyonlu firmin hemen yakinlarinda bulunduklarinda gocuklari

gozetim altinda tutun. Cihazla oynamalarina izin vermeyin.

23. Bogulma tehlikesi.

- Cocuklar ambalaj malzemeleri (6rnegin, plastik filmler) iginde oynarken

dolanabilir veya kafalarina gegirip, bogulabilirler. Bu tiir malzemeleri go-

cuklardan uzak tutun.

24. Yanma tehlikesi

Gocuklarin ciltleri yetiskinlerinkine kiyasla ¢ok daha narindir.

- Cam kapak, kumanda paneli ve cihazin pisirme haznesinden disari si-

cak hava g¢ikmasini saglayan acikliklar 1sinir. Cihaz calisirken gocuklarin

dokunmalarini engelleyin.

25. Bu cihazi sabit olmayan yerlerde (6rnegin, teknelerde) kullanmayin.

26. Dikkat: Elektrik carpmasi olasiligini dnlemek igin lambasini degistir-

meden 6nce cihazin kapali oldugundan emin olun.

H CALISTIRMADAN ONCE

- Finni ilk defa kullanacaginiz zaman, yaklasik 1 saat boyunca bosta
(230°C) calistirin, miimkiinse mutfak pencerelerini acik birakin. ilk agil-
diginda firindan gresler, yaglar veya recineler gibi Uretim artiklarindan
kaynakli kétl kokular gelir. Belirtilen stire dolduktan sonra firin ilk pisirme
islemini yapmaya hazirdir. Firin soguduktan sonra «Temizlik ve bakim»
paragrafinda verilen talimatlari uygulayarak firini temizleyin.

- Temizleme islemini kolaylastirmak igin firnin igini aliminyum folyo ile
kaplamayin.

- Bu islem cihazin randimanini degistirir ve sirli kisma zarar verebilir.

- Gida maddeleriyle dogrudan temas eden tiim aksesuarlar uygun riinler
kullanilarak 6nceden temizlenmelidir.

A Gida maddeleri dogrudan izgaralara veya firin damlama tepsilerine
temas ederken pisirme yapmaya izin verilmez.



m KULLANMA TALIMATLARI - LED Gosterge

Gok Fonksiyonlu Sayisal
Sesler ACIK/KAPALI ayari Basamaklar Santigrat/Fahrenhayt Sicaklik Goriintiilemesi
Sicaklik olgegi ayar
Santigrat - Fahrenhayt 12 saate gore ayarli Saat goriiniimii
Cocuk Kilidi

12 saat | 24 saat goriintiileme ayari

23 OF 'ﬂ))) ' -‘ -‘ Firinin Pigirme

8—--- - —‘ —’ —,PM — Modu
Fonksiyon Segim Cizgileri @ @ 8 CBN G:n:f:

Sicaklik Seviyesi Gubugu

Fonksiyonlarin Simgeleri

Saat Geri Sayim Araci Pigirme Pigirme Pigirme Pigirme Bitis
Sicakhig siiresi Baslangi¢ Saati
Saati

Tusglarin ve Diigmenin Agiklamasi

Istk Tusu Ayar Tuslari
: 1. Parametrelerin Ayarlanmasi BASLATMA / DURDURMA Ti
Fonksiyon Tusu 2. Ayarlari Yapma/Sifirlama $ /DURDU ust
( oQ) (OOQ) AR aQ (OOQ) (OOQ) ( )
(@] O (@] @, O O
Pizza NORMAL ALTTAN ECO STATIK HAVALANDIR- YOGUN COK KATLI HIZLI HIDROLITIK
STATIK PISIRME ECO PiSiRME IZGARADA MALI PiSIRME HAVALANDIR- ISITMA FONKSIYON
PiSIRME PiSIRME IZGARADA MALI

PiSIRME PiSIRME
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m Firinin temel fonksiyonlar

ISARET

ACIKLAMA

FONKSIYON

ISIK TUSU

- Is1g1 yakar ve sondiirtir

-Ell

- lIsi

Pisirme baslatildiginda veya kapak agildiginda 5 dakika sireyle
Pisirme durduruldugunda veya kapak kapatildiktan sonra 1 dakika stireyle

e yakildiysa, 151k 10 dakika sonra soner.

k su durumlarda otomatik olarak yanar:

FONKSIYON TUSU

(@)

- Etkinlegtirilebilen  fonksiyonlar
arasinda kaydirma yapar

- Cizgi ve isaretler fonksiyonun durumunu gosterir.
Beyaz gizgi: Segili
Kirmizi gizgi: Ayarli
Beyaz ve kirmizi gizgi degismeli: Onceden segili ve ayarli
Kirmizi simge: etkin

- Saat simgesi daima beyaz renkte kalir

Ornekler

O

AYAR TUSLARI

+

Set/Reset

- Fonksiyonun degerlerini ayarlar

- Ayarlardan Ayarla / Sifirla arasindan segilen fonksiyonun degerlerini ayarlar
- Sifirlama igin — ve + tuslarina ayni anda uzun sireli basin

Ol

BASLATMA / DURDURMA TUSU

- Pisirme programini baglatir veya
durdurur

- Pisirme programini ayarlamaya ayrilmis bélime bakin

DUGME
- Pisirme programini seger
- Pisirme programini ayarlamaya ayrilmis bélime bakin
@ ]
Or. .
ISARET ACIKLAMA FONKSIYON

a) Ol
b) EEEEL]

SICAKLIK SEVIYESi CUBUGU

- Firnin sicaklik seviyesinin bildi-
rimi

a) Kirmizi oldugunda pisirme sirasinda firnin sicakhigini bildirir
b) Beyaz oldugunda pisirme sonunda kalan isiyi bildirir

BiLGIi GORUNTULEME

- Herhangi bir etkilesim olmadi§inda gésterge Bilgi Goriintiileme moduna geger ve yalnizca etkin simgelerle Saat simgesini gortintler.
- Fonksiyon Tuguna (O) basildiginda Bilgi Gériintiileme modundan ikilr.

1. ilk agilis

236

- ik agiligta agagidaki ayarlarin yapilmasi gerekir:
Saat, 12/24 saat goriintiileme, Gosterge AGIK (ON d) - KAPALI (NO d)

°C veya °F olarak sicaklik ve Sesler agik/kapali.

- Bu parametreleri ayarlamak icin Ayar Tuglarina — veya -+ basip, onay-
lamak ve sonraki ayara ge¢mek i¢in Fonksiyon Tusuna (D basin:



1. Saati ayarlayin 2. Ayar Fonksiyonlari

2.1 Fonksiyonlarin ayarlanmasi Oz: 8 09

Dikkat: Elektrik kesintisi 10 sn’den uzun slrdiginde, saatin yeni-
den ayarlanmasi gerekir.

o ) - Ayarlama Tuglarina — ve =+ 6 sn. siiresince uzun baslldiginda, “4.ilk
2. 12 saat / 24 saat goriintiilemeyi ayarlayin Acilis” bolimiinde 12/24 Saat (23, Sicaklik Olgegi 8 ve sesli ikaz
AGIK/KAPALI @) fonksiyonlari igin agiklanan modlara girilir.

2.2 Saatin ayarlanmasi J00 0

T, S O
[ b
, ) ' ] ' - Ayarlama Tusglarina — ve + 3 sn. slresince uzun basildiginda Saat

8— - ayari etkinlestirilir, ayari yapmak igin “1. llk A¢ilig” boliminde agiklandi-
g1 gibi ilerleyin.

((@)] = ~~
Q

2.3. Gerim Sayim Aracinin ayarlanmasi =

- Geri Sayim Aram@ fonksiyonunu segerek, Ayarlama Tuglarini —
veya + kullanmak suretiyle énce saat, sonra da dakika degerini ayarla-
yabilirsiniz.

Fonksiyon Tusuna (O) basildiginda veya 10 sn sonra geri sayim bas-
lar.

- Geri Sayim Aracini Ayarlama Tuslarina — ve =+ ayni anda uzun siire
basarak sifirlayabilirsiniz.

2.4 Gocuk Kilidi &

Uriin kullaniimaya hazirdir.

- Firin kapaliyken Fonksiyon Tusuna () 3 sn siiresince uzun basildi-
ginda, Cocuk Kilidi ) etkinlestirilir / devre digi birakilir.
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3. Pigirme Programinin Ayarlanmasi 6. Pigirme programinin sonu

- Zaman Sayaci stiresi doldugunda firin, 1 dakika boyunca sesli sinyal
vererek pisirme isleminin sona erdigini bildirir.

6.1. Firint DURDURMA ve KAPATMA

(%)

(N
[@)

HR @) (@) )
- Digme cevrildiginde, pisirme programlarindan biri varsayilan sicaklikla
segilir.

-Pigirme Slcak||§|£ degeri Ayar Tuslan — veya + ile degistirilebilir.

- Baglatma/Durdurma Tusuna Oll basildiginda pisirme programi baslar.

(%)

(€N
(=}

(%)

Firin agagidaki sekillerde kapatilabilir:

. . . . X - Bir pigirme yapilirken Baslatma / Durdurma Tusuna O || basilarak.
4. P|§|rme Stresinin ayarlanmaSI —_ - Digme OFF-KAPALI konumuna gevrilerek.

- Hazirda Bekleme KAPALI (NO d) olarak ayarlanmigsa, 5 dakika hare-
ketsiz kaldiktan sonra higbir fonksiyon etkinlesmezse, firin kendiliginden
kapanir.

7. Kapagin Agilmasi

-Kapak agildiginda, yeniden kapatilana kadar program duraklatilir.

) R . o - 3 dakika iginde kapak yeniden kapatiimazsa, program durdurulur.
- Fonksiyon Tusuyla (O) Pigirme Siiresi 2 fonksiyonu segildiginde,
Ayarlama Tuglarini — veya + kullanmak suretiyle dnce saat, sonra da 8 Fabri ka Degerlerine Dandurme
dakika degerini ayarlayabilirsiniz. !
- Pisirme islemi basladi§inda, yani Baglatma / Durdurma Tusuna O ||
basildiginda veya Pigirme Saati bdliimiinde programlanan gecikme
siiresi doldugunda gerim sayim da baglatilir.

- Pigirme Siiresi 2 zaman sayacini Ayarlama Tuglarina — ve + ayni
anda uzun sire basarak sifirlayabilirsiniz.

5. Pigsime Saatinin ayarlanmasi (Baslangi¢

B yeya Bitig 22 ).

; Uriinii fabrikadan ¢iktigi duruma dondtirmek ve ilk agilis islemini yapmak
Pisime Baslangici Saati @ veya Pigirme Bitis Saati QFF, aynianda  icin, Digme OFF-KAPALI konumundayken, Fonksiyon Tugu (O),
etkinlestirilemeyen birbirine alternatif iki fonksiyondur. Ayar Tuglar — ve + tuslarina 10 sn siiresince ayni anda basin.
- Gostergede asagidaki gizgiler 30 sn. boyunca kayar, bu siire zarfinda
Ayar Tuglarina — ve =+ ayni anda basmak gerekir.
Ekranda CIAO yazisi géruntilenir.

X

- Pigirme siiresi = ayarlandi§inda, Pisirme Saati ayar fonksiyonlarina

g
erisilebilir: Baglangig Saati @ veya Bitig Saati QFF .

@

- Pisirme Baglangig Saati =2" veya Bitig Saati @FF secildiginde,
Ayar Tuslar — veya =+ aracili§iyla 6nce saat, sonra da dakika degeri
ayarlanabilir.

- Baglatma / Durdurma Tusuna (|| basildiginda, ayarlar etkin hale
gelir.

- Bu Zaman Sayaglari Ayarlama Tuglarina — ve + ayni anda uzun
sUre basilarak sifirlanabilir.

Firina giden beslemeyi kesin. Sonraki agilista tim parametreler sifirlanir
ve finn ilk agili islemlerini yeniden énerir.
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9. Demo Modu

DEMO modunda firin 1sitilimadan fonksiyonlarda gezinti yapilabilir.

DEMO modu asagidaki prosediir uygulandiginda etkinlesir:

- Diigme OFF-KAPALI konumunda ve tim isiklar soniktdr

- Fonksiyon Tusu(O) ve Baglatma / Durdurma Tusuna O || ayni
anda 8 saniye siresince basilir.

m SIMGE

- Bu mod etkin oldugunda, Saat {#' 3 simgesinin noktalari yanip soner
ve gostergede d O yazisi 3 saniye siresince gorintilenir (firn 3
dakika hareketsiz kaldiktan sonra etkin bir tusa ilk basista gortintlileme
tekrarlanir)

- DEMO modundan gikmak icin etkinlestirme prosedurin tekrarlayin

10. Enerji tasarrufu

- Bilgi ile stand-by gucg tlketimi: 0,8 W

SIMGE AGIKLAMA FONKSIYON
( oQ) PIZZA Bu pizzalar, pideler ve ekmekler pisirmek icin ézellikle uygundur.
O Temel 1s1 kaynag, firinin diger rezistanslariyla birlikte galisan alt rezistanstir.
g‘?ﬂ}fé'— Elektrikli firnin su yiyecekleri pisirmeye ozellikle uygun klasik ¢alisma seklidir:
PISIRME domuz kotlet, sosis, tuzlanmis morina baligi, kavurma, av eti, dana rosto, merengler ve biskiviler, firinda turta, vb.
ALTTAN PISIRME Oze!l|kle hamur |§I§r! (biskiiviler, merengeler, mayali tatlilar, meyveli tatlilar, vb.) gibi yiyecekleri ve baska yemekleri pisir-
meyi tamamlamak icin kullanilir.
Elektrik tiketimi agisindan kayda deger bir tasarrufla pisirme yapmaniza olanak taniyan fonksiyondur. Bu dzellikten daha
iyi yararlanabilmek igin ECO fonksiyonuna gecirmeden 6nce yiyecegi haznenin merkezine yerlestirerek firinin igine koymak
aR . faydalidir.
( o ) ECO PISIRME Eco fonksiyonunda pisirme stireleri kavurmalar, beyaz etler, firinda makarnalar, narin hamur isleri gibi yavas pisirme islem-
Eco lerine uygun olarak ayarlanir.
Not: Eco fonksiyonuyla pisirme et gubugu takili haldeyken segilemez.
— ; Bu fonksiyon hizli ve derinlemesine 1zgarada pisirme yapmak, genel olarak etlerin, filetolarin, Floransa usuli kaburgalarin,
STATIK IZGARADA . P co . S
o, baliklarin, hatta sebzelerin 1zgarada graten ve rosto usulii pisirilmesini saglamak igindir. Elektrikli 1izgarada pisirme iglemi
PISIRME o o xS .
icin termostatin 180 °C degerine ayarlanmasi gerekir.
T)AQA HAVALANDIRMALI Kayda deggr plgyde Ie.n.erjl tasarrqfu saglayargk, ozellikle hizl ve dennlgmesme; pisirme yapan bu fonksiyon §uplgr gibi pek
S IZGARADA PISIRME cok yemek icin onerilir: domuz pirzolasi, sosis, domuz veya karisik sis, av eti, Roma usulli manti, vb. Elektrikli 1zgarada
pisirme islemi icin termostatin 180 °C dederine ayarlanmasi gerekir.
aR YOGUN Cesitli yemekler igin hizli ve yodun pisirme fonksiyonudur; kagitta balik, kavurma sebzeler, sisler, 6rdek, tavuk, vb. igin
O PISIRME uygundur.
GOK KATLI . . o . . .
(OoQ) HAVALANDIRMALI Bu, kokularini birbirine karistirmadan birden ¢ok yemegi ayni olanak taniyan fonksiyondur; firinda lazanya, pizza, kruvasan
(&) i ve tatl ¢orekleri, turtalar, tatlilari, vb. pisirebilirsiniz.
PISIRME
Bu fonksiyon, firminizin 6n 1sitma asamasini hizlandirmaya yarar. Pisirme sicakli§i 200 ila 300°C arasinda ayarlandiginda
bu fonksiyonun kullaniimasi tavsiye edilir.
(Oég) HIZLI ISITMA 200°C degerinin altindaki sicakliklarda bu fonksiyonu kullanmak 6zel bir fayda saglamaz.
DIKKAT: Yiyecek pisirmeye uygun DEGILDIR, yalnizca firinda daha kisa sirelerde 6n Isitma yapmaya yarar.
BU FONKSIYONUNU 20 DAKIKADAN UZUN SURE KULLANMAYIN
( ) HIDROLITIK Bu, dstk (90 °C) sicaklikta asad yukari 20 dakika iginde pisirme haznesinin temizlenmesini kolaylastirabilen otomatik
FONKSIYON temizlik fonksiyonudur. “Hidrolitik” temizlik sistemi kirleri yumusatarak, koku birakmadan kolayca ¢ikarilabilmelerini saglar.
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m KULLANMA TALIMATLARI - Hidrolitik Fonksiyon

Temizlik igleminin yapilmasi

1. Kalmis olabilecek yiyecek artiklarini nemli bir stinger kullanarak elle temizleyin.

2. Pisirme haznesindeki tlim aksesuarlari (izgaralar, tavalar, yan izgaralar, muhtemel tepsiler) ¢ikarin.

3. Firin sogukken firin haznesine 100 ml su + en inatgi kirlerin ¢ikariimasini kolaylastirmak igin 2 damla ndtr deterjan dokun;

4. Fonksiyonu galitirin (bu fonksiyon sirasinda i1sik séner ve yanmaz).

5. Cevrim tamamlandi§inda haznenin igi buharla doymus olacagindan kapagdi agarken dikkatli olun, firinin sogumasini bekleyin, ardindan siinger kullanarak temizleyin
ve yumusak bir bezle kurulayin.

6. Hazne dizenli olarak temizlenmeli, kirler cokelmeye birakilmamalidir.

7. Hidrolitik fonksiyon sirasinda kapa@i agmayin ve firinin dibindeki suyu tamamlamayin

A DIKKAT

- Ari su (korozyona yol agar) veya gazli su kullanmayin. Yalnizca igme suyu kullanin.

- Suyu pisirme haznesine sicakken dokmeyin, yalnizca ortam sicakligindayken dokin.

- Hidroliz gevrimi sirasinda kapagi agmayin.

- Yanma tehlikesi — Herhangi bir islem yapmadan dnce cihazin sogudugundan emin olun.

- Yizeylere zarar verebileceklerinden metal bulasik tellerini veya asiri guclii deterjanlari kullanmayin.

m KULLANMA TALIMATLARI - Aksesuarlar

Kizartma gevirme sisinin kullanimi (yalnizca bazi modellerde)
Pisirilecek etleri sise gegirip, 6zel catallarla sabitleyin. Sisi, daha dnce damlama tepsisinin tzerine yerlestirdiginiz 6zel desteklere oturtun ve kizartma gevirme aparatina
gegirin. Kapak kapali statik 1zgara fonksiyonunu agin. Sisi damlama tepsisiyle birlikte ¢ikarmak igin, tamamen ¢ikarmaniza olanak taniyacak kadar disari gekin.

Teleskopik kilavuzlar

Firin duvarindan ¢ikaracak sekilde Gevirin ve kayar kilavuz kismindan Kilavuzu geri yerlestirmek icin
kirmizi olarak vurgulanan kismi asag! ==y hirduzleme oturtun. islemleri tersten uygulayin
dogru gekin. 1 il
R &= e
/ »7\
\ =]
Klipsi gikarmak igin diiz uglu /\ i
= PO tornavidayla gevsetin. % >

m TEMIZLiK VE BAKIM - Kapagin sokiilmesi

islem

Firinda yogun temizlik islemlerini kolaylastirmak icin asagidaki talimatlari uygulayarak kapagi sokmek pratik olacaktir:
* Kapagi agin

+ Asagidaki asamalari uygulayarak mentese D kesimindeki tirnagi C kaydirin:
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m TEMIZLiK VE BAKIM - Camlarin sokilmesi ve temizlenmesi

Yapilacak iglem

Firin kapagi ¢ camdan olusur. Cam kisimlarin temizli§i, asindirict olmayan mutfak tipi kagit haviu ve siradan deterjan kullanilarak yapilir. Asindirici kaba malzemeleri ve
bilenmis metalden kazima aparatlarini firinin kapak camlarini temizlemek icin kullanmayin; bunlar yiizeyi gizebilir ve camda ufalanmaya neden olabilir. Temizlik islemini
kolaylastirmak igin i¢ camlar sokdlebilir. Bunun igin, firin kapagini sékmek veya alternatif olarak ara kademeye getirmek gerekir.

Camlari skme islemleri

DIKKAT! Tiim islemler daima kapak firindan gikarilmisken veya kapagin cephesinin zarar gérmeyecegi sekilde uygun bir rafa yaslanmisken yapiimalidir . Ara cam
THERMOSTOP yazisinin okunabilecegi sekilde dlizgiin yerlestirilmelidir (bkz. Sek. 2-3).

Ust gitanin sag/sol tarafindaki 2 vidayi sokiin

Podignite gornje staklo i uklonite ga

Ara cami gekerek ¢ikarin

m TEMIZLIK VE BAKIM - Firinin ve 6n yiiziiniin temizlenmesi icin tavsiyeler

FIRIN
BILESEN TEMIZLIK YONTEMi UYARILAR
Her kullanimdan sonra firinin temizlenmesi tavsiye edilir. Yiksek si-
cakliklara ust Uste maruz kalarak yanmalarini 6nlediginizde kirleri daha o . . .
. N Firinin igini temizlemek icin buharli temizleme makine-
kolay temizleyebilirsiniz. .
N leri kullanmayin.
Cikarilabilen tim parcalari gikarin ve sicak su ve agindirici olmayan . o
. . Yizeyine zarar verebileceginden ve kirimasina yol
Firinin igi deterjan kullanarak ayrica yikayin. O ; .
" L . L - - acabileceginden firinin cam kapagini temizlemek
Pisirme haznesinin temizlenmesini kolaylagtirmak igin firin haznesinin C .
- . L . . icin asindirici/korozyona neden olan deterjanlar veya
icine az miktarda su déktin (100 ml, yarim bardak kadar); ardindan “Alt- metal sivri uclu aletler kullanmavin
tan pisirme” fonksiyonunu 90° C sicaklikta 20 dakika. Gevrim tamamlan- ¢ yin.
di§inda sogumaya birakin ve yumusak bir bezle temizligi tamamlayin.
Tepsi Sicak su ve nétr sabun ¢dzeltisine 1slayin. Yikadiktan sonra kurulayin. | Yiyecek artiklarini kullandiktan hemen sonra gikarin.
. . e .. | Tortulagmig ve sertlesmis kirler oldugunda, izgaralari
lzgaralar S.'.cak suve a§|nd|r|0| olmayan deterjan veya uygun tipte bir yag ¢oz(i temizlikten birkag saat énce yumusamaya birakmaniz
cliyle temizleyin. : "
tavsiye edilir.
ON CEPHE
BILESEN TEMIZLIK YONTEMi UYARILAR
Ik su ve korozyona neden olmayan sivi deterjanla pargalari temizleyin Normalde ficari olarak bulabileceginiz ozel drinlerle
Celik yiizeyler y omay Jana parg ymn, periyodik temizlik yaparak parlakligini koruyabilirsiniz.
ardindan yumusak veya mikrofiber bezle kurulayin.
Asla asindirici tozlari kullanmayin.
. T - . Boyali kisimlarda asitli veya alkali maddeleri (sirke,
. Boyali ylzeylerin 6zelliklerini korumak igin sabunlu suyla sik sik temiz- .
Boyali yiizeyler . . limon suyu, tuz, domates suyu, vb.) birakmayin ve
lemeniz gerekir. .
boyall kisimlari heniiz sicakken yikamayin.

m TEMIZLiK VE BAKIM - Lambanin degistirimesi

Yapilacak iglem

Firinin 1131 ¢alismazsa, cihazin elektrik sebekesiyle olan baglantisini kesin, lambanin cam korumasini sokiin ve lambay degistirin.
Lambayi uygun bir 40W halojen lambayla (G9) degistirin.
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1) Diiz tornavida kullanarak gevsetin
2) Lamba kapak camini sokiin
— 3) Lambayi gekerek gikarin
a) (3 4) Degistirip, kapatin
%

\_ \_ NS N /
m SORUNLARIN GIDERILMESI - Genel so- e | somce | f=E |
runlar .

f ) Halka corekler 160-180 2 35/45

DIKKAT! . . . Puf béregi tatllar 180-200 2 20130

+ Garanti stiresi boyunca onarim 6zel saltere midahale veya islemleri yalnizca —
Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilabilir Uzim ezme 190-200 2 30/40
+ Onarimdan dnce cihazin sebeke elektrik baglantisindan ayirin, yani giig kablosu- Strudel 160 2 25/35
nu ayirin veya ozel salterden islem yapin. Savoya usuli biskivi | 150-180 2 50/60
* |zinsiz yapilan iglemler veya onarimlar elektrik carpmasi veya kisa devreye ne-
den olabileceginden, bunlari yapmayin. Bu isleri yetkili teknisyenlere birakin. Elmalt kek 180-200 2 18/25
+ Kiiguk sorunlarda talimatlardaki tavsiyelere uyarak sorunu gidermeye calisabi- Kedidili pasta 170-180 2 30/40
lirsiniz.
+ Cihaz dogru sekilde kullanilmazsa, teknik servisin garanti stiresi boyunca yapa- EKMEKLER
cagjl islemler iicretsiz olmaz. Ekmek 180-200 3 45
* Dogru olmayan kullanim veya kurulumdan kaynaklanan arizalarin giderilmesi Pizza 250 3 10/20
veya talepler garanti kapsamindaki onarimlari olusturmaz. Garanti masraflari kul- Tost 185-195 7
laniciya aittir.

Sistem hatalari

m PiSIRME TABLOLARI - Statik firin (deger-

AGIKLAMA waakmig | | €7 yalnizca ornek niteligindedir)
NTC probu kesintiye ugradi Er00 YiYECEK SICAKL. C° SenEf MiN.
NTC probu kisa devre yapti Er01 ==
—— ETLER
Asiri sicakligi géster Er08 —
Sigir eti rosto 225 2/3 40/50
] Okiiz efi rosto 250 2/3 50/60
m PISIRME TABLOLARI - Havalandirmali | o " 5060
uzu rosto
konveksiyon ozellikli firn (degerler yalnizca | [« 225 2 40/50
ornek niteligindedir) Rozbi 230 23 S0/60
- Dag tavsani rosto 250 2/3 40/50
YIYECEK SICAKL. C° MIN. Tavsan rosto 250 2 40/50
ETLER Hindi rosto 250 2 50/60
SIgir efi rosto 170-180 23 40/50 Kaz rosto 225 23 60770
Okilz eti rosto 170-190 213 40/60 Ordek rosto 250 43 45/60
Dana rosto 160-180 203 65/90 Tavuk rosto 250 23 40745
Kuzu rosto 140-160 2 100/130 BALIKLAR 200-225 112 16/25
Rozbif 180-190 213 40/45 HAMURISLERI
Dag tavsani rosto 170-180 213 801100 Meyveli turta 225 2 35/40
Tavsan rosto 160-170 2 80/100 Margherita turta 175-200 2 50/60
Hindi rosto 160-170 2 160/240 Gorekler 175-200 2 25030
Kaz rosto 160-180 203 120/160 Pandispanya 220-250 2 20/30
Ordek rosto 170-180 213 100160 Halka gorekler 180-200 2 30140
Tavuk rosto 180 o0 901120 Puf béregi tatllar 200-220 2 15/20
" 55 .
BALIKLAR 160-180 23 15125 YIYECEK SICAKL. C° 14 MiN.
HAMURISLERI J%
Meyveli turta 180-200 2 40/50 Uziim ezme 250 2 25/35
Margherita turta 180-190 2 40/45 Strudel 180 2 20/30
Coérekler 170-180 2 40/60 Savoya usulii biskiivi 180-200 2 40/50
Pandispanya 190-200 2 25/35 Elmali kek 200-220 2 15/20
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YIYECEK SICAKL. C° . 22 MiN.
Kedidili pasta 200-220 2 20/30
EKMEKLER
Ekmek 220 3 30
Pizza 250 2 15/20
Pizza 250 3 10/20
Tost 250 3 5

- Onemli

Yiyecekleri firin sicakken koyun.

- Izgarada pisirme

Elektrikli 1zgaraya sahip cihazlarda pisirme islemi kapak kapaliyken 180°C sicaklikta
yapilir. Izgara yapilacak yiyecekler tercihen 1zgara dérdiinct kata konularak yapilir.

m KURULUM - Kurulum talimatlari

A Firin kapaginin oturdugu kisimda bulunan ve 1. sayfada 6rnegi verilen
Ozellik plakasi kapak agikken gorintr ve érnek olarak kurulum icin gereken tlim
bilgileri igerir: Cihazin modeli, anma gerilimi ve gektigi akim. ilk olarak, mobilyanin
icinde ankastre yerlesim igin agilan boglugu él¢iip kontrol edin; dlgleri tam olarak
Sekil Ada belirtilenlere karsilik gelmelidir. Mobilyalarin kaplamalari, vernikleri veya
diger kisimlarinin 1siya (150°C) dayanikli tutkalla tutkallanmis oldugundan emin
olun. Kaplama veya tutkal 1siya dayanikli degilse, kaplama 6zellikle mobilyanin en
dar noktalarinda deforme olabilir veya kalkabilir. Mobilyanin firinin sonuna kadar
ankastre sekilde yerlestirilmesi igin hazirlandigindan ve cihazin agirhigini tagiya-
bilecek nitelikte oldugundan emin olun. Firini mobilyaya sabitlemek icin gereken
tiim vida ve aksesuarlar Uriine dahildir. Asagida yer alan sekiller, mobilyanin igine
dogru sekilde yerlestirilmesi ve sabitlenmesi konusunda yardimci olacaktir.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL

069

669

243

m KURULUM - Elektrik baglantisi

A Asagida yer alan talimatlar, cihazin kurulum, ayarlama ve teknik bakimini
yapacak ve bu islemlerin miimkiin oldugunca dogru ve yiirlrlikteki yonetmeliklere
uygun sekilde gerceklestirildiginden emin olacak ehil personele yoneliktir.
Onemli: Her tiirlii ayarlama, bakim, vb. gibi islem cihazin elektrik fisi cekildikten
sonra yaplimalidir.

Kuruluma yonelik yonetmelikler

Bu cihaz agagidaki Direktiflere uygundur:

2002/96/CE sayili DIREKTIF

2014/35/UE sayill ALCAK GERILIM DIREKTIFI

2014/30/UE sayili ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK DIREKTIFI
1935/2004 sayili DUZENLEME (gida maddeleriyle temas).

Kurulum iglemi teknigin gereklerine gore ve elektrik tesisati agisindan ytrirlikteki
yonetmeliklere tam uygunluk i¢inde yapiimalidir.

Aksi halde Uretici Firma her tiirlii sorumlulugu reddeder.

Bu kitapgikta cihazinizin elektrik semasini bulacaksiniz.

Cihazlar bilgi plakasinda belirtilen gerilime baglanmak igin hazirlaniriar.

Cihazin sebeke baglantisini yapmadan once asagidakilerden emin olun:

- Elektromanyetik salterin veya prizin ézellikleri cihazin ylikini kaldirabilecek se-
kilde olmalidir (plakadaki bilgilere bakin).

- Besleme tesisatinda verimli galisan bir toprak baglantisi bulunmalidir.

Cihaz, kablosunda fis olmadan tedarik edilir: Baglanti islemi sari yesil kablonun
toprak iletkeni oldugu ve asla kesilmemesi gerektigi dikkate alinarak yapiimalidir.
Elektrik prizi, cihazin baglantisinin kolayca kesilebilecegi sekilde gortindr ve
ulagilabilir bir yerde olmalidir.

Dogrudan sebekeye yapilan baglantilarda agagidakilerin gergeklestiriimesi
gerekir:

+ Sinirlandirma valfi ile cihazin yikini kaldirabilecek ev tesisati (seri numarasi
plakasina bakin).

* Besleme tesisatinda verimli ¢aligan bir toprak baglantisi.

+ Kontak agikliklart 3 mm olan, cihaz kurulduktan sonra kolayca erisilebilen gok
kutuplu bir galter veya priz.

+ Kurulum kurallarina uygun olarak sabit sebekeden baglantiyi kesmeye yarayan
biitlinlesik bir salter.

A Sari-yesil toprak iletkeni salterde dahi asla
kesilmemelidir. Gii¢ kablosu, ortam sicakliginin 50
°C lizerine gikabilecek yiizeylere temas etmeye-
cek sekilde désenmelidir. Gii¢ kablosunun degis-
tirilmesi gerektiginde, yetkili servisle iletisime ge-
gin.

KURULUM - Elekirik semalari Gekilen giig (kw)

KW
MODEL | 220.240v)
60 32




Aciklama
00

Siyah M Klemensler
1" Kahverengi MP  Kapi mikro anahtari
22 Kirmizi N Notr
33 Beyaz NTC  Sicaklik probu
44 San P Dakika sayaci/Programlayici
45  Sari-yesil R1 Ust rezistans
55  Gri R2  Altrezistans
66  Mavi R3  lzgara rezistansi
C Komiitator R4 Dairesel rezistans
EF  Fonksiyon kodlayici TS  Emniyet termostati
F Faz TT  lraksak termostat
K1 Klemens toprak teli Vv Firin fani
K3 firin fani VT Sodutma fani
K6 ** firm 15191 1 FLC filtre
Kr **¢ firm 15141 2
K9 " iraksak fan motoru
K13 ¢ 1zgara
Elektrik semalari
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RU
A BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

XapaKkTepucTUKM YCTPOWUCTB

Tabnnuka ¢ xapakTepucTKaMm, ykasaHHbIMU Takke Ha 00noxke, HaHece-
Ha Ha NpUTBOP BEPM AYXOBOTO LUKadha 1 BiAHA NPY OTKPLITON JBEPU MITN
Ha BepXHel KpbILLKE yXOBKM.

BHUMAHMUE! 311 Mepbl OTHOCATCS K pasnuyHbIM Tunam npubopos.
ByaobTe BHMMATEnbHbI, Y4TOObI MPaBUMBHO OMpEenuTL TWM Ballero
YCTPOViCTBa (CM. TabnnyKy C xapakTepucTikamu).

A 1. Mepep 1cnonb3oBaHWeM yCTPOACTBA BHUMATENBHO NPOYTUTE PY-
KOBOACTBO C WHCTPYKLMSIMM, KOTOPOE COAEPXMT, CPEAM NMPOYEro, OYEHb
BaXkHYH MHpopmaLmio 0 6e30MacHOCTV Npy YCTaHOBKe, NCMOMNb30BaHUM
1 obcnyKnBaHUM. bepexHo xpaHuTe pykoBOACTBO MO 3KCMnyaTauuy Ans
nocneaytoLLMX KOHCYNbTaLMI 1 UAEHTUMKALMN CEPUIMHOTO HOMEpa.

2. OnekTpuyeckas 6e30MacHOCTb AAHHOTO YCTPOWCTBA rapaHTUpyeTcs
TONBKO B TOM Cry4ae, ecrivt 6bIfo BbINOTHEHO NPaBUIbHOE 3a3eMIIEHME B
COOTBETCTBUM C TpebOBaHNAMY JENCTBYIOLMX CTaHAApTOB. O4eHb BaXHO
ybeamnTbes, uto 31U TpeboBaHMs COBMIoAEHbI; B Cly4ae COMHEHMI obpa-
TUTECh K KBanMMULMpOBaHHOMY CieLManucTy 41s TLaTenbHo NpoBep-
K1 aMneKTPUYECKOi cUCTEMbI. [POM3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a yulep0, BbI3BaHHbIN HEMPABMITLHON CUCTEMOI 3a3EMITEHNS.

3. MNepen nogknoyeHnem npubopa ybeauTech, YTO TEXHUYECKUE Xapak-
TEPUCTUKIA, YKa3aHHbIE HA NAcnopTHON Tabnuuke, MOMHOCTHI) COOTBET-
CTBYIOT XapaKTepUCTUKaM SMEKTPUYECKON CUCTEMBI. YCTaHOBKY/perynu-
POBKy AOITKEH BbIMONHATL KBaNM(LMPOBaHHBIA NepcoHan.

4. Y6enTech, YTO AMEKTPUYECKAsH CCTEMA W PO3ETKW paccunTaHbl Ha Mak-
CYMarbHYH MOLLHOCTb YCTPOIICTBA, yka3aHHY0 Ha NacrnopTHON Tabnmuke.
B cnyyae comHeHuIn 06paTuTECh K KBaNM(NLMPOBAHHOMY CrieLManmcCTy.
5. YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb MOAKMIOYEHO HEMOCPEACTBEHHO K MCTOUHMKY
MUTaHNS B COOTBETCTBUM C YKa3aHHOW MONSPHOCTLIO. [11151 MOAKIIoYEHMS
HeoOXoaMMO MNpeayCcMOTPeTb YCTPOWCTBO, obecrneunBatollee OTKITHO-
YeHue OT CETW, C Pa3MbIKaHMEM KOHTAKTOB, MO3BONAIOLLEE BbIMOMHUTL
MOSTHOE OTKIMIOYEHWE B YCMOBUSIX TPETHEN KaTeropum M3BbITOYHOTO Ha-
MPSIKEHNS B COOTBETCTBUM C NMPaBUIaMi YCTaHOBKM.

6. Ecr po3eTka He COOTBETCTBYET BUSTKE, 3aMEHUTE €€ Ha MOAXOASLLYHO.
B atom cryyae obpatutech K kKBanuuLMpoBaHHOMY CreLnanmcTy, KoTo-
Pbli TaKke JOMKeH bygeT MpoBepuTb, COOTBETCTBYET NN CeveHue kabe-
N PO3eTKM MOLUHOCTU, MOTpebnsiemoit yeTpoiicTBoM. Kabenb nutaHus
noctasnsetcs 6e3 Bunku. IHpopmaLmio 0 NOAKIYEHUM CM. B pa3aerne
«[lNopakntodeHne K anekTpoceTuy. He pekomeHayeTcs MCnonb3oBaTh ne-
PEXOAHVKN, TPONHIKW WA YLATMHUTENN.

7. ECnmn yCTpoiCTBO He UCMOSb3yeTCs B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHH,
0TCOeaMHUTE Kabernb NUTaHWs OT CETU M Pa3OMKHIUTE FNaBHbIN BbIKITHO-
yarerb.

8. He 3aKpbiBaiTe BEHTUNALUMOHHBIE OTBEPCTUS M OTBEPCTUS ANs 0TBOAA
Tenna.

9. Ecnu kabenb nuTaHWs yCTPOMCTBA MOBPEXAEH, €0 3aMeHa [JOMKHa
MpON3BOANTLCS TOMbKO B CEPBUCHOM LIEHTPE, aBTOPU30BAHHOM MPOM3-
BOAMUTENEM.

10. YCTpOMCTBO CrieayeT 1Cnonb3oBaTh TOMbKO AN TeX Lenen, Ans KoTo-
PbIX OHO NPefHa3Ha4eHo (MpuroToBneHne nuwK). Jlioboe apyroe ncnonb-
30BaHuWe (Hanpumep, 060rpeB NOMELLEHMs) SBMSETCS HEMPaBUIbHBIM 1
MO3TOMY OMacHbIM. [1pOn3BOAMTENb CHUMAET C cebs BCAKYH OTBETCTBEH-
HOCTBb 3a yLLepb, BbI3BaHHbBIN TaKMM HEMpaBUIbHbIM MCMOMNb30BAHUEM.
11. Vicnonb3oBaHwe ntoboro anekTponpubopa noapasymesaet cobnoge-
HME HEKOTOPbIX 6a30BbIX NPaBWI1, @ IMEHHO:

A. Hu B Koem cnyyae He kacanTecb npubopa MOKPbIMM pyKamu UK Ho-
ramu.

B. He pabortaiite ¢ npubopom 6ocukom.

C. He ncnonb3yiite yanuHnTenm v, no He0bXoAMMOCTH, MPUHUMaNTE BCe
BO3MOXHbIE MEpbI MPEJOCTOPOXHOCTY.

D. He TsHuUTe 3a kabenb nuTaHns, 4ToBbl OTKIIOYNTB Er0 OT PO3ETKM.

E. He noggepraiite npnbop BO3AENCTBIIO aTMOCHEPHBIX SBMEHII
(moxap, ConHUe M T. 4.).
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F. [lepxute neteit B Bo3pacTe A0 8 neT Boanu oT npubopa, ecrny OHu
He HaXoLATCA Nof MOCTOSHHBIM NPUCMOTPOM. - [laHHbIA NpUbop MOXET
MCMOMb30BaTLCSA AETbMM OT 8 NET W NULAMK C OrpaHNYEHHbIMU (n3u-
YEeCKAMMW, CEHCOPHBLIMW UMK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM, UMK Xe C
HEeJOCTaTO4HBIMM 3HAHUSIMUW W OMbITOM, €CIIY OHWU HAaXOAATCS N4 Hage-
Xalmm HabmogeHneM, unm ecnn oHu Gbinn 06yyeHsl GesonacHomy uc-
nomnb3oBaHuMio Npubopa 1 0CO3HAIOT CBA3AHHbIE C 3TUM onacHocTL. [etu
He [OMXKHbI urpath ¢ npubopom. Onepawym no YMCTKe N 0BCyXUBaAHNKO
He JOMKHbI NPOBOANUTLCS AeTbMM 6€3 NprUCcMOTpa.

12. YCTPOMCTBO W €ro LOCTYMHbIe YaCTW HArpeBaloTcs B MpoLecce uc-
Nnonb30BaHusl. He npukacanTech K HarpeTbiM YyacTaM. ManeHbkux aeTen
HY)KHO [epxaTb Banu ot npubopa. [leTeit B Bo3pacTe Ao 8 net cneayet
Aepxatb Boanu oT npubopa, ecnv TONbKO OHW He HaxoAsTCs Nog NocTo-
SHHBIM MPUCMOTPOM.

13. Mepepn 04MCTKON UMW BbINONHEHWEM 0BCIYXMBaHNS Npubopa OTKIHo-

4uTE €ro, OTCOEANHUB Kabenb NUTaHUs UK OTKITIOYMB SNEKTPUYECTBO C
MOMOLLb0 COOTBETCTBYIOLLIETO BbIKIOYATENS.
14. B cnyyae NonoOMKM Wi HENCMPABHOCTY BbIKIKOYMTE NPUOOP W HE Mbl-
TaTeCb PEMOHTMPOBATL €r0, MOCKOMbKY PEMOHT AOIMKEH BbIMOMHATLCS
WCKIIOYNTENBHO  aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM. Mcnonbayite
TONMBKO OpUrMHanbHble 3anacHble Yactu. HecobriopeHue npuBeneHHbIX
BbILLIE YKa3aHWI MOXET HEraTMBHO OTpasuTbCA Ha besonacHocTu npubopa.
15. HactosTensHO pekomeHayeTcs orpaxaatb OT cBoBoAHOro AocTyna
4acTu, KOTopble MOryT NMPefCTaBNnsATb ONAacHOCTb, OCODEHHO eCnu ecTb
BETH, KOTOPbIE MOTYT UrpaThb ¢ MpMBOpPOM.
16. He ncnonb3yitTe nerkoBoCnnameHsIoLLMECS KUAKOCTM (CnupT, Bew-
3H W T. 4.) psigom ¢ paboTaioLmm nprbopom.
17. YnakoBka npegHasHaveHa Ans 3awwuTbl npubopa oT noBpex-
[EHWI BO BPEMS TPAHCMOPTMPOBKM. YNakoBOYHbIE MaTepuarbi
nerko nepepabartbiBatoTcs, NOCKOMbKY OHW Oblnn BbibpaHb! B
E COOTBETCTBUM C SKOMOTMYECKAMU KpuTepuami. Vx nepepaboTka
CHVXaeT NoTPeBHOCTb B ChIPBE W YMEHbLIAET 0ObEM OTXOJ0B.
BN O7eKTPUYECKVE U AMNEKTPOHHbIE NPUOOPBI YACTO COAEpXKaT LieH-
Hble MaTepuanbl. OHu Takke cofepkaT MaTepuarnbl, KOTopble Npy Henpa-
BUITbHOM OBpaLLeHn v yTIn3aLmMm MoryT ObiTb NOTEHLMANBHO onac-
Hbl 41151 300POBbS YeNoBeKa 1 OKpYXaloLLeln cpedbl. TeM He MeHee, OHU
HeoBxoaUMbl ANs NPaBUIbHOMO YHKLMOHMPOBaHUS npubopa. MoaTomy,
noxxanymncra, He BblbpacbiBaiTe ero BMecTe ¢ ObITOBbIMM OTXO4aMN.
lMoxanyncTa, yTunusnpyinTe ero B MECTHOM LieHTpe cbopa/nepepaboT-
kv OTXO[0B Uy 0BpaTuTeCch 3a KOHCynbTaLuen k ceoemy aunepy. Yoe-
BMTECh, 4TO 060PYAOBAHME HEJOCTYNHO ANs AeTel, Noka OHO He OyaeTt
YTUNM3MPOBAHO.
18. He ncnonb3yite napoouncTuTeny Ans YUCTKM BHYTPEHHEN MOBEPX-
HOCTM JyXOBKM.
19. He vcnonb3yiiTe arpeccusHble MOKOLME CPEACTBA UMK METaNNNYECKME
3a0CTPEHHbIE VHCTPYMEHTbI AMS YUCTKN CTEKISHHOM ABEPLibl, MOCKOMbKY
OHW MOTYT NMOBPEAMUTL MOBEPXHOCTL 11 MPUBECTY ABEPLY B HETOAHOCTb.
20. B cnyyae nosiBNeHus gbiMa He OTKPbIBalTE ABEPLYY AYXOBKM: BbIKITIO-
uuTe Npubop 1 OTCOEANHUTE ero oT ceTu. He oTkpbiBainTe ABepLly, Noka
ObIM He pacceeTcs, YTobbl NOTYLWNTL Nnams.
21. Vicnonbayiite yHKUMIO GMOKMPOBKM OpraHOB YMpaBneHns, YTobbl
[ETV He MOMIIN CaMOCTOSITENBHO BKIKYUTL Npubop.
22. Cniepute 3a JeTbMM, KOTOPbIE HAXOAATCS B HEMOCPELCTBEHHON Brin-
30CTY OT AAyX0BKW. He no3BonsinTe AeTSM Urpath C YyCTPOUCTBOM.
23. OnacHoCTb yayweHus.
- [leTv MoryT 3aBepHyTLCS B YNAKOBOYHbIN MaTepuan BO BpeMs urpbl (Ha-
npumep, NNEHKY) UK HakuHYTL ero cebe Ha ronoBy M Takum 0bpasom 3a-
BOXHYTbCS. [lepkuTe Takue Matepuarnbl B HEAOCTYMHOM Ans AeTel MecTe.
24. OnacHocTb oxora.
[leTckas koxa HaMHOrO HeXxHee, YeM Y B3pOCTIbIX.
- CTeknsHHas aBepLia, naHenb ynpaBrneHns 1 0TBEPCTUS ANs BbIxoga ro-
psYero Bo3ayxa 13 paboyeit kamepsl npubopa HarpesatoTcs. He no3so-
nAnTe AETAM NpuUKacaTbCsa Kk Mpubopy BO BpeMs ro paboTb.
25. He ncnonbayiiTe 3T0 YCTPOCTBO B HECTALMOHAPHbIX MeCTax (Hanpu-
Mep, Ha kopabnsx).
26. BHumaHue: nepep 3ameHoit namnbl ybeauTeck, YTO Nprubop BhIKITO-
ueH, YTobbI M30exaTb NOPaXKEHUs ANEKTPUHECKUM TOKOM.



W NEPBOE BKINIOYEHUE

- Mpy nepBom uMcrorb3oBaHUM AyXOBKM fdaiiTe el nopabotaTb 6e3 3arpysku npuMepHo 1 yac (230°C), Mo BO3MOXHOCTM OCTaBMB KyXOHHbIE OKHa
OTKPbITbIMU. TTpK NEPBOM BKIIOYEHUN [yXOBKa U3AAET HEMPUSTHBIE 3amaxi U3-3a OCTaTKOB MPOM3BOACTBA, TaKUX Kak Xupbl, Macna uiu cMonbl. Mo

NCTEYEHMM yKa3aHHOTO BPEMEHM yXOBKa roTOBa K NEPBOMY MPUrOTOBMNEHMIO. Korga AyxoBka OCTLIHET, O4UCTUTE ee, Criedys MHCTPYKUMAM pasgena
«YncTka n yxogy.

- He HakpbIBaiiTe BHYTPEHHIOW YacTb [yXOBKW antoMUHNEBO (ONbrom, YToObl 0BNErYUTb OUMCTKY.
- OTa onepauust U3MEeHSIET xapakTepUCTIKI Npubopa 1 MOKET NOBPEanTb IMarb.

- Bee NMPUHAANEXKHOCTU, HENOCPEACTBEHHO KOHTAKTUPYKOLWME C NULLEBLIMU NPOAYKTaMW, nepen NCnosib30BaHWEM Heobxoanmo TWaTenbHO O4YUCTUTb
C NOMOLLbKO NOAXOAALLKMX CPencTB.

He [0nycKaeTcA NpuroToerieHne Ny B HENOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE C PELLETKaMU U MPOTUBHAMU LYXOBKN.

m YKA3AHUA MO IKCNNYATALMUKU - oucnnent LED

BknioueHue/ MHorocyHKUMOHaNbHbIN OTtobpaxeHue Temnepatypbi no
YcTaHOBKa €AMHULbLI  BhIKNIOYEHMe 3BYKaA umchpoBoOW Aucnne Llenbcuto/®apenrenty
U3MepeHuUs Temnepartypbl
no Lenbcuio / dapetreitry OtobpaxeHue B hopmate 12 yacoB

Child Lock (3awmra ot geten)

./
YcraHoBka opmarta oTobpa- i '
XeHus Bpemenu 12 Y/24 Y 23 OF 'ﬂ))) -

' ' ’ NPpUroToBNEHUS
MaHenb ypoBHs Temnepatyp 8 _--. - pM l—— [YXOBKM

© @ X &y G
CTpoku BbIGopa hyHKLMI 8 XON \COFF MUKTOrpaMMb! chyHKLMi

&

:‘ ‘-orm

Yachl Tanimep Temnepatypa OnutenbHocTb  Bpemsa Hayana Bpems okoHYaHus
NPUroToBneHuA NPUroToBNEeHNUA NPUroToBNeHUA MNPUroToBfIeHUA

YcnoBHbIe 0603HaYeHNA KHOMOK U PYKOATKM

KHonka noacBeTku
KHonku perynmpoBku

®yHKUMOHaNbHas 1. Perynuposra napametpos Knonka MYCKA/
KHOMKa 2. YcraHoBKa/cbpoc HacTpoek OCTAHOBKMU

e . L e .
(OOQ) (OOQ) aQ [ | AR (OOQ) (OOQ) ( )
() O O O O O
NnLLA OBbI4YHOE HKHUAN ECO CTATWUYE- NPUrOTOB-  UHTEHCUB- MHOroy- BbICTPbINA OYHKLMSA

CTATUYE- HATPEB 9KO-NPUr0-  CKOE NPUro- JIEHUE HA HOE NPUro-  POBHEBOE HATPEB rMaPONU3A

CKOE NnPUro- TOBJIEHUE TOBJIEHUE FPUNE C TOBNEHUE NPUroTOB-

TOBJIEHUE HA TPUNE KOHBEK- NEHUEC

LIMEN KOHBEKLIUEN
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m OCHOBHbIe (hyHKLUUM OyXOBKM

cumBon OMUCAHUE ®YHKLUA
KHOMKA NOACBETKM Mpu py4HOM BKITKOYEHMN MOACBETKA BbIKNOYaeTCs Yepes 10 MuHYT.
- Bkrioyaert v BbIkntovaeT .
e - [NoacseTka BKNIOYAETCS aBTOMATUNYECKN:
',O,' OcBelene B Hayane npUroToBMEHNS UMW NPU OTKPLITUM ABEPLIbI B TEYEHNE 5 MUHYT
- B Hayane NpUroTOBNEHNS UMW NPU 3aKPLITUM [BEPLibI B TeYeHWe 1 MUHYTEI
- JTMHWS 1 3HaYKK yKa3bIBAKOT HA COCTOSHUE CDYHKLMM.
Benas nuHusa: Boibpara
- MpocmoTp aKkTMBMpyeMbIX KpacHas nunus: yctaHoBneHa
yHKLMI YepenoBaHue 6Genon U KpacHo NUHUK: BbIOpaHa 1 3apaHee ycTaHoBNeHa
KpacHblii 3Ha4oK: aKTMBHa
®YHKLMOHAIbHAA KHOIMKA
- 3Ha4oK YacoB Bcerga octaeTcs 6enbim

(@)
8 B G G

O

Mpumepsbi
KHOMKW PEFYNIUPOBKMK
— _I_ - VcTaHoBKa sHaveHt by | YcTaHoBKa 3HaueHui BbIOpaHHOM (PVHKL[MI/I, noATBePXAeHe/copoc HacTpoek
- ina cbpoca HaxmuTe 1 yaepxuBaiTe OAHOBPEMEHHO KHOMKM —— U
|
Set/Reset
KHOMKA MYCKA/OCTAHOBKU
- 3anyck 1nu ocTaHoBka ;
- CM. rnaBy, NOCBALLEHHYI0 HACTPOWKe NPOrpamMmMbl MPUrOTOBMIEHNS
D " MpOrpaMMbl MPUrOTOBMEHMS
PYKOATKA
- Buibop nporpamMmbi
NPUroTOBNEHNS
- CM. rnaBy, NOCBALLEHHYI0 HACTPOWKe NPOrpamMmMbl MPUrOTOBIIEHNS
(%)
Hanp.: =
cumBon ONMUCAHUE ®YHKLUA
LUKAINA YPOBHA TEMMEPATYPbI
a) _ - OtoBpaxeHue ypoBHs Temnepa- | a) Ecnn kpacHas - ykasbiBaeT Temnepatypy 4yXOBKW BO BPEMS MPUrOTOBMEHMS
TYpbl AYXOBKU b) Ecrin 6enas - npegynpexaaet 06 0cTaTo4HOM Tense nocne npuroToeneHus
b) L]

WHOOPMALIMOHHBIA PEXUM

- pv OTCYTCTBUM HaXaTWil AUCTNel NepexoanT B MHPOPMALMOHHBIN PEXUM, 1 0TOBPAXAKTCS TONBKO aKTUBHbIE 3HAYKW M 3HAYOK YACOB.
- Haxatviem dpyrkumonanbHon kronkn () ocywyectansiercs Bbixon 13 MHGOPMALIMOHHOTO pexmMa.

1. MepBoe BKNYeHUE

- Mpu nepBoOM BKNIOYEHUN HEOGXOANMO YCTaHOBUTL:
Yacsl, 12/24-yacoBoii pexum, aucnneit BKIT (ON d) / BbIKIT (NO d),

Temnepatypa B °C unu °F v 38ykn BKI/BbIKI.

- Y70Bb! yCTaHOBUTL MapameTphl, HaXMUTE KHOMKW PEeryfMpoBKM —
unu + u coyrkumoHaniHyto knonky (O) ans noaTeepxaeHms 1 nepe-
X0fa K CriefiytoLLeit HacTpoiKe:
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1. YcTaHoBuUTE Yachl

BHumanue: nocne cbost nuTaHUs NPOLOMKATENBHOCTLIO Bonee
10 ¢ HyxxHo 6yaeT cHOBa YCTaHOBUTL BPEMSI.

2. YcraHoBuTe 12-4yacoBon/24-4acoBoW pexum.

l'l
l

WU3penue rotoBo K MCMONb30BaHMUIO.

2. DYHKLMUM HACTPOMKM

2.1 Hactpoiika coyrkumit ©z7 87 )

(-
(-

24 OF )

®

- [pn ANUTENbHOM HaXaTin B TeueHe 6 ¢ KHOMOK perynuposku — i +
OCYLLIECTBIISIETCS BXOZ B PEXUM, ONUCaHHBIN B rnase «1. MepBoe Bkntove-
HUe», N1 HAaCTPOIKM BpeMeHu 12 u/24 4 @.24 TemnepaTypHON LWKanbl

U HaCTPOIKM BKMIOYEHMS/BLIKIIOYEHNS 3BYKOBOrO conpopoxzaeHns %),
il '; ]

2.2 Hacrpoiika vyacos LiLiLi

- [py AnMTENBEHOM HaXaTUM B TeYeHne 3 ¢ KHOMOK PErynupoBKu —
n =+ akTMBMpyeTCS HACTPOIKa YacoB; A HACTPOWK [eAICTBYIATE, KaK
yka3aHo B rnaee «1. lMepBoe BkntoYeHmey.

Q

2.3. Hactponka tanmepa

- Beibpas hyHkuuto Talimepa @ MOXHO YCTaHOBWTb 3HAaYeHMe Yacos, a
3aTeM MUHYT C OMOLLbI0 KHOMOK perynnpoBku — unn +.

OBpaTHbIit OTCYET 3amycKaeTcsl HaxaTueM (PYHKUMOHANbLHOW KHOMKK
(O nnm yepes 10 cex.

- Taimep MOXHO COPOCUTL, OAHOBPEMEHHO YAEPKMBAS HaxaTbIMu KHOM-

Kn perynuposkn — n +.

2.4 Child Lock

- [pw BBIKIIOYEHHON [yXOBKe, HaxaTue B TeveHne 3 ¢ pyHKLUMOHanb-
Hot kHonku (O BroyaeT/BbiknioyaeT GNOKMPOBKY OT AeTeit
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3. HacTponka nporpaMmbI NPUroTOBIEHUSA

(%)

aQ aQ
[@) [@)

050 )

(€N ’
(=}

[ & E

- [0BOPOT pyyKM BbIGUPAET OfHY 13 MPOTPaMM NPUrOTOBMEHMS C TEMMe-
paTypoil Mo yMO4aHmio.

— MOXHO N3MEHUTb C NOMOLLbHO

ECO

- Temnepatypy npuroToBneHus
KHOMOK perynupoBku — unn +.
- MporpamMma NpuUroToBNeHUs 3anyckaeTcs HaxaTieM kHonkm «Myck/
Cron» DI,

X

4. Hactponka gnuTenbHOCTU NPUroTOBNEHMNA

X

2 ¢ nomouwbto
dyHkumoHanbHol konku (O, MOXHO YCTaHOBUTL 3HAUEHME YaCOB,
a 3aTeM MUHYT C OMOLLbH0 KHOMOK perynupoBku — unn +.

- OBpaTHbI OTCYET HauMHaeTesl, koraa hakTUYecky HauMHaeTes
NPUroTOBNEHHe: koraa Haxara kHonka «Myck/Cron» || an no
OKOHYaHWM 3aAePXKKM, 3anporpaMMIUpoBaHHoIl B pasaene «Bpems

- BbibpaB hyHKUMIO ANUTENBHOCTM NPUTOTOBMEHUSA

NPUroTOBIIEHUAY.

X

- TailMep ANUTENLHOCTM NPUTOTOBNIEHNA = MOXHO COPOCUTB, OFHO-
BPEMEHHO Y1epXIBas HaXaTbIMit KHOMKN PerynupoBku — i +.

5. Hactpo#nka rpachmka npuroToBreHus

) )
(Havano B ypm KOHeL =27F).
@

BpeMﬂ Ha4vana npuroToBneHusa

@FF

JNIeHnA —

n BPEMH OKOH4YaHuA NpPUroToB-

- 3T0 AB€ anbTeEPHATMBHbIE q.)YHKU,VIVI, KOTOPbIE HEb3A

aKTBMpPOBaTb OAHOBPEMEHHO.

X

2 ycTaHoBneHa, MOXHO nony-
YMTb AOCTYN K CHYHKLMSIM HACTPOWKI BpEMEHI NPUroTOBNeHUs: Bpems

- Ecnu pnutenbHocTb npuUroToBneHusa

7
unu Bpems okoHuaHms ==

@

@

Havana =° FF.

@FF

- Boibpas ¢yHkumio Bpems Havana unv Bpems okoHuaHus
MPUrOTOBNEHMS, MOXKHO YCTaHOBUTL 3HAYEHWE YacoB, a 3aTEM MUHYT C
MOMOLLBI0 KHONOK perynupoBku — unu +.

- Mpu HaxaTum kvonku «Myck/Cron» O || HacTpoitku ByayT akTUBHBI.

- OT TalimMepbl MOXHO COPOCUTL, OLHOBPEMEHHO YaepXKM1Bas HaxaTbIMu
KHOMKM perynuposku — n +.
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6. KoHel| nporpaMmbI NPpUMroToBneHus

- [lyxoBKa cUrHanmaupyeT 06 OKOHYaH!UM MPUTOTOBIIEHHS O UCTEYEHNM
BPEMeH TaMepa ANUTENBLHOCTY NPUrOTOBIIEHNS 3BYKOBLIM CUTHa-
IIOM B TEYEHE 1 MUHYTbI.

6.1. OCTAHOBKA u BbIKITKOYEHUE ayxoBku

[lyx0BKY MOXHO BbIKIOUUTH CrieaytoLLMMm cnocobamu:

- Haxatnem kHonkm «Myck/Crony» || 8o Bpems npurotosnenus.

- MosopoTom pyukm B nonoxeHue BbIKIT.

- Ecnu BbiBpaH pexum oxuganns BbIKIT (NO d), uepes 5 munyT 6e3aeit-
CTBWSI M OTCYTCTBUSI aKTUBHBIX (DYHKLMA JyXOBKA aBTOMATUYECKM BbIKITIO-
yaeTcs.

7. OTKpbITHE ABEpPLUbI

- Ecnv gepua oTkpbITa, NporpaMma npuocTaHaBnnBaeTcs A0 Tex nop,
rnoka oHa He ByaeT 3akpbiTa.

- Ecnv iBepLa He 3akpbiBaeTcs B TeYEHUE 3 MUHYT, MporpaMma npepbl-
BaeTcs.

8. Copoc K 3aBOACKMM HaCTpOMKaMm

YT06b1 BepHYTb NPUBOP K 3aBOLCKAM YCMOBUSM U BKITHOYUTL €0 Kak B
nepBblil pas, ycTaHoBuTe pydKy B nonoxenne BbIKI n ogHoBpeMeHHo
HaxmmTe pyHKuMoHanbHyto khonky (), kHonku perynupoBku — 1
=+ B Teyenve 10 CeKyHa.

- B HuxHeit yacTu gucnnes B TedeHune 30 cekyHa byayT oTobpaxarts-
cs npoberatoLLme fuHUK. B Te4eHne 3Toro BpeMeHn OAHOBPEMEHHO
HaXMIUTE KHOMKW perynuposku — i +.

Ha gucnnee nosisutcs coobulerne CIAO.

OtkntounTe ayxoBKy OT ceTu. [pu cneayrowem BKIYEHM BCe napa-
MeTpbl ByayT COPOLLEHBI, U JyXOBKa CHOBA NPEANOXMT nocnesoBaTenb-
HOCTb NEPBOT0 BKIHOYEHNS.



9. [leMOHCTPaLMOHHbIN PEXUM

B OEMOHCTPALIMOHHOM pexumme MOXHO nepemeLLaTsest N0 yHK-
Lmsim Be3 HarpeBa AyXOBKM.

OEMOHCTPALIMOHHbIN pexum aKTMBMPYETCA C MOMOLLbHO Crieayto-

LLieii npoLeaypbl:

- pyyka B nonoxeHun BbIKI v Bce yHKLMM BbIKNKOYEHD
- OJJHOBPEMEHHOE HaxaTue thyHKumMoHanbHoit kHonku () v kHonkm

- Korga pexum akT1BEeH, TOYKM YacoB {42 3 wwrator, v Ha aucnnee
nosiBnsieTcs cooblieHme d s 1evenme 3 CeKyHA (coobLueHne
MOBTOPSIETCA NPU NEPBOM HaXATWUN aKTUBHOI KHOMKW NOCne 3 MUHYT
Oe3nencTers oyxoBKm)

- [inst BbIXOMA M3 AEMOHCTpPALIMOHHOIO PexuMa NoBTOpUTE NpoLieaypy
BKIIOYEHUS

10. AHeprocbepexeHue

- Bpems nepexopa B pexum OXugaHUs: 2 MUHYTbI.
- MoTpebnsemas MOLLHOCTb B pexumMe oxugaHus ¢ nHgopmaumen: 0,8

«MNyck/Cron» || 8 Teuenme 8 cekyma. Br.

m 3HAYKHN

3HAYKHK OMUCAHUE ®YHKLKUA
OTa (hyHKLMSA 0COOEHHO MOAXOANT 4NS MPUrOTOBNEHNS NULiLbI, pokayym 1 xneba.
(QéQ) NALLA OCHOBHBIM NCTOYHMKOM TENMa SBASETCH HKHUA HarpeBaTeNbHbIN SNEMEHT, KOTOPbI paboTaeT B COYETaHNM C APYTMM
HarpeBaTenbHbIMW SNIEMEHTaMI B IYXOBKE.
OEbIYHOE 310 Knaccuyeckas PyHKUUS 3NEKTPUYECKOI yXOBKM, 0COOEHHO NOAXOAALLAs A1 NPUTOTOBMIEHUS CEAYHOLLMX NPOayK-
CTATMHECKOE zga:Hble 0TOMBHbIE, KOnbackl, Tpecka, TyLIEHOE MSCO, Wb, XapKOe M3 TeNATUHbI, 6e3e 1 neveHbe, 3aneyeHHble GpyKTbI
—J) | npurorosnene | ! » TPecKa, Ty » AV, Xap ! : by
y 310 Hanbonee NoaxoAsLLMIA cnocob NS 3aBepLUEHUS NIPUrOTOBNEHMS 6o, 0COBEHHO KOHAMTEPCKIMX U3AENNN (NeYeHbE,
HWXXHNW HATPEB
Gese, [poXoKeBble AECEPTbI, PPYKTOBbIE ECEPTHI W T. [.) M Apyrux 6nioa.
OTa (DYHKUMS NO3BOMSET FOTOBUTH CO 3HAUUTENBHOM SKOHOMUEN 3NEKTPOSHEPTMN. YTOObI MakCUMarbHO UCMOSb30BaTh
3Ty (byHKUMIO, MONesHo, Npexae Yem akTuBupoBatb yHkumio OKO, nomecTutb 600 B AYXOBKY, PACTONOXMB €ro B
(OOQ) KO- LIeHTpe kamepbl.
Q NPUTOTOBJIEHWE | Mpu aktuBaywum yHkummn OKO Bpems npuroToBneHUs aaantMpoBaHo A1 MEATIEHHOTO NMPUTOTOBMEHNS, HanpUMep, TyLue-
ECO HOro Msica, 6enoro Msica, NacTbl, HEXHON BbINEYKN.
Mpumeyanme. Mpurotonenue B pexume OKO Henb3s BbIOpaTh, eCiv BCTaBMEH TEPMOLLYN A1 Msca.
— CTATUYECKOE OyHKUWSA NpeaHasHayeHa Ans BbICTPOro 1 rnyboKoOro MPUroTOBNEHNS Ha rpune, A1s NOAPYMSHUBAHWS U 3anekaHus Msca
MPUrOTOBJIEHME B Lienom, chune, prnopeHTMiCckX pebpbILUek, pbibbl Ha rpune, a Takke OBOLLEN Ha rpune. MpuroToBneHe Ha anekTpuye-
HA TPUNE CKOM Tpune AOIMKHO OCyLlecTBRATLCS npu Temnepatype 180 °C.
— MNMPUTOTOBNEHUE OcobeHHo BbicTpas 1 rnybokasi, Co 3HaYUTENbHOIM AKOHOMMEN JHEPrW, 3Ta (DYHKLMS NOAXOANT Ans MHOTUX 6riog, Takux
O<°)Q HATPUNE C ) KaK: CBUHble 0TOMBHbIE, konback, CBIHOM LUALLMbLIK UMW LALLIbIK M3 pa3HbIX BULOB MsCa, ANYb, HbOKKY MO-PUMCKU 1 T. 4.
KOHBEKLEW [MpuroToBneHWe Ha ANeKTPUYECKOM rprne JOMKHO OCYLLeCTBNATLCA Npu Temnepatype 180 °C.
(&N WHTEHCVBHOE 370 (yHKLMS BbICTPOrO U UHTEHCMBHOTO MPUrOTOBNEHUS pa3niyHbix OMiof; nopxoauT Ans pbibbl B onbre, TyLEHbIX
O MNMPUTOTOBNEHNE OBOLLEN, LWaLLbIKa, YTKW, KypuLsl 1 T.4.
MHOIOYPOBHEBOE .
(OOQ) MPUFOTOBMNEHVE OTa (pyHKLMS NO3BONSAET OAHOBPEMEHHO rOTOBUTL pasHble Bmoaa 6e3 cMeLLMBaHmMs 3anaxoB; MOXHO NPUrOTOBUTL Nada-
&) C KOHBEKLVEN HbI0, MULILY, KpyaccaHbl 1 Gynouku, NUporu, MMpOXHbe U T.4.
OTa (PyHKUMS NCMONb3yeTCs NS YCKOPEHWSt NpeBapuTENbHOTO pa3orpesa Baller JyXoBKi. PeKoMeHAYeTCs UCNomnb3o-
BaTb 3Ty (DYHKLMIO NPK YCTAHOBKE TEMNEepaTypbl NPUroToBneHus B AnanasoHe ot 200 go 300 °C.
(OoQ) EbICTPbIV HAMPEB l/lcnonbsosal-}we cyHkumm npu Temnepatypax Himke 200 °C He aaeT 0cobbIx NPENMYLLECTB.
O BHUMAHUE: dyHkumst HE nogxogut ans npuroToBneHus 6miof, oHa 1cnonb3yeTcs Tonbko Ans Gonee 6bicTporo npea-
BapUTENbHOTO Pa3orpesa AyXoBKM.
HE UCMONb3YUTE ®YHKLUWMIO BOJIEE 20 MUHYT
( ) OYHKLIMA OTa (PYHKLWSA aBTOMATUYECKOI O4MCTKY NO3BOMSET O4MLLATL Kamepy AyXOBKM BCEro 3a 20 MHYT Npu HU3KOW TemnepaType
rMOPONN3A (90 °C). CucTema rapOonmaHom OUNCTKM pasMsryaeT 3arpsisHEHNS 1 NO3BOMSET Nlerye yaanuTb X, He 0CTaBNsAs 3anaxos
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m UHCTPYKLIUM NO NPUMEHEHUIO — dyHKuMSA rmgponusa

MopsAnoK BbINOMHEHUSI OYMUCTKN

1. BpyuHyto yaanuTb BRaXHON ryOKoi BCE OCTaTKM MALLW.

2. BblHyTb 13 Kamepbl ByX0OBKW BCE akceccyaphbl (peLueTkit, NOAA0HbI, G0KOBbIE peLleTku, nocyay).

3. Ha pHo nonocty xonoaHon ayxoBku HanuTb 100 M1 BoAbl + 2 Kannn HEATPanbHOro MOILLETO CPeACTBa, 4TODbI 0BNerynTb yaaneHne Camblx CTONKIAX 3arpsi3HEHNIA;
4. AKTBMpOBaTb (PYHKLMIO (BO BPEMS BbINOMHEHMS (DYHKLIMM CBET BbIKIOYEH 1 BKIIOYNTL €r0 HEMb3s).

5. Mo oKoH4aHWy Lykna cnegyeT NposiBNsTb OCTOPOXHOCTb NMPY OTKPBLITUM ABEPLIbI, TAK Kak kamepa HacbllleHa napoM. CnegyeT foxaatbes, 4Tobbl AyxoBKa OCTbINa,
11 3aTEM OYUCTUTL ee ryOKOIA 1 BBICYLUMTL MATKOA TPSIMKON.

6. MonocTb AyX0BKN HEOBXOAMMO OYMLLEATH PETYNSPHO, HE JOMyCKas OTNIOXEHUS 3arpS3HEHNIA.

7. Bo Bpems rugponuaa He OTKpbIBaTb ABEPLY 1 He [ONVBaTh BOAY Ha JHO AYXOBKM.

A BHUMAHWE

- He ncnonb3oBaTb AUCTUNNIMPOBAHHYIO (BbI3bIBAET KOPPO3WHO) MK ra3upoBaHHYto Body. /cnonb3oBaTh TOMbKO MUTLEBYHO BOAY.

- Bogy criepyeT HanmeaTb He B ropsiuyto kamepy JyXOBKH, a TOMbKO KOTAA OHa OCTBIHET 10 KOMHATHOW TEMMepaTypbl.

- He oTkpbiBaTb ABEPLYY BO BpeMs LMKIa rMaponusa.

- OnacHOCTb OXOrOB — NMepeq BbIMOMHEHNEM MioBbIX onepaLyii HeoBXoAUMO Y6eaUTbCS, YTO MPUGOP OCTbIN.

- He ncnonb3oBaTh METanM4eckue MOYankv UIn CRIULLKOM arpeccyBHbIE MOOLLME CPEACTBA, KOTOPbIe MOTYT MOBPEANTb NOBEPXHOCTY

m YKA3AHUA MO IKCMITYATALUWUWN - MNMpuHaanexHocTyn

Wcnonb3oBaHue BepTena (TONbKO Ha HEKOTOPbIX MOAENsX)

HacaqMTe MACO Ha Lamnyp, 3aKpenus ero cneunanbHbIMK BUNKaMu. YcraHoBuTe wamnyp Ha cneuyunanbHble 0nopbl, NpeaBapuTenbHO YCTAaHOBMNEHHbIE HA NOAAO0H, U
BCTaBbTe ero B MaTpybok rpunst. Bknounte yHKUMIO CTATUYECKOrO rPUnS C 3aKpbITOi ABepLeit. UToObl 13BMEeYb LWamnyp BMeCTe C NOAAOHOM, BbIABWHLTE €70 POBHO
HaCTOIbKO, 4T0ObI 0BECNEYUTHL NOSTHOE U3BNEYEHNE.

Teneckonuyeckue HanpaBnswoLWme
MoTsiHUTe YacTb, BblAENEHHYH Kpac- [MoBEpPHUTE M NONOXMTE UX Ha MOMKY lMosTOpUTE ONEpaumm B obpat-

HbIM, BHU3, YTOBbI CHSATb €€ CO CTEHKM CO CTOPOHbI BbIfBINKHON Hanpaens- HOM nopsiaKe, 4TOBbI YCTAHOBUTb
HanpaBnsoLLYyI0 Ha MeCTO.

—-\
[DYXOBKU. 1 foLedt.
/—\”@} \@m
J —
7 - ‘
-~ ) Yr106bl 0CBOOOAUTL 3aXUM, OC- \

nabbTe ero NnocKoit OTBEPTKOM.

m YACTKA U OBCNYXXUBAHWUE - CHsTne aeepupl

Mopspok BbINONHEHUs

Yro6bl 06nerynTh TILATENBHYK 0YNCTKY AYXOBKH, LienecoobpasHo CHATb ABEPLLY, CNefys NPUBEAEHHBIM HIKE UHCTPYKLMSIM:
* OTKPOWTE ABEpPLY

* nepemectuTte kptodok C B cektope netnn D, cneays waram:
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m OYUCTKA U OBCITYXXKUBAHUE - CHaTnE 1 04MCTKa CTEKON

Mopsapok pencTeun

[Bepua [OYXOBKW COCTOUT N3 TPEX CTEKOI. Crekna unctat ¢ NOMOLLIbHO Hea6pa3MBHOI7I BMUTbIBALOLLEN KyXOHHOl7I 6ymarm 1 00bI4HOMO MOIOLLero cpeacTsa. He ucnosnb-
3y17|Te prﬁble 86p33MBHbIe Matepuanbl U oCTpble MeTannnyeckne CerGKM ONA O4YUCTKM CTEKNAHHBIX ABEepeL, AYXOBKM, TaK Kak OHX MOTYT noLiapanaTb NOBEPXHOCTb
M NPUBECTU K Pa3pyLLEHUIO CTeKNa. BHyTpeHHVIe CTeKrna CHUMaKTCs1, YTobbl 0bnerynTb OYUCTKY. [ns atoro Heobxoanmo pa306paTb OBepLy AYXOBKM UK, KaK BapuaHT,
NOMECTUTb €€ B NPOMEXYTOUYHOE (prKCMPOBAHHOE NONOXEHME.

MocnepnoBaTenbHOCTL CHATUSA CTEKON
BHUMAHUE! Niobas onepauys Bceraa AOMKHA BINOMHATLCS NOCNE CHATUS 4BEPLbl C AYXOBKM U €€ pa3MeLLEHNM Ha NOAXOAALLEA NOBEPXHOCTH, YTOBLI He
MOBPEANTb €€ NEPEHIO YacTb. MPOMEXYTOYHOE CTEKMO LOMKHO ObITb YCTaHOBNEHO NPaBUmbHO, 4Tobbl Hagnncs THERMOSTOP 6bina pastopunBoi (CM. puc.

2-3).

OTKpyTUTe 2 BUHTA CripaBa/CrieBa B BEPXHEN MiaHKe.

®

Vo,

[logHUMUTE BEPXHEE CTEKMO W U3BIEKUTE €rO.

CHumunTe NPOMEXYTOYHOE CTEKIO

m OYMUCTKA U OBCNYXUBAHMUE - CoeTbl N0 04NCTKE LyXOBKM 1 NepeaHen naHesm

AYXOBKA

KOMMOHEHT

CNOCOB OYUCTKK

MPEAQYNPEXAEHUE

BHyTPEHHMe NoBEepPXHOCTH

[lyxoBKy pekoMeHayeTcs oumLLaTh NOCNE KaXAOoro UCMONb30BaHMS.

B aToM cnyyae rps3b ounLLaeTcs nerye, nockomnbKy He npuropaet
MOBTOPHO NPY BbICOKWX TemnepaTypax. CHUMUTe BCe CbeMHble AeTanu
11 BbIMOWTE UX OTAENBHO ropsyeil BOAOM C HeabpasynBHbIM MOKLNM
cpeacTeoM. YTobbl 06neryntb o4ncTky paboyeir kamepel, HanenTe Ha

He ncnonb3yiiTe napooumncTUTenu Ans YUCTKN BHY-
TPEHHelN NOBEPXHOCTH [yXOBKM.

He ncnonb3yiite abpasmsHble/arpecciBHbIE MOKOLLME
cpencTea Unu MeTanmnmM4Yeckie 3a0CTPEHHbIE MHCTPY-

XOBKU ,
Ay AHO HebonblLuoe konnyecTso BoAbl (100 M, 4TO COOTBETCTBYET MOMO- | MEHTLI 4118 YACTKM CTEKNAHHOI [BEPLIbl, NOCKOMbKY
BMHe CTakaHa). 3aTem akTueupyinTe Lmkn «HwkHUit Harpes» npu 90 °C | oHM MOTYT NOBPEANTL NOBEPXHOCTB 1 MPUBECTH
Ha 20 MUHYT. 10 OKOHYaHMW LKA NOAOXAMTE, NOka AyXOBKA OCTbIHET, | ABEPLY B HEOAHOCT.
11 3aBEPLLITE OYUCTKY MSTKOM TKaHbIO.
MoamoH MorpyauTe B pacTBop TeNMoW BOAb! 1 HETPanbHOo Mbina. BeicylwmTe | YaansiiTe ocTaTkv MWLy cpasy nocne 1cnonb3osa-
nocne MoK, .
, , B crnyyae 06pa3oBaHis KOpKU 1 3aTBEPAEBLLEN P3N
OuuncTiTe TENNOM BOAOW C HeabpasyBHBLIMIM MOIOLLMMM CPEACTBaMM
PeweTkn pEeKOMEeHAYeTCs 0CTaBUTh PELLETKN OTMAYMBaTLCS Ha
NN NOAXOASALMM 0BE3XMPUBAIOLLNM CPEACTBOM. .
HECKOMbKO YaCoB Mepes 04NCTKON.
MAHEJb
KOMMOHEHT CNOCOB O4YUCTKHK NPEAYNPEXAEHUE

CranbHble NOBEPXHOCTU

OuncTiTe AeTanm Tensnon BOAON U HearpeCCUBHBIM KMOKUM MOIOLLM
CPEACTBOM, @ 3aTeM BbICYLUMTE UX MSTKO TKAHBIO UK TKaHbHO U3
MUKPOHUOPbI.

Bneck nopaepxuBaeTcs NeproanYECcKoN YNCTKOM
cneupanbHbIMY CPeAcTBaMM, 0BbI4HO JOCTYMHBIMM
B npogaxe. 3anpeLyeHo 1cnonb3oBath abpasneHble
MOPOLLIKM.

OKpaI.IJeHHbIe NOBEPXHOCTH

[insi coxpaHeHns xapakTepucTUK OKpaLLeHHbIX feTanei HeobXoaumo
PErynsapHO MbITb X MblIbHOW BOZOM.

He ocTaBnsiiTe Ha OKpaLLEHHbIX AETaMSX KUCIOTHbIE
WK LLENOYHbIE BELLECTBA (YKCYC, IMMOHHBIN COK,
COIb, TOMATHbIA COK U T. .) U He MOMTE UX, NOKa OHU
eLLe ropsuve.
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m YACTKA U OBCNTYXKUBAHUE -

Mopsapok paencTeun

3amMeHa namnbl

Ecnu ocelleHmre OYXOBKW HE pa60TaeT, oTKIro4uTe |'|p|/160p OT CETU, CHAMUTE 3aLlLMTHOE CTEKNO Namnbl U 3amMeHUTe namny.

3ameHnTe namny Ha NOAXOASILLYIO ranoreHHyt namny MoLLHocTbio 40 BT (G9).

g @/ @/

- - AN

@ @ OTKpyTHTE NNOCKO OTBEPTKOM.
CHUMUTE 3aLLUTHOE CTEKMO Nambl.
N3BnekuTe namny.

3ameHute namny n 3aKponTe.

==

1
2
3
4

N /

m MOUCK W YCTPAHEHWUE HEUCMPABHOCTEM - HencnpasHocTv 06Luero xapaktepa

A BHUMAHUE!

* B TeyeHne rapaHTUMHOTO CPOKA PEMOHT MOXKET BbINOMHATHCA TOMBKO aBTOPM-
30BaHHOM CJ'Iy)K6Ol7I nocnenpoaaxHoro OGCJ’Iy)KI/IBaHVIFI Mnn pa3oMKHUTE COOTBET-
CTByIOLLWIVI BbINntoYaTenNb.

* [lepe pEMOHTOM OTKIHOUMTE an60p OT CETH, T.e. 0TCOeaNHUTe kabenb nuTa-
HUA NN pasoMKHUTE COOTBeTCTByK)LLI'VIVI BbIKMKYaTerb.

* HeCaHKLMOHMPOBaHHOE BMELLATENLCTBO U PEMOHT MOTYT NPUBECTU K NOpaxe-
HWUKO ANEKTPUHECKMM TOKOM UIN KOPOTKOMY 3aMblKaHWUO, MO3TOMY HE BbINONHANTE
UX. I'IopyLMTe | paGOTbI YNONHOMOY€EHHbIM TEXHU4ECKUM cneumanncTam.

B cnyvae HeboMbLLMX HEeWCnpaBHOCTEN MOXHO NOMbITATbCS PELUMTD npoﬁnemy,
cnenys coBeTaM pykOBOACTBA.

* BbinonHeHne pa60T CEepBUCHBIM LIEHTPOM B TEYEHME rapaHTUIHOIO CPoKa onna-
YMBaeTcs, ecnu an60p HeuncnpaseH 13-3a HenpaBuIibHOro UCNoNb30BaHUA.

* YCTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN Unn ¢60€B, BbI3BaHHbIX HenpasuIbHbIM UCMNOJb-
30BaHNEM unn yCTaHOBKOl;l, He NOKpbIBaeTCs rapaHTuei. MapaHTUitHble pacxoabl
HeceT nonb3oBarernb.

CucTeMHble oLwmnodKn

ONMMUCAHME WpeHTudmkatop
OwWmnbKM

lMpepBaHHbIn 3044 NTC Er00

KopoTkoe 3amblikaHie 3oHaa NTC Er01

[NeperpeB Er08

m TABNNLbI NPUTOTOBNEHUA - Koxsekumox-
Has AyXOBKa (3HaYeHus y|<a3a|-|b| OPUEHTUPOBOYHO)

Bnoao TEMM. C° %;z MWH.
MACO
YKapkoe 13 roBsignHbl 170-180 2/3 40/50
Xapkoe 13 bbika 170-190 2/3 40/60
YKapkoe 13 TensaTuHbI 160-180 2/3 65/90
Xapkoe 13 6apaHyHbI 140-160 2 100/130
Poctbud 180-190 2/3 40/45
Yapkoe v3 3aiua 170-180 2/3 80/100
Xapkoe 13 kponuka 160-170 2 80/100
Xapkoe 13 nHaeiikm 160-170 2 160/240
Yapkoe 13 rycs 160-180 2/3 120/160
YKapkoe n3 yTku 170-180 2/3 100/160
YKapkoe 13 kypuwipl 180 2/3 90/120
PbIBA 160-180 2/3 15/25
KOHOWTEPCKWE U3ENUA
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BNIOA0 TEMN. C° = MMH.
®pyKTOBbI TOPT 180-200 2 40/50
Topt Mapraputa 180-190 2 40/45
Bynouku 170-180 2 40/60
Buckeut 190-200 2 25/35
[MoHYMKm 160-180 2 35/45
Croiku 180-200 2 20/30
BuHorpagHsii nupor 190-200 2 30/40
Wrpynens 160 2 25135
MeyeHbe C kakao 150-180 2 50/60
£A6BnoyHble onagbu 180-200 2 18/25
MyouHr CaBosipam 170-180 2 30/40
XNEBO-BYNOYHBIE U3AENKUA
Xneb 180-200 3 45
Muyua 250 3 10/20
TocTbl 185-195 2 7

m TABJINLbI TPUTOTOBJIEHWA - Cratnyeckas
[yXOBKa (3HA4YeHMs YyKasaHbl OpVIeHTI/IpOBO‘-IHO)

Bnoao TEMM. C° ‘% MUH.

MACO

Yapkoe 13 roBsnHbI 225 213 40/50
YKapkoe 13 6bika 250 213 50/60
JKapkoe 13 TensaTuHbl 225 2/3 60/80
YKapkoe 13 6apaHuHbl 225 2 40/50
Poctbnd 230 2/3 50/60
YKapkoe 3 3aiiua 250 2/3 40/50
YKapkoe 13 kponuka 250 2 40/50
YKapkoe 13 nHgeiikn 250 2 50/60
JKapkoe un3 rycs 225 2/3 60/70
YKapkoe n3 yTku 250 2/3 45/60
YKapkoe 13 Kypuupbl 250 2/3 40/45
PbIBA 200-225 112 15/25
KOHOWTEPCKUE U3AENUA

®pyKTOBBIN TOPT 225 2 35/40
Topt Mapraputa 175-200 2 50/60
Bynouku 175-200 2 25/30
Buckeut 220-250 2 20/30
MoH4mKN 180-200 2 30/40




BNoao TEMM. C° ‘1;2 MWH.

Cnoitkun 200-220 2 15/20
BuHorpagHbin nupor 250 2 25/35
LWTpypens 180 2 20/30
[MeyeHbe ¢ kakao 180-200 2 40/50
£A6noyHble onagsm 200-220 2 15/20
[MyauHr CaBosipan 200-220 2 20/30
XNEBO-BYNOYHbIE U3NENUA
Xneb 220 3 30
Muyua 250 2 15/20
Muuua 250 3 10/20
TocTbl 250 3 5

- BaxHo

MomeLyarite Bntofa nocne pasorpesa 4yXOBKY.

- MpuroToBneHue Ha rpune

B npubopax ¢ anekTporpunem npuroToBeHne MWLM OCYLLECTBASETCS Nnpu 3a-
kpbiToit Asepue npu Temnepatype 180 °C. MpoaykTel Ans rpuns xenaTenbHo
pa3mMeLLaTb Ha COOTBETCTBYIOLLEM IPUME Ha YETBEPTON NOMKE.

YCTAHOBKA - YkazaHus no yctaHoBke

A MacnopTHas Tabnuyka pacnonoxeHa Ha ABEpLE JyXOBKW M MokasaHa Ha
ctpanuue 1. OHa BUAHa MpK OTKPLITON ABEPLIE U COAEPXKMUT BCE JaHHblE, HE0D-
XOAMMble 15 YCTAHOBKYW, Hanpumep, Mogenb npubopa, HOMUHANBHOE Hanpsxe-
HWe n notpebnsemyto MowHocTb. CHayana uamepbTe 1 NpoBEpbTE HULY ANs
BCTpanBaHus B Mebenu, koTopasi AOMMKHA TOYHO COOTBETCTBOBATb pasmepam,
yKa3aHHbIM Ha pucyHke A. Ybeautech, 4to MebenbHas oTAenka, WoH 1 gpy-
roe NoKpbITVe NpukneeHsl TepmocTomkium kneem (150 °C). Ecrv nokpeite nnm
Knel He SBMAKTCS TEPMOCTOMKAMM, MOKPbITUE MOXET AedopMMUpOBaTLCS WK
packonoTbCcs, 0COBEHHO B CaMbix Y3kux Mectax mebenu. Yb6eautecs, 4to mebenb
QNS BCTPOEHHOW [lyXOBKM MEET MPOYHOE AHO W MOXET BblaepxaTb BeC npnbopa.
B koMnneKT BXOAAT BCe BUHTbI 1 NPUHAANEXHOCTY, HeODX0aMMbIE AN Kpenne-
HWs oyxoBkn kK meBenu. Cnegytowime pucyHku ByayT nonesHbl Ans Kpennexus u
npaBuIbHON BCTaBkK npubopa B Mebenb.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m YCTAHOBKA - [ogkntoyeHue K anekTpoceT

A Crepytolime MHCTPYKUMM TpeaHas3HauyeHbl Ans KBanMUUMpOBaHHOTO
nMua, koTopoe GYAeT BbINONHSATL YCTaHOBKY MpuGopa, ero HaCTPOIAKY U TEXHUYE-
ckoe obCryXuBaHue, a Takke Mo3aboTuTcst 0 TOM, YToGbI 3TM OMepaLun BbINON-
HSIMMCb MaKcMMarbHO NMPaBUIbHO 1 B COOTBETCTBIM C AEUCTBYHOLMMU HOPMAM.
BaxHo: ntobyto perynmpoBKy, TeXHUYeCkoe 0BCMyXMBaHWe U T. [. criefyeT Bbl-
MOMHSATB NMOCIIE OTKIHOYEHNS ANEKTPUYECKON BUMKY MpnGopa OT CeTy.

MpaBuna yctaHoBKM

370 060py0BaHNE COOTBETCTBYET CIEAYIOLLMM AMPEKTUBAM:

OVPEKTWBA 2002/96/CE

OVPEKTWBA NO HU3KOBOJIBTHOMY OBOPYAOBAHWKO 2014/35/EU
OVPEKTMBA MO QNEKTPOMATHUTHOW COBMECTUMOCTW 2014/30/EU
PEFMAMEHT Ne 1935/2004 (KOHTaKT C MULLEBbIMU MPOAYKTaMM).

YcTaHoBKa AOMKHA BbINOMHSTLCS MPOCECCUOHANBHO U B MOSTHOM COOTBETCTBUN C
AEVCTBYIOLMMM NpaBUramin MOHTaXa areKTpoobopyaoBaHMs.

B npoTuBHOM cryyae, Npou3BoauTE b CHUMAET C Ce651 BCSIKYHO OTBETCTBEHHOCTD.
B 3TOM pYKOBOACTBE Bbl TakXe HailfleTe 3NEKTPUYECKYI0 CXEMY BalLero npubopa.
Mpu6opbI NpefHa3HaYEeHb! 15t TOAKMIOYEHNS K CETU C HANPSHKEHNEM, YKa3aHHBIM
Ha TabnuyKe TEeXHUYECKUX [aHHBIX.

Mepen noaknioyeHnem npubopa k cetn yéeauTech, YTo:

- XapaKTEepUCTUKN 3NEKTPOMArHUTHOTO BbIKIKOYaTENs UMk PO3ETKY MOTYT Bblep-
XaTb Harpysky npubopa (CM. jaHHble Ha NacnopTHoI Tabnuyke);

- CUCTEMA 3NEKTPONUTAHMS MMeET APEKTUBHOE 3a3eMIIEHNE.

Mpubop nocTasnsetcs ¢ kabenem 6e3 BUMKK: NOAKIOYEHNE AOMKHO BbIMOM-
HSTbCS C Y4ETOM TOTO, YTO KENTO-3€NEHbIN kKabenb SBNSETCS 3a3eMMSIOLLAM
MPOBOZOM W H B KOEM Cy4ae He JOMKEH NpepbiBaThCs.

PoseTka gomkHa BbITb BUAHA 1 JOCTYMHA, 4T0BbI IPUBOP MOXHO BbINo Nerko
OTKITHOYMTb.

[insi npsiMOro NoAKNi4YeHUs K CeTU He0GX0ANMO, YTOGbI:

* IPeSoXpaHNTENbHBIN KnanaH 1 JOMaLLHSIS CUCTEMA MO BblAEpKaTb Harpyaky
npubopa (CM. NacnopTHyto Tabnuuyky);

* CICTEMA 3MEKTPONUTaHNS UMena 3dEKTUBHOE 3a3eMNEHNE;

* MHOTOMONIOCHAs PO3ETKa UMK BbIKMIOYaTENb C MAHAMArbHBIM 3a30pOM MeXay
KOHTaKTamu 3 MM Bbinn nerko A0CTYMHbI NOCe YCTaHOBKM Npubopa;

+ BbIN BCTPOEH CETEBON BbIKIIOYATENb, B COOTBETCTBUM C MPaBUIaMy YCTAHOBK

A YKenTo-3eneHbli NPOBOA 3a3eMIeHNs HUKOraa
He [OMKeH MpepbiBaThCsl, Jaxe Bbikmoyatenem. Ka-
6enb nuTaHns JoMmKeH BbiTb pacnonoxeH Tak, 4Tobbl
OH He compukacarcs ¢ NOBEPXHOCTAMM, TemnepaTtypa
KOTOPbIX MPEBbILLAET TEMNEPATYPy OKpYxaloLLen cpe-
Ibl 6onee yem Ha 50°C. Ecnu Bam Heobxoanmo 3ame-
HWTb kabenb NUTaHus, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP.



YCTAHOBKA - Onektpuyeckne cxeMbl norpesnse-

Mas MOLLHOCTb (KBT)

kBT
MORENb (220-240V)
60 3,2

YcnoBHble 0003HaYeHUs

00  YepHblit K13 gril

11 KopuuHesbiit N Heitpanb

22 KpacHbIit M KnemMHble Konoaku

33 Benbin MP  MukpoBblIkmtoyaTenb ABepLibl

44 XenTblit

45 Xento-3eneHblit NTC [atuuk Temnepatypbl

55  Cepblit P Taimep/nporpammaTop

66  CuHun R1 BepxHuit HarpeBaTenbHbIN AreMEHT

C [Mepekntovatens R2  HwxHuit HarpeBaTenbHbI SNEMEHT

EF  Onkogep chyHKumit R3  HarpeBaTenbHblit aneMeHT rpuns

E ®aa R4 KpyroBoli  HarpeBaTenbHbIi  ane-
MEHT

K1 J3asemnsiowmii NpoBog KNEMMHO T3 3aWTHLIN TepMocTar

Konoaku

K3 **  BeHTMNSTOp AyXOBKH T TepmocTar kpyroBoro Harepea-
TENbHOTO 3NeMeHTa

K6 “*  namna gyxoBku 1 Vv BeHTunsaTop AyxoBku

K7 “*  namna gyxoBku 2 VT BeHT. oxnaxaerus

K9 “ “ MOTOBEHTUNATOP KPYroBOro Ha- FLC dunsTp

rpesaTtesibHOro afieMeHTa

AneKTpuyeckne cxembl
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ET

A OLULISED OHUTUSHOIATUSED

Seadme omadused

Silt seadme andmetega, mille leiab ka kaanelt, on kinnitatud ahjuukse
servale; silt on naha, kui uks on lahti.

TAHELEPANU! Need hoiatused kaivad eri tiilipi seadmete kohta.
Olge enda seadme dige tlilibi tuvastamisel hoolikas (vt andmesilt).

A 1. Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt 1abi kasutusjuhend,
mis sisaldab muu hulgas véga olulist teavet paigaldamise, kasutamise
ja hoolduse ohutuse kohta. Hoidke kasutusjuhend hoolikalt alles, et
saaksite seda edaspidi kasutada ja kontrollida oma seadme seeria-
numbrit.

2.Seadme elektriline ohutus on tagatud ainult siis, kui maandus on
tehtud digesti ja kehtivate standardite kohaselt. Oluline on tagada, et
neid ndudeid jargitakse. Kahtluste korral votke elektrististeemi pdhjali-
kuks kontrollimiseks Ghendust kvalifitseeritud isikuga. Tootja ei vastu-
ta kehvast maandussisteemist pohjustatud kahjustuste eest.

3. Enne seadme (ihendamist kontrollige, et andmesildil naidatud teh-
nilised omadused vastaksid taielikult elektrislisteemi omadele. Paigal-
damise/reguleerimise peab tegema kvalifitseeritud personal.

4. Kontrollige, kas elektrisiisteem ja pistikupesad suudavad toetada
seadme maksimaalset v8imsust, mis ndidatud andmesildil. Kahtluste
korral votke Uhendust kvalifitseeritud isikuga.

5. Seade tuleb (ihendada otse vooluvérku, jargides naidatud polaar-
sust. Et paigaldus vastaks kehtivatele ohutusnduetele, peab masin
olema varustatud vorgust isoleerimise seadmega, mille kontaktide
avanemise kaugus tagab taieliku vorgust isoleerimise Il kategooria
tlepinge korral.

6. Kui pistikupesa ei sobi pistikuga, vahetage see sobiva vastu vélja.
Sellisel juhul vétke hendust kvalifitseeritud isikuga, kes peab muu
hulgas kontrollima, kas pistikupesa kaablite ristidiked peavad vastu
seadme tarbitavale vimsusele. Toitekaablil pole pistikut. Uhenduse
kohta vaadake I6iku “Elektrilihendus”. Soovitatav on mitte kasutada
adaptereid, harupesasid ega pikendusjuhet.

7. Kui seadet ei kasutata pikka aega, vdtke elektrilihendus lahti ja
[ilitage pealliliti valja.

8. Arge blokeerige ventilatsiooni- vdi soojuse eraldumise avasid.

9. Kui seadme toitekaabel on kahjustatud, tohib selle vélja vahetada
ainult tootja volitatud teeninduskeskus.

10. Seadet tohib kasutada ainult sellel otstarbel, milleks see on ette
nahtud (toidu valmistamiseks). Igasugune muu kasutus (naiteks ruumi
kitmine) pole lubatud, sest see on ohtlik. Tootja ei vastuta ebadigest
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

11. Mis tahes elekiriseadme kasutamine eeldab, et peetakse kinni
peamistest pdhimdtetest.

A. Arge puudutage seadet margade véi niiskete kate véi jalgadega.
B. Arge kasutage seadet paljaste jalgadega.

C. Véltige pikendusjuhtmete kasutamist ja votke kasutusele kdik voi-
malikud ettevaatusabindud.

D. Arge tdmmake juhet, et seda vooluvdrgust eemaldada.

E. Arge jatke seadet ilmastikutegurite (vihm, péike jne) kétte.

F. Hoidke alla 8-aastased lapsed seadmest eemal, vélja arvatud juhul,
kui neid pidevalt jalgitakse. Seadet tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flusiliste, sensoorsete vdi mentaalsete hairetega ini-
mesed vaid jarelevalve all voi kui neid on dpetatud masinat ohutult
kasutama ja nad mdistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
masinaga mangida. Jérelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada
ega hooldada.

12. Seade ja selle ligipdasetavad osad muutuvad kasutamise ajal
vaga kuumaks. Tuleb olla ettevaatlik ja mitte puudutada kitteelemen-
te. Vaikesed lapsed tuleb hoida seadmest eemal. Alla 8-aastased
lapsed tuleb hoida seadmest eemal, valja arvatud juhul, kui nad on
pideva jarelevalve all.
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13. Enne seadme puhastamist vdi hooldustdid eraldage seade toitest,
eemaldades toitejuhtme vooluvorgust voi katkestades elektrivoolu
vastava luliti abil.

14. Rikete vdi térgete korral lilitage seade valja ja arge proovige seda

remontida — seda tohib teha ainult volitatud abikeskus. Kasutada tuleb

alati originaalvaruosi. Nende juhiste eiramine vib seada ohtu seadme

ohutuse.

15. On tungivalt soovitatav mitte jatta ligipaasetavaks osi, mis vdivad

kujutada endast ohtu, eriti kui on lapsi, kes vdivad seadmega mangi-

da.

16. Arge kasutage tddtava seadme laheduses kergestisiittivaid vede-

likke (alkohol, bensiin jne).
17. Pakend on moeldud seadme kaitsmiseks kahjustuste
eest transpordi ajal. Pakendimaterjalid on kergesti taaska-
sutatavad, kuna need on valitud keskkonnahoidlike kritee-
riumide jargi. Nende taaskasutamine vahendab vajadust

E tooraine jarele ja vahendab jaatmete mahtu. Elektri- ja
elektroonikaseadmed sisaldavad sageli vaartuslikke mater-
mmmm jale. Need sisaldavad ka materjale, mis ebadige kaitlemise

vdi korvaldamise korral vdivad olla potentsiaalselt ohtlikud

inimeste tervisele ja keskkonnale. Samas on need aga hadavajalikud

seadme digeks t00ks. Seetdttu arge visake seadet ara koos olmejaat-

metega.

Viige see kohalikku jaatmekogumis-/ringlussevdtukeskusesse voi vot-

ke ndu saamiseks Uhendust edasimiijaga. Veenduge, et seade oleks

kuni utiliseerimiseni lastele méangimiseks kattesaamatus eemal.

18. Arge kasutage ahju sisemuse puhastamiseks aurupuhastit.

19. Arge kasutage ahju klaasukse puhastamiseks abrasiivseid puhas-

tusvahendeid ega teravaid metallriistu, kuna need véivad pinda kah-

justada ja selle katki teha.

20. Suitsu korral &rge avage ahju ust, vaid lllitage seade vélja ja ee-

maldage see vooluvérgust. Arge avage ust enne, kui suits on leegid

summutanud.

21. Kasutage nuppude lukustamise funktsiooni, et lapsed ei saaks

seadet ise sisse lllitada.

22. Jalgige lapsi, kui nad on multifunktsionaalse ahju vahetus lahedu-

ses. Arge laske neil seadmega mangida.

23. Lambumisoht.

- Lapsed véivad end mangides pakkematerjali (nt fooliumi) sisse mas-

sida voi selle lle pea panna ja nii ldambuda. Hoidke seda tllpi materjal

lastele kattesaamatus kohas.

24, Poletusoht

Laste nahk on palju drnem kui taiskasvanutel.

- Klaasuks, juhtpaneel ja avad kuuma &hu véljutamiseks seadme

kiipsetuskambrist muutuvad kuumaks. Hoolitsege, et lapsed ei saaks

seadet selle tddtamise ajal puudutada.

25. Arge kasutage seda seadet mittestatsionaarsetes kohtades (nt

lagvadel).

26. Tahelepanu! Enne lambi vahetamist veenduge, et seade oleks

vélja lulitatud — nii valdite elektrilo6gi voimalust.

B ESIMENE KASUTUSKORD
- Kui kasutate ahju esimest korda, laske sellel tlihjana tédtada umbes
1 tund (230°C juures), jattes vdimaluse korral kodgiaknad lahti. Esi-
mesel kuumutamisel eraldub ahjust tootmisjaakide, nagu rasva, &li voi
vaigu ebameeldiv 16hn. Kui eespool osutatud aeg on moddas, on ahi
esimeseks klpsetamiseks valmis. Kui ahi on maha jahtunud, puhas-
tage seda jaotises “Puhastamine ja hooldamine” toodud juhiste jargi.
- Arge katke ahju sisemuse puhastamise hdlbustamiseks alumiinium-
fooliumiga.
— See toiming muudab seadme t66d ja voib emaili kahjustada.
- Koik toiduga otseses kokkupuutes olevad tarvikud tuleb enne kasu-
tamist sobivate toodetega hoolikalt puhastada.
Ei ole lubatud kiipsetada toite, mis on otseses kokkupuutes ahju
restide voi tilkumispannidega.



m KASUTUSJUHEND - LED-ekraan

Heli sisselvilja Multifunktsionaalsed
liilitamine numbrikohad Celsiuse/Fahrenheiti néidik
Temperatuuriskaala
Celsius — Fahrenheit Kellaaja naidik 12 h
Lapselukk & — ) ) SO (——
12/24 h seadistamine ' ‘ ‘
Oz & 'ﬂ))) - -

Temperatuuririba

Ahju
8_--- - —‘ —’ —, =TV e— kiipsetusreziim

Valitud funktsioonide jooned @ @ 8 CBN G:lFF

Funktsioonide ikoonid

Kell Taimer Kiipstetus- Kiipsetami- Kiipsetuse Kiipsetuse
temperatuur se kestus algusaeg I6puaeg

Nuppude ja poordnupu selgitused

Valgustuse .
nupp Reguleerimisnupud
Funktsioonide 1. Parameetrite reguleerimine START/STOPP
2. Seadete maaramine/lahtestamine
nupp
( oQ) (OOQ) (@XN) (€XN) (OOQ) (OOQ) ( )
(&) (@) (@) (@) (@) (@)
PITSA NORMAALNE ALTPOOLT ECO  STAATILINE VENTILEERI-  INTENSIVNE  KUPSETAMINE KIIRSOOJENDUS HUDROLUUSI
STAATILINE ~ KUPSETAMINE ECO- GRILL TUD GRILL KUPSETUS MITME FUNKTSIOON
KUPSETUS FUNKTSIOON VENTILAATO-

RIGA
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m Ahju pohifunktsioonid

sUmMBOL KIRJELDUS FUNKTSIOON
— Késitsi sissellitamisel kustub tuli 10 minuti parast.
VALGUSTUSE NUPP
, _ Lillitab valaustuse sisse ia vilia |~ Tuli lilitub automaatselt sisse:
,‘O', 9 javal kui toiduvalmistamine algab v&i 5 minutiks, kui uks on avatud
i kui I5petate toiduvalmistamise vdi 1 minutiks parast ukse sulgemist
- Joon ja ikoonid naitavad funktsiooni olekut
Valge joon: valitud
L - . Punane joon: seadistatud
—.Aktlveentavate funktsioonide sir- Vahelduv valge ja punane joon: eelnevalt valitud ja seadistatud
vimiseks . .
Punane ikoon: aktiivne
FUNKTSIOONIDE NUPP — Kella ikoon jaab alati valgeks
Naited
REGULEERIMISNUPUD
. C — Maarab valitud funktsiooni vaartused — seadistuste Set /Reset
— —|— — Maarab funktsiooni vaartused . . , . .
— Lahtestamiseks vajutage ja hoidke korraga all nuppe — ja +
Set/Reset

START/STOPP-NUPP ) ) o
- quduvzil_mlstusp(ogramml kaivi- | _ Vaadake toiduvalmistusprogrammi seadistamise jaotist
D " tamine véi peatamine

POORDNUPP
— Valige toiduvalmistusprogramm
— Vaadake toiduvalmistusprogrammi seadistamise jaotist

@) |
Nt:
sUmBoOL KIRJELDUS FUNKTSIOON
TEMPERATUURIRIBA
a) Naitab punaselt ahju temperatuuri klipsetamise ajal
a) _ — Ahju temperatuuritaseme ndidik | b) Valge naitab jadksoojust kiipsetamise [6pus

===

TEABEVAADE

— Toimingute puudumisel lilitub ekraan teabevaatele, kus kuvatakse ainult aktiivsed ikoonid ja kellaikoon.
~ Funktsioonide klahvi (O) vajutamisel teabevaade sulgub.

Esmakordne sisseliilitamine

- Esmakordsel sisseliilitamisel seadistage jargmised:
kell, 12/24 tunni vaade, ekraan ON (ON d) - OFF (NO d), temperatuur

- °C vdi °F ja heli sees/véljas.

— Parameetrite seadistamiseks vajutage reguleerimisnuppu — véi + ja
funktsioonide nuppu () - see kinnitab valiku ja saate likuda jargmise
seadistuse juurde.
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1. Kellaaja seadistamine

Tahelepanu: péarast iile 10 sekundi kestvat elektrikatkestust tuleb
kellaaeg uuesti maarata.

2. Seadistage 12/24 tunni vaade.

Toode on kasutamiseks valmis.

2. Ettevalmistus

2.1 Funktsioonide seadistamine ®©2z 87 ©0»)

— Pikk, 6-sekundiline vajutus reguleerimisnuppudele — ja +
viib reziimi, mida on kirjeldatud peatikis “1. Esimene kaivitamine”
121240025 tunni taimeri seadistamise, temperatuuriskaala & ja helide
() SISSE/VALJA seadistuste kirjeldustes.

2.2 Kella seadistamine LILiLIL]

— Pikk, 3-sekundiline vajutus reguleerimisnuppudele — ja =+ viib
kella seadistamisse. Jatkake, nagu on kirjeldatud peatiikis “1. Esimene
kaivitamine”.

)

2.3. Taimeri seadistamine ==

— Valides funktsiooni Taimer @ saab reguleerimisnuppude — ja + abil
maarata tunnid ja seejarel minutid.

Péordioendus aktiveerub funktsioonide nupu (O vajutamisel voi 10
sekundi parast.

— Taimeri saab lahtestada, hoides korraga all reguleerimisnuppe —
ja+.

2.4 Lapselukk @

— Kui ahi on valja lilitatud, siis 3-sekundiline vajutus funktsioonide
nupul (O) aktiveerib/inaktiveerib lapseluku (.
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3. Kiipsetusprogrammi seadistamine

aR

aQ S
[@) [@)

) )

J )

— Nuppu keerates saab valida tihe kipsetusprogrammidest koos selle
vaiketemperatuuriga.
8

050 )

(€N
(=}

(%)

ECO

- Kiipsetustemperatuuri
voi +.
- Kui vajutate nuppu Start/Stopp Ol siis kiipsetusprogramm kaivitub.

X

saab muuta reguleerimisnuppudega —

4. Kuipsetamise kestuse seadistamine

X

- Valides Funktsioonide nupuga (O) Kiipstetusaja kestuse 2, saab
reguleerimisnuppude — ja -+ abil maérata tunnid ja seejarel minutid.

- Poordloendus algab siis, kui kiipsetamine tegelikult algab: kui vaju-
tatakse nuppu Start/Stopp O || vi kui jactises Kiipsetamise kellaaeg
maaratud aeg saab tais.

- Kiipsetamise kestuse g saab lahtestada, hoides korraga all regu-
leerimisnuppe — ja +.

5. Kupsetamise keIIaaja seadistamine
(alguso voi lopp FF)
OFF

Kiipsetamise algusaeg = @ ja Kuipsetamise I6puaeg ——" "on kaks
alternatiivset funktsiooni, mida ei saa korraga aktiveerida.

X

- Kui Kiipsetamise kestus

QN

on seadistatud saate maarata kiipseta-
mise kellaaja: Algusaeg ==

- Valides Algusaja = @ v0i Lopuaja )_ , Saate reguleerimisnuppude
— v6i + abil seadistada tunnid ja seejarel minutid.

— Kui vajutate nuppu Start/Stopp O ||, siis seadistused aktiiveeruvad.

- Need taimerid saab lahtestada, hoides korraga all reguleerimisnuppe

—ja+.

VOi Lopuaeg

6. Kiipsetusprogrammi [6pp

— Ahi annab kiipsetamise 16pust marku kestuse taimeri aja tais saami-
sel 1-minutilise heliga.

6.1. STOPP ja OFF

Ahju saab valja lllitada jargmistel viisidel:

— Nupu Start/Stopp || vajutasega toiduvalmistamise ajal.

— Keerates pddrdnupu asendisse OFF.

— Kui on seadistatud ootereziim OFF (NO d), siis parast 5-minutilist tege-
vusetust ja kui thtegi funktsiooni ei ole aktiveeritud, IGlitub ahi automaat-
selt vélja.

7. Ukse avamine

— Kui uks avatakse, peatub programm, kuni uks uuesti sulgetakse.
— Kui ust ei suleta 3 minuti jooksul, siis programm katkestatakse.

8. Tehasevaartuste lahtestamine

Toote tehasetingimuste taastamiseks ja selle esmakordsel sisselilita-
mise: kui nupp on asendis OFF, vajutage funktsioonide nuppu (O,
reguleerimisnuppe — ja + korraga 10 sekundit.

— Ekraanil hakkavad 30 sekundiks jooksma jooned, selle aja jooksul
vajutage korraga reguleerimisnuppe — ja

Ekraanile ilmub teade CIAO.

Lilitage ahju toide valja. Jargmisel taaskaivitamisel lahtestatakse kdik
parameetrid ja ahi pakub uuesti vélja esmakordse kaivituse jarjestuse.
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9. Demoreziim

DEMO-reziimis on voimalik funktsioonide vahel liikuda ilma, et ahi
soojeneks.

DEMO aktiveeritakse jargmiselt:

— poérdnupp on asendis OFF ja kdik funktsioonid on valja Illitatud.
- Funktsioonide nupu (O ja nupu Start/Stopp O || samaaegne
vajutamine 8 sekundit.

m IKOONID

— Kui reziim on aktiivne, vilguvad Kella {2’ 3 tapid ja teade o il

kuvatakse 3 sekundiks ekraanil (kuva kordub, kui aktiivset nuppu vajuta-
takse esimest korda parast 3-minutilist ahju passiivsust).
— DEMO-reziimist valjumiseks korrake aktiveerimisprotseduuri.

10. Energiasaastu

- Aeg ootereziimi jdudmiseks: 2 minutit.
- Energiatarve ootereZiimi koos teabega: 0,8 W.

IKOONID KIRJELDUS FUNKTSIOON
( oQ) PITSA Funktsioon sobib eriti hasti pitsa, focaccia ja leiva kiipsetamiseks.
O Peamine soojus tuleb alumisest kittekehast, mis td6tab koos teiste ahju kittekehadega.
NORMAALNE See on elektriahju klassikaline funktsioon, mis sobib eriti hasti jargmiste toitude valmistamiseks:
STAATILINE . . : o . o . I
- sealihakotlet, vorstid, tursk, hautatud liha, ulukiliha, vasikapraad, beseed ja kiipsised, klipsetatud puuviljad jne.
e KUPSETUS
ALTPOOLT See on kdige sobivam toidu kiipsetamiseks, eriti kiipsetiste (kiipsised, beseed, juuretisega magustoidud, puuviljamagus-
KUPSETAMINE toidud jne) ja muude toitude valmistamiseks.
Funktsioon vdimaldab sédgi tegemisel oluliselt séasta elektrit. Selle funktsiooni maksimaalselt &ra kasutamiseks on hea
0 panna roog enne Eco-funktsiooni aktiveerimist ahju, asetades selle 68nsuse keskele.
( o) ) ECO-FUNKTSIOON | Eco-funktsiooniga kohandatakse kiipsetusajad aeglaseks kiipsetamiseks. Sobib naiteks hautatud liha, valge liha, kipse-
= tatud pasta, 6rnade kiipsetiste korral.
Mérkus. Eco-funktsiooniga kiipsetamist ei saa valida, kui lihaandur on sisestatud.
— Funktsioon on ette nahtud kiireks ja siigavaks grillimiseks, liha dldiseks pruunistamiseks ja rostimiseks, filee, Firenze
STAATILINE GRILL biifsteegi, grillitud kala ja grillitud kodgiviljade valmistamiseks. Elektrigrilliga kiipsetamine peab toimuma termostaadi tem-
peratuuril 180 °C.

,65\ VENTILATSIOONIGA Eriti .kure ja stigav ning mark|m|§vaarse energ@saastugaIfgnktsmon .SOF)IIb paljlgdele t0|ltudele, nagu sealihakotletid, vgrst|d,
o sealiha- v6i segavardad, ulukiliha, Rooma stiilis gnocchi jne. Elektrigrilliga kiipsetamine peab toimuma termostaadi tem-
o) GRILLIMINE . S

peratuuril 180 °C.
aL INTENSIIVNE Erinevate roogade Kiire ja intensiivse kipsetamise funktsioon, sobib kala, hautatud kddgiviljade, kebabi, pardi, kana jne
O KUPSETUS valmistamiseks.
(OOQ) :f/lllePMSEE TAMINE Funktsioon véimaldab eri roogade iiheaegset kiipsetamist, ilma et Idhnad seguneksid. Saab kiipsetada lasanjet, pitsat,
S T .
VENTILAATORIGA sarvesaiu, saiakesi, pirukaid, kooke jne.
Seda funktsiooni kasutatakse ahju eelsoojenemise kiirendamiseks. Soovitatav on seda funktsiooni kasutada juhul, kui
seadistate kiipsetustemperatuuri vahemikus 200-300 °C.
(Qég) KIIRSOOJENDUS Funktsiooni kasutamine temperatuuril alla 200 °C ei anna erilisi eeliseid.
TAHELEPANU: funktsioon EI SOBI toidu valmistamiseks, see on mGeldud ainult ahju kiremaks eelsoojendamiseks.
ARGE KASUTAGE FUNKTSIOONI KAUEM KUI 20 MINUTI
- . See on automaatne puhastusfunktsioon, mis hlbustab kiipsetuskambri puhastamist madalal temperatuuril (90 °C) kdigest
HUDROLUUSI - P . . ~ o . ;
( ) 20 minutiga. Hidrolitiline puhastusstisteem pehmendab mustust, nii et seda saab hélpsamini eemaldada, ilma et ahju
FUNKTSIOON jadks Iohny
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m KASUTUSJUHEND. - Hudroluutiline funktsioon

Puhastusprotseduuri labiviimine

1. Eemaldage kdik toiduttikid kasitsi niiske kasnaga.

2. Eemaldage kiipsetuskambrist kdik tarvikud (grillid, tilkumispannid, kiilgmised restid, ngud).

3. Kui ahi on kiilm, vala ahju p8hja 100 ml vett ja kdige tdrksama mustuse eemaldamiseks 2 tilka neutraalset pesuainet;

4. Aktiveerige funktsioon (funktsiooni ajal on tuli kustunud ja seda ei saa sisse llilitada).

5. TsUkIi 16pus olge ukse avamisel ettevaatlik, sest 6dnsus on auru téis — oodake, kuni ahi jahtub, seejarel puhastage see k&snaga ja kuivatage pehme lapiga.
6. Odnsust tuleb regulaarselt puhastada, mitte lasta mustusel ladestuda.

7. Hidroluditilise funktsiooni ajal &rge avage ust ja lisage ahju pdhja vett.

A TAHELEPANU!

- Arge kasutage destilleeritud vett (pdhjustab korrosiooni) ega gaseeritud vett. Kasutage ainult joogivett.

- Arge valage vett kuuma kiipsetuskambrisse, vaid ainult siis, kui see on toatemperatuuril.

- Arge avage ust hiidroliiiisitsiikli ajal.

— Péletusoht — enne mis tahes toimingu tegemist veenduge, et seade on maha jahtunud.

- Arge kasutage metallist kiliirimisvahendeid ega liiga agressiivseid puhastusvahendeid, mis véivad pindu kahjustada.

m KASUTUSJUHEND - Tarvikud

Grillivarda kasutamine (olemas monel mudelil)

Torgake kiipsetatav liha vardale, kinnitades selle spetsiaalsete kahvlitega. Toetage varras selleks mdeldud tugedele, mis on eelnevalt tilkumispanni kiilge kinnitatud, ja
sisestage see grillivarda hoidikusse. Lillitage staatilise grilli funktsioon suletud uksega sisse. Varda koos tilkumispanniga véljavdtmiseks tdmmake seda nii palju vélja,
et selle saaks taielikult eemaldada.

Teleskoopjuhikud
Tommake punasega tahistatud osa alla- Pdorake ja asetage liugjuhiku kljel Juhiku timberpaigutamiseks korrake
poole, et see ahju seinast eemaldada. ==y Olevale pinnale. toiminguid vastupidises jarjekorras
1 I
e &= ~
/ »7\
\ =]
\ L
Klambri vabastamiseks keerake X I
= o= see lamepeaga kruvikeerajaga R S
lahti.

m PUHASTAMINE JA HOOLDUS - Ukse eemaldamine

Protseduur

Ahju pdhjaliku puhastamise hdlbustamiseks on otstarbekas uks kiljest vétta, jargides neid juhiseid:
* avage uks

+ liigutage konks C hinge D sektorisse, jargides neid samme:
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m PUHASTAMINE JA HOOLDUS - Klaaside lahtivétmine ja puhastamine

Protseduur

Ahjuuks on valmistatud kolmest kristallklaasist. Kristallosade puhastamiseks kasutage mitteabrasiivset kddgipaberit ja tavalist pesuainet. Arge kasutage ahju klaasuste
puhastamiseks karedaid abrasiivseid materjale ega teravaid metallkaabitsaid, kuna need vdivad pinda kriimustada ja klaas vdib puruneda. Sisemised kristallklaasid on
puhastamise hélbustamiseks eemaldatavad. Selleks on vaja ahju uks lahti vétta voi asetada see vahepealsesse astmesse.

Klaasi eemaldamise jarjekord

TAHELEPANU! Kaik toimingud tuleb teha nii, et uks on ahjult eemaldatud ja asetatud sobivale riiulile, et mitte kahjustada ukse esiosa.Vaheklaas tuleb sisestada
digesti, nii et kiri “THERMOSTOP” on loetav (vt joonis 2-3).

Keerake lahti Glemise riba 2 paremal/vasakul kiiljel Tostke Ulemine klaas (les ja eemaldage see Eemaldage vaheklaas
olevat kruvi

® =

|
PUHASTAMINE JA HOOLDUS - Napunaiteid ahju ja esipaneeli puhastamiseks
AHI
KOMPONENT RENGORINGSMETOD HOIATUSED
Soovitatav on ahju puhastada pérast iga kasutuskorda. Mustus tuleb i
kergemini dra, kui valtida korduvat kdrbemist kérgel temperatuuril. Arge kasutage ahju sisemuse puhastamiseks auru-
V/&tke ara kdik eemaldatavad osad ja peske neid eraldi kuuma vee ja puhastit.
Ahiu sisemus mitteabrasiivse pesuvahendiga Arge kasutage ahju klaasukse puhastamiseks abra-
l Ahjuddne puhastamise hdlbustamiseks valage 6dnsuse pdhja véike siivseid/sddvitavaid puhastusvahendeid ega teravaid
kogus vett (100 ml ehk pool klaasi); seejérel aktiveerige 20 minutiks metalltddriistu, kuna need vdivad pinda kahjustada ja
tstikkel “Altpoolt kiipsetamine” 90 °C juures. see voib puruneda.

Tsukli I6pus oodake, kuni ahi jahtub, ja puhastage lle pehme lapiga.

Ahjuplaat Kastke sooja vee ja pehme seebi lahusesse. Pérast pesemist kuivatage. | Eemaldage toidujaégid kohe parast kasutamist.

Korbenud ja kdvenenud mustuse korral on soovi-
tatav jatta restid enne puhastamist moneks tunniks
ligunema.

Puhastage sooja vee ja mitteabrasiivsete puhastusvahenditega voi

Restid sobiva rasvaeemaldusvahendiga.

ESIPANEEL
KOMPONENT PUHASTAMISMEETOD HOIATUSED

Séra aitab séilitada perioodiline puhastamine spet-
siaalsete, tavaliselt turul saadaolevate toodetega.
Keelatud on kasutada abrasiivseid pulbreid.

Puhastage osad sooja vee ja mittesddvitava vedela pesuvahendiga ning

Terasest pind seejarel kuivatage need pehme vai mikrokiudlapiga.

Véltige happeliste vdi leeliseliste ainete (aadikas,
sidrunimahl, sool, tomatimahl jne) jatmist varvitud
osadele ja peske, kui varvitud osad on veel kuumad.

Vérvitud osade omaduste séilitamiseks tuleb neid sageli seebiveega

Vérvitud pinnad puhastada.
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m PUHASTAMINE JA HOOLDUS - Lambi vahetus

Protseduur

Kui ahju tuli ei tédta, eraldage seade vooluvdrgust, eemaldage lambi kaitseklaas ja vahetage lamp vélja.

Vahetage lamp sobiva 40 W halogeenlambi vastu (G9).

e (\) g ()\
/ @ / @ 1) Keerake lahti lameda kruvikeerajaga
2) Eemaldage lambi katte klaas
— 3) Eemaldage pirn
.ml ) 4) Vahetage pirn vdlja ja sulgege kaas
\_ \_ AN NS /
P - ROOG TEMP C° Jemtt MIN
m VEAOTSING - Uldised probleemid — i
/\ TAHELEPANU! Puuviljakook 180-200 2 40/50
+ Garantiiajal tohib remonti teha ainult volitatud miiiigijdrgne teenindus voi akti- | | Keeks 180-190 2 40/45
veerides vastava uliti. Saiakesed 170-180 2 40/60
* Enne remonti eraldage seade vooluvdrgust, s.t eemaldage toitekaabel véi llita- o
ge sisse vastav lilt. Biskviidikook 190-200 2 25/35
+ Volitamata sekkumised ja remonditd6d vivad pdhjustada elektrilddgi voi lihise, Soorikud 160-180 2 35/45
seega arge neid ise tehke. Jatke need to6d volitatud tehnikutele. Magusad lehttaignad 180-200 2 20/30
« Vaikeste térgete korral véite proovida probleemi lahendada juhendis toodud ndu- .
andeid jargides. Rosinakook 190-200 2 30/40
+ Abiteenuse sekkumine garantii ajal ei ole tasuta, kui seade ei td6ta ebadige ka- Struudel 160 2 25/35
sutamisetoftu. _ _ | | savoy kiipsised 150-180 2 50160
+ Ebadigest kasutamisest vdi paigaldamisest pdhjustatud rikete korvaldamist voi p -
kaebusi garantii korras ei parandata. Garantiikulud kannab kasutaja. Ounapannkoogid 180-200 2 18125
BiskviidikUpsiste puding 170-180 2 30/40
Susteeml Vead PAGARITOOTED
Leib 180-200 3 45
KIRJELDUS KIRJELDUS Pitsa 250 3 10120
Rostsai 185-195 2 7
NTC andur katkestas Er00
NTC-andur liihendatud Er01
—— - m TOIDUVALMISTAMISE TABELID
Naidik Uletemperatuuriline Er08

m TOIDUVALMISTAMISE TABELID - Venti-
leeritav konvektsioonahi (soovituslikud vaartu-
sed)

ROOG TEMP C° £ MIN
LIHA
Rostbiif 170-180 2/3 40/50
Kiipsetatud loomaliha 170-190 2/3 40/60
Kiipsetatud vasikaliha 160-180 2/3 65/90
Lambapraad 140-160 2 100/130
Rostbiif 180-190 2/3 40/45
Janesepraad 170-180 2/3 80/100
Kudlikupraad 160-170 2 80/100
Kalkunipraad 160-170 2 160/240
Hanepraad 160-180 2/3 120/160
Pardipraad 170-180 2/3 100/160
Kiipsetatud kana 180 2/3 90/120
KALA 160-180 2/3 15/25
KONDIITRITOOTED
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— Anduriga md0detud sisetemperatuurid

ROOG TEMP C° % MIN

LIHA

Rostbiif 225 2/3 40/50
Kiipsetatud loomaliha 250 213 50/60
Kiipsetatud vasikaliha 225 2/3 60/80
Lambapraad 225 2 40/50
Rostbiif 230 2/3 50/60
Janesepraad 250 213 40/50
Kiitlikupraad 250 2 40/50
Kalkunipraad 250 2 50/60
Hanepraad 225 2/3 60/70
Pardipraad 250 2/3 45/60
Kiipsetatud kana 250 2/3 40/45
KALA 200-225 112 15/25
KONDIITRITOOTED

Puuviljakook 225 2 35/40
Keeks 175-200 2 50/60
Saiakesed 175-200 2 25/30
Biskviidikook 220-250 2 20/30
Sodrikud 180-200 2 30/40




ROOG TEMP C° : MIN
Magusad lehttaignad 200-220 2 15/20
Rosinakook 250 2 25/35
Struudel 180 2 20/30
Savoy kupsised 180-200 2 40/50
Ounapannkoogid 200-220 2 15/20
Biskviidiklpsiste puding | 200-220 2 20/30
PAGARITOOTED
Leib 220 3 30
Pitsa 250 2 15/20
Pitsa 250 3 10/20
Rostsai 250 3 5

- Téhtis

Pange toit ahju, kui ahi on kuum.

— Grillil kiipsetamine

Elektrigrilliga seadmetel kiipsetage 180°C juures suletud uksega. Grillitav toit tu-
leks eelistatavalt asetada vastaval grillil neljandale riiulile.

m PAIGALDAMINE - Paigaldusjuhend

A Andmesilt, mis asub ahjuukse serval ja on ndidatud 1. lehekdiljel, on nah-
tav avatud uksega — see sisaldab kdiki paigaldamiseks vajalikke andmeid, nagu
seadme mudel, nimipinge ja tarbimine. Mddtke ja kontrollige esmalt moobli su-
vendit, see peab tapselt vastama joonisel A néidatud mddtudele. Veenduge, et
maodblipolster, spoon voi muu materjal on limitud kuumakindla limiga (150°C). Kui
kate vai liim ei ole kuumakindel, vdib kate deformeeruda voi lahti tulla, eriti méobli
kitsamates kohtades. Veenduge, et ahju paigutamiseks mdeldud méodbel oleks
tugeva pohjaga ja taluks seadme raskust. Kaasas on kdik kruvid ja tarvikud, mis
on vajalikud ahju moébli kiilge kinnitamiseks. Jargmised joonised on abiks ahju
kinnitamisel ja modbliesse digesti sisestamisel.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m PAIGALDAMINE - Elektrithendus

A Jargmised juhised on mdeldud kvalifitseeritud isikule, kes seadme paigal-
dab, seda reguleerib, teeb tehnilist hooldust ja tagab, et need toimingud toimuvad
voimalikult digesti ja kooskélas kehtivate eeskirjadega.

Tahtis: kdik reguleerimised, hooldused jne tuleb teha parast elektripistiku eemal-
damist toitest.

Paigaldusnéuded

See seade vastab jargmistele direktiividele:

DIREKTIIV 2002/96/EU

MADALPINGEDIREKTIIV 2014/35/EL

ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE DIREKTIIV 2014/30/EL
MAARUS 1935/2004 (kokkupuude toiduga).

Paigaldamine peab toimuma vastavalt heale tavale ja taielikult kooskdlas kehtiva-
te elektripaigaldiste eeskirjadega.

Vastasel juhul keeldub tootja igasugusest vastutusest.

Sellest broutirist leiate ka oma seadme elektriskeemi.

Seadmed on ette nahtud (ihendamiseks andmesildil ndidatud pingega.

Enne seadme vooluvérku iihendamist veenduge, et:

— elektromagnetilise Iiliti voi pistikupesa omadused taluvad seadme koormust (vt
andmeid andmesildil);

— toitestisteem on varustatud t6husa maandustihendusega.

Seade on varustatud pistikuta kaabliga: ihendamisel tuleb meeles pidada, et
kollane/roheline kaabel on maandusjuhe ja seda ei tohi katkestada.

Pistikupesa peab olema néhtav ja ligipdasetav, et seadet oleks lihtne vooluvor-
gust eemaldada.

Otse toitevorku (ihendamise eeldused on, et:

« kaitseklapp ja majapidamissiisteem taluvad seadme koormust (vt andmeplaati);
+ toitestisteem on varustatud t6husa maandusega;

+ omnipolaarne pistikupesa vdi lliti, mille ava on vahemalt 3 mm, on parast sead-
me paigaldamist kergesti ligipadsetav;

« vastavalt paigaldusreeglitele on sisse ehitatud fikseeritud vooluvdrgust eralda-

mise lliti.

A Kollast/rohelist maandusjuhet ei tohi katkes-
tada, isegi mitte liilitiga. Toitejuhe peab olema pai-
gutatud nii, et see ei puutuks kokku pindadega, mille
temperatuur on iile 50°C {imbritseva keskkonna
temperatuurist kérgem. Kui on vaja toitejuhe valja
vahetada, votke lihendust miiligijargse teeninduse-
ga.



PAIGALDAMINE - Elektriskeemid Tarbimine
(kW)

KW
MUDEL (220-240V)
60 3,2

Tahendused

00  Must K13 “ ¢ grill

11 Pruun M Klemmiplokid

22 punane MP  Ukse mikroluliti

33 Valge N Neutraal

44 Kollane NTC  Temperatuuriandur

45 Kollane/roheline P Taimer/programmeerija
55 Hall R1  Ovre vérmeelement

66  Sinine R2  Alumise kiitteelemendi takisti
C Kommutaator R3  Grilli takistus

EF  Funktsioonide kodeerijad R4 Spiraal

F Faas TS  Ohutustermostaat

K1 Klemmiploki maandusjuhe TT  Tangentsiaalne termostaat
K3 ¢ ahju ventilaator \Y Ahju ventilaator

Ké ** ahju valgusti 1 VT  Vent. jahutus

Kr ¢ ahju valgusti 2 FLC Filter

K9 ¢ tangen. motovent.

Elektriskeemid

© [¢] | |es
LNEelge]
il ololo K1 K3 K6 K7 K9 KI3
FLC F N== 4
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LV

A SVARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI

lekartas 1pasibas

Papildus datu plaksnrttei, kas atrodas uz parsega, ta ir pie-
stiprinata pie cepeskrasns durvju malas un ir redzama ar at-
vértam durvim vai uz aug$éja cepeskrasns parsega.
UZMANIBU! Sie bridinajumi attiecas uz dazada veida ieficem. Uzmanie-
ties, lai pareizi identificétu savu tipu (skatiet datu plaksntti).

A 1. Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet instrukciju bukletu, kura
cita starpa ir ietverta loti svariga informéacija par droSibu uzstadidanas, lie-
toSanas un apkopes laika. Rlpigi saglabajiet instrukciju bukletu turpmakai
konsultacijai un sérijas numura identificésanai.

2.5Ts ierices elektriska dro$iba tiek garantéta tikai tad, ja ir izveidots pa-
reizais zeméjuma savienojums, ka to pieprasa speka esosie standarti. Ir
svarigi parliecinaties, vai Sie noteikumi tiek ievéroti; Saubu gadijuma sa-
zinieties ar kvalificétu personu, lai rlipigi parbaudritu elektrisko sistému.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, ko izraisijusi slikta zemé-
juma sistéma.

3. Pirms ierices pievienoSanas parbaudiet, vai uz datu plaksnites nora-
ditie tehniskie parametri pilntba atbilst elektriskas sistémas tehniskajiem
parametriem. UzstadiSana/regulédana javeic kvalificétam personalam.

4. Parbaudiet, vai elektriska sistema un kontaktligzdas spéj izturét ierices
maksimalo jaudu, kas noradita uz datu plaksnites. Ja rodas $aubas, sazi-
nieties ar kvalificétu personu.

5. lericei jabut tiedi pievienotai stravas padevei atbilstosi noraditajai pola-
ritdtei. PieslégSanai nepiecieSams nodro$inat ierici, kas iespéjo atslégsa-
nos no tikla, ar kontaktu atvér§anas attalumu, kas |auj pilniba atslégties 1l
kategorijas parsprieguma apstaklos, atbilstosi uzstadisanas standartiem.
6. Ja kontaktligzda neatbilst kontaktdakSai, nomainiet to ar piemérotu.
Sada gadijuma sazinieties ar kvalificétu personu, kurai arf japarbauda,
vai kontaktligzdas kabelu dala var izturét ierices absorbéto jaudu. Stra-
vas kabelim nav kontaktdak3as. Lai izveidotu savienojumu, skatiet sadalu
“Elektriskais savienojums”. leteicams neizmantot adapterus, daudzvieti-
gas kontaktligzdas vai pagarinatajus.

7. Ja ierici ilgstoSi neizmanto, atvienojiet elektrisko pieslégumu un atvie-
nojiet galveno slédzi.

8. Neaizsedziet ventilacijas vai siltuma izkliedes atveres.

9. Ja ierices stravas kabelis ir bojats, to drikst nomaintt tikai raZotaja piln-
varots servisa dienests.

10. lerici drikst lietot tikai tiem nolokiem, kadiem ta ir paredzéta (gatavo-
$anai). Jebkada cita izmanto3ana (pieméram, telpas apsildisana) ir ne-
pareiza un tapéc bistama. Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas par
bojajumiem, kas raduSies $adas nepareizas lietoSanas rezultata.

11. Jebkuras elektroierices izmanto$ana nozimé atbilstibu daZiem pamat-
standartiem, proti:

A. Nekad nepieskarieties iericei ar slapjam vai mitrdm rokam vai kajam,;
B. Nekad neizmantojiet ierici ar basam kajam,;

C. Izvairieties no pagarinataju lietoSanas un, ja nepiecieSams, veiciet vi-
sus iespéjamos piesardzibas pasakumus;

D. Nevelciet aiz vada, lai to atvienotu no kontaktligzdas;

E. Nepaklaujiet ierici atmosféras iedarbibai (lietus, saules utt.);

F. Turiet bérnus, kas jaunaki par 8 gadiem, prom no ierices, ja vien vini
netiek nepartraukti uzraudziti. So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskdm, manu vai garigdm spéjam
vai arT bez pieredzes vai nepiecieSamajam zinaSanam, ja vien tas tiek
uzraudzitas, vai péc tam, kad tas ir sapémusas noradijumus par ierices
drou izmantoSanu un izpratu$as ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spé-
leties ar ierici. TiriSanas un apkopes darbus nedrikst veikt bérmi, ja tie
netiek uzraudzti.

12. LietoSanas laika ierice un tas pieejamas dalas kldst [oti karstas. Ja-
uzmanas, lai nepieskartos sildelementiem. Mazi bémi ir jatur prom. Bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem, ir jatur prom, ja vien vini netiek pastavigi uz-
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raudzti.

13. Pirms ierices tiri8anas vai apkopes darbu veikSanas atvienojiet ierici,

izvelciet stravas vadu vai atvienojot stravas padevi, izmantojot atbilstoSo

slédzi.

14. Bojajumu vai darbibas traucgjumu gadijuma izslédziet ierici un neme-

giniet veikt remontdarbus, kas javeic tikai pilnvarotam servisa centram.

Vienmér lidziet originalas rezerves dalas. So instrukciju neievéro$ana var

apdraudeét ierices dro$ibu.

15. Stingri ieteicams neveidot pieejamas dalas, kas varétu radit apdrau-

déjumu, Tpasi, ja ir bérni, kuri var izmantot ierici rotalam.

16. lerices tuvuma neizmantojiet uzliesmojoSus Skidrumus (spirtu, ben-

Zinu utt.).
17. lepakojums ir paredzéts, lai aizsargatu ierici no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojuma materiali ir viegli parstrada-
jami, jo tie ir atlastti p&c ekologiskiem kritérijiem. To parstrade
samazina nepiecieSamibu péc izejvielam un samazina atkritu-
mu apjomu. Elektriskas un elektroniskas ierices biezi satur
vertigus materialus. Tas satur arT materialus, kuri, nepareizi ri-

mmmm  Kojoties ar tiem vai utilizjot tos, var bt potenciali bistami cilve-

ku veselibai un videi. Tomeér tie ir batiski ierices pareizai darbi-

bai. Tapéc, lidzu, neizmetiet ierici kopa ar sadzives atkritumiem.

Ladzu, utilizejiet ierici vietéja kopienas atkritumu savakSanas/parstrades

centra vai sazinieties ar izplatitaju, lai sapemtu padomu. NodroSiniet, lai

ierice nebdtu pieejama bérniem, lidz ta tiek utilizéta.

18. Cepeskrasns iekSpuses tiriSanai neizmantojiet tvaika tiritajus.

19. Cepeskrasns stikla durvju tiri$anai neizmantojiet abrazivus tiriSanas

[Tdzeklus vai asus metala instrumentus, jo tie var sabojat virsmu un izraisit

tas plisumu.

20. Dimu gadijuma neatveriet cepeskrasns durvis: izslédziet ierici un at-

vienojiet to no elektrotikla. Neatveriet durvis, kamér dimi nav izzudu$i, lai

apslapétu liesmas.

21. Izmantojiet vadibas blokéSanas funkciju, lai bérni nevarétu pasi ieslégt

ierici.

22. Uzraugiet bernus, ja vini atrodas tie§a daudzfunkcionalas krasns tuvu-

ma. Nelauijiet viniem rotalaties ar ierici.

23. Nosmaksanas risks.

- Bérni var rotalajoties ietities iepakojuma materiala (piem., folija) vai uz-

vilkt to sev uz galvas un tadéjadi nosmakt. Glabajiet $adu materialu bér-

niem nepieejama vieta.

24, Apdegumu risks

Bérniem ada ir daudz maigaka neka pieaugusajiem.

- Stikla durvis, vadibas panelis un karsta gaisa izplldes atveres ierices

gatavoSanas nodalijuma sakarst. Nelaujiet bérniem pieskarties iericei,

kamér ta darbojas.

25. Neizmantojiet So ierici vietas, kas nav stacionaras (pieméram, uz ku-

giem).

26. Uzmanibu: pirms spuldzes nomainas parliecinieties, vai armatira ir

izslegta, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

H PIRMA IEDARBINASANAS REIZE
- Lietojot cepeskrasni pirmo reizi, laujiet tai darboties tuk3ai apméram 1
stundu (230°C), iespé&jams, atstajot vala virtuves logus. Pirmo reizi ie-
sledzot cepeskrasni, ta izdala nepatikamu smaku, ko rada gatavo$anas
atliekas, pieméram, tauki, ellas vai sveki. Kad noradrtais laiks ir pagajis,
cepeskrasns ir gatava pirmajai gatavoSanas reizei. Kad cepeskrasns ir
atdzisusi, tiriet to, ievérojot noradijumus sadala “TiriSana un kop$ana”.
- Neparsedziet cepeskrasns iekSpusi ar aluminija foliju, lai atvieglotu ti-
risanu.
- ST operacija maina ierices darbibu un var sabojat emalju.
- Visi piederumi, kas ir tieSa saskaré ar partiku, pirms lietoSanas rapigi
janotira, izmantojot piemérotus Iidzek|us.
Nav atlauts gatavot édienu, kas ir tieSa saskaré ar cepeskrasns
restém un piléSanas pannu.



m LIETOSANAS INSTRUKCIJA
- LED displejs

Skanas ieslégSanas/

izslégsanas iestatjums ~ Daudzfunkcionali digitali cipari  Celsija/Farenheita temperatiras displejs
Temperatiras skalas komplekts
Celsija - Farenheita Displejs ar iestatito laiku 12h
Child Lock
(Bérnu drosibas sistéma) -w) e -
— @ ' ‘ ‘ Of=——
12H/24H displeja komplekts 8 2 [(]))) °F

Temperatiras limena josla

Gatavosanas rezims
8_---— — — — =TV — No cepeskrasns

Funkciju atlases linijas @ @ 8 CEIN GFF

Funkciju ikonas

Pulkstenis Taimeris Gatavosanas Gatavosanas Gatavosanas Gatavosanas
temperatira ilgums sakuma laiks beigu laiks

Taustinu un pogas apzimejumi

Gaismas

taustins Regulésanas taustini
Funkciju 1. Parametru regulésana Taustins SAKT/APTURET
tausting 2. lestatit/atiestatit iestatijumus

(%) (¥) BB || (@) )

PICA NORMALA GATAVOSANA ECD STATISKA GATAVOSANA INTENSIVA GATAVOSANA ATRA HIDROLITISKA
STATISKA NO APAKSAS ECO GRILA UZVENTILACI-  GATAVOSANA  ARVAIRAKIEM  UZSILDISANA FUNKCIJA
GATAVOSANA GATAVOSANA ~ GATAVOSANA JAS GRILA VENTILATO-
RIEM
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m Cepeskrasns pamatfunkcijas

SIMBOLS APRAKSTS FUNKCIJA
- Gaisma izslédzas péc 10 minatém, ja ta ir ieslégta manuali.
GAISMAS POGA
. - lesl&dz un izsl&dz qaismu - Gaisma ieslédzas automatiski:
.'O'. g kad sdkas gatavosana vai ja durvis tiek atvértas uz 5 mintém
i kad gatavoSana tiek partraukta vai péc durvju aizvérsanas uz 1 minati
- Linija un ikonas norada funkcijas statusu.
Balta linija: atlastta
- Ritiniet funkcijas, kuras var akti- Sarkana linija: jestatlta
- ' Alternativi balta un sarkana linija: atlasita un iepriek$ iestatita
vizét = -
Sarkana ikona: aktiva
FUNKCIJAS TAUSTINS Pulkstena ikona vienmér paliek balta
Pieméri I
REGULESANAS TAUSTINI
- lestatit atlasttas funkcijas lestatit/AtiestatTt iestatjumus
—_— —|— - lestatit funkcijas vértibas - Lai veiktu atiestatiSanu, vienlaikus nospiediet un turiet nospiestus taustini —
un+
Set/Reset
TAUSTINS SAKT / APTURET o ) }
- Sakt val apturét gatavosanas - Skatiet nodalu, kas veltita gatavoSanas programmas iestatisanai
D " programmu
POGA ;
- AtlasTt gatavoSanas programmu
TS E— - Skatiet nodalu, kas veltita gatavoSanas programmas iestatisanai
(%)
piem.:
SIMBOLS APRAKSTS FUNKCIJA
TEMPERATURAS LIMENA JOSLA
- Cepeikrasns femperataras [ime- a) Sarkana krasa norada cepeskrasns temperatiru gatavoSanas laika
a) _ peskrasns P b) Balta krasa norada atlikuSo siltumu gatavoSanas beigas
na signalizacija
b) el

INFORMACIJAS DISPLEJS

- Ja nav mijiedarbibas, displejs parslédzas uz Informacijas displeju un tiek paraditas tikai aktivas ikonas un pulkstena ikona.
- Nospiezot funkiju taustinu, (OJ informacijas displejs tiek aizvérts.

1. Pirma palaisanas reize

- Pirmaja palaiSanas reizé ir jaiestata:
pulkstenis, displejs 12/24H, displejs ON (iesl.) (ON d) - OFF (izsl.) (NO
d) temperatara: °C vai °F un skanas on/Off.

- Lai iestatitu parametrus, nospiediet regulé$anas taustinus — vai + un
funkciju taustinu, (O lai apstiprinatu un parietu uz nakamo iestatijumu:
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1. Pulkstena iestatiSana

Uzmanibu: péc stravas padeves partraukuma ilgak par 10 sek.
laiks ir jaiestata vélreiz.

2. lestatiet displeju 12H/24H

Izstradajums ir gatavs lieto$anai.

2. lestatiSanas funkcijas

2.1 lestati$anas funkcijas Oz 87 0

- Ar ilgstodu spiedienu 6 sek. uz regulé$anas pogam — un +
tiek atverts rezims, kas aprakstits nodala “1.Pirma palaiSanas reize”, lai
iestatitu laiku 12H/24H (23, temperatiras skalu EZ,E un skanu ieslégsa-
naslizslégsanas iestatjumus €.

2.2 Pulkstena iestatidana LiLILIL]

- Ar ilgsto3u spiedienu 3 sek. uz reguléSanas pogam — un +, tiek ie-
spéjoti iestatiiumi Pulkstenis, lai iestatitu, rikojieties, ka noradits nodala
“1. Pirma palaiSanas reize”.

o)

2,3. Taimera iestatiSana ==

- Atlasot funkciju Taimeris, @ stundu un péc tam minasu vertibu var ies-
tatft, izmantojot reguléanas taustipus — vai +.

Atpakalskaitisana tiek aktivizéta, nospiezot funkeiju taustinu (O) vai
péec 10 sek.

- Taimeri var atiestatit, vienlaikus turot nospiestas reguléSanas taustinus

—un—+.

2.4 Child Lock (Bérnu drosibas sistéma) G

- Arizslégtu cepe$krasni un ilgstoSu spiedienu 3 sek. uz funkciju tausti-
na (O) jis aktivizajat/deaktivizéjat Child Lock (2.
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3. Gatavosanas programmas iestatiSana

(%)

aQ aQ
o) [2)

(N
[@)

)

ECO

(€N
(=}

(%)

U ) [l

- Pagriezot pogu, tiek atlasta viena no gatavo$anas programmam ar
noklusgjuma temperatru.
8

- Gatavosanas temperatiru
—vai+.

- NospieZot taustinu Sakt/Apturét, Oll tiek sakta gatavoSanas program-
ma.

var maintt ar reguléSanas taustiniem

X

4. GatavosSanas ilguma iestatiSana

X

- Atlasot funkciju Gatavos$anas ilgums 2 ar funkciju taustinu, (O)
varat iestatlt stundu un péc tam mind$u vértibu, izmantojot regulésanas
taustinus — vai +.

- AtpakalskaitiSana sakas bridr, kad faktiski sakas gatavo$ana: kad
tiek nospiests taustin$ Sakt/Apturét || vai beidzoties aizkavei, kas
ieprogramméta sadala Gatavos$anas laiks.

- Gatavosanas ilguma g taimeri var atiestatit, vienlaikus turot nospies-
tas regulésanas taustipus — un +.

5. Gatavosanas laika iestatijums (sakums
@ yai beigas Q_BFF).

@FF .

Ir

@

Gatavo$anas sakuma laiks ~2" un gatavo$anas beigu laiks

divas alternativas funkcijas, kuras nevar aktivizét vienlaikus.

X

- Ja ir iestatits gatavosanas laiks, = varat piekl0t gatavo$anas laika

@ 2arF

iestati$anas funkcijam: sakuma laiks =2" vai beigu laiks

@

@FF

- Atlasot funkciju Sakuma laiks ~2" vai Gatavosanas beigu laiks,
varat iestatlt stundu un péc tam mind$u vértibu, izmantojot reguléSanas
taustinus — vai +.

- Nospiezot taustinu Sakt/Apturét, O || iestatijumi bas aktivi.

- Sos taimerus var atiestatT, vienlaikus turot nospiestus regulé$anas
taustinus — un +.
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6. GatavoSanas programmas beigas

- Cepeskrasns signalizé par gatavo$anas beigam, kad beidzas ilguma
taimeris, izdodot skanu 1 mindti.

6.1. Cepeskrasns STOP (apturésana) un OFF (izslégSana)

Cepeskrasni var izslégt $8ados veidos:

- Gatavo$anas laika nospieZot taustinu Sakt / Apturét O||.

- Pagriezot pogu pozicija OFF.

- Ja ir iestatits gaidstaves rezZims OFF (NO d), cepeSkrasns automatiski
izslédzas péc 5 minttém dikstaves un neviena funkcija nav akfiva.

7. Durvju atversana

-Ja durvis tiek atvertas, programma tiek apturéta, lidz tas tiek aizvértas.
- Ja durvis netiek aizvértas 3 minG$u laika, programma tiek partraukta.

8. AtiestatiSana uz riipnicas vértibam

Lai atgrieztu izstradajumu ta rlipnicas apstaklos un ieslégtu to pirmo
reizi, kad pogas ir pozicija OFF, 10 sek vienlaikus nospiediet funkciju
taustinu (O), regulésanas taustinus — un + .

- Talak redzamas Iinijas displeja ritinasies 30 sekundes, kuru laika vien-
laikus nospiediet regulésanas taustinus — un =+

Displeja paradisies uzraksts SVEIKI.

Izsledziet cepeSkrasns stravas padevi. Nakamaja restartéSanas reizé
visi parametri tiks atiestatiti, un cepeskrasns atkartoti radis pirmas palai-
§anas reizes secibu.



9. Demo rezims

DEMO rezima ir iespéjams parvietoties pa funkcijam bez cepeskrasns
uzsilsanas.

- JareZims ir aktivs, pulkstena Hc'd punkti mirgo un displeja 3 sekun-
des paradas uzraksts d of (radijums atkartojas, ja aktivais taustin$
tiek nospiests pirmo reizi pec 3 minisu neaktivas cepeskrasns)

- Lai izietu no DEMO rezima, atkartojiet aktivizacijas procedtru

10. Energijas taupiSana

DEMO tiek aktivizéts, izmantojot $adu procedaru: - Laiks [1dz gaidiSanas rezimam: 2 mindtes.
- poga uz OFF un visas funkcijas izslégtas - Energijas patérin$ gaidiSanas rezima ar informaciju: 0,8 W.
- vienlaicigi nospiezot funkciju taustinus (O) un taustinu Sakt /

Apturét |18 sekundes.

m IKONAS

IKONAS APRAKSTS FUNKCIJA
(':Q'j PICA 81 funkcija ir Tpasi piemérota picas, bulcinu un maizes gatavosanai.
O Galvenais siltuma avots nak no apak$gja sildelementa, kas darbojas kopa ar citiem krasns sildelementiem.
g.cr)AF.{l_':ASAKL:‘ Ta ir klasiska elektriskas cepeskrasns funkcija, kas Tpasi piemérota $adu édienu gatavosanai:
GATAVOSANA ctikgalas kotlete, desinas, menca, sautéta gala, medijumu gala, tela cepetis, beze un cepumi, cepti aug|i u.c.
GATA\{OéANA NO S1ir vispiemérotaka &diena gatavosanas pabeigdanas metode, Tpasi konditorejas izstradajumu (cepumi, bezé, raudzétas
APAKSAS kikas, auglu deserti utt.) un citu édienu pagatavo$anai.
81 ir funkcija, kas lauj gatavot, ievérojami ietaupot elektroenergijas patérinu. Lai maksimali izmantotu $o funkciju, pirms
09 5 ECO funkcijas aktivizéSanas ir lietderigi ievietot trauku cepeskrasni, novietojot to dobuma centra.
( o) ) ECO GATAVOSANA | Izmantojot Eco funkciju, gatavoSanas laiki tiek pielagoti [enai gatavoSanai, pieméram: sautéta gala, balta gala, cepti maka-
= roni, smalki konditorejas izstradajumi.
Piezime: Eco gatavo$anu nevar izvéléties, ja ir ievietota galas zonde.
STATISK/} GRILA Funkcija paredzéta atrai un dzilai griléSanai, galas apbrinina$anai un cep$anai kopuma, filejai, florentinas steikam, grile-
GATAVOSANA tam zivim un arT grilétiem darzeniem. Gatavo$ana ar elektrisko grilu javeic ar termostatu 180 °C temperatara.
— GATAVOSANA UZ Ipasi atra un dzila ar ievérojamu energijas ietaupijumu, $T funkcija ir piemérota daudziem &dieniem, pieméram: ciikgalas
Oéq VENTILACIJAS karbonadém, desam, ciikgalas vai jauktiem iesmiem, medijumam, romieSu stila noki utt. GatavoSana ar elektrisko grilu
GRILA javeic ar termostatu 180 °C temperatara.
0 INTENSTYA Ta ir dazadu &dienu atras un intensivas gatavo$anas funkcija; ta ir piemérota: zivim un papilotém, sautétiem darzeniem,
O GATAVOSANA kebabiem, pilei, vistas galai utt.
GATAVOSANA . ) S e . o .
(OoQ) AR VAIRAKIEM Ta ir funkcija, kas lauj vienlaicigi pagatavot dazadus édienus, smarzam nesajaucoties; var pagatavot ceptu lazanju, picu,
(&) VENTILATORIEM kruasanus un brioSus, piragus, kukas utt.
87 funkcija tiek izmantota, lai paatrinatu cepeskrasns uzsildisanu. So funkciju ieteicams izmantot, iestatot gatavosanas
i temperatru no 200 lidz 300°C.
(Of)Q) ATRA UZSILDISANA | Funkcijas izmantoana temperatara, kas zemaka par 200°C, nedod Tpasas prieksrocibas.
J UZMANIBU: funkcija NAV piemérota &diena gatavoanai, to izmanto tikai cepeskrasns atrakai uzsildisanai.
NELIETOJIET FUNKCIJU VAIRAK PAR 20 MINUTEM
( ) HIDROLITISKA Ta ir automatiskas tirisanas funkcija, kas var atvieglot gatavo$anas nodaltjuma tiri§anu 20 minGsu laika zema temperatara
FUNKCIJA (90 °C). “Hidrolttiska” tiri$anas sistéma mikstina netirumus, |aujot tos vieglak nonemt, neatstajot smaku.
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m LIETOSANAS INSTRUKCIJA - Hidrolitiska funkcija

TiriSanas procediiras veikSana

1. Ar mitru stkli manuali nonemiet partikas atliekas.

2. Iznemiet no gatavoS$anas nodalijuma visus piederumus (grilus, pilinaSanas pannas, sanu plauktus, traukus).

3. Kad cepeskrasns ir auksta, dobuma apaksa ielejiet 100 ml Gdens + 2 pilienus neitrala mazgasanas lidzekla, lai atvieglotu noturigako netirumu nonem3anu;

4. Aktivizéjiet funkciju (funkcijas laika gaisma ir izslégta un to nevar ieslégt).

5. Cikla beigas esiet piesardzigi, atverot durvis, jo dobums ir piesatinats ar tvaiku, uzgaidiet, I1dz cepeskrasns atdziest, péc tam iztiriet to ar stkli un nosusiniet ar mikstu
dranu;

6. Dobums ir regulari jatira, nelaujiet netirumiem uzkraties.

7. Hidrolttiskas funkcijas laika neatveriet durvis un neuzpildiet Gdeni cepeskrasns apaksa.

A UZMANIBU

- Nelietojiet destilétu tdeni (izraisa koroziju) vai gazétu udeni. Lietojiet tikai dzeramo tdeni.

- Nelejiet 0deni karstaja gatavoSanas nodalijuma, bet tikai tad, ja tas ir atdzisis [[dz vides temperatirai.
- Hidrolizes cikla laika neatveriet durvis.

- Apdegumu risks — pirms jebkadu darbibu veikSanas parliecinieties, vai ierice ir atdzisusi.

- Neizmantojiet metala tiriSanas lidzeklus vai parak agresivus mazgasanas lidzeklus, kas var sabojat virsmas.

m LIETOSANAS INSTRUKCIJA - Piederumi

Rotisserie iesma izmantosana (tikai daziem modeliem)

Uzvelciet cepamo galu uz stiena, nostiprinot to ar atbilstoSam dak$am. Novietojiet stieni uz iesma uz TpaSajiem balstiem, kas ieprieks bija novietoti uz piléS8anas pannas,
un ievietojiet to rotisserie trompeté. leslédziet statiska grila funkciju, kad durvis ir aizvértas. Lai izvilktu iesmu kopa ar piléSanas pannu, izvelciet to tiesi tik daudz, lai
varétu pilniba izvilkt.

Teleskopiska vadotne

Pavelciet sarkana krasa ieziméto dalu Pagrieziet un novietojiet to uz Atkartojiet darbibas apgriezta secl-
uz leju, lai nonemtu to no cepeskrasns virsmas slidna mala. ba, lai parvietotu vadotni

; N
sienas. 1
pe——— . U
N4
f 4
Lai atbrivotu klipsi, atskrivéjiet ta
=0 o ar plakanu skravgriezi.

m TIRISANA UN APKOPE - Durvju nonemsana

Procedura

Lai atvieglotu cepeskrasns intensivu tiriSanu, ieteicams izjaukt durvis, ievérojot talak sniegtos noradijumus:
* atveriet durvis

« parvietojiet aki C enges sektora D, veicot $adas darbibas:
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m TIRISANA UN APKOPE - Stiklu demontaZa un tifi$ana

Procediira, kas jaievero
Cepeskrasns durvis ir izgatavotas no trim stikliem. Stikla dalas tiek tiritas, izmantojot neabrazivu virtuves papiru un parasto mazgasanas Iidzekli. Nelietojiet rupjus abra-
ZIlvus materialus vai asus metala skrapjus, lai tiritu cepeskrasns stikla durvis, jo tie var saskrapét virsmu un izraistt stikla plisumu. lek$gjie stikli ir nonemami, lai atvieglotu

tiriéanu. Sim noltkam ir nepieciesams demontét cepeskrasns durvis vai alternativi ievietot tas starpposma.
Stiklu iznem$anas seciba

UZMANIBU! Lai nesabojatu durvju priek3pusi, jebkura darbiba vienmér javeic, iznemot no cepeskrasns durvis un novietojot tas uz piemérota plaukta.
Starpstikls ir jaieliek pareizi, lai uzraksts THERMOSTOP batu salasams (skat. 2-3. att.).
Atskrivéjiet 2 skriives augsgja sloksné labajalkreisaja
pusé

Paceliet aug$&jo stiklu un nonemiet to Iznemiet starpstiklu

m TIRISANA UN APKOPE - Padomi cepeskrasns un priek$&ja panela tiridanai

KRASNS

KOMPONENTS

TIRISANAS METODE

BRIDINAJUMI

Cepeskrasns iekSpuse

Cepeskrasni ieteicams irTt péc katras lietoSanas reizes. Netirumus ir
vieglak notirit, izvairoties no atkartotiem piedegumiem augsta tempe-
ratira. Nonemiet visas nonemamas dalas un mazgajiet tas atseviski ar
karstu ddeni un neabrazivu mazgasanas Iidzekli.

Lai atvieglotu gatavoSanas dobuma tirisanu, ielejiet dobuma apaksa
nelielu daudzumu ddens (100 ml, kas atbilst pusglazei); péc tam aktivi-
z@jiet ciklu “GatavoSana no apaksas” 90° C temperattira 20 mindtes.

Cikla beigas pagaidiet, Iidz tas atdziest, un pabeidziet tiriSanu ar mikstu
draninu.

Cepeskrasns iekSpuses tiri$anai neizmantojiet tvaika
tirtajus.

Cepeskrasns stikla durvju tiriSanai neizmantojiet
abrazivus/kodigus tiriSanas lidzeklus vai asus metala
instrumentus, jo tie var sabojat virsmu un izraistt tas
plisumu.

legremdéjiet to silta idens un maigu ziepju Skiduma. Péc mazgasanas

Paplate L Tt péc lietoSanas nonemiet partikas atliekas.
nosusiniet to.
) I . . . . . .| Jairiesédusies un saciet&jusi netirumi, pirms rezgu
e Tiriet ar siltu 0deni un neabraziviem mazgasanas Iidzekliem vai piemé- | . _ e ; o
Rezgi . - . tirnSanas vélams atstat rezgus dazas stundas iemeér-
rotu attauko$anas Iidzekli. _
cétus.
PRIEKSEJAIS PANELIS
KOMPONENTS TIRISANAS METODE BRIDINAJUMI

Terauda virsma

Notiriet detalas ar siltu ddeni un nekodigu Skidru mazgasanas Iidzekli
un péc tam nosusiniet ar mikstu vai mikroSkiedras dranu.

Spozumu saglaba periodiska tiriSana ar TpaSiem
produktiem, kas parasti ir pieejami tirgd. Nekad neiz-
mantojiet abrazivus pulverus.

Krasotas virsmas

Lai saglabatu krasoto detalu Tpasibas, tas biezi jatira ar ziepjudeni.

|zvairieties no skabu vai sarmainu vielu (etika,
citronu sulas, sals, tomatu sulas u.c.) atstaSanas uz
krasotajam dalam un mazgajiet, kad krasotas dalas
Vel ir karstas.
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m TIRISANA UN APKOPE - Spuldzes nomaina

Procediira, kas jaievero

Ja cepeSkrasns apgaismojums nedarbojas, atvienojiet ierici no elektrotikla, nonemiet spuldzes aizsargstiklu un nomainiet spuldzi.

Nomainiet spuldzi ar piemérotu 40 W halogéna spuldzi (G9).

= O ole ® (—L ®
1) Atskravéjiet ar plakanu skravgriezi
/ 2) Nor;emiet spuld;es vaka stiklu
3) Iznemiet spuldzi
\ \ j \ j \ j 4) Nomainiet un atkartoti nodroSiniet to
m PROBLEMU NOVERSANA - Visparigas RAUKA N Ce -
problémas _ =l
A UZMANTEUL Mallrgv;.erltas kika 180-190 2 40/45
+ Garantijas laika r;amontu drikst veikt tikai pilnvarotais pécpardoSanas serviss vai BrioS 170-180 2 40/60
ieslédzot atbilstoso slédzi Biskvita kika 190-200 2 25/35
+ Pirms remonta veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla, t.i., atvienojiet stravas Virtuli 160-180 2 35/45
;/?\l(jal.ja\;i,’ ZIuItgsifjgil;ét;r:gisttjﬁslrc;r?s:tzéérbi var izvraisTt elektris.kés stravas tri'eciepu_vai ;esll(ijz“set:(;:;}::]r: konditore- 180-200 2 20/30
Issavienojumu, tapéc neveiciet tos. Atstajiet Sos darbus pilnvarotu tehniku zina.
» Nelielu traucajumu gadijuma varat méginat atrisinat problemu, ievérojot instruk- | | Sasmalcinatas vinogas | 190-200 2 30/40
cijés_sni_egtos 'padomu.s.. o o o Striidele 160 2 25/35
d:'?)lcl)(jjazébr?:pilse?zezéalileetféuak:::er‘:zgﬁ;g_t”as laika nav bezmaksas, ja iekarta ne ?avojas cepumi 150-180 ) 50/60
« Kludu novérsanas vai stdzibu, kas radusas nepareizas lieto3anas vai uzstadisa- | | Abolu pankikas 180-200 2 18125
nas rezultata, izskatiSanas darbibas garantijas ietvaros netiks veiktas. Garantijas Ladyfingers puding 170-180 2 30/40
izmaksas sedz lietotajs. MAIZES 1ZSTRADAJUMI
S. t_ kl _ d Maize 180-200 3 45
IStemas ,U as Pica 250 3 10/20
Tosti 185-195 2 7
APRAKSTS Klidas ID
NTC zondes darbiba ir partraukta Er00 m GATAVOéANAS TABU LA _ Statiska ce-
NTC zondes Tssavienojums Er01 v k - tlkal Orien té.oéas Vé rthaS)
Displeja parkarSana Er08 peS rasns ( J
TRAUKA TEMP. C° £ MIN.
m GATAVOSANAS TABULA - Ventilgjama GALA
konvekcijas krasns (tikai orientéjoSas vertibas) | | ceptaielopa gala 225 23 40150
s Vér3a cepetis 250 213 50/60
TRAUKA TEMP. C° dmmi MIN. Cepta tela gala 225 213 60/80
GALA Jéra cepetis 225 2 40/50
Cepta liellopa gala 170-180 2/3 40/50 Cepta liellopa gala 230 23 50/60
Vérsa cepetis 170-190 2/3 40/60 Cepts zakis 250 2/3 40/50
Cepta tela gala 160-180 2/3 65/90 Cepts trusis 250 2 40/50
Jéra cepetis 140-160 2 100/130 Cepts titars 250 2 50/60
Cepta liellopa gala 180-190 2/3 40/45 Cepta zoss 225 23 60/70
Cepts zakis 170-180 2/3 80/100 Cepta pile 250 23 45/60
Cepts trusis 160-170 2 80/100 Cepta vista 250 23 40/45
Cepts titars 160-170 2 160/240 Z\VIS 200-225 112 1525
Cepta zoss 160-180 2/3 120/160 KONDITOREJAS IZSTRADAJUMI
Cepta pile 170-180 2/3 100/160 Auglu kika 225 2 35/40
Cepta vista 180 2/3 90/120 Margeritas kika 175-200 2 50/60
pA\[S] 160-180 213 15/25 Briosi 175-200 2 25130
KONDITOREJAS IZSTRADAJUMI Biskvta kika 220-250 2 20/30
Auglu kika 180-200 2 40/50 Virtuli 180-200 2 30/40




TRAUKA TEMP. C° St gg MIN.
(ondtoree pasaceuri | 2020 |2 1520
Sasmalcinatas vinogas 250 2 25/35
Strldele 180 2 20/30
Savojas cepumi 180-200 2 40/50
Abolu pankikas 200-220 2 15/20
Ladyfingers pudin 200-220 2 20/30
MAIZES IZSTRADAJUMI
Maize 220 3 30
Pica 250 2 15/20
Pica 250 3 10/20
Tosti 250 3 5

- Svarigi

lelieciet &dienu, kad cepeskrasns ir karsta.

- Edienu gatavo$ana uz grila.

lericés ar elektrisko grilu gatavo$ana notiek ar aizvértam durvim 180°C tempera-
tara. Griléjamo édienu vélams novietot uz attieciga grila ceturta plaukta.

m UZSTADISANA
- Uzstadisanas instrukcijas

A Datu plaksnite atrodas uz cepeSkrasns durvju malas un paradita 1.lapa,
datu plaksnite ir redzama ar atvértam durvim, taja ir visi uzstadiSanai nepiecie-
Samie dati, pieméram: ierices modelis, nominalais spriegums un absorbcija. Vis-
pirms izmériet un parbaudiet niSu padzilinajumu mébelés, kuram precizi jaatbilst
A attéla redzamajiem izmériem. Parliecinieties, vai mébelu polstergjums, finieris
vai citas dalas ir pielimétas ar karstumizturigu Iimi (150°C). Ja parklajums vai lime
nav karstumizturigi, parklajums var deforméties vai atdaltties, TpaSi Saurakajas
mébelu vietas. Parliecinieties, vai ieblvétajai cepeskrasnij sagatavotajam mébe-
|em ir cieta pamatne un tas var izturét ierices svaru. Komplekta ir visas skraves un
piederumi, kas nepiecieSami cepeskrasns piestiprinasanai pie korpusa. Sekojosie
skaitli noderés, lai to nostiprinatu un pareizi ievietotu mébelé.

Mod. VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m UZSTADISANA - Elektribas pieslégums

A Sekojosas instrukcijas ir paredzétas kvalificétam personalam, kur$ pard-
pésies par iekartas uzstadianu, reguléSanu un tehnisko apkopi un nodro3inas,
lai §Ts darbibas notiktu péc iespéjas pareizi un saskana ar speka eso3ajiem no-
teikumiem.

Svarigi: jebkura reguléSana, apkope utt. javeic péc elektribas kontaktdaksas at-
vienoSanas no ierices.

Uzstadisanas noteikumi

Sis aprikojums atbilst $adam direktivam:

DIREKTIVA 2002/96/EK

ZEMA SPRIEGUMA DIREKTIVA 2014/35/ES
ELEKTROMAGNETISKAS SAVIETOJAMIBAS DIREKTIVA 2014/30/ES
REGULA N. 1935/2004 (kontakts ar partiku).

UzstadiSanai janotiek meistarigi un pilniba ievérojot spéka esosos elektroinstala-
cijas noteikumus.

Pretéja gadijuma razotajs atsakas no visas atbildibas.

Saja bukleta jus atradrsiet arf savas ierices elektroinstalacijas shému.

lerTces ir paredzétas pieslégSanai spriegumam, kas noradits uz datu plaksnites.
Pirms ierices pievienoSanas elektrotiklam parliecinieties, vai:

- elektromagnétiska slédza vai kontaktligzdas raksturlielumi var izturét ierices slo-
dzi (skatit datus uz tehnisko datu plaksnites);

- baroSanas sistémai jabat aprikotai ar efektivu zeméjuma savienojumu.

lerTce tiek piegadata ar kabeli bez kontaktdak3as: pieslég$ana javeic, paturot
prata, ka dzeltenzalais kabelis ir zem&juma vads un to nekada gadijuma nedrikst
partraukt.

Stravas kontaktligzdai jabit redzamai un sasniedzamai, lai ierici varétu viegli
atvienot no elektrotikla.

Lai izveidotu tieSu savienojumu ar tiklu, ir nepiecieSams:

+ droSTbas varsts un sadzives sistéma var izturét ierices slodzi (skatit tehnisko
datu plaksni);

+ elektroapgades sistéma ir aprikota ar efektivu zemé&juma savienojumu;

+ daudzpolara kontaktligzda vai slédzis ar vismaz 3 mm atvérumu ir viegli pieeja-
ma péc ierices uzstadisanas;

+ saskana ar uzstadiSanas noteikumiem ir iestradats stacionars tikla atvieno$anas
slédzis..

A Dzelteni zalo zeméjuma vadu nekad ne-
drikst partraukt, pat ne ar slédzi. Stravas vads ja-
novieto ta, lai tas nesaskartos ar virsmam, kuru
temperatira ir augstaka par 50°C virs apkartéjas
vides. Ja nepiecieSams nomainit stravas vadu,
sazinieties ar pécpardosanas servisu.

UZSTADISANA - Elektroinstalacijas shémas Absorbcia (kW)

KW
MODELIS | 50 540v)
60 32




Apziméjumi

00  Melns K13 |“* grill

" Briins M Spailu bloki

22 Sarkans MP | Durvju mikroslédzis

33  Balts N Neitrals

44 Dzeltens NTC | Temperatiiras zonde

45  Dzeltens- zal$ P Taimeris/programmétajs
55  Peléks R1 Debesu pretestiba

66  Zils R2 | Pamatnes pretestiba

C Sledzis R3 | Grila pretestiba

EF  Funkciju kodétajs R4 | Aplveida pretestiba

F Faze TS | DroSibas termostats

K1 Spailu bloka zemé&juma vads TT | Tangencialais termostats
K3 “ “ cepeSkrasns ventilators \Y Cepeskrasns ventilators
K6 “ “ cepeSkrasns apgaismojums 1 VT | AtdzeséSanas vent.

K7 “ “ cepeSkrasns apgaismojums 2 FLC | Filtrs

K9 “ “ tangen. mot. vent

ELEKTRISKAS SHEMAS
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A A SVARBUS SAUGOS |SPEJIMAI

Prietaisy savybés

Plokstelé su charakteristikomis ne tik yra pateikta virSelyje, bet taip pat
yra pritvirtinta prie orkaités dureliy stabdiklio ir matoma atidarius duris
arba ant virSutinio orkaités dangcio.

DEMESIO! Sie jsp&jimai taikomi jvairiy rasiy prietaisams. Stenkités tin-
kamai nustatyti turima tipg (Ziorékite plok3tele su savybémis).

A 1. Prie§ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite instrukcijy
vadovg, kuriame taip pat pateikiama labai svarbios informacijos apie
saugg montuojant, naudojant ir atliekant prieZidros darbus. Instrukcijy
vadova kruop3¢iai saugokite, kad galétuméte perZitréti ateityje ir nusta-
tyti serijos numer;.

2.Sio prietaiso elektros sauga garantuojama tik tada, jei buvo pasird-
pinta tinkamu {Zeminimu, kaip reikalaujama taikomuose standartuose.
Batina pasirpinti, kad iy standarty baty laikomasi; kilus abejonéms,
kreipkités | kvalifikuotq asmenj, kad kruop&¢iai patikrinty elektros jranga.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uZ Zala, kurig padaré bloga
{Zeminimo jranga.

3. Prie$ prijungdami prietaisg patikrinkite, ar ploksteléje pateiktos tech-
ninés savybés idealiai atitinka elektros jrangos savybes. Montavimo /
reguliavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas personalas.

4. Patikrinkite, ar elektros {ranga ir elektros lizdai gali atlaikyti maksima-
lig prietaiso galig, kuri nurodyta ploksteléje. Kilus abejonéms, kreipkités
i kvalifikuotg asmenij.

5. Prietaisas turi bati prijungtas tiesiai prie maitinimo tinklo, vadovaujan-
tis pateiktais poliais. Prijungiant reikia naudoti prietaisa, kuris uztikrinty
atjungimg nuo tinklo su tokiu kontakty atsidarymo atstumu, kuris leis-
ty visidkai atjungti Il virSjtampio kategorijos salygomis, vadovaujantis
montavimo taisyklémis.

6. Jei lizdas neturi kiStuko, pakeiskite ji tinkamu. Jei reikia, kreipkités
i kvalifikuotg asmenj, kuris taip pat turés patikrinti, ar lizdo laidy, pjavis
gali atlaikyti prietaiso suvartojamg galia. Maitinimo laidas neturi kistuko.
Apie prijungimg ziarékite skirsnyje ,Elektros prijungimas“. Rekomen-
duojama nenaudoti adapteriy, $akotuvy ar ilgintuvy.

7. Kai prietaisas lieka nenaudojamas ilgq laikg, atjunkite elektros jungtj
ir iSjunkite pagrindinj jungiklj.

8. Neuzdenkite védinimo arba Silumos iSleidimo angy.

9. Jei buvo paZeistas prietaiso elektros tiekimo laidas, jj turi pakeisti
iSskirtinai tik gamintojo jgaliotas aptarnavimo servisas.

10. Prietaisas turi bati naudojamas tik pagal tg paskirtj, kuriai yra nu-
matytas (kepimui). Bet koks kitas naudojimas (pavyzdziui, kambario
Sildymas) yra netinkamas ir kelia pavojy. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz pana$aus netinkamo naudojimo padarytg Zala.

11. Naudojant visus elektros prietaisus, privaloma laikytis kai kuriy pa-
grindiniy taisykliy:

A. Niekada nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis arba
kojomis;

B. Niekada nenaudokite prietaiso plikomis kojomis;

C. Nenaudokite ilgintuvy ir, jei reikia, imkités visy galimy atsargumo
priemoniy;

D. Netraukite elektros laido, kad iStrauktuméte jj i$ elektros lizdo;

E. Saugokite prietaisg nuo blogy oro salygy (lietaus, saulés ir t. t.);

F. Saugokite jaunesnius nei 8 mety vaikus atokiau nuo prietaiso, jei jie
néra nuolat prizidrimi. Siuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 mety
amziaus ir Zmonés su fizine, sensorine ar psichine negalia, taip pat as-
menys, neturintys jgidZiy ar ziniy, jeigu jie yra prizilirimi arba jiems su-
teikiama informacija, kaip saugiai naudotis prietaisu ir jeigu jie suvokia
galimus pavojus, susijusius su Siuo prietaisu. Neleiskite vaikams zaisti
su {renginiu. Draudziama atlikti prietaiso prieZilirg ir jj valyti vaikams be
priezidros.

12. Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojant labai jkaista. Reikia
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bati atsargiems ir neliesti kaitinimo elementy. Mazi vaikai turéty laiky-
tis atstumo. Mazesni nei 8 mety vaikai turi bati atokiau, jei néra nuolat
priziarimi.

13. PrieS valydami prietaisg ir atlikdami priezitros darbus, atjunkite
prietaisg iStraukdami maitinimo laidg arba i§jungdami elektros tiekimg
specialiu jungikliu.

14. Jei yra gedimy arba blogai veikia, iSjunkite prietaisg ir nebandykite

niekaip pataisyti, nes darbus privalo atlikti iSskirtinai tik jgaliotas aptar-

navimo centras. Visada naudokite tik originalias atsargines dalis. Jei

nesilaikysite Siy nurodymu, galite pakenkti prietaiso saugumui.

15. Grieztai rekomenduojama pasirdpinti, kad nebity pasiekiamos da-

lys, galinCios kelti pavojy, ypac jei yra vaiky, kurie gali naudoti prietaisg,

kaip Zaisla.

16. Salia veikiangio prietaiso nenaudokite degiy skyséiy (alkoholio, ben-

zino,...).
17. Pakuoté yra skirta apsaugoti prietaisg nuo bet kokios Za-
los gabenant. Pakavimo medZiagos lengvai perdirbamos, nes
buvo atrinktos pagal ekologinius kriterijus. Jas perdirbant su-
mazéja zaliavy poreikis ir sumazéja atlieky kiekis. Elektros ir

E elektroniniuose prietaisuose daznai bana vertingy medziagu.
Juose taip pat yra medziagy, kurios tvarkomos arba $alina-
mmmm mos klaidingai, gali bdti potencialiai pavojingos Zmogaus

sveikatai ir aplinkai. TaCiau jos bitinos, kad prietaisas tinka-

mai veikty. Todél praSome neSalinti jy su buitinémis atliekomis.

PraSome jas $alinti savo vietinés savivaldybés atlieky surinkimo / per-

dirbimo centre arba kreiptis patarimo | savo pardavimo atstova. Pasirl-

pinkite, kad iki $alinimo momento jranga baty laikoma atokiai nuo vaiky.

18. Orkaités vidui valyti nenaudokite gariniy valytuvy.

19. Orkaités stiklinéms durims valyti nenaudokite braizanciy valikliy

arba smaily metaliniy_ jrankiy, nes galite sugadinti jy pavir$iy ir jos gali

suldzti.

20. Jei yra dimu, neatidarykite orkaités dury; iSjunkite prietaisg ir atjun-

kite ji nuo elektros tinklo. Neatidarykite dury tol, kol diimai neiSsisklaidé,

kad uzgesty liepsna.

21. Naudokités komandy blokavimo funkcija, kad vaikai negaléty vieni

jjungti prietaiso.

22. Stebékite vaikus, jei jie yra Salia daugiafunkcés orkaités. Neleiskite

jiems Zaisti su prietaisu.

23. Uzdusimo pavojus.

- Vaikai zaisdami gali susivynioti | pakavimo medziagq (pvz., plévelg)

arba [kisti galva ir uzdusti. Tokias medziagas laikykite atokiau nuo vaikuy.

24. Nusideginimo pavojus

Vaiky oda yra labai trapi palyginti su suaugusiujy.

- Stiklinés durelés, valdymo skydelis ir angos karStam orui istekéti i$

prietaiso kepimo skyriaus jkaista. Neleiskite vaikams liesti prietaiso jam

veikiant.

25. Nenaudokite prietaiso nestacionariose vietose (pvz., laivuose).

26. Démesio: prie$ keisdami lempute [sitikinkite, jog prietaisas iSjung-

tas, kad iSvengtuméte nutrenkimo elektra.

B PRIES PALEIDZIANT VEIKTI
- Kai naudojate orkaite pirma karta, paleiskite jq veikti tus¢iomis mazdaug
1 valandg (230°C), jei jmanoma, palikdami virtuvés langus atidarytus. Pir-
ma kartg jjungus, orkaité skleidzia nemalonius kvapus dél tokiy gamybos
liku€iy kaip riebalai, alyvos ir dervos. Praéjus nurodytam laikui, orkaité pa-
sirengusi vykdyti pirmg kepima. Kai orkaité bus atvésusi, iSvalykite jg va-
dovaudamiesi skirsnyje ,Valymas ir prieZitira“ pateiktomis instrukcijomis.
- NeuZzdenkite orkaités vidaus aliuminio lakStais, kad baty lengviau valyti.
- Sis veiksmas keicia prietaiso nasuma ir gali pazeisti laka.
- Visi tiesiogiai su maistu besilieciantys priedai prie$ naudojant turi bati
kruop$€iai nuvalyti naudojant tinkamus produktus.

NeleidZiama gaminti maisto produkty, kurie tiesiogiai lie€iasi su

grotelémis ir orkaités laSintuvu



m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - LED ekranas

Garsy JJ./1SJ. ) L Temperatiiros rodymas Celijaus/
nustatymas Daugiafunkciai skaitmenys Farenheito laipsniais
Nustatyti temperatiros skale
Celsijus - Farenheitas Rodymas su 12h nustatytu laiku
»Child Lock"
(uzrakinimas nuo vaiky) &

Nustatyti 12H/24H rodyma @24 F 'ﬂ))) ' -‘ -‘ F

Temperatiros lygio juosta

‘ ‘ , Kepimo rezimas
8_--- -y e — -y PM  —— Orkaités
Funkcijos pasirinkimo linijos @ @ 8 CBN G:n:f:

Funkcijy piktogramos
Laikrodis Patogus Kepimo Kepimo Kepimo Kepimo
laikmatis temperatiira trukmeé pradzios pabaigos
laikas laikas
Mygtuky ir rankenélés paaiskinimas
Lemputés .
mygtukas Reguliavimo mygtukas
Funkcinis ) Nustah emetr ustatias PALEIDIMO/
mygtukas - ustalymy nustatymasyatstatymas SUSTABDYMO mygtukas
( oQ) (OOQ) AR [ | AL (OOQ) (OOQ) ( )
(@] O O O O O
PICA NORMALUS  KEPIMAS IS ECO  STATINIS VENTILIUOJA-  INTENSYVUS  VENTILIUO- GREITAS HIDROLITINE
STATINIS APACIOS EKOLOGIS- KEPIMAS MAS KEPIMAS ~ KEPIMAS ~ JAMASKELIY  PASILDYMAS FUNKCIJA
KEPIMAS KAS KEPIMAS ~ ANT GRILIO ANT GRILIO PATIEKALY
KEPIMAS
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m Bazinés orkaités funkcijos

SIMBOLIS APRASYMAS FUNKCIJA
- Ji jungta rankiniu badu, lemputé iSsijungia po 10 minuciy.
LEMPUTES MYGTUKAS
. - ljungia ir &jungia lemput - Lemputé jsijungia automatiskai:
.'O'. g Jung pute pradéjus kepti arba atidarius duris 5 minutéms
i nutraukus kepima arba uzdarius duris 1 minutei
- Linija ir piktogramos nurodo funkcijos bsena.
Balta linija: pasirinkta
- Slenka suaktyvinamomis funkci- Raudona linija: nustatyta
- y Balta ir raudona linija pakaitomis: pasirinkta ir nustatyta anksciau
jomis ) . .
Raudona piktograma: aktyvi
FUNKCINIS MYGTUKAS - Laikrodzio piktograma visada lieka balta
Pavyzdziai —
REGULIAVIMO MYGTUKAI
- + - Nustato funkeijos vertes - NusFato pamnnktqs fgnkmps Ngstgtqu nulstatymas/atstatyrpas vertes
- Norédami atstatyti, vienu metu ilgai spauskite mygtukus —ir +
Set/Reset
PALEIDIMO / SUSTABDYMO
MYGTUKAS - Paleidzia arba nutraukia kepimo | . o a1 skyriy apie kepimo programos nustatym
D" programa, - Specialy skyriy apie kepimo prog ymq
RANKENELE
- Pasirenka kepimo programg
- Zr. specialy skyriy apie kepimo programos nustatyma
@) |
pvz.:
SIMBOLIS APRASYMAS FUNKCIJA
TEMPERATUROS LYGIO JUOSTA
i . _ . a) Raudona spalva prane$a orkaités temperatiira kepimo metu
a) _ sigr:z?:ss temperatlros lygio b) Balta spalva pranesa aopie likusj karstj kepimo pabaigoje
b) [l
INFORMACIJOS RODYMAS
- Jei neatliekami jokie veiksmai, ekranas pereina | Informacijos rodyma ir rodomos tik aktyvios piktogramos ir laikrodzio piktograma.
- Paspaudus funkcinj mygtuka (@)] iSjungiamas informacijos rodymas.

1. Pirmas jjungimas

- Pirmo jjungimo metu reikia nustatyti: 5
laikrodis, 12/24H rodymas, ekranas |J. (ON d) - ISJ. (NO d), temperatu-

ra °C arba °F ir garsai jj./i§].

- Norédami nustatyti parametrus, paspauskite reguliavimo mygtukus —
arba + ir funkcinj mygtuka, (O) kad patvirtintuméte ir pereituméte prie
sekancio nustatymo:
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1. Laikrodzio nustatymas

Démesio: dingus elektros energijai daugiau nei 10 sek. bus reika-
linga laikg nustatyti i$ naujo.

2. 12H/24H rodymo nustatymas

Produktas yra paruostas naudoti.
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2. Sarankos funkcijos
2.1 Funkcijy nustatymas O:z2 8 09

- 6 sek. laikydami nuspaude reguliavimo mygtukus — ir =+, jjungsite
rezima, apraégtq skyriuje ,1.Pirmas jjungimas®, skirta nustatyti laikrod]
12H/24H Oz3, temperatiros skale 8 ir nustatyti garsy jjungima / i$-
jungima €.

- 3 sek. laikydami nuspaude reguliavimo mygtukus — ir +, jjungsite
laikrodzio nustatyma. Norédami nustatyti, atlikite veiksmus, nurodytus
skyriuje ,1. Pirmas jjungimas®.

/@\

2.3. Patogaus laikmacio nustatymas

- Pasirinktus funkcijq Patogus laikmatis Q galima nustatyti valandy
skaiciy ir po to minutes naudojant reguliavimo mygtukus — arba +.
Atbulinis skaiciavimas suaktyvinamas nuspaudus funkcinj mygtuka (O)
arba po 10 sek.

- Patogus laikmatis gali bati atstatytas vienu metu ilgiau spaudziant regu-

liavimo mygtukus — ir +.

2.4 ,Child Lock” (uzrakinimas nuo vaiky) G

- Kai orkaité i$jungta, ilgiau 3 sek. spaudziant funkcinj mygtuka, (O)
suaktyvinamas/i§jungiamas ,,Child Lock“ (uzrakinimas nuo vaiky)



3. Kepimo programos nustatymas

(%)

(N
[@)

(%)

(€N
(=}

HR @) (@) )

- Pasukus rankenéle, pasirenkama viena i§ kepimo programy su numa-
tytaja temperatira.

- Kepimo temperatiirg £ galima keisti su reguliavimo mygtukais —
arba+.

- Paspaudus paleidimo/sustabdymo mygtuka, Oll kepimo programa
jsijungia.

(%)

4. Kepimo trukmeés nustatymas —

3

- Pasirinkus kepimo trukmeés funkcija 2 su funkciniu mygtuku (O)
galima nustatyti valandy dydj ir po to minutes, naudojant reguliavimo
mygtukus — arba +.

- Atbulinis skai¢iavimas paleidziamas realaus kepimo pradzioje:
nuspaudus paleidimo/sustabdymo mygtuka (|| arba pragjus delsai,
nustatytai skyriuje kepimo laikas.

- Kepimo trukmés = laikmatis gali bati atstatytas vienu metu ilgiau
spaudziant reguliavimo mygtukus — ir +.

5. Kepimo laiko nustatymas (pradzia B

arba pabaiga Qs ).
@N- @FF

Kepimo pradzios laikas =—" ir kepimo pabaigos laikas =—""yra dvi
alternatyvios funkcijos, kuriy negalima suaktyvinti vienu metu.

X

- Jei nustatyta kepimo trukmé = galima pasiekti kepimo laiko nustaty-

@ @FF_

mo funkcijas: Pradzios laikas f"‘ arba pabaigos laikas ——

- Pasirinkus funkcijg kepimo pradzios laikas f” arba pabaigos laikas

)
9FFgaIima nustatyti valandy dydj ir po to minutes naudojant reguliavi-

mo mygtukus — arba +.

- Nuspaudus paleidimo/sustabdymo mygtuka || nustatymai bus
aktyvas.

- Sie laikmagiai gali biti atstatyti vienu metu ilgiau spaudziant reguliavi-
mo mygtukus — ir +.

6. Kepimo programos pabaiga

- Orkaité prane$a apie kepimo pabaiga jjungdama garsg 1 minute pasi-
baigus trukmés laikmacio laikui.

6.1. Orkaités SUSTABDYMAS ir ISJUNGIMAS

Orkaité gali biti iSjungta sekanciais rezimais:

- Paspaudus paleidimo/sustabdymo mygtuka || kepimo metu.

- Pasukus rankena | padétj ISJ.

- Jei parengtis nustatyta i 1SJ. (NO d), po 5 minu¢iy neveikimo arba ne-
sant aktyviai jokiai funkcijai, orkaité automatiskai i8sijungia.

7. Dury atidarymas

- Jei atidaromos durys, programa automatiskai sustabdoma tol, kol jos
vél uzdaromos.
- Jei durys neuzdaromos per 3 minutes, programa nutraukiama.

8. Gamykliniy ver¢iy atstatymas

Norédami grazinti produktg | gamykline bakle ir jjungti pirma karta,
rankenélei esant padétyje 1SJ., vienu metu spauskite funkcinj mygtuka
(O), reguliavimo mygtukus — ir + 10 sek.

- Ekrane 30 sek. | apacig slinks eilutés ir per §j laikq vienu metu pa-
spauskite reguliavimo mygtukus — ir +.

Ekrane bus parodytas uzradas CIAO (LABAS).

Atjunkite orkaités maitinima. Sekantj kartg jjungus, visi parametrai bus
atstatyti ir orkaité i$ naujo pasidlys pirmo jjungimo seka.
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9. Demonstracinis rezimas

Rezime DEMONSTRACINIS galima nardyti funkcijomis nesildant orkaités.

DEMONSTRACINIS suaktyvinamas su sekancia procedira:

- rankenélé padétyje ISJ. ir visos funkcijos isjungtos

- vienu metu 8 sekundes spaudziamas funkcinis mygtukas (O) ir
paleidimo/sustabdymo mygtukas Ol|.

m PIKTOGRAMOS

- Kai reZimas aktyvus, laikrodzio 142 3 taskeliai mirksi ir ekrane 3 se-
kundes rodomas uzrasasd LIl (rodinys kartojasi pirma kartg nuspau-
dus aktyvy mygtuka po 3 minuciy orkaités neveikimo)

- Norédami i§jungti rezima DEMO, pakartokite suaktyvinimo procedirg

10. Energijos taupymas

- Laikas, per kurj pasiekiamas budéjimo rezimas: 2 minutés.
- Energijos suvartojimas budéjimo rezimu su informacija: 0,8 W.

PIKTOGRAMOS APRASYMAS FUNKCIJA
( oQ) PICA Si funkcija ypa¢ skirta picoms, fokacijoms ir duonai kepti.
O Pagrindinis Silumos Saltinis yra apatinis kaitinimo elementas, kuris veikia kartu su kitais orkaités kaitinimo elementais.
— NORMALUS Tai klasikiné elektrinés orkaités funkcija, ypa¢ skirta sekantiems patiekalams kepti:
STATINIS kiaulienos kotletams, deSroms, kiaulienos arba miSriems SaSlykams, Zvérienai, jautienos kepsniui, morengams ir sau-
—— KEPIMAS sainiams, keptiems vaisiams ir t. t.
KEPIVMAS 13 Sis kepimas labiau skirtas patiekaly kepimui uzbaigti, ypa¢ saldumynams (sausainiams, morengams, mieliniams saldu-
APACIOS mynams, vaisiy desertams ir t. t.) ir kitems patiekalams.
Tai funkcija, su kuria galima ruosti maistg Zymiai sutaupant elektros energijos sgnaudy. Kad geriau pasinaudotuméte
. Sia savybe, prie$ jjungiant funkcijg ,ECO* (EKOLOGISKA), pirmiausia reikia | orkaités vidy jdéti patiekala, pastatant jj
(GOQ) EKOLOGISKAS ertmés viduryje.
o KEPIMAS Su funkcija ,Eco” (ekologiSka), kepimo laikai prisitaiko prie tokio leto kepimo, kaip: troSkinta mésa, balta mésa, kepti
ECO makaronai, trapds pyragaiCiai.
Pastaba: ,Eco” (ekologisko) kepimo negalima pasirinkti, kai jstatytas mésos daviklis.
STATINIS KEPI- Si funkcija skirta greitam ir giliam kepimui ant grilio, bendram mésos apskrudinimui ir kepimui, filé, kepsniui su , T* formos
MAS ANT GRILIO | kaulu, keptai Zuviai ir net keptoms darZzovéms. Kepant su elektriniu griliu, termostatas turi bti nustatytas 180 °C.
—_— VENTILIUOJAMAS | Ypa€ greita ir gili funkcija, sutaupanti daug energijos; $i funkcija skirta daugeliui patiekaly: kiaulienos kotletams, de$-
Oco)Q KEPIMAS ANT roms, kiaulienos arba misriems Saslykams, zvérienai, ,gnocchi alla romana“ (italiSkiems many kruopy kepsneliams) ir t.
GRILIO t. Kepant su elektriniu griliu, termostatas turi bti nustatytas 180 °C.
eI INTENSYVUS Tai greito ir intensyvaus jvairiy, patiekaly kepimo funkcija; ji skirta keptai zuviai, troSkintoms darzovéms, Salykams,
(@] KEPIMAS antienai, vistienai ir t. t.
(OoQ) XEEU%X%&'X?S Tai funkcija, su kuria vienu metu galima kepti skirtingus patiekalus tarpusavyje nesusimai$ant kvapams; galima kepti
(@] lazanijg orkaitéje, pica, ragelius ir bandeles, pyragaicius, tortus ir t. t.
KEPIMAS
Sita funkcija skirta pagreitinti jisy orkaités paildyma. Sia funkcijg sitiloma naudoti, kai nustatoma nuo 200 iki 300 °C
kepimo temperatiira.
(Oco)Q) SESEI::I-ISA?M AS Naudojant funkcijg Zemesnéje, nei 200 °C temperatiroje konkrecios naudos nepatiriama.
DEMESIO: funkcija NERA skirta kepti maisto produktams. Ji skirta tik per trumpesnj laikg pasildyti orkaite.
NENAUDOKITE FUNKCIJOS DAUGIAU NEI 20 MINUCIY
( ) HIDROLITINE Tai automatinio valymo funkcija, kad baty lengviau iSvalyti kepimo skyriy vos per 20 minuciy Zemoje temperattroje (90
FUNKCIJA °C). ,Hidrolitinio* valymo sistema suminkstina neSvarumus, kad baty galima lengviau juos pasalinti nepaliekant kvapu.
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m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - Hidrolitiné funkcija a

Valymo procediiros atlikimas

1. Rankiniu badu drégna kempinéle pa3alinkite likusius maisto likucius;

2. I8traukite visus priedus i$ kepimo skyriaus (groteles, skardas, Sonines groteles ir, jei yra, virtuvés reikmenis).

3. Kai orkaité alta, ertmés apacioje pilkite 100 ml vandens + 2 la3elius neutralaus ploviklio, kad baty lengviau pasalinti labiau jsisenéjusius neSvarumus;

4. Suaktyvinkite funkcijg (funkcijos metu lemputé nedega ir negali jsijungti);

5. Ciklo pabaigoje atkreipkite démesj, kai atidaromos durys, nes ertmé yra prisotinta gary; palaukite, kol orkaité atvés, o po to iSvalykite kempinéle ir nusausinkite minksta
Sluoste;

6. Ertmé turi bati reguliariai valoma, kad neSvarumai nejsisenéty;

7. Hidrolitinés funkcijos metu neatidarykite dury ir nepilkite vandens ant orkaités dugno;

A DEMESIO

- Nenaudokite distiliuoto (dél korozijos) arba gazuoto vandens. Naudokite i$skirtinai tik geriama vandeni.
- Nepilkite vandens | karsto kepimo skyriu, bet tik tuomet, kai ji yra aplinkos temperataros.

- Hidrolizés ciklo metu neatidarykite dury.

- Nusideginimo pavojus — prie$ atlikdami kokius nors veiksmus, isitikinkite, kad prietaisas atvéso.

- Nenaudokite metaliniy Sveitikliy arba pernelyg agresyviy plovikliu, kurie gali paZeisti pavirsius.

m NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - Priedai

Kepimo ieSmo naudojimas (tik kai kuriuose modeliuose)
Ant koto uzdékite kepama mésa, jq sustabdydami specialiomis Sakutémis. Uzdékite kotg su ieSmu ant specialiy prie$ tai ant laSintuvo uzdéty atramuy ir ikiSkite jg | mésos
sukimo stova. |junkite statinio grilio uzdaromis durimis funkcija. Kad iStrauktuméte ieSma kartu su laSintuvu, iStraukite ji tiek, kiek reikia, kad galétuméte visiSkai iSimti.

Teleskopiniai kreiptuvai

Patraukite raudonai paryskintg dalj | Pasukite ir uzdékite ant platformos Kad vél uzdétuméte kreiptuva, pa-
apacia, kad nuimtuméte nuo orkaités pro stumdomo kreiptuvo dal. kartokite veiksmus priesinga seka.

. |
sienos. 1
R p— S o=
N
% 4
Norédami atkabinti spaustuka,
S0 S atverzkite plok3giu atsuktuvu.

m VALYMAS IR PRIEZIURA - Dury nuémimas

Darbo tvarka

Kad bty lengviau intensyviai iSvalyti orkaite, praktiSka iSmontuoti duris pagal ias instrukcijas:
« atidarykite duris

+ patraukite jungtj C vyrio D dalyje vadovaudamiesi Siais etapais:
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m VALYMAS IR PRIEZIURA - Stikly i$montavimas ir valymas

Reikalinga darbo tvarka

Orkaités durys yra sudarytos i8 trijy stikly. Stiklinés dalys valomos naudojant jprasta nebraizantj ir valantj popierinj sugeriantj ranksluostj. Stiklinéms durims valyti nenau-
dokite kiety braizanciy medZiagy arba astriy metaliniy grandikliy, nes jie gali subraizyti paviriy ir stiklas gali suduZti. Vidiniai stiklai yra iSimami, kad baty lengviau iSvalyti.
Siam tikslui reikia iSmontuoti orkaités duris arba, vietoj to, nustatyti jas vidurinéje padétyje.

Stikly iSémimo seka
DEMESIO! Bet kokius veiksmus visada reikia atlikti, kai durys nuimtos nuo orkaités ir padétos ant tinkamos platformos, kad nebity pazeistas dury pavirgius.

Tarpinis stiklas turi bati tinkamai jdétas su jskaitomu uzraSu ,THERMOSTOP* (zr. 2-3 pav.).

Atsukite 2 varZtus, esancius virSutinés lentelés KAIR./ Pakelkite virSutinj stiklg ir jj iStraukite Itraukite vidurinj stiklg
DES. puséje
A

m VALYMAS IR PRIEZIURA - Patarimai valant orkaite ir priekine plokste

ORKAITE
KOMPONENTAS VALYMO BUDAS [SPEJIMAI

Orkaite rekomenduojama iSvalyti po kiekvieno naudojimo. NeSvarumai
lengviau iSsivalo, kai néra kelis kartus apdege aukstoje temperatdroje.
Nuimkite visas iStraukiamas dalis ir nuplaukite atskirai karstu vandeniu ir | Orkaités vidui valyti nenaudokite gariniy valytuvy.
nebraizanciu plovikliu. Orkaités stiklinéms durims valyti nenaudokite braizan-
Kad bty lengviau iSvalyti kepimo ertme, jpilkite nedidelj kiekj vandens | iy / koroziniy, valikliy arba smaily metaliniy jrankiy,
(100 ml, kazkur puse stiklinés) ertmés apacioje; suaktyvinkite ,Kepimo | nes galite sugadinti jy pavirSiy ir jos gali sullzti.

i$ apacios* cikla 90° C temperatdroje 20 minuciy. Baige cikla, palaukite,
kol atvés ir baikite valyti drégna Sluoste.

Orkaités vidus

|merkite | kar$to vandens ir neutralaus muilo tirpalg. Po plovimo nusau-

Padéklas sinkite I8 karto po naudojimo paSalinkite maisto likuius.
Grotelés Nuvalykite kar$tu vandeniu ir nebraizanciais plovikliais arba tinkama Jei yra [sisenéjusiy ir sukietéjusiy neSvarumy, pataria-
nuriebalinimo priemone. ma prie$ valant palikti groteles pamirkti.
PRIEKINE PLOKSTE
KOMPONENTAS VALYMO BUDAS ISPEJIMAI

Blizgumas palaikomas periodiSkai valant specialiais
produktais, kuriuos galima iprastai isigyti prekyboje.
Niekada nenaudokite braizanciy milteliy.

Nuvalykite detales drungnu vandeniu ir skystu nekoroziniu plovikliu, o

Plieninis pavirsius po to nusausinkite jas mink3ta arba mikropluosto Sluoste.

Ant daZyty daliy nepalikite rligstiniy arba Sarminiy me-
dZiagy (acto, citriny suléiy, druskos, pomidory sul€iy, ir
t. t.) ir nuplaukite, kai dazytos dalys vis dar karstos.

Kad iSlaikytuméte dazyty daliy savybes, reikia daznai valyti muiluotu

Dazytas pavirsius .
ylas p vandeniu.
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m VALYMAS IR PRIEZIURA - Lemputés keitimas

Reikalinga darbo tvarka
Jei orkaités lemputé neveiks, atjunkite prietaisg nuo tinklo, nuimkite apsauginj stikla nuo lemputés ir pakeiskite lempute.
Pakeiskite lempute tinkama 40 W halogenine lempute (G9).

g @/ @/ @/ @

E.l ) 1) Atverzkite plokSciu atsuktuvu
' 2) Nuimkite lemputés apsauginj stikla,
)/ 3) Istraukite lempute
4) Pakeiskite ir uzdarykite
\_ \_ NS N /
| - F 3%
PROBLEMU SPRENDIMAS PATIEKALAS TEMP. C° Fs MIN.
Bendros problemos .
f ] Vaisinis tortas 180-200 2 40/50
DEMESIOl o , | [Tortas Margarita" 180-190 2 40145
+ Garantiniu laikotarpiu remonto darbus gali atlikti tik jgaliotas aptarnavimo servi- -
sas arba naudokite specialy jungiklj Bandeles 170-180 2 40/60
+ Prie$ remontg atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, tai yra atjunkite maitinimo Biskvitiniai pyragaiiai 190-200 2 25/35
laidg arba naudokite specialy jungikl. C ]
* Neleistini darbai ir remontas gali sukelti nutrenkima elektra arba trumpa jungima, Keks_lukal — 160-180 2 30145
todél ju neatlikite. Patikékite Siuos darbus igaliotiems technikams. Salds sluoksniuoti 180-200 2 20/30
+ Kilus maziems sutrikimams, galite bandyti i$spresti problema vadovaudamiesi pyragaicial
instrukcijoge pateiktais patarimais. o _ o Susmulkintos vynuogés | 190-200 2 30/40
-Aptgr.naw.mo ta}rnybos darbalngarantmlu laikotarpiu néra nemokami, jei prietaisas Strudelis 160 ) 25/35
neveikia dél netinkamo naudojimo. _ —
+ Garantiniu laikotarpiu nebus $alinami gedimai ir skundai, kuriuos sukélé netinka- | | Savojos sausainiai 150-180 2 50/60
mas naudojimas arba montavimas. Uz garantines iSlaidas yra atsakingas klientas. Obuoliy blyneliai 180-200 2 18/25
) ) Savojos pudingas 170-180 2 30/40
- Sistemos klaidos KEPINIAI
Duona 180-200 3 45
BESKRIVELSE FEILKODE Pica 250 3 10/20
NTC zondas nutrauktas Er00 Skrudinta duona 185-195 2 7
NTC zondas sujungtas trumpai Er01
Rodoma per aukéta temperattra Er08 m STEKETABELL - Statisk ovn
(kun veiledende verdier)
. . PATIEKALAS TEMP. C° Temsl MIN.
m STEKETABELL - Ventilert konveksjonsovn
: : MESA
kun veiledende verdier
( u € ede de © d © ) Jautienos kepsnys 225 23 40/50
PATIEKALAS TEMP. C° FETIE MIN. Buliy mésos kepsnys 250 2/3 50/60
: - Versienos kepsnys 225 23 60/80
MESA —
Jaut ” 70180 2 1050 Erienos kepsnys 225 2 40/50
Bal:_ enos eis"ys ot s o Rostbifas 230 213 50/60
V“ & mes°ks Spenys o0iss s o Keptas kiskis 250 213 40/50
Ee_rs'e”"ks epsnys 140'160 : 0 Keptas triusis 250 2 40/50
R”e:b?: opsnys 180'190 s pro Keptas kalakutas 250 2 50160
Kost ' aksfv y 170'180 s 010s Kepta zasis 225 213 60/70
Keptas : XS g : 000 Kepta antis 250 213 45/60
Keptas kr“l’s:(s : e : 0ais Kepta vista 250 213 40/45
Keptasv Fees o s e 2uvis 200-225 12 15125
Kepta ZQ?IS 170-1 80 213 100/160 KONDITERLA
Kepta a_’jt's 5 s oo Vaisins tortas 205 2 35/40
zzF\)/Tsws 2 o s e Tortas ,Margarita* 175-200 2 50160
KONDITERIA - Bandelés 175-200 2 25/30
Biskvitiniai pyragaiciai 220-250 2 20/30
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PATIEKALAS TEMP. C° . gg MIN.
Keksiukai 180-200 2 30/40
E;’r'gg:i;':i"ks”'“m' 200-220 2 15/20
Susmulkintos vynuogés | 250 2 25/35
Strudelis 180 2 20/30
Savojos sausainiai 180-200 2 40/50
Obuoliy blyneliai 200-220 2 15/20
Savojos pudingas 200-220 2 20/30
KEPINIAI
Duona 220 3 30
Pica 250 2 15/20
Pica 250 3 10/20
Skrudinta duona 250 3 5

- Svarbu

|dékite maista, kai orkaité yra karsta.

- Kepimas ant grilio

Prietaisuose su elektriniu griliu kepama uzdarius duris 180°C temperatroje. Ant
groteliy kepama maistg reikia uzdéti ant groteliy, geriausiai, ant ketvirtosios lentynos.

m MONTAVIMAS - Montavimo instrukcijos

A Ant orkaités stabdiklio esanti ir 1 puslapyje pateikta savybiy ploksStelé yra
matoma atidarius duris. Joje pateikiami visi montuojant reikalingi duomenys, pa-
vyzdziui: prietaiso modelis, nominali jtampa ir energijos suvartojimas. Pirmiausia
pamatuokite ir patikrinkite jmontavimo nig balde, kuri privalo tiksliai sutapti su
A paveiksle pateiktais matmenimis. Atkreipkite démesj, kad baldy danga, fane-
ra ar panasios medziagos bty suklijuotos karSciui atspariais klijais (150°C). Jei
danga arba Klijai néra atsparts karS¢iui, danga gali deformuotis arba atsiklijuoti,
ypac siauriausiose baldo vietose. |sitikinkite, kad orkaités jmontavimui skirto baldo
dugnas yra tvirtas ir gali atlaikyti prietaiso svorj. Visi orkaitei prie baldo tvirtinti
reikalingi varZtai ir baldai yra pridéti. Sekantys paveikslai bus naudingi tvirtinant ir
tinkamai jstatant | balda.

VIRTUS MULTI 60 DD BL
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m |[RENGIMAS - Elektros prijungimas

A Toliau pateiktos instrukcijos yra skirtos kvalifikuotam asmeniui, kuris atsa-
kingas uz prietaiso montavima, reguliavima ir jo technine prieZitrg bei kuris pasi-
ripins, kad Sie veiksmai bty atliekami kuo teisingiau ir pagal taikomus standartus.
Svarbu: bet kokie reguliavimo, prieZidros ir t. t. darbai turi bati atliekami atjungus
prietaisg nuo elektros lizdo.

Montavimo taisyklés

Sis prietaisas atitinka tokias direktyvas:

DIREKTYVA 2002/96/EB

ZEMOSIOS [TAMPOS DIREKTYVA 2014/35/ES
ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA 2014/30/ES
REGLAMENTAS NR. 1935/2004 (salytis su maisto medziagomis).

Montavimo darbai turi biti atliekami pagal taikomas taisykles ir visiSkai laikantis su
elektros instaliacija susijusiy taikomy standarty.

PrieSingu atveju, gamintojo bendrové neprisiima jokios atsakomybés.

Sioje brositroje taip pat rasite savo prietaiso elektros schema.

Prietaisai yra skirti prijungti prie duomeny ploksteléje nurodytos {tampos.

Pries prijungdami prietaisa prie tinklo jsitikinkite, kad:

- elektromagnetinio jungiklio ir elektros lizdo savybés gali atlaikyti jrangos apkrova
(2r. duomeny_ plokstele);

- maitinimo jranga privalo turéti efektyvy jzeminima,

Prietaisas tiekiamas su laidu be kiStuko: prijungti reikia atsizvelgiant  tai, kad
Zalias laidas yra jzeminimo laidininkas ir jo niekada negalima atjungti.

Elektros lizdas turi bati matomas ir pasiekiamas, kad baty galima lengvai atjungti
prietaisa.

Tiesiogiai prijungiant prie tinklo, reikia, kad:

+ ribojimo voZtuvas ir buitiné jranga galéty atlaikyti frangos apkrova (zr. serijos
numerio plokstele);

* maitinimo jranga turi efektyvig {zeminimo jungtj;

« elektros lizdas ir daugiapolis jungiklis su maZziausiai 3 mm atsidarymu lengvai
pasiekiami sumontavus prietaisg;

+ laikantis montavimo taisykliy jmontuotas atjungimo nuo fiksuoto tinklo jungiklis.

A Geltonas-zalias jzeminimo laidas niekada
neturi bati atjungtas net ir nuo jungiklio. Maitini-
mo laidas turi biti jrengtas taip, kad nesiliesty su
pavirsiais, kuriy temperatiira 50°C aukstesné uz
aplinkos. Jei reikia pakeisti maitinimo laida,
kreipkités j aptarnavimo tarnyba.

MONTAVIMAS - Elektros schemos Suvartojimas (kW)

KW
MODELIS | (220-240v)
60 32




Legenda

00  Juodas M Gnybtynai

1 Rudas MP  Dury mikrojungiklis

22 Raudonas N Neutralé

33  Baltas NTC  Temperattros daviklis

44 Geltonas P Minuciy skaitiklis/programatorius
45  Geltonas-zalias R1  VirSutinis kaitinimo elementas
55 Pilka R2  Apatinis kaitinimo elementas
66  Meélynas R3  Grilio kaitinimo elementas

C Perjungiklis R4 Apvalus kaitinimo elementas
EF  Funkcijy koduotuvas TS  Apsauginis termostatas

F Etapas TT  Tangentinis termostatas

K1 Gnybtyno jzeminimo laidas Vv Orkaités ventiliatorius

K3 “*orkaités ventiliatorius VT AuSinimo vent.

K6  “*1 orkaités lemputé FLC Filtras

K7 “"2 orkaités lemputé

K9 7" tangent. variklio vent

K11 “* orkaités termostatas

K12 ** program./min. skait

K13 "7 gril

L2 Orkaités lemputé

Elektros schemos
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UA
A BAXNNBI 3ACTEPEXEHHA 3 TEXHIKWA BE3MNEKW

Xapaktepuctuku npunagis

Tabnuuka 3 xapakTepucTuKamm, siki TakOX BKa3aHi Ha 00KNaauHL, NpUKpin-
TeHa [0 Kpato ABEPLAT AYXOBKM | BUAHA NPU BigKpUTUX ABepusTax abo Ha
BEPXHIN KPULLILLi IyXOBKM.

YBATA! L|i nonepempxeHHs CTOCYHTLCS pisHIX Tunis npunagis. Mopban-
T€ MPO Te, W06 NPaBUIbHO BU3HAYMTW TUM BaLIOro npunagy (awe. Tab-
IMYKY 3 TEXHIYHUMU AaHUMMU).

1. MNepen BUKOPUCTaHHAM NpUnagy yBaxHO NPOUMTaNTe IHCTPYKLO
3 ekcnnyarali, sika MiCTUTb, cepeq iHLLOro, fyXe Baxnuey iHhopMaLito
oo Be3nekn Npu BCTAHOBMEHHI, ekcnnyaTauii Ta TexHiYHomy obcnyro-
BYBaHHi. 3bepiraiiTe iHCTPYKLit0 3 ekcnnyaTauii 415 NofanbLIoro BUKOpU-
CTaHHs! Ta BU3HAYEHHS CEPIHOro Homepa.
2.Enektpobesneka LibOro npunagy rapaHTyeTbCsi NuLLE 3a YMOBW Mpa-
BMIbHOIO 3a3eMIleHHs! BignoBIAHO [0 BUMOr YMHHUX cTaHaapTie. Heob-
XiBHO nepekoHaTuCA, WO Ui HopMW Oynu AOTPUMAHI; SKILO € CYMHIBY,
3BEPHITLCS A0 KBanicikoBaHOro gaxisLs Ans AeTanbHOi NepeBipki enek-
TPUYHMX NigKNoYeHb. BUPOBHUK He Hece BiAMOBiAanbHOCTI 3@ MOLLKO-
[PKEHHS], CTIPUMMHEHI HECTIPABHWUM 3a3EMITEHHSIM.
3. MNepen nigknioyeHHsM npunagy nepesipTe, YW BIANOBILAOTb AaHi,
3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIN Tabnuyli, napameTpaMm enekTPUYHOI Mepexi.
BcTaHoBneHHs/HanalTyBaHHs MOBUHHO BMKOHYBATUCS KBanidhikoBaHUM
nepcoHanom.
4. MepekoHalTecs, WO enekTpuyHa Mepexa Ta po3eTku 3aaTHi BUTpUMa-
T MakcumasbHy NOTY)XHICTb Npunagy, 3a3HaqeHy Ha TabnuyLi 3 TeXHid-
HAMM JaHuMK. Y pasi CyMHIBIB 3BepHITLCS A0 kBarnicikoBaHOro daxisLs.
5. Mpunag noBuHeH ByTw nigkmnioyeHuin 6e3nocepeHbO A0 ENEKTPOMEpEX
3 [JOTPUMAHHSIM 3a3HaYeHOT NoOnspHOCTI. [Ins MigKoYeHHs NoBUHEH ByTu
nepenbayeHuit NpuUCTpil ans 3abesneyeHHst BiOkMIOYEHHS Bif enekTpome-
pexi, 3 BiICTaHHIO PO3MUKAHHS KOHTAKTIB, LU0 J03BONISIE MOBHE BifKIHOYEH-
HS1 B YMOBaX nepeHanpyru kateropii ll, BignoBifHO [0 NpaBuI MOHTaXY.
6. Akwio po3eTka He NigxoauTb Ans BUIKW, 3aMiHITh Ti Ha BIBNOBIAHY. Y Lbo-
My BUNaZKy 3BEPHITLCS 40 KBanichikoBaHOro axiBLis, KU TAKOX NOBUHEH
NepeBipuTyH, YN BUTPUMYE NEPETUH kabemto PO3ETKM MOTYXHICTb, SKy Cro-
xuBae npunag. Kabenb XvBneHHst He Mae BUNku. MigkmtoyeHHs ave. y pos-
Jini «[ligknioveHHs Jo enektpomepexi». He pekomeHayeTbest BUKOPUCTO-
BYBaTU afantepy, NepexigHkM 3 Kinbkoma po3eTkamu abo nofoBkysaui.
7. SAKWo npunag He BUKOPUCTOBYETLCS MPOTArOM TPUBAIONO Yacy, Bif'ea-
HanTe enekTpuYHe 3'eAHaHHS | BAMKHITb FOMOBHMI BUMMKAY.
8. He 3akpwvBaite BEHTUNALINHI Ta TENNOBIABIAHI OTBOPMU.
9. Y pasi NoLWKOmMKEHHs Kaberto XUBMEHHs Mpunagy oro 3amiHa NoBrHHa
3[iACHIOBATMCS TiMbKM B aBTOPU3OBAHOMY BUPOOHIKOM CepBiCHOMY LIEHTI.
10. Mpunag MOxXHa BMKOPUCTOBYBATM NULLE 3a MPU3HAYEHHAM (MpUro-
TyBaHHs xi). Byab-sike iHLWWE BUKOPWUCTaHHS (Hanpuknag, Ans obirpisy
NMPUMILLEHHS) € HEHanexXHUM i Tomy HebeaneuyHuMm. BupobHuk He Hece
BiAiNOBILANBHOCTI 3 NMOLUKOXKEHHS, CNPUYMHEHI TAKUM BUKOPUCTAHHSIM.
11. BukopucTaHHs Oyab-skoro enektponpunagy nepegbaqae JoTpyMaH-
HSl NEBHIX OCHOBHUX MpaBuI, a came:
A. Hikonu He TopkaiTecs npunagy Mokpumu abo Bonorvmm
pykamu abo Horamu;
B. Hikonu He BukopucToByiiTe npunag 3 60cumm Horamu;
C. YHukailTe BUKOPUCTaHHSI NOLOBXYBAYIB i BXWUBANTE BCIX MOXIMBUX
3anobixHUX 3axofiB, AKLO Lie HeoOXiaHO;
D. He TsrHiTb 3a eNeKTpUyHNi WHyp, LWob Big'eqHATY AOTO Bif, PO3ETKY;
E. YHukaliTe BNAMBY Ha npunag aTMOCEPHNX SBULL, (ZOLL, COHLE TOLLO);
F. TpumaiiTe npunag noaani Big AiTen BikoM 40 8 pOKiB, SKLLO BOHM 3Ha-
xopsATbea 6e3 nocTiiHoro Harnsgy. Liym npunagom MoxyTb KopuCTyBa-
TMCS AiTM BiKOM Bif 8 pOKiB, @ Takox 0COOM 3 OOMEXEHUMMN hi3NYHUMN,
CEHCOpHUMI ab0 PO3yMOBMMM 3AIOHOCTAIMM a0 3 HeLOCTaTHIM OCBIAOM
i 3HAHHAMK, AKLLO BOHW NepebyBatoTb N HAaNeXHUM HarnsLoM abo SKLLo
BOHW Oynu NpOIHCTPYKTOBaHi Npo Ge3neyHe BUKOpUCTAHHS Npunagy Ta
YCBiLOMIIOOTL NOB'A3aHi 3 UM Hebeaneku. [iTn He NoBMHHI rpaTucs 3
npucTpoeM. PoboTH 3 YMLLEHHS Ta TeXHIYHOro 0bCMyroByBaHHs He no-
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BMHHI BUKOHYBaTUCA LiTbMK B3 Harnsay.

12. Mig yac poboTu npunaa Ta NOro AOCTYMHI YaCTUHU CUIbHO HarpiBa-
toTbesl. Crig OyTn 06epexHUM | He TOPKATMCA HarpiBanbHUX ENEMEHTIB.
ManeHbKi 4iT MOBUHHI 3HAXOAMTUCA Ha AOCTATHIN BigcTaHi. TpumaiiTe
npvnag nogani Big AiTen BikoM A0 8 pokiB, SKLIO BOHM He nepebyBatoTb
Mig NOCTINHUM HarnsiaoM.

13. MNepen unwieHHam npunagy abo NPOBEAEHHAM TeXHIYHOro obenyro-

BYBaHHS! BifIKITIOUiTb MPWNaz Bif MepeXxi, Bif'eqHaBLUM Kabenb XMBMEHHS!
abo BUMKHYBLLM ENEKTPOXMBIIEHHS 33 AOMOMOTOK BUMIKaYa.
14. Y pasi BUHUKHEHHS HecnpaBHOCTeN abo 360iB y po6OTi BUMKHITL Npu-
nag i He HamaraiTecsl BUKOHATU PEMOHT, SKUIA MOBMHEH BMKOHYBATHCS
TiNbky B aBTOPWU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTpI. 3aBXaW BUMaraiiTe Bu-
KOPUCTaHHS OpUriHaNbHUX 3anacHUX YacTuH. HeBUKOHaHHS Uil BUMOrK
MOXE HEraTMBHO BMMHYTW Ha 6e3neky npunagy.
15. Hanonernuneo pekoMeHayeTLCs He TPUMATH y BilbHOMY A0CTYMi Byab-
SKi YaCTUHM, SKi MOXYTb CTaHOBMTU Hebe3neky, 0COBIMBO SKLLO € AiTH,
SIKi MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATM NpUnag 4ns irop.
16. He BMKOpWCTOBYATE NErko3alMnCTi pignHKu (CnvpT, BeHsmH, ...) no-
Brm3y npavtoroyoro npunagy.
17. YnakoBka npuaHaveHa s 3axmcTy NpUCTPOIO Bif, MOLLKO-
[PKeHb Mif Yyac TpaHcnopTyBaHHs. [NakyBarbHi MaTepianu nerko
nipaalTbCs BTOPUHHIN nepepobLi, OCKinbkyn BOHKM Gynu Bigi-
E BpaHi BIANOBINHO A0 eKomoriYHux kpuTepiie. Ix nepepo6ka
3MeHLye noTpeby B CHPOBWHI Ta 3MeHLye obcar BigxomiB.
BN ErekTpuyHi Ta eNeKTPOHHI Npunaamn 4acTo MICTATb LiHHI maTe-
pianu. BoHu Takox MiCTATb MaTepiani, ski MOXyTb 6yTI NOTEHLLIAHO He-
BeaneyHuMn Ans 300POB’S MIOAWMHM Ta AOBKINNS, SIKWO 3 HAMM Henpa-
BUMbHO moBoauTuca abo yTunidyat. OpHak BOHWM HeoOXxigHi Ans
HaNeXxHoro GyHKLiOHyBaHHs NpucTpoto. Tomy, byab nacka, He BUKMOai-
Te Npunaj pa3oM i3 nobyToBKMM Bigxogamu.
YTunisyiite Moro B MicLeBOMY LEHTpi 360py/mepepobkn Bigxoais abo
3BEPHITLCS A0 CBOrO Aurepa 3a nopafgok. epekoHanTecs, Wo npucTpin
3HaxXoANTLCS B HEAOCTYMHOMY AN AiTel MicLi 4O MOMEHTY yTunisadii.
18. He BMKOpUCTOBYITE NAPOOUUCHIKN 4115 YNLLEHHS BHYTPILLHBOI YacTL-
HW nevi.
19. He BukopucToBYyiTe abpasvBHi MUYl 3acobu abo rocTpi MeTanesi
IHCTPYMEHTY 7151 YALLEHHS CKMSHNX ABEPLAT NEMi, OCKINbKM BOHU MOXYThb
MOLLKOAWTY NMOBEPXHIO Ta CIPUYMHUTY Ti PO3TPICKYBaHHS.
20. Y pasi nosiBM AUMY He BigKpyBanTe ABEpUSATa Nevi: BUMKHITL npunag
i Bid'eqHanTe 1Oro Bif enekTpomepexi. He BigunHsnTe apepusTa, LOKK
[MM He PO3BIETLCS, OO 3aracuTi nonym's.
21. BukopuncToByiTe (hyHKLito 610KyBaHHS yrpaBIiiHHS, Wob AiTh He Mor-
NN CaMOCTIMHO YBIMKHYTW Npunag,
22. HarnsgaiTe 3a AiTbMy, SIKWLO BOHM nepebyBatoTh Y BeanocepepHin
6nm3bKoCTi Big BaraTodyHKLioHamnbHOI AyxoBoi Wwadu. He gossonsiiTte
imM rpaTucs 3 npunagom.
23. HebGe3neka yayweHHs.
- [lit MOXYTb rpaloymnCh 3aropHyTUCS B NaKyBanbHUil MaTepian (Hanpu-
knag, nnisky) abo HaTArHYTM MOTO Ha ronoBy i 3aauxXHyTUCs. Tpumaiite
Takui MaTepian nogani sig Aiten.
24. Hebe3neka onikis
[uTava wkipa HabaraTo HixHilLa, HiX Y AOPOCIMX.
- CknsHi OBepusTa, NaHemnb KepyBaHHS Ta BUXIGHI OTBOPW AMs rapsiyoro
MOBITPSA Y AyXOBil Kamepi Npurnagy CTawTb rapsyumun. He fossonsiTe
AiTAM TOpKaTUCs Npuagy nif yac ioro pobotw.
25. He BMKOPWUCTOBYITE Ligi Npunag y HecTalioHapHNX Micusx (Hanpu-
knag, Ha cyaHax).
26. YBara: nepej 3aMiHOK Namni nepekoHamTecs, WO CBITUMbHUK BU-
MKHEHWIA, W06 YHUKHYTU MOXITMBOCTi YPXKEHHS TEKTPUYHIAM CTPYMOM.

M MNEPLUE BAKOPUCTAHHA

- Mpv nepLIOMy BUKOPWUCTaHHI Nevi AanTte T nonpawoBaT NOPOXKHLOH
6rmabko 1 roguhm (230°C), MOXNMBO, 3anMLLMBLLIM BiKHa Ha KYXHi BigKpu-
TumK. [pun NepLUOMy BMUKaHHI JyxoBa Liada MOXe BUNYCKAaTW HENPUEMHI
3anaxu, CpU4MHeHi BUPOBHNYMMM 3ammLLIKaMu, TaKUMK SIK 3KUPU, ONUBK
abo cmonu. Micnst Bka3aHoOro 4acy niy rotoBa A0 NEPLUIOro BUMIKaHHS.



Konw niy oxonoHe, nouncTiTh ii BiAMOBIAHO A0 iHCTPYKLiA, HaBedeHnX y | - Yci akcecyapw, siki 6e3nocepeaHbO KOHTaKTYHOTb 3 ieto, Neper BUKOpHC-
po3gini «4ucTka Ta gornsgy. TaHHAM HeOOXiHO PETENBHO OYMCTUTY 33 LOMOMOTOH BiAMOBILHMX 3aCODiB.
- He HakpuBaiiTe BHYTPILLHIO YaCTUHY Mevi amtioMiHieBO0 (honbroto, Lob A He po3BonsieTbes roTyBaTH iy G6e3nocepedHbo Ha pelitkax abo
MONETLUNTN YALLEHHS. nigaoHax ans 3bopy xwpy B nevi.

- e noripwwute poboty npunagy i Moxe NOLWKOAUTW eMarb.

m |HCTPYKLIS 3 EKCNNYATALYI - LED-Oucnneit

YBiMKHEHHS/BUMKHEHHS BaratodyHkuioHanbHi uMdposi

3BYKOBOTO CUrHany CMMBONU Ingukauis Temnepatypu Lienbcii / @apeHreiityn
HanawTyBaHHA TeMnepaTypHOI WKanu
Llenbcii - ®apeHreitn IHamkauis 3 yacom, BcTaHOBNEHUM Ha 12h

Child Lock (3axucT giten)

@ ) sy sy s (——
OF[(|))) ‘-‘ -‘

HanawtyBaHHs ingukavji 12H/24H °E

Manenb piBHA TemnepaTypu

Pexvm npurotyBaHHs
8 --. - —’ —' —'PM —_— AyxoBoi wachn

Nikii BMGopY dyHKLilA ®© @ X G CBFF

Mikrorpamn ®yHKLUil

FoAVHHUK Taitmep Temnepartypa TpuBanictb Yac noyatky Yac 3aBep-
BBiYJIMBOCTIi NpPUroTyBaHHsA MPUroTyBaHHA  MPUrOTYBaHHA  LIEHHS NPuUro-
TyBaHHS

YMoBHi no3Ha4yeHHsA Ta Perynarop

KHonka
OCBITNEHHS Kxonku peryntoBaHHs .
Konka 1. PerynioBakHst napamerpis Konka MYCK/CTON
OyHKuii 2. BcTaHOBUTW/CKMHYTM HanaLUTyBaHHs
(0) (0) A [ 4 | [(9)] |(aR) ()
(@] (@) (@] (@) (@] (@)
MLUA 3BUYAVHE MPUTOTY- ECO  CTATWYHE  MPWUrOTYBAH-  IHTEHCMBHE  MPUFOTYBAH-  LIBWAKMA  TIAPOMITUYHA
CTATUYHE BAHHS1 MPUFOTYBAH-  MPUFOTY- HAHATPUM  MPUFOTY- HSA PO3IrPIB OYHKLISA
MPUrOTY- 3HM3Y Hsl ECO BAHHS1 3 KOHBEK- BAHHS! HA KINIbKOX
BAHHS1 HA FPUII Lieio PIBHSIX

3 KOHBEKLIEIO
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m OcHoBHi (pyHKUii nevi

CUMBOI

onuc

OYHKUIA

KHOMKA OCBITNEHHA

o
.O.
o .
-

- YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS!
OCBITNEHHS

- A0 BoHO Y10 yBIMKHEHE BPYUHY, CBITNO BUMUKAETLCS Yepe3 10 XBUMuH.

- OCBITNIEHHS BMMKA€ETLCS aBTOMATHYHO:
nif Yac NoYaTKy roTyBaHHs abo BiAUMHEHHS ABEPUSAT Ha 5 XBANMH
Npy NepepuBaHHi roTyBaHHs ato Nicns 3akpuTTs ABEPUAT Ha 1 XBUNMHY

®YHKUIOHATIbHA KHOMKA

(@)

- Mpokpyyye dyHKLi, SKi MoXHa
aKTiByBaTH

- JliHis Ta nikTOrpamm BKasytoTb Ha CTaH YHKL.
Bina niHis: BubpaHa
YepBoHa niHis: BCTaHOBMeHa
Bina Ta yepBOHa niHis, WO NO4YeproBo 3MiHKTLCA: BUOpaHa Ta nonepeaHLO
BCTaHOBNEHA
YepBoHa nikTorpama: akTueHa

- NikTorpama roAuHHUKa 3aBXaN 3annLLaeTbest Ginoto

O

Mpuknagu
KHOMKW PErYNIOBAHHA
+ - BeraHoBntoe 3HaueHHs BubpaHoi dyHKLii BctaHoBuTy / CKMHYTH HanaluTyBaHHS
—_— - BcTaHoBUTY 3HAYEHHS QYHKLI .
- [INSl CKaHHSL: TPMBAIIO OAHOYACHO HATUCHYTY KHomkn — i+
Set/Reset
KHOMKA NMYCK/cCTOn
- 3anyckae abo Mepepusae - [B. po3ain LWoAo HanalTyBaHHs Nporpamu NPUroTyBaHHs
D " MpOrpamy MpUroTyBaHHs - POSAIN oA y porpami npuroty
PEryndaTop ,
- Bu6ip nporpamu npurotysaHHs
npuknaa:
- [B. po3ain WoAo HanaLTyBaHHA NPOrpaMu NPUroTyBaHHS
@) |||
cumBon onuc

OYHKUIA

NAHENDb PIBHA TEMNEPATYPU

-)
===

- IHonKaTop piBHA TemnepaTypu
neui

a) YepBoHMM KONBOPOM BKa3yeTbCA TeMNepaTypa nevi nif yac roryBaHHs
b) Binum KONbOPOM BKa3yETHCA 3aNMMLLKOBE TEMNO B KiHLji rOTyBaHHS

IHOOPMALIMHWIA PEXWUM OUCNNESA

- 3a BifCyTHOCTI B3aeMOfii AnCNnen nepeMukacTsest B iHhopmaLinHuin pexuM, i Ha HboMy BiobpaxatoTbCa NULLE akTUBHI NIKTOrpaMu Ta NiKTOrpama roAnHHNKA.
- HatnckanHs ®yHKUioHanbHoI knasili (@) Aae 3mory BUATY 3 IHchopmaLiiHoro pexumy aucnnes.

1. Mepue BBIMKHEHHSA

- MNig vyac neporo BBiIMKHEHHS1 HEO6XigHO BCTAaHOBUTH:
FoauHHKK, Bisyanisauis 12/24H, Jucnnein BKI (ON d) - BUMK (NO d)

Temnepatypa y °C a6o °F 1a 3BykoBi curHanu Bkn/Bumk.

- LLlo6 BcTaHoBMTM NapameTpu, HaTUCHITL KHOMKK perynioBaHHA — abo
+T1a KHonky ®yHKuii, (@) Wob nigTBepAUT Ta NepeiT A0 noaans-
LUOrO HanaLUTyBaHHS:
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1. HanawTtyBaHHA rogMHHUKa

YBara: nicnsi Bigknto4eHHs XuBneHHs OinbLl Hix Ha 10 cek., yac
HeobxigHo byae BCTAHOBUTW 3aHOBO.

2. BcTaHOBITb BigobpaxeHHs 12H/24H

(i
lg'_l L

(@)

Mpunap rotoBUiA 4O BUKOPUCTAHHSI.

2. OyHKLUiT HanawTyBaHHA

2.1 BetanoBnenHs dyHkuin O:z2 8 )

- Tp1BanMM HaTUCKaHHAM NPOTAroM 6 cek. KHonok peryntoBaHHa —Ta+

BinOyBaEeTbCA BXiA B pexuM, onucaHni B poaaini “1.Mepue yBiMKHeHHﬂ”
. 2 .

ans HaJ'IaLIJTyBaI-jCHﬂ BifobpaxeHHs MoanHHuka 12r/24r ®z4, Jiana3oHy

Temnepatypu 8+ Ta HanawTysarHs BKI/BUMK 3syky €.

o

2.2 HanawTyBaHHA OAMHHMKA LiL FLILS

- TpuBanum HaTuckaHHsM npoTsrom 3 cek. KHonok perynioBaHHA —
Ta + aKTMBYETbCS HanalLTyBaHHs [OAMHHUKA, ANS HANALITYBaHHS AKO-
ro cnigymre BkasiBkam, HaBegeHuM y po3aini “1. Mepuue yBiMKHEHHS”.
Q

2.3. HanawTtyBaHHA TaikMepa BBIYNMBOCTI

- ObpasLum dyHkLito Taimep BBIYNUBOCTI @ MOXHa BCTAHOBUTM 3Ha-
YEHHS FO/IVH Ta XBAMMH 3a Aonomoroto KHonok peryntoBaHHa — abo +.
3BOPOTHWI BIANIK aKTUBYETLCS MPW HaTUCKaHHI DYHKLiOHANbLHOI KHO-
nku (O abo yepes 10 cek.

- TaiiMep BBIYNMBOCTI MOXHA CKUHYTU TPUBANUM OLHOYACHUM HATUCKaH-

Ham KHonok perynioBasHa — 1a +.

2.4 Child Lock (3axvct giteit) @

- Konm niy BUMKHeHa, TpuBarne HaTuckaHHs npoTsrom 3 cek. MyHKuio-
nanbHoi kronku (O) akrueye/Bumukae Griokysans Child Lock (3.
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3. BctaHoBneHHA nporpamy NPUroTyBaHHA

(%)

aQ aQ
o) [2)

(N
[@)

RS (99)
- MoBepHiTb perynsiTop, o6 B1GpaTK OOHY 3 NPOrpam NpUroTyBaHHs 3
TeMHepaTyporo 3a 3aMOB‘-IYBaHHFIM.

8

(€N
(=}

(%)

)

CLEAN

- Temnepatypy npuroTyBaHHA —_ MOXHa 3MiHWTM 33 JONOMOTOI0
Kxonok Peryniosanns — a6o + .

- HatuckanHst Knonkw Myck/Cton Ol 3anyckae nporpamy NpuroTyBaHHS.

X

4. BctTaHOBNEHHSA TPMBANOCTi NPUrOTYBaHHS

X

Z 3a gonomoroto
®yHkuioHansHoi khonku () MoxHa BCTAHOBUTY 3HAUEHHS rOVH Ta
xBunnH Knonkamm perynioBaHna — abo +.

- 3BOPOTHIN BiAsiK NOYMHAETLCS 3 MOMEHTY (haKTUYHOTO NoYaTKy
npuroTyBaHHs: nicns HatuckanHs Knonkw Myck/Cton O|| abo nicnsa
3aKiHYEHHS Yacy 3aTpUMKK, 3anporpamMmoBaHoro B po3aini Yac npuroty-

- Bubpasim ®yHkuito TpuBanicTb NPMroTyBaHHA

BaHHA.

X

- Taiimep TpuBanicTb NPUroTyBaHHA == MOXHA CKUHYTW TPUBANUM
O[IHONACHMM HaTUCKaHHaM KHonok perynioBaHHa — 1a +.

5. BcTaHOBMEHHA Yacy NpUroTyBaHHA

(Movarok ®n 260 KiHeub i ).

@

Yac noyatky npurotyBaHHs 2" Ta Yac 3aBepLueHHsi NpUroTyBaHHs

e

— Lie [Bi pi3Hi thyHKLji, SIKi HE MOXHa aKTUBYBATW OBHOYACHO.

- Il
e

@

Q
%

(

{
|
a

©)

X

- Akwo TpuBanicTb NPUroTyBaHHA = HanalToBaHa, MOXHa OTpUMaTH
A0CTYyN A0 GhyHKUiN HanamgBaHHﬂ Yacy npurotyBaHHs: Yac noyatky
(AN 2oFF

abo Yac 3akiHYeHHs

Corr

@n

- BubpasLum dyHkuito Yacy novatky =" abo Yacy 3aBepLueHHS
MPUroTYBaHHS MOXHA BCTAHOBUTM 3HAYEHHS FOAMH Ta XBUIWH 3a AOMO-
moroto KHonok peryniosaHHs — o +.

- Mpu HatuckanHi Knonku Myck/Cton O || HanawwtysaHHs cTanyTh
aKTUBHAMMU.

- Lli TaiMepy MOXXHa CKMHYTY LLASIXOM TPUBANOro OAHOYACHOTO HaTHC-
KaHHs KHonok perynioBaHHs — Ta +.

6. 3aBepLUEHHS NpOrpamMn NPUroTyBaHHS

- [lyxoBa Wwadpa curHaniaye npo 3akiH4eHHst nporpamn NpUroTyBaHHs
nicns 3akiHueHHs Talmepa TPUBANOCTi 3BYKOBUM CUTHANIOM NMPOTAMOM
1 XBUAMHM.

6.1. CTOIN Ta BUMK [yxoBoi wachu

[yxosy LWady MOXHA BUMKHYTW HAaCTyNHAMM cnocobamu:

- HatuckanHsm knonku Crapt/Cton || nia yac npouecy npurotysan-
HS1.

- MosepHyBLun perynsaTtop Ha BUMK.

- AKwwo BCTaHoBNEHO pexum ovikyBaHHs BUMK (NO d), yepes 5 xeunuH
6e3nisnbHOCTI Ta BiLCYTHOCTI aKTUBHUX (OYHKL JyxoBa Wwada aBToMa-
TUYHO BUMMKAETBCS.

7. BiguMHeHHA pBepuAT

-Korv aBepusiTa BigUMHSIOTLCS, BUKOHAHHS MpOrpamu Mpr3ynuHSETbCS,
[IOKV iBepLsiTa He GYAyTb 3a4MHEHi.

- FKLWLO ABEPLSATA He 3a4MHSIOTBCS MPOTArOM 3 XBUNWH, MporpaMa
nepepuBaETLCS.

8. CKnpgaHHA [0 3aBOACLKMX HanawTyBaHb

[ins BiAHOBNEHHS 3aBOACHKMX HAMALUTYBaHb i NEPLUIOrO BBIMKHEHHS
npunagy, sBctaHoBuBLLKM Perynatop B nonoxeHHs OFF, ogHouacHo
HaTUCHiTL OyHKuioHankHy kHonky (), Knonku perynioBanHs — Ta
=+ ha 10 cek.

- Ha pucnnei BigobpaxatnmMyTbes niHii, Lo 36iratoTb BHU3 npoTsarom 30
cek. 3a Ljeil Yac 0AHOYACHO HaTUCHITL KHoMKw perynioBanHs — Ta +.
Ha aucnnei 3'asutbest Hanue CIAO.

BWMKHITB XMBREHHS ByX0BOI Wwadwm. 1ig Yac HaCTynHOro YBIMKHEHHS
BCi napameTpu ByAyTb CKMHYTI, i LyX0Ba Ni4 3anponoHye NOBTOPUTY
npoLieaypy NepLLOrO YBIMKHEHHS.
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9. lemo-pexum

B OEMO-pexumi MoxHa nepernsHyTi dyHKwii 6e3 HarpiBaHHs AyxoBOi
wadm.

OEMO-pexim akTMBYETLCS 3@ JOMOMOTOK HACTYNHOI MPOLEAYpYU:
- NepeBecTy perynsatop B nonoxeHHs OFF npu Lbomy BCi doyHKLji —

BUMKHEHi

- OJIHOYACHe HaTicKaHHs dhyHKuioHanbHoi kHonku () Ta KHonku
Crapt/Cton Ol npotsirom 8 cekywa.

m NIKTOrPAMU

- Koru pexium akTusHMiA, kpanku Fopmukxuka '3 6numaiots, a Ha
ancnnei 3'ABNSeTbCA NOBiAOMIEHHS d on npoTsarom 3 cekyHa (inau-
KaLlist NOBTOPIOETLCS NPU NEPLLOMY HATUCKaHHI aKTUBHOI KHOMKMW Yepes 3
XBUNWMHM 6€3AIANBHOCTI LyX0BOi LWadn).

- Llo6 Buittn 3 JEMO-pexumy, NOBTOPIT NpoLeaypy akTusaLji

10. EHeprosbepexeHHs

- Yac Buxogy B peXuM OYiKyBaHHS: 2 XBUMWHK.
- EHeprocnoxuBaHHs B pexumi ouikyBaHHs 3 iHpopMaLieto: 0,8 BT.

MIKTOrPA-
onuc OYHKLIA
MU
Lis doyHKUis 0cobnmBo MigxoauTb ANs BUMikaHHS nily, dokaydi Ta xnida.
(QéQ) NILLA OCHOBHUM [IXepernom Tenna € HWKHI HarpiBanbHuin eNnemMeHT, SK1iA NpaLoe B NOEAHAHHI 3 iHWMMK HarpiBanbHUMK ene-
MeHTaMW nevi.
— 3BUYAVHE Lle knacuyHa chyHKList eNeKTpUYHOT AYX0BOi Ladi, 0cobnmBo NpuaaTHa Ans NPUroTyBaHHS HACTYMHUX CTPaB:
CTATWUYHE CTEVIKM 3i CBUHMHM Ha KiCTLi, koBBacH, CONoHa Ta CyLUeHa Tpicka, TyLKOBaHE M'iCO, ANYMHA, CMaKeHa TENATIHA, MEPEHTH
—_— MPUrOTYBAHHA Ta NeYuBo, 3aneyeHi GpyKTu TOLo
NPUTOTYBAHHA Lle HaiikpaLLmit cnocib 3aBepLuMTy NpUroTyBaHHS ki, 0co6nmBo BUNiuKky (BICKBITIB, MEPEHTI, OPIKIKOBOI BAMIYKK, (DPYK-
3HU3Y TOBMX TOPTIB TOLLO) Ta iHLLMX NPOAYKTIB.
Lle cyHkuis, sika [o3BOMSIE roTyBaTM 3i 3HAYHOK EKOHOMiEt enekTpoeHeprii. o6 HailedekTuBHiE BUKOpUCTATM L0
(hyHKLit0, pekoMeHayeTbCs neper YBiMKHEHHSM yHKuii ECO poamicTuTit cTpaBy B LEHTPI LyXOBOI Wadu.
(OOQ) MPUrOTYBAHHA .
o) ECO 3a ponomoroto yHkuji Eco wyac npuroTyBaHHs afanTyeTbCsl 10 MOBINLHOTO NPUrOTYBaHHS, HaNpUKNag, Anst TYLLKOBaHMUX
= cTpas, 6inoro m'sica, 3aneyeHnx MakapoHHX BUPOGIB, HKHOI BUMIYKM.
lMpumiTka: npuroTyBaHHs ECo He MoxxHa BMOPaTH, SIKLLO BCTABNEHO TEPMOMETP LIS M'sica.
CTATUYHE [MpuroTyBaHHs Ha rpuni 3 3a4MHEHUMM ABEPLATAMA.
MPUFOTYBAHHS! HA Lis doyHKLUist pekoMeHaY€eTLCS ANs WBIUAKOTO Ta rMNGOKOro CMaXeHHs Ha rpui, NiApyM'stHEHHS! Ta CMaXeHHs M'sica B
P Linomy, dine, nopeHTiACLKNX CTENMKIB, pubu Ha rpuri Ta HaBITb OBOYIB Ha rpuni. [0TyBaTM HA ENEKTPUYHOMY Tpuni chig,
BCTaHOBMBLLN TepmoperynsaTop Ha 180 °C.
—— NPUTOTYBAHHA OcobnuBo LWwBwnAake Ta rmboke NpoXapioBaHHS 3i 3HAYHOK EKOHOMIEK eHepril, LA hyHKLis niaxoauTb Ans 6araTbox npo-
Oéq HATPUNI 3 BYKTIB, Takux SK: CBUHAYI pebepuis, koBBacku, WaLLnvK 3i CBUHMHM YK IHLIOMO M’ACa, [NYMHA, HBOKKI anna-poMaHa ToLLo.
KOHBEKLIEIO [oTyBaTV Ha enekTPUYHOMY rpuni CMif, BCTaHOBMBLLM TepmoperynsTop Ha 180 °C.
(&N IHTEHCVBHE Ls dyHKUiS npusHadeHa 4N LUBMAKOTO Ta iHTEHCMBHOTO MPUrOTYBAHHS Pi3HUX CTpaB; MiAXOAWTb ANs: 3aneyeHoi pubw,
(=} MPUTOTYBAHHHA TYLUIKOBAHMX OBOMIB, LLALLINKY, Kau4Ku, KypKM TOLLO.
MPATOTYBAHHS OyHKL|i, Ka [O3BONSE OGHOYACHO rOTYBATH PisHi cTPaBy 6e3 3millyBaHHS 3anaxis; MiAXoAUTb ANS NPUrOTYBaHHS 3aneve-
(Oég) HA KINIbKOX PIBHAX Hg'l' J'I;t:ia,Hb'I' |1|E: ", K acaﬁiis i GpiowiB ynm or?s 0| T‘i)B iT ! oA ARTRIET
3 KOHBEKLIEIO , UK, Kpy p , Mporis, Top A
Lis dyHKUis BUKOPUCTOBYETLCS AMNS NPUCKOPEHHS MONEPEAHbOro Po3irpiBaHHS AyXoBOi Wwadu. PekoMeHOyeTbes BUKO-
. pMCTOBYBATM L0 (OyHKLit0, KON BCTAHOBMIOETLCS TeMnepaTypa npurotysakHs Mix 200 i 300°C.
(Oég) LUBMOKWW POSITPIB | BukopucTanHs dyHkwii anst Temnepatyp Huxye 200°C He npuHocuTb 0cobnmBux nepesar.

YBATA: ®yHkuia HE Mpu3HayeHa Ans NpuroTyBaxHs ixi, BOHa CMyrye nuLie Ans LWBWALLOTO PO3irpiBaHHs nevi.
HE BUKOPUCTOBYUTE ®YHKLIIKO AOBLLE HPK 20 XBUNH

—
~—"

FAPONITNYHA
OYHKLIA

Lle cbyHKUiS aBTOMATUYHOTO OYWLLEHHS, Sika JO3BOMSIE OUMCTUTK Pobody kamepy BCbOro 3a 20 XBWMWH MPW HW3bKIN
Temnepatypi (90 °C). Cuctema «TigponiTMYHOTrO» OYWLLEHHS MOM'SIKLLYe Bpya, TOMy AOr0 MOXHA Nerie BUAAnUTH, He
3anuLialym 3anaxis.
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m [HCTPYKUIA 3 BAKOPUCTAHHA - FOYHKUiS rigponiTUYHOMO OYNLLEHHS

BukoHaHHSA npoueaypu OUMLLEHHS

1. BpyyHy BUZaniTh WMaToykm ixi BONOroto rybkoto.

2. BuiimiTb yci akcecyapu 3 pobodoi kamepu (rpuni, ckoBopiaku, BiuHi peLwiTku, 6yab-sakui nocyn).

3. Ha gHo kamepu xonogHoi ayxosku Hanuiite 100 Mn Boaw | gogaliTe 2 kpanni HEATpanbHOro MUAHOTO 3acoby, o6 NONEeruNTY BUAANEHHS HANCTIMKILLNX 3a6pyaHEHD;
4. AkTuByiiTe yHKUito (nig Yac yHKLii CBITNO He ropuTb | HOr0 HEMOXIMBO YBIMKHYTH).

5. HanpukiHui uykny 6yabTe obepesxHi, BinkpuBaroum OBepLsTa, OCKINbKM kamMepa HacuyeHa naporo, 3ayekaiiTe, MoKy JyXOBKA OXOMOHE, MOTIM OYKCTITL rybkoto Ta
BUTPITb HACYXO M’SIKOKO TKAHUHOIO.

6. Kamepy HeobXxigHO perynsipHo oumLLaTy, He JonyckaTh ocigaHHs 6pyay.

7. Mig vac aktmBaLji OyHKLIT rigponiTMYHOrO OUMLLEHHS He BigkpuBaiTe ABepLsTa Ta He AoNM1BaiiTe BOAY Ha HO JyXOBKM.

A ATTENZIONE

- Non utilizzare acqua distillata (causa corrosione) o gassata. Usare esclusivamente acqua potabile.

- Non versare I'acqua nel vano cottura caldo, ma solo quando € a temperatura ambiente.

- Non aprire la porta durante il ciclo di idrolisi.

- Pericolo di scottature — assicurarsi che I'apparecchio si sia raffreddato prima di eseguire qualsiasi operazione.

- Non utilizzare pagliette metalliche o detergenti troppo aggressivi che potrebbero danneggiare le superfici.

m IHCTPYKUIA 3 BUKOPUCTAHHA - Axcecyapu

BuKopucTaHHs poXHa, Wo 06epTaeTbes (TiNbku ANs aeskux mogenen)

HaHu3alite M'sico, sike NOTPIOHO NpUroTyBaTW, Ha LWamnyp, 3aKpiNuBLLIK AOTO 33 AOMOMOTOK 3aTUCKauiB, LU0 BXOAATb 10 KOMMNEKTY. PO3MICTiTh LWaMnyp Ha nigcTaBku
QNS pOXHa, NonepeaHb0 BCTAHOBNEHI Ha MigfoHi Ans 36opy xupy, i BCTaBTe 1oro B TpYOKy Ans poxHa. YBIMKHIT (YHKLLHO CTAaTUYHOTO rpuns i3 3a4nHEHUMI ABEPLIS-
Tamu. LLjo6 BUTArHYTH Wwamnyp pa3om 3 NiafoHOM, 3HIMITb Or0 Ha JOCTaTHKO BiaCTaHb, o6 MOXHa Oyno NOBHICTIO AOT0 BUTATHYTY.

TeneckonivHi HanpsAMHI

[MOTAMHITL BHU3 YaCTUHY, BUAINEHY Yep- MepeBepHiTh ii | NoknaaiTs Ha no- [ToBTOpITb KPOKM Y 3BOPOTHOMY MO-
BOHWM KOMbOPOM, W06 3HATK i 3i CTiHKKM “=\{  BEPXHIO CTOPOHOIO, A€ 3HAXOAUTLCS pAAKY, Wob BCTAHOBUTH HaMpsSiMHY
JYXOBOI Wagu. 1 HanpsiMHa Ha miclie
,,,,,, @,,,,,,,,, ,,,,,,,,,@,,,,,,,
N §
il =

J —

\ [

LLlo6 3BinbHUTY 3aLinky, nocnab XS

A=A SR Te ii 32 AONOMOrOI0 LLIMiLBOBOT \R\ S

BUKDYTKM.

m OYULLEHHA TA OBCJTYITOBYBAHHA - 3HatTs asepust

Mopsipok giv

[Ins nonerweHHs iHTEHCUBHOIO OYULLIEHHS [yXOBOI LWahv AOLINBHO 3HATU ABEPLATA, JOTPUMYIOUYUCE HABEOEHUX HUKYeE IHCTPYKLiN:
- BigKpwiiTe ABepusTa

- nepemicTiTb rayok C y BifCik WwapHipHoro mMexaHiamy D, LOTPUMYHOUMCh iHCTPYKLA, HABEAEHNX HUKYE:
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m OYULLEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA - 3HATTS Ta ounLLEHHS cKna

Mopsapok ain
[BepusiTa nevi cknaaaloTbCs 3 TPbOX CKNSHUX NONOTEH. CKNSHI YaCTUHW OYMLLAIOTHCS 3a OMOMOrOK M'SIKMX NanepoBuX PYLUHWKIB Ta 3BUYaliHOTO 3acoby Ans YMLLeH-
Hs. He BukopucToByiTe rpy6i abpasusHi MaTepiany abo rocTpi MeTanesi ckpelku AN1s YULLEHHS CKMSIHUX ABEPLAT Mevi, OCKiNbKM BOHW MOXYTb NOLPANaT NOBEPXHIO
i NPW3BECTM 0 PO3TPICKyBaHHS CKna. [ns NONErueHHs YMLLEHHS BHYTPILLHI CKNSHI NaHeni MoxHa 3HATW. [Ans Liboro HeobXifHO 3HATW ABepusTa neyi abo BCTaHOBUTH
X y MPOMXHe NOMOXEHHS! BiAKPUBaHHS.
MocnigoBHICTL 3HATTA CKNa
YBATAl Bynib-siki onepaliii 3aBxay Cnig BUKOHYBATH, 3HSBLUM ABEPLATA 3 IyXOBOI LWadhy Ta MOKMaBLLUM iX Ha BiANOBILHY NOBEPXHIO, 06 HE MOLIKOAUTM NepeaHo
yacTuHy aBepusT. TMpomixHe ckno Mae ByTn BCTaBneHo npaBunbHo, Wob 6yno suaHo Hanne THERMOSTOP (aus. man. 2-3).

BigkpyTiTb 2 rBuHTW 3 NpaBoro/niBoro BoKy y BepXHil [TigHIMITb BEPXHE CKIO | BUCYHbTE 110ro BucyHbTe npomixHe ckno
penui traci
Y

m OYMLLEHHA TA TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHSA - MNopaam wWoao YnLeHHs AyXOBKK Ta

nepeaHbOl naHeni
[YXOBA WA®A

KOMMOHEHT CNOCIB YALLEHHA NONEPEMXEHHA

Mw pekoMeHAYEMO YUCTUTU AyXOBY LAy MICNSt KOXHOMO BUKOPUCTaH-
Hs. Bpya neriue ounwLaeTbes, SKLLO 3anobirTi 10ro NOBTOPHOMY rOpiH-
HIO MpU BUCOKMX Temnepatypax. 3HiMiTb yCi 3HIMHI AeTani Ta BuMuiiTe ix | He BUKOPUCTOBYTE NAapOOUMCHIKM ANS YALLEHHS

OKPEMO TEMIO BOZOK M'SIKUM MUKUMUM 3acob0M. BHYTPILUHBOI YaCTUHU Nevi.
BHyTpiwHa yacTuHa gyxoBoi | Aby utatwi¢ czyszczenie komory, wla¢ niewielkg ilos¢ wody (100 ml He BukopucTOBYyiiTe abpasuBHi/kopo3iliHi Mutoui 3a-
wadm - LLlo6 nonerwmTi o4mLieHHs AyXoBOi Wadm, HanuinTe HeBENUKY Kinb- | cobu abo rocTpi MeTanesi iIHCTPYMEHTY ANS YULLEHHS

kicTb Boau (100 Mn, LLO JOPIBHIOE MOMNOBMHI CKSHKM) HA AHO Kamepu; CKMSHWX ABEPLAT Mevi, OCKINbKW BOHU MOXYTb MOLLIKO-
noTiM YBIMKHITb LKN «[puroTyBaHHs 3Hu3y» npu 90°C npotsrom 20 [OWTU NOBEPXHIO Ta CNPUYUHWTY ii PO3TPICKYBAHHS.
xBunuH.Iicns 3aBepLUEHHs LKy 3a4ekaiiTe, Noku kamMepa OXOmoHe, i
3aBepLUITh 04YMLLEHHSI M'SKOIO TKAHUHOHO.

3amouiTb y PO34MHi TENNOi Boay Ta M'Akoro Muna. Ilicns MUTTS BUTPiTb

DOeko HacyXo. Bupansitte 3anuwiky ixi ogpasy nicns BUKOPUCTAHHS.
. MwiiTe Tennoto BoLo HeabpasnBHUMK MUOYMMM 3acobamu abo Biano- ¥ pasi sacTapinoro prny, Wwos IBC.H‘ peIKowleHny-
PelwiTtkm . €TbCS 3aMNLLIMTY PELLITKY B PO3YMHI Ha Kifbka roguH
BiJHUM 3HEXMPIOBAYEM.
nepea YNLLEHHSM.
NEPEOHA NMAHENDb
KOMMNOHEHT CNOoCIB YALLEHHA MONEPEMXEHHSA

Brvck nigTpUMy€ETLCS NEPIOANYHAM YULLEHHAM 3
[0MOMOrOH HasiBHIX Y MpoAaxy Muoumx 3acobis.
Hikonu He BuKopucTOBYNTE abpasnBHi MOPOLLKY.

OuucTiTb feTani Tenno BOLO PIAKMM MUOYMM 3ac060M, a MoTiM

CraneBa noBepxHs ; . ) .
BUTPITb HACYX0O M'SIKUM PyLUHUKOM ab0 CEpBETKOI 3 MiKpodibpu.

He sanuwarite Ha nodapboBaHux AeTansx KUCNOTHI

. . LLlo6 36eperT BRacTuBocTi nodapboBaHmux geTanei, ix HeobXigHo ab0 NyxHi pe4oBUHI (OLET, MIMMOHHWIA CiK, Cinb, TO-
ModapGoBaHi noBepxHi oo N . .
4acTo YNCTUTU MUIBHUM PO3YMHOM. MaTHWIA CiK i T.4.) | MuiATe, konu nocbapboBaHi feTani
Le rapsi.
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m YNCTKA | TEXHIYHE OBCIYIOBYBAHHA - 3amiHa namnu

Mopsapok ain
£KLLO OCBITNEHHS AYX0BOI Wadu He npaLjtoe, BiOKMIOYITL NpUnag Bif eNeKTpPOMEpEXi, 3HIMITb 3aXUCHe CKIO Namnu i 3aMiHiTb namny.
3amiHiTb namny Ha BignoBiaHy ranoreHHy namny notyxHictio 40 BT (G9).

e ole @) [ a) [

1) BigkpyTiTb NPAMOLLNILILOBOIO BUKPYT-
Kot
2) 3HimMiTb 3aXWCHe CKIIo Namnu

3) Buiimits namny
\_ \_ NS o\ / 4) 3amiHiTb Namny Ta 3akpuiTe.

[ | - S
YCYHEHHS HECIPABHOCTE oo | wme | =B |
3aranbHi HecnpaBHOCTI -
BUMNIYKA
YBATAL , , N ®pyKTOBUiA TOPT 180-200 2 40/50
+ MpoTArom rapaHTiiHOro TepMiHy peMOHT abo poboTh Ha BUMMKaY MOXe 3gjilic-
HIOBATY TiMbKy aBTOPU30BAHMIA CEPBICHMI LIGHTP Topt Mapraputa 180-190 2 40/45
* [epen peMOHTOM BiAKMIOYiTL NpUNag Big enekTpomepexi, T06To BUTArHITL BUIT- BpioLi 170-180 2 40/60
Ky 3 po3eTkn abo BUMKHITb BUMUKAY. BickaiTH 190-200 2 25/35
* HecaHKLioHOBaHi BTpy4aHHs Ta PEMOHT MOXYTb NPU3BECTM [0 YPKEHHS enek-
TPUYHUM CTPYMOM ab0o KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!, TOMY He BUKOHYWATE iX. [JopyuiTh Lo MoHuwkw 160-180 2 35/45
po60Ty YNOBHOBaXXEHOMY TEXHIYHOMY NepcoHany. Cornopki croiiku 180-200 2 20/30
* Y pasi He3Ha4YHUX HECTIPABHOCTEN BY MOXeTe cnpobyBaTi BUpILLMTY npobnemy, KopXuK 3 ponanikami 190-200 2 30/40
[OTPUMYIOYMCh NOpag, HaBefeHX B IHCTPYKLT. P P
+ PoboTu B cepBicHil Cnyx6i NPOTAroM rapaHTiiiHOro TepMiHy MOBWHHI onnavysa- WrpyAensb 160 2 25135
TUCA, AIKLLO NpUnaj He npaltoe Yepes HenpasuribHe BUKOPUCTaHHS. Ticteuka «CaBoicbki» 150-180 2 50/60
* HecnpagHocTi abo ckapru, BUKMMKaHi HenpaBuibHUM BUKOpUCTaHHAM abo ycTa- .
HOBKO0, HE MIANAralTb rapaHTiiHOMY PEMOHTY. BUtpaTty Ha rapaHTiitHe obcnyro- Abnyka g icti _ 180-200 2 18125
BYBAHHS! HECE KOPUCTYBaY. MyamHr 3 casospai 170-180 2 30/40
lub montazu nie bedg objete gwarancja. Koszty gwarancji poniesie uzytkownik. XNIBHI BUPOBMU
Xni6 180-200 45
Btedy systemu Miyya 250 10120
Toctu 185-195 7
onuc ID nomunku
lNepepuBanHs NTC-30Haa Er00
KOpOTKe 3amukaHHa NTC-3oHaa Er01 [ | TAB”ML“ I-IPM FOTYBAH Hﬂ = CTaTML'IHa
Meperpis Er08 Niy (OPIEHTOBHI 3HAYEHHS)
CTPABA TEMM. C° SemEr MIH.
m TABJIALI NPUTOTYBAHHS - BeHTunbo- |
BaHa KOHBEKLi1HA MiY (OPIEHTOBHI 3HAYEHHST) | [ Mevens s anoswmn 25 23 40750
CTPABA TEM. C° C §§ MIH. Bonosa neueHs 250 213 50/60
5 MeyeHs 3 TENATUHM 225 2/3 60/80
maco [MeyeHs 3 ArHATUHM 225 2 40/50
MeyeHs 3 ANoBUYMHN 170-180 2/3 40/50 PocT6ic 230 213 50/60
Bonosa nevens 170-190 23 40760 MeyeHs 3 M'aca samus 250 2/3 40/50
MeveHs 3 TeNATUHM 160-180 213 65/90 MeyeHs 3 kponuka 250 2 40/50
[NeyeHs 3 ATHATUHN 140-160 2 100/130 MeyeHs 3 M'sica iHaMKa 250 2 50/60
Poctbic 180-190 23 40/45 MedeHs 3 M'aca rycku 225 2/3 60/70
[NeyeHs 3 M'sica 3aiius 170-180 2/3 80/100 MMeyeHs 3 M'Sca Kauku 250 2/3 45/60
[MeyeHs 3 kponmka 160-170 2 80/100 MeyeHst 3 M'sica Kypku 250 2/3 40/45
[NeyeHs 3 M'ica iHanKa 160-170 2 160/240 PUBA 200-225 112 15125
[NeyeHs 3 M'sica ryckm 160-180 2/3 120/160 BUMIYKA
eyeHs 3 M'sica Kayku 170-180 2/3 100/160 DpyKTOBUII TOPT 225 2 35/40
MeyeHs 3 M'ca KypKu 180 213 90/120 Topt Mapraputa 175-200 2 50/60
PUBA 160-180 2/3 15/25 Bpiowi 175-200 2 25/30




CTPABA TEMM. C° ] gg MIH.

Bicksin 220-250 2 20/30
TMoHYMKN 180-200 2 30/40
Conogaki crnowkm 200-220 2 15/20
Kopxwk 3 poasuHkamu 250 2 25/35
LTpygens 180 2 20/30
Ticteuka «CaBoWCbKi» 180-200 2 40/50
Abnyka B TiCTi 200-220 2 15/20
[MyauHr 3 caBosipAi 200-220 2 20/30
XNIEHI BUPOBU
Xni6 220 3 30
Miyua 250 2 15/20
Miyua 250 3 10/20
Toctun 250 3 5

- Baxnueo

CTpaBu po3MiLLyI0TbCS B MeYi, KOnu iy posirpieTbes.

- MpuroTyBaHHA Ha rpuni

Y npunapax 3 eneKTpUYHUM rpunemM MpuroTyBaHHS BigbyBaeTbCs My 3aKpUTUX
agepusTax npu Temnepatypi 180°C. MpoayKTy, WO roTyTbCA Ha rpwsti, Chig pos-
MilLlyBaTW Ha peLuiTL, 6axaHOo Ha YeTBEPTIN NOMNL.

m BCTAHOBJEHHSA - IHCTpyKLjis 3 BCTAHOBIEHHS

A Tabnuuka 3 xapakTepucTukamy, po3TalloBaHa Ha obMexyBaui fBepusT
nevi i 306paxeHa Ha CTOpiHLi 1, BUAMMA Npu BiOKPUTKX ABEpUSTaX, MICTUTb BCi
[JaHi, HeobXiaHi NS BCTAHOBMEHHS!, HAanpuKknaz, Mofenb npunagy, HoMiHanbHy
Hanpyry i CnoxueaHy NOTYXHICTb. NepLu 3a Bce, BUMIpAITE | nepeBipTe Hily Ans
wadw, Ska NOBUHHO TOYHO BiANOBIAATY PO3MipaM, NMoKasaHWM Ha MartoHKy A.
MepekoHaliTecs, Lo NoKpuTT Mebnis, WnoH abo nogibHi maTepianu npukne-
eHi TepmocTiiikum kneem (150°C). Akwo wnoH abo kneit He € TePMOCTINKIMY,
WnoH mMoxe AedopmysaTucs abo BigLiapoByBaTICs, 0COBNMBO B HalBYX4MX
micusix mebnis. NepekoHaiTecs, Wo Wwada, nigroToBneHa Ans nedi, Mae MilHe
[HO | MOXe BUTpUMATV Bary npunagy. Yci rBuHTW Ta akcecyapy, HeoOxigHi ans
KpinneHHs nevi y wadi, BXoadTb [0 KOMMMEeKTy nocTtasku. HacTynHi imtocTpauii
[0MOMOXYTb BaM 3aKpinuTL Ta NPaBUIbHO BCTAHOBUTY Npunag y wady.

VIRTUS MULTI 60 DD BL

669
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m YCTAHOBKA - EnektpuyHe 3'eqHaHHS

A HasepneHi Hkye iHCTPYKUii NpusHayeHi Ans kBanidikoBaHoro axisLig,
AKWIA BiANOBIAATAME 3a BCTAHOBNEHHA Npunagy, Noro HanaluTyBaHHS Ta TeXHiY-
He obcryroByBaHHS, a TakoxX rapaHTyBaTUMme, WO Ui onepayi 6yayTb BUKOHaHI
sKHalKpalLle i BiNOBiAHO A0 YMHHUX CTaHAAPTIB.

Baxnugo: Oyab-aki poboTH 3 HanaLTyBaHHS, TEXHIYHOrO 0BCNYroBYBaHHS i T.4.
MOBMHHI BIKOHYBAaTWCA NiCNS Bif €AHAHHA NpUNaay Bif eNeKTPUYHOT PO3eTKN.

CTaH}.'lapTVI Ansa BCTaHOBIEHHA

Lle obnagHaHHs Bignosigae BUMOram Takux AUPEKTUB:

OVPEKTWBA 2002/96/€C

OVPEKTWBA OO0 HM3bKOBONBTHOIO OBNALHAHHA 2014/35/€C
OVPEKTVBA MPO ENEKTPOMATHITHOT CYMICHOCTI 2014/30/€C
PETTMAMEHT Ne 1935/2004 (Bupo6u, npusHayeHi Ans KOHTaKTy 3 XapyoBuUMM
npogyktamu).

MoHTax noBuHeH ByTI BUKOHAHWIA kBanichikoBaHO i B NOBHIiA BIANOBIAHOCTI 3 gito-
YMMK NpaBUIaMK YnawTyBaHHs enekTpoyCTaHOBOK.

B iHwWoMy Bunagky BUpoBHWK 3HiMae 3 cebe Byab-Ky BiANOBIAanbHICTb.

Y Uit GpoLuypi BX TakoX 3HaAETe CxeMy MiAKMIYEHHS BALLOro npunagy.
lMpunagwm po3paxoBaHi Ha NIAKMIOYEHHS A0 MEPEXi 3 HaNPYroko, BKa3aHOIo Ha 3a-
BOACHKIN TabnmuLy.

Mepep nipknoyeHHAM npunagy Ao enekTpoMepexi nepekoHanTecs, LWo:

- XapaKTepuCTUKN eneKTPOMArHiTHOro BUMMKa4ya abo PO3ETKM BUTPUMYIOTb Ha-
BaHTaXeHHs npunagy (AvB. AaHi Ha 3aBOACHKIN Tabnmui);

- CUCTEMa ENEKTPOXMBIEHHS NOBUHHA MaTW eEKTUBHE 3a3eMIEHHS.

lMpunap noctavaeTbes 3 kabenem 6e3 BUNKK: NiAKMIOYEHHS Cif BUKOHYBATK 3
ypaxyBaHHSM TOro, LU0 XOBTO-3eNeHui kabenb € NPOBIAHUKOM 3a3eMIEHHS i
110ro Hi B IKOMY pasi He MOXHa nepepueaTy.

PoseTka nosuHHa 6yTv BUAMMOLO | BOCTYNHOM0, W06 Npunag MoxHa Byno nerko
BIOKMKOUNTW.

[ina npsmoro niaknioYeHHs [0 enekTpomepexi HeobXiaHo, 1 o6:

+ 0bMexyBanbHWI KnanaH i BHYTPILLHS enekTpoMepexa BUTPUMYBani HaBaHTa-
KEHHS npunagy (AuB. TabnuyKy 3 TEXHIYHUMY AAHUMN);

* enektpomepexa 6yna obnagHaHa epekTUBHIM 3a3eMNEHHAM;

* po3eTka abo baratonontcHUiA BUMMKkay 3 6e3neYHOI0 BiACTaHHIO MiX KOHTaKTa-
MW He MeHLLe 3 MM, Bynu NerkogoCTyNHUMM NiCns BCTAHOBNEHHS Npunagy;

* BUMMKaY BiKIOYEHHS XMBNEHHS Bif Mepexi BCTaHOBMNEHWI BiAMOBIAHO A0 npa-
BUIT MOHTaXYy.

A)Koaro-aenermﬁ NPOBiAHWUK 3a3eMJIEHHS He
NOBMHEH NepepuBaTUCA HaBiTb BUMUKayeM. Me-
pexeBuit kabenb NOBUHEH GYTW po3TallOBaHMN
TaKUM YMHOM, WOG BiH He KOHTAaKTyBaB 3 NOBepPX-
HSIMM, TeMnepaTypa KX NepeBuILYyE TeMneparty-
Py HaBKONUWHBLOMO cepeAoBUWA Ginbl HiX Ha
50°C. AAkwo kabenb XUBNEHHA NoTpebye 3amiHu,
3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CRyX0Mu.

YCTAHOBKA - EnekTpuyHi cxemu Mormuanks (kBT)

kBT
MOAENb (220-240B)
60 3,2
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